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ÖNSÖZ 

Allah'a hamd, Resülüne, salâtü selam olsun... 

İyi ve orta seviyede Arapça konuşup anlayabilenler yurtdışında bir 
Arap ülkesine gittilerse ya da bir uydu kanalı vasıtasıyla Arapça yayın- 
ları izledilerse büyük bir şok yaşarlar. Üstelik bu karşılaşma ilk ve bek- 
lenmedik ise karamsarlığa bile kapılırlar. Neden mi? Çünkü sanki iki 
dil ile karşı karşıyadırlar. Birincisi: bildikleri ve dikkat kesilince anla- 
yabildikleri bir Arapça, diğeri ise halkın her kesiminin daha sıklıkla 
kullandığı ilk işitene bu ne biçim Arapça dedirten yerel lehçe... 

Uzun zamandır Türkiye'de yapılan Arapça öğrenim faaliyetlerine 
baktığımızda sadece Standart Arapça'nın temel alındığını görüyoruz. 
Arz ve talep açısından bu, zorunluluk olarak görülmektedir. Arapça 
öğrenmek isteyenlerin hiç azımsanmayacak bir bölümü bizce bir Arap 
ülkesinde konuşup anlaşabileceği temel bir Arapça'yı istemektedir. Bu 
ihtiyacı karşılamak üzere önerilen ve öğretilmeye çalışılan tek seçenek 
ise, bir yığın kurallar yumağından oluşan öğrenmesi gerçekten zor 
Standart Arapça'dır. Dilin sahip olduğu bu zorluklar pek çok talebeyi 
öğrenmekten yıldırmaktadır. Batıya baktığımızda “Pratik Standart 
Arapça” diyebileceğimiz Hafifletilmiş öğrenim kitapları ile ses destekli 
setleri gördüğümüzde biraz daha rahatlıyoruz. Fakat böylesi hafifletil- 
miş öğrenim setleri ve bunları temel alan kurslar maalesef Türk talebe- 
lerinin hizmetine sunulamamaktadır. 

Bahis konusu olan zorluk ve ihtiyaçları gözönünde bulundurarak 
hem Standart, hem de lehçe Arapçası için bir çözüm oluşturma kararı- 
nı aldık. Hafifletilmiş Standart Arapça'ya “pratik” bir formasyonla yak- 
laşımı sunabilmek için sözlüklerle zenginleştirilmiş “Modern Arapça 
Konuşma Kılavuzu”nu çıkarmıştık. Şimdi ise Standart olana göre çok 
daha basit olan Arapça lehçelerinden Mısır Arapçasının Konuşma Kıla- 
vuzunu hazırladık. 

Mısır aksanını seçmemizin nedeni müzik, tiyatro ve sineması ile 
tüm Arap kültürüne nüfuz etmiş ve anlaşılır bir lehçe olmasıdır. 

Bu çalışmaları Suriye, Körfez, Tunus ve Irak Arapçası olarak bir seri 
halinde sürdürmeyi istiyoruz. Bu projelerle Kur'an orjinli Standart 
Arapça'yı gölgede bırakmak ve değerini bir kenara atmak gibi bir dü- 
şüncemiz asla olmamıştır. Öte yandan zaten lehçeler, Araplar arasında 


da tartışılmaya halen devam eden en büyük ortak sorunlardan biridir. 
İnsanların Standart Arapça'yı çok az kullanmaları bunu sadece “kültür- 
lü” küçük bir grubun konuşması yetkili kişilerce her fırsatta büyük bir 
sorun olarak dile getirilmektedir. 

Sadece ihtiyacını dile getirmek ve karşısındaki şahsı anlayabilmek 
gayesi ile Arapça öğrenmek isteyenlere bir alternatif olmasını arzula- 
dık. Lehçe Arapçasını öğrenmek ve konuşmak kuralların azlığı ve ba- 
sitliği nedeniyle daha kolaydır. Lehçe Arapça'yı konuşup anlayanlar şu 
önemli noktayı çok iyi bilirler: Kullanılan kelime hazinesi ve temel 
gramer kuralları Standart Arapça ile aynıdır. Fark sadece bunların söy- 
lenişindedir. Telaffuz çoğunlukla kelimeyi o kadar farklılaştırır ki, 
Standart Arapça'yı mükemmel konuşup anlayabilen Arap olmayan 
yabancılar bile anlayamazlar. Uzun zaman Arap ülkelerinde kalan ya- 
bancılar yerel Arapça'yı çok çabuk öğrenebilirler. İşte bu seviyedeki 
insanların bir program dahilinde Standart Arapça'yı öğrenebilmeleri 
hiç bilmeyenlere göre çok daha kolay ve hızlıdır. 


Ülkelere özel yerel Arapça'yı öğretirken bu memleketlere seyahat 
edenleri gözönünde bulundurarak orta çaplı birer “gezi rehberi” ilave 
etmemizin uygun olacağına karar verdik. Elinizdeki bu kitapta ilk sıra- 
ya turistik rehberi almayı uygun gördük. Peşinden daha önce yayınla- 
mış olduğumuz “Modern Arapça Konuşma Kılavuzu”nun formatında 
ancak ondan çok daha zengin bir içerikle Mısır Arapçası Konuşma Kı- 
lavuzunu, üçüncü bölüm olarak ta, Türkçe-Mısır Arapçası Sözlüğünü 
arzettik. Her üç bölüm sayesinde kendi dalında Türkçe'de ve Türki- 
ye'de bir ilki gerçekleştirmiş bulunuyoruz. Bu nimeti bahşetmesinden 
dolayı Cenab-ı Hak'ka namütenahi şükürler olsun... 
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65 milyon nüfusuyla Mısır, Arap dünyasının en kalabalık ülkesidir. 
Bu nüfusa paralel olarak Mısır kültürü ile dili de tüm Arap âlemine 
nüfuz etmiştir. Bu yüzyılda Arap TV yayıncılığı ile film endüstrisinin 
kalbi hiç kuşkusuz Kahire'de atmıştır. Kahire ülkenin ismi olan 
“Masr” sözcüğü ile anlamdaştır. Bu durum Kahire'nin bölgedeki ve 
ülkedeki etkilerinin bir yansımısı olarak ne denli önemli bir metropol 
olduğunu göstermektedir. 

ТУ programları ve filmleri sayesinde hemen tüm Arap iletişim 
araçlarında herkese ulaşma imkanı olan Mısır Arapçası bölgesel olarak 
kuzey ve güney arasında kalan Arap dünyasın ortasında yer almıştır. 

Eski Mısırlılar Hamito-Semitik ırka ait oldukları için dilleri Arapça, 
İbranice ve Aramca'dan oluşan Semitik (Sami) dil ailesi yanında, 
Doğu Afrika (Amhari ve Galla) dil ailesinin sentezinden oluşmaktadır. 
M.S. 312 yılında Mısır, resmi din olarak Hıristiyanlığı benimsedi. 
Hıristiyan Mısırlıların dili olan Kıptice, Yunanca ile eski Firavun 
dillerinin bir karışımıdır. Bu dilin geride kalan kalıntıları mekan 
isimleri ile Kıpti takvimi ile karşımıza çıkmaktadır ki bu takvim, halen 
tüm ülke köylülerince kullanılmaktadır. Kıpti dili Mısırın M.S. 639'da 
Araplarca fethedilmesiyle birlikte önemini kaybetmiştir. 

Diğer tüm Arap ülkelerinde olduğu gibi Mısır'da konuşulan ve 
yazılan Arapça iki kategoriye ayrılır: Kuran'ın dili olan Klasik Arapça 
ile yeni kelimeler ve kullanım araçları ile Klasik Arapça'nın evrim 
geçirdiği Modern Standart Arapça. 

Bu ikincisi hemen tüm Arap dünyasında iletişim aksanı olarak 
kullanılmaktadır. Hem modern, hem de yerel Arapça'yı her ikisini de 
sokaklarda konuşmayı deneyin; fakat Mısır'da tuhaf ve meraklı 
bakışlar ile gülüşmelere hazırlıklı olun. Aice, sokakta konuşulan 
Arapça olmasına rağmen politik içerikli karikatür ve hicivler ile gazete 
ve dergilerde ve popüler müzikte karşımıza çıkabilmektedir. Ammice 
hicivli şiir ve edebiyatın dili olmakla birlikte nüfusun okuma yazma 
bilmeyen %50 sine rağmen etkili bir kültürel aygıttır. 

Bu kitapta yer alan tüm Arapça ibareler, transkripsiyon harfleri ve 

ap harfleri olmak üzere iki formda okuyucuya sunuldular: Arap 
arflerini tanımayanlar "Türkçe" harflerle rahatlıkla okuyabilirler. 
Bunun yanısıra Türkçe akademik yayın formasyonundaki şekliyle "а ї 


ü" gibi uzatılması gereken sesli harflerin "uzatma vurgusunu"n 
telaffuzunu daha kolay sağlaması için bunları "aa, il ve ii" şeklinde 
vermeye çalıştık. Telaffuzları farklı harfleri birbirlerinden ayırmak için 


| Birden fazla kullanim ihtimali olan cümlelerde dešisim 
bolü. Örneğin: 


“ki/ üç kişilik bir (aaviz) Trabiiza | li-şahSayn/ li- 
asa, lütfen telaat aşhaaS, min faDlek (jste) 
Ha gə gələsi У |a=) özel b 


ise değişik karakter yapılarını kullandık: бз, t>, Т}, hə, Ha, hz, də, ` 
Р, >, zə, Zb, s So, al, saç, kii, kö. Bu dil rehberinde konuların 


sıralanışları seyahatın olağan etaplarını takib etmektedir. Örneğin уо f 
ana başlığı altında, yola çıkış, araba ile yolculuk, trafik, otomobil 
arızası, araba kazası, gemi, tren ve uçak yolculuğu ile gümrük 
konularına yer verilmiştir. 

Öte yandan aradığınız herhangi bir konuyu ya da anahtar kelimeyi 
kitabın sonundaki indeksten rahatlıkla bulabilirsiniz. Kılavuzun 
sonundaki sözlük küçük bir sözlüktür. Her aradığınız maddeyi 
bulamayabilirsiniz. Genel bir prensip olarak aradığınız madde için 
ilgili bölümün "Sözcük Listesi"ne bakmanızı tavsiye ederiz. 

Özet halinde sunulan kısa gramer ise Mısır Arapçasının yapısına | 
bir gözatma imkanı sağlamaktadır. Elinizdeki kitap, Arapça'nı Мизи 
aksanını sadece anlamanızı gaye edinmekle yetinmeyip, aynı zamanda 
Misir ya da komşu olan ülkelerde anlaşabilmenizi, seyahatinizin her 
türlü durumunda karşılaşabileceğiniz her türlü ihtiyaç ve sorunları 
yetebilecek söz kalıplarını ve "sözcük dağarcığını" vermeyi 
amaçlamıştır. 

Üstelik sadece sizin söylemeniz gerekenler değil, aynı zamanda 
karşınızdaki Arap şahsiyetin de söylemesi ihtimali olan sözlere de yer 
verilmiştir. 

Elinizdeki kitapta geçen kısaltma ve sembollere bir göz atalım: 

ç. çoğul Kelimelerin çoğul formları için kullanılan kısaltma. 

s. sifat Sözcüğün sıfat formunda olduğunu belirtir. 

is. isim Sözcüğün isim formunda olduğunu belirtir. 

v$. vesàire ve benzerleri ya da diğerleri anlamındadır. 

9 Bu işaret, bu sözleri karşınızdaki şahıstan duyabileceğiniz 
anlamına gelir. Rehber içinde bazen öyle ifadelerle karşılaşacaksınız ki 
bunları hem siz söyleyebilir, hem de başkasından duyabilirsiniz. Böyle 
bir ihtimalin sözkonusu olduğu hallerde bu sembolu kullanmadıkl 


Bu ibareden iki farklı cümle oluşturulabilir: 

1 iki kişilik bir masa, lütfen” (*aaviz) Trabiiza | li-şahSayn min 
арак (U. ve сла) ojal (уе 

Üç kişilik bir masa, lütfen"? (“aaviz) Trabiiza li-telaateti 

haaS min faDlak (0.22 c 221 göl ә ы! b (уе 


Elinizdeki rehberin hazırlığında başvurduğumuz kaynaklar: 

1. А Pocket Dictionary of the Spoken Arabic of Cairo, Virginia 
Stevens ve Maurice Salib, The American University in Cairo, Kahire 
1993. 

— 2. Aegypten Reiseführer, Der Grosse Polyglott, 1. baskı, Polyglott 
Verlag, Berlin 1973. 


3. Langenscheidts Sprachführer Arabisch, Kamil Shukry, 6. baskı, 
Berlin 1977 


4. Kauderwelsch Band 2 Aegyptisch-Arabisch Wort für Wort, Hans 
-G. Semsek, Reise Know-How Verlag, 7. baskı, 1996 Bielefeld. 

5. Egyptian Arabic Phrasebook, Siona Jenkins, Lonely Planet, 2. 
baskı, 2001 Avustralya. 

6. Egyptian Arabic, Ahmed M. A. Abdel-Hady, A Rough Guide 
Phrasebook, 1. baskı, 1998 Londra. 


Z. Aegyptisch-Arabischer Sprachführer, Kurt Munzel, 2. baski, 
VViesbaden 1983 

8, Sprachführer Aegyptisch-Arabischer, Hans-Hermann Elsaesser, 1. 
baskı, Leipzig 1989 


© Dişilik veya müenneslik alameti. 
Ğ Erillik veya müzekkerlik alameti. 
/ veya 


TRANSKRİPSİYON CETVELİ 

ai! žė k å 5 > y € 
а £ h —e д 9 Z ) 
b ш he ma to zò 
а > H< n ò t ° Z b 
D vz i" ° — T+ ' ó 
e f d © р ~ u — 

f2 k 4 г) ug 

Ë ë 5—5 s > və 


Modern Arapça (fusha) ile Mısır lehçesi (ammiyye) arasındaki 
belirgin farklara bir göz atalım: 
b s 5 harfleri hemen tamamiyle fasih Arapça'ya özgü harfler olarak 


belirginleşmiştir. Bu sebeple bu harflerin fushadaki telaffuzları lehçede ` 


çok az karşımıza çıkar ve sıra ile Arapça'nın Mısır aksanında “D, z, s” 
olarak telaffuz edilir. 

ë harfi, fushada Kur'ân'daki “kif” harfi gibi sert bir sessiz harf ol 
telaffuz edilir. Lehçede ise özel isimler ve başka sözcüklere karışma 
ihtimali olanlar ile yabancı dilden geçmiş kelimeler dışında hemen 
hemen fushadaki sert sessiz olarak telaffuz edilmez. Bunun yerine 
Türkçe'de (aslen yabancı olan) “mü'ennes” sözcüğündeki “ü” ile “e” 
arasında olduğu gibi bir ses duraklaması ile telaffuz edilir ki buna 


Arapça'da hemze denir. 
z “cim” harfi, Arapça'ya girmiş yabancı kelimeler dışında Mısır'da 


“g” olarak telaffuz edilir. 
è harfi, hem “t”, hem de “s” olarak seslendirilir. 


> harfi, hem “d”, he de “z” olarak telaffuz edilir. 

b harfi ise. hem kalın “z”, hem de kalın “D” olarak telaffuz edilir. 

Fushadaki “av/ ev/ ay/ ey” ise Mısır aksanında “ooy ii” telaffuzuna 
dönüşür. 
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Genel İfadele, 


SIK KULLANILAN TABİRLE 
GENEL IFADELER tibaaraat salaq 
makuulaat oY ç fiil cəyə 


afedersin(iz) 
teşekkürler! 
çok teşekkürler! 


efendim!? 

buyur/ buyurun! 
tabii ki! 
anlaşıldı! 
okey! 


oldu!/ tamam! 
iyi değil/ olmadı 


kötü/ berbat _ 
asla/ katiyen/ kesinlikle 
i! 


dilerim! 
bir dakika, lütfen! 


iyva ғ»), netam „а 
laa/ kellaa 9S /у 
"afvan/mezaliiş/ metalihs 2402/1, 
şukran | < š ылдыйыш 
şukran geziilan/ muteşekkir "evi 
çi Siz Vela 
tafvan/ izzey $s j| /\ де 
min faDlak (faDlik?) 2025, 
Taban ub! 
muvaafi"/ mefhuum ү şə. la! 
Hasenan/ maaşi/ Tayyib 
b İçil ш>! 
kuveyyis/ tamaam süz \ 5 
muş kuveyyis/ muş tamaam 
ele 
viHiş $=; 
ebeden ¿Í 
Haadır „2-1. 
cesif a! 
laHZa, min faDlek/şuvayye vaHde/ 
da'ii'a vaHde 
oley Ağiz \әл=, q ya ləlLəş o ihl! 
kifaaye 505! 
in-necde/ ilHa'uuni +I (54x11! 
intebih/ halli beelek Uy J= /as 
iHzar/ivsa as 3/ 32-11 
miin Sw 
eyh Sayi 
eyyu (© eyyetu)/ enhi taia <Í 
fiin Sos 
min fiin Sef çe 
lih $a) 
kiif/ izzey fv JS 


keem 15 


Genel İfadele, 


Genel İfadele 


Kaç tane? 
çok 

az 

çok fazla 
çok güzel 
çok iyi 


mükemmel/ kusursuz 
hazır/ mevcut 

hazır değil/ yok 

o 

biz 

siz 

onlar 

onlardan biri 
kiminle? 

kime? 
den 
MAL 
üstünde 

altında 

bir şey/ bir parça 

hiç bir şey 

Başka bir şey var mı? 

bir şey değil! 

fena değil 

Ne zaman? 

„edebilir mi? 

іп var mi? 

ve Var 

Bu kaça? 

burada 

orada 

ve 

mümkün) olası 

mümkün değil/ olanaksız 
önemli 

sadece/ yalnızca 

belki 


отаға miin Soy ge 


il-aded keem «15 səsli 

kitiir S __ g 

suveyye/ mus kitiir =S 5 Ne 
ekter min il laazim pj zS 
gemiil'evvi < š |= 

kuveyyis 'evvi/ geyyid gidden 
aa... 

saZiim zə 

mevguud ə у> sə 

muş mevguud 5л 2 у= şə, maftiş jeit | 
huve (© hiyye) çə) > 


İ böyle 

kesinlikle-kesin /şüphesiz 
hakikaten 

elbette/ tabii 

fazla/ ziyade/ çok 


bedava/ parasız 
Bu nedir? 

Ви kaç para? 
hemen hemen 


iHna L=! bir düzine 
intu esi iki kat 
humma — ` d 
ba“Duhum 2x m çift 


...nerede var? 


limiin Sök Buradan uzak mı? 
| min... оси 
ila......J o halde gidelim! 
fuu' dp duydum/ duydum ki... 
taHt сё ddia ediliyor 
Haage iL Demin ...i öğrendim 


Söylentilere göre 
Bana ...dığı söylendi 


velaa Haage «t Y; 
Haage tanye/ kemaan S0LS Ni = 


ma'liiş! Alas ...de olduğu gibi 
muş baTTaal Jis j ...dığını iyi biliyorsun 
imte fol 


Bence.../ bana göre.../ 
İnancıma göre... 


huve mumkin... $... a 
tandek ... Je 


fi... nea diğime göre... 

da bikem 9S > e inaniyorum 

hina La | Saniyorum ki... 
hinaak “iLə ne yanil/ ne sandın! 
ve/vi + Bana...dığı görünüyor 
mumkin < dığı söylenebilir 
muş/miş mumkin < 5л 'ne/ -senize 
muhimm + 

bess ~ 


gaayiz/ yiguuz/ rubbemaalk, \ ) Ñ pe 


kida ә5 

bit-te'kiid/ ekiid ASİ usta, 
fil-Ha'ii'a/ filan S Nakli à 
Taban Úb | 
'evvi/ haaliS/ gidden K> N yale \ š 
memnuuç = * 

bi-kulli memnuniyye lüx JS 
belaaş/ bi-belaaş #1 N з 

ey da £ əə Al 

kem da Səs 5 

yiduub + 

deste (ç. diset) (—) iz“ 

Dif 2 

marrateyn ey ‚а 

muzdavag г >; 

mevguud feyn... ©...л% э,» y 

huve ba:iid min hina Yla a д. зл 
| baa'a sU 

nimşii baa'a ! „25 8 

sema'tu inne... ...0İ ca” 

bi-yi'uul inne... ...əl 14.4, 

“агай min şuvayye......4ş4 ci, 
sala Haseb il-işasaatöe Yi > Je 
it'eel li inne... ...0i | düs) 

zeyyi maa kaan... SU ©) 

inte :aarif kuvays innu... 

9 ya Эде zəl 


ene fi ra'yi... ... yi, 3 ül 
Haseb “ilmi... > 
beSadde"... ...0İ 234.2, 


bitheyye'li... ... Jİ 

ummaal iyh «| düf 

yebduu inne... ...0İ şiş 

mumkin yi'uul inne... ...0) J ¿< 
maa L + fil veya şahıs zamiri 

maa tişreb ə su 

mana -aarif <? де UL 


Genel İfadele 


Bunu tam olarak 
bilmiyorum 
Bu konuda bir bilgim yok 


Bununla benim bir alâkam 
yok! 

Bu beni ilgilendirmez! 

Bu sana vız gelir! 


Nasıl isterseniz!/ 
İstediğiniz gibi olsun! 
Bu hoşuma gitmiyor! 


.. alışıldık bir şey 
Sana az evvel...diye 
söylemedim mi? 
Benim bildiğim... 
hal böyleyken ben.../ 
bununla beraber ben... 
... İhtimal dahilinde 
...seydi güzel olurdu. 
..mesi hoş bir şey 
..mesi gerekli 
gerekli 

gereksiz 

Belki ...de söylemek 
gerekirdi 

Elimden gelenin en iyisini 
yapacağım 

“Çİ istiyorum 

Bana bunu уег(іпіх)! 
‚а al(ınız)l 

Kim bu? 

Ne oldu? 


Bir şey mi var? 

Bir şey yokl 

„Söz aramızda (kalsın) _ 
| Aman yâ Rabbi! 


ma *aarafiş da biD-DabT 

Р o> yle L 

ma :andis fikra fi mevduu: da 
2-5... 

maliiş da-va bi-da ә s 65 236 


maa yihimminiiş da ! 2 
velaa yihimmek/ siibek min da Y, 
l> ə ч Кы 

talaa keyfek (keyfik?) Ls e / 
zeyyi maa inte taaviz jse zəl 55 


İzin aaz L Ng e 

min el-me'luuf en... ...0i — gül çe 
miş 'ult 'ebli kide innu... 

40 05 (BEİ дә 

illi ene “arif... — © vi M... 

maa ene... ...u L 


min il-muHtemel ү j= ге 


ya selam lov... ... 5) S L 


laazim e5Y 
muş laazim ¿jY j 


düz jY... 


ale yaşl 

taaviz... ... ələ 
iddiini da/di 152/53 ыг! 
hud(-i?) !...j= 

miin da/di tolo öz 


Te 

fii Haage lasl- 42 

maa fiş Haage 32 (52 “ 

| beynii vi-beynek bes sə. 


maa :andiis nifs/ maa “andiiş mezaag L | 


kuvayyis illi huvve... ... за M 5 
min iD-Daruuri en... öl (532) çe... 


ha--aamil illi ma a'dar aleyh M bila | 


Hasal iyyh * +) Je~, iyh illi gera Çi el 


yaa selaam! ¿> L 
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Ayıp!/ Tuul/ Yazıklar 

olsun! 

Yeter!/ Tamam artık! 

| Yer yok!/ Yer kalmadı! 
| Ne güzel olurdu! 
Farketmez! 


| iyi bir fikir! 

| Hiç bir fikrim yok! 

Bu olmaz! 

Mesele yok!/ Sorun değil! 
Pardon! 

Öyle değil mi?/.Doğru 
değil mi? 


Bazı Emir ve Taleplei 


“eyb *aleyk!(taleykii 9) (ç.) “eyb 
saleykuu !( ғ) Se e 
halaaS ! >» 
kombleyh / malyaane stu NAL S 
yaa reyt !— L 
zeyyi ba:du/ muş muhimml 
мам Göle 
fikre kuveyyise !— ə Sə 
maa -andiiş fikre 1: $5 juus L 
da muş mumkin {< o əə 
muş muşkile TAS pe 
safvan/ ma:liis çile Vaz 
muş kidaa vella iyh $ ¿Í Y, 225 ə 


| Buraya gel! 


İçeri gir(in)! 


Otur(un) lütfen! 


[BAZI ЕМЇВ VE TALEPLER | 


te-aalaa (te:aalii 9), (ç.) tetaaluu 

105 (Ушу Yüz 

udhul (udhulii? ), (ç.) udhuluu 

lalol ec d=) Jol, // huss (hussii 9), 
(ç.) hussuu lyž (=) = 


itfaDDal istarayyaH (itfaDDalii 
istarayyaHii 9), (ç.) itfaDDaluu 


istarayyaHuu 121 «( asi) hadi 
e 

ruH (ruuHii 9), (ç.) ruuHuu/ imşii 
(imşii?), (ç.) imşuu 

> Şİ) il Nə ə (sə) с» 
Şuur (Şuurii 9), (ç.) ğuuruu 

223” (620) 29 

va"af (va"afii 9), (ç.) va"afuu 

233) (83) зу 


Bazı Emir ve Taleple 7 177 


Bekle(yin)! 


Alın)! 


Мег(іп)! 


Вапа ... verir misin? 


Вапа ... getirir misin! 


Bana ... gösterir misin? 
Onu çağır(ın)! 
Tercüme etl 
Konus(un)! 


Bana <бу!ег misiniz, 
lütfen! 


Ona söyle(r misin)! 
Başla(yın)ı 
Bitir(in)! 


Yeter! 


istennaa (istennii? ), (ç.) istennuu | Bana darılma(yın)ı 


gözəl (5) əzəl 

hud (hudii? ), (ç.) huduu (54>) А 
ya 

haat (haatii 9), (ç.) haatuu (gü) ote – | Bunu unutma(yın)! 
şu 

iddiinii min faDlak... (iddiinii min 
faDlik... 9), (ç.) idduunii min 
faDlukuu... ге ga Шш va ыз 


giblii min faDlak... (giibiilii min 
faDlik... ©), (ç.) giibuulii min 
faDlukuu... 

verriinii... (verriinii... 9), 

(ç.) verruunii... 1... 3443 {әд 
indehluh (indehiiluh ? ), (ç.) indehuuluh 
op pal (akah ДААЙ 


| Bana haber ver(in)! 


Bana hatırlat! 


Dikkat et! 


tergim (tergimii ©), (ç.) tergimuu | Korkma(yın)! 
^7 4 л 

itkellim (itkellimii ©), (ç.) itkellimuu 
1а q yes Sa 

'ullii min faDlak ('uuliilii min 
арик), (ç.) 'uuluulii min faDlukuu 
— İİİ e 0 
'ulluh ('uuliiluh ©), (ç.) 'uuluuluh 
145 çal gə 2) J 

ibtidii (ibtidii 9), (ç.) ibtiduu 

13232) (saz) saz 

baTTal (baTTalii? ) (ç.) baTTaluu 


Endişelenme (yin)! 


Bunu oraya koy(un)! 


| Haydi!/ İleri! 


Bazı Emir ve Taleple: 


maa tiz-alşii minnii (maa tiz:aliiş 
minnii? ), (ç.) maa tiz-aluuş minnii 
(озде L) е Аер 

a lek 

maa tinsaaş da (maa tinsiiş да), (ç.) 


maa tinsuuş da/ hallii da fii baalek 
(hallii da fii baalik? ), (ç.) halluu da fii 


belkuu $s Ú (o> az U) o3 öl 
OĞUL 3 əs Де Шу əə Дь Vəə 
iddiinii haber (iddiinii haber? ), (ç.) 
idduunii haber 1 ,-- (3 səl ‹ ә 0) 
fekkernii bi-da (fekkeriinii Ы-Ча ©), (ç.) 
fekkeruunii bi-da 

ук ө 9) ә 55 

Haasib (Hasbii 9), (ç.) Hasbuu / hallii 
baalek (hallii baalik ©), (ç.) halluu 
belkuu M = Nile Çele) el 
(SİL Alə) 

maa tihafş (maa tihaafiiş ©), (ç.) maa 
tihaafuuş ! ¿šu Uç „Л шу İL 


maa taHmalsi hemm ( maa taHmiliis 
Һетт), (ç.) maa taHmaluuş hemm 


......... 


HuTT da hineek (HuTTii da hineek9), 
(ç.) HuTTuu da hineek 


lIla o> ш> (Ila əs ш>) Ila os k= 
yallaa "avaam ləl ДЕЯ 


yallaal/ bi sura laz — Уб 


150 e dhe) le: 
kifaaye/ bess | ys sus 


şuveyye/ bişveyş/ salaa mehlek 
Ше ie аы Neye 


Sıfatlardan Seçmelei 178. 


Bir dakikal/ Bir saniye! 


Devam (et)! 


Ellerini çek! 


laHZa/ da'ii'a/ sanya 1420. Nazsə Niki 
kemmil (kemmilii 9), (ç.) kemmiluu 
Hn... 
siib паек (siibii iidik?) 

Ы = ela ш 


Pist! huss ! kə 


acı murr ,- 
açık meftuuH с sö 

açık (şeker vs) saayib ~l- 

ağır ti"iil 2 

akıllı / zeki zekii ° 

aptal “abiiT k.s 

Arap(ça) -“arabii (с) “arab 

(10) 42 

basit basiiT k. 

bekar :aazib (ç. “izzaab) 

(19) оле 

boş faaDii (faDya?) (4226) „25 
boylu Taviil (ç. Tuvaal) 

(diyə) dəb 

bozuk baayiz (bayza?) (20) Uu 
büyük kibiir (ç kubaar) (S) > 
cana yakin hafiif id-demm 
m. 

çalışkan mugtehid = 

çıplak “aryaan öl = 

çiğ /ham neyy o 

dar Dayyi' > 

dayanıklı/ sağlam/ sert gaamid 
(вате) Ge) e 

derin *amii' + 

dilsiz ahras (harsa ) (2 =) > 
dindar mutedeyyin ‚222 

dolu melyaan LL, 


SIFATLARDAN SEÇMELER 


dolu melyaan oL 
döşeli mefruuş #3, 
durgun/sessiz heedii (hedye9) ` 
(5205) ola 
ekşi HaamiD (HamDa9) yal 
Lal), miziz jj 

eski 'ediim <ú 

evli miggevviz ),= 

fena / kötü vaHiş (vaHşa?) 
s.ə. 

genç Suğayyar һе 

geniş -ariiD > = 

gerekli laazim (Іахта$) 
EMEN 

güzel gemiil/ Hilv ,— k= 
hafif hafiif i= 

hasta mariiD (ç. marDaa) „> 
(2) 

hızlı serii фә = 

hoş / sevimli 1аТ ы) 
hosnut/memnun mebsuuT b 
hoşnutsuz muş raaDii (mus 
гаруаф) Gl ə) s2) üzə 
ilik faatir (fatra) (5 50) Şb 
ıslak mebluul J 5. 

ince rufayya: <, 

İngiliz ingliizii < ;44! 
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kabiliyetli şaaTir (şaTra9) 
Gb) Р I 

kalın tihiin сла 

kapalı ти ак 

karışık muşekkel / mahluuT 
baz MR 

katı / sert gaamid (gamda?) 
Gele) el 

keskin Haadd >l- 

kısa 'uSayyar mas 

kızgın za'laan o>; 

kirli visih (visha9) (ax 5) x. 
kuru geeff >t- 

kuvvetli / güçlü/ çok "evi < 5 
küçük Suğayyar „зә 

manyak megnuun о y+ 

meşgul meşğuul J +: 
Mısır(lı) maSrii 5 pas 

mutlu / şanslı sa-iid (ç. su-adaa) 
(ə 

mükemmel mumtaaz/ -aZiim 
mbs Ve 

nazik/ terbiyeli muhezzeb iç» 
neşeli / sevinçli ferHaan öl 5 
olmuş/ pişmiş mustevvii «s sə 
ölü meyyit c~ 

önemli muhimm + 

özgür Hurr (ç. aHraar) (1,1) > 
resmi resmii =, 

sağ / diri Hayy (ç. aHyaa) 
ы!) ы” 

Sarhoş sekraan ül K- 


altuni zehebii ^^ 
açık mavi lebenii J 


açık (renk) faatiH gö 


Beyaz abyaD (beyDa), (ç. biiD) 


Renkleri 


sert / sağlam saabit (sebte$) 
sə. 

sıcak Haarr ~ 

sıcak (su уз.) suhn = 
sinirli “aSabii _— 

soğuk baarid >, 

soğuk / antipatik ti"iil id-demm 
mə. 

sorumlu mes'uul J gm 
tanınmış matruuf o,» 

tatlı (şeker vs) Hilv ,— 

taze Taaze 50 

tembel keslaan O.S 

temiz naDiif az 

ucuz rahiiS a>; 

üzgün Haziin „> 

yabancı egnebii (ç. egaanib) 
(SE) =! 

yağlı semiin uze" 

yalınayak Haafii (Наѓуа$) 
Ge) gl 

yaşlı kibiir fis-sin/ -aguuz 

(ç. kubaar f.) iye Ny 3 əs 
iğ) 

yeni gidiid (ç. gudaad) 

(210) мл» 

yumuşak Tarii s b 

yüksek “aalii (Çalya9) (2) Je 
zayıf Datiif a> 

zayıf /cılız/çelimsiz rufayya: gə 
zengin ğanii (ç. ağniyaa) 9 
(2) 


ya (Laa) yazl 
çiçekli muşegger >= 
düz renkli saade oL. 


eflatun benefsegii siz 
esmer esmer (semraa), 
(ç. sumr) / bunnii 

gə 9) Le) >" 

gri ruSaaSi „С^, 
gümüşi faDDii „2 
kahverengi bunnii (bunye) 
(5) ш 


kırmızı aHmar (Hamraa) (ç. 


Humr) (9) (21%) >" 
koyu (renk) ğaami" sl 
krem kreem е 
lacivert kuHlii Д5 
pembe bembi „s£. 


mavi azra' (7аг'аа) (ç. zuur') 
(523) (3599) 493) 

rengarenk mulevven ə şe 
sarı aSfar (Safraa) (ç. Sufr) 
(242) (& Aə) е! 

sarışın aş'ar ($а'гаа) (ç. şu"ur) 
(222) (& AZ) AS 
siyah isvid (sooda) (ç. suud) 
(зе у (653) özel 
turuncu burtu"aanii gÙ » 
yeşil ahDar (haDraa) (ç. huDr) 
du... il 


SAYILAR/ ÖLÇÜLER/ AĞIRLIKLAR il- 
aedaad/ il-ma'aayiis/ il-evzaan 59 / ysa (sui 


1. TEMEL SAYILAR ааай aSliyye 412! 2141 


O sihir Sifr Az 
1 bir vaaHid A), 


Ziki йпеуп сх Qitneteyn s (tinteyn osè). 
О vaaHid (9 vaaHide) harf-i tarifsiz olarak kullanılmaz ve sayı 
sıfatı olarak “bir” sayısını vurgulamak için söylenir. Genellikle 
isimlerden sonra yer alır. Örneğin: yoom vaaHid 4s); tə 


ü йпаап (itneteyn) ise kullanımda belirtme sıfatı olarak hiç yer 


almaz. İkililik ifadesi için isimlerin “ikililik“ formları kullanılır. у 


Örneğin: 

kitaab vaaHid 3>, AS bir kitap 

kitaabeyn iki kitap 

tek başına müennes bir müzekker bir isimdi 


3 | felaate (tlaate) 
(Çə Əə 

4 |erbata а} 

5 |Аатѕе imè 


önce 3 
telaat (tlaat) c> 


isimden önce 
telaate ë> 
аграр is 


hams + 


erbaa âsi 
hamsa +—— 


Sayılar) 


sitte 2 sitte iz“ sitt — 

seba inm seba inçe sebg * 

temaaniye (tmaanye) lemaaniye А5 lemaan (tmaan) S 
yu 

tista 1,3 tista imi tis gs * 

saşara (taşra) 3 yac taşra š yaz taşr yes 


a 3-10 arasındaki sayılar, bir isimle beraber bulunduklarında şu 
davranışları gösterirler: Müzekker Ыг 
bulunduğunda sayı sıfatı müennes formunu alır. Aynı şekilde 


ismin önünde 
müennes bir ismin önünde bulunduğunda ise sayı sıfatı müzekker 
ormunu alır. Örneğin: 

hamas saaat bes saat ve çe 

hamsat riggaal bes adam Ш\= а 

о 2 11е 10 arasındaki temel sayılar, Mısır Arapçasında hem kısa, 
hem de uzun formları ile kullanılırlar. Bunların uzun formları 
yemek siparişi, ölçü ve para birimleri ile birlikte kullanıldığında 
önünde bulundukları isim tekil formunda olur, Örneğin: 

telaate gineyl <> ADU üç paund 

erbaa urba uy 52 inj dört çorba 

2 ile 10 arasındaki diğer bütün durumlarda sayılar kısa 
formlarında, isimler ise goğul formlarında bulunurlar. Örneğin: 


telaate SN üç kitap 
hamse pe beş ay 
yalnız başına ve bir | müennes bir isimden önce 


müzekker isimden önce 
aHade "aşar ys 5=\ 

itna “aşar yas А 

telatta “aşar yas «УЗ 
arbatate "aşar yes à= Ñ 


Шаа taşra i is sal 

| itna taşra 5 ys esl 

telaat taşra 5 = ЕТ Е 
arbata taşra 3 s к) 


hamasta taşar ya iani hams taşra š e ÇA 
sitta “aşar yas А sitte “aşra 5 as — 
sebtata taşar š yas inm sebta taşra še x 


temanta "aşar š „ғ 420 lemaani taşra 3, yö 


tista “aşra 3 e < 


listata tasr — ini 


(Sayıları 182 


a 1'den sonraki isimler tekil formundadır. Örneğin: 
“işriin beyt Same yirmi ev 
miit tarabiyye iş, Чә yüz araba 


20 tişriin çə yas 

21 vaaHid ve tişriin з yüş Ala 
22 itneyn ve “işriin су yac ş ÖL! 
23 telaate ve tisriin сз ye у © 
30 telatiin ¿e> 

34 erbata ve telaatiin «ЎУЗ з îm Ñ 
35 hamse ve telaatiin iş iò 
40 | erbariin omj 

46 sitte ve arbatiin = l iz 

47 selta ve arbatiin =s \з ia 
50 hamsiin ià 

60 sittin Use 

70 sebtiin ¿= 

80 temaaniin ¿su 

90 tistiin oys 


Şayet 100 ve 300 ile 900 arası sayılar, bir isimden önce yer alıyo: 
miyye'nin telaffuzu miit şeklinde yapılır. İsim ise mutlaka tekil formu: 
kalır. Örneğin: 

300 kg tultumüt külə AS azal 


yalnız başına bir isimden önce 


100 | müyye x miit — 

200 | тійеуп ¿x тійеуп ¿= 
300 | tultumiyye 25 tultu тій 85 
400 | erbat miyye zax )\ erbatmiit <<= || 
500 | hums тїууе *— humsmiit 2-4 


suttu miit А2 

subut тій 1 
sumnu тій İzak 
tustu miit А5 


600 | suttu miyye x 

700 | subut miyye x= 
800 | sumnu miyye 325 
900 | tusu miyye а. 


1000 elf ali 
2000 elfeyn vali 


183 Sayılar) 


3000 ilaat aalaaf İYİ 55 
4000 erbaa aalaaf İYİ az, f 
5000 hamasi aalaaf İY +] 
6000 sitt aalaaf YI iz 

7000 sebat aalaaf İYİ iz. 
8000 /mant aalaaf >I içe 
9000 гіа aalaaf İYİ ine 
10000 “aşartaalaaf İYİ š ös 


0 aalaaf, Рр çoğul halidir. 
а 11000'den yukarısında, oğul for; i i 
formu e/fkullanılır. Örneğin: кы “ədalı 
16000 sitta "aşr elf J yaz azı 
50000 hamsün elf AN yk 
150000 miyye ve-hamsiin elf съ Е 
600000 sitt miyye elf al +. 
2665 elfeyn ve-sitt miyye ve-hamse ve-sittiin Слан 8 AA yəy oll 
1000000 milyoon özlü i 
2000000 milyooneyn sx, 
3000000 ¿elaatat melaayiin уыл &У5 
4000000 erbatat melaayiin ¿sU isi | 
U melaayiin, milyoon'un çoğul halidir. 11 000 000'dan sonra 
çoğul formu melaayiin yerine tekil formu milyoon kullanılır 
Örneğin: f 
13 000 000 felaata taşar milyoon ° ələ yas İİ 
40 000 000 arbatiin milyoon o sÀ, ллу | 
100 000 000 miit milyoon ° perar 


2. SIRA SAYILARI il-atdaad it-tertiibiyye İzi 1 212%) 


müzekker müennes 

еууй Ji иша ji 

taani gü © İlaaniye işi 

taalit б talta б мы 
raabit gb А rabta is, 

haamis yas haamise 2⁄4 — 
saadis pole saadise xs, 

saabi: çile _|зааЬЁа al 
faamin yal taamine izli 


Sayılar! 


| 


9. taasi? gi їаазЁа 45 
10. İ “qaşir yev taaşira š ev 
ll'den önceki sıra sayıları, niteledikleri isimden önce yer aldıkla; 


müzekker formunu alırlar; isimden sonra yer aldıklarında ise ismin сї 


neyse onu üstlenirler, Örneğin: 

taalit bint veya il-bint it-talta 

Айй cadi Ñ — sib 

3. SAYI ZARFLARI iZ-Zuruuf il“adediyye 
İğdeli (3 ) yalı 

birinci olarak evvelen Yıl 

ikinci olarak /аапіуеп GÜ 

üçüncü olarak faalifen VU 

dördüncü olarak raabi"an ve › 

beşinci olarak haamisen Las 

altıncı olarak saadisen > 

yedinci olarak saabitan ww 

sekizinci olarak #aaminen WU 

dokuzuncu olarak /aasitan twt 

onuncu olarak ёааўїгап\ Ve 


üçüncü kız 


4. BAYAĞI KESİRLER il-kusuur il-#tiyaadiyye 
HEY yy SİN 

1⁄4 nuSS (ç. inSaaS) (asi) г 
1/3 tilt (ç. Шаа!) (ei) EE 

VA rubu y 

92 telaat irbaç L) 80 t 

1/5 hums + 

1/6 suds pe 

1/7 subs * 

1/8 tumn с 

1/9 tus= 5 

1/10 “usr yas 


5. ONDALIK KESİRLER 
il-kusuur il-“uşriyye 3, zali jjs 
0,1 vaaHid min taşra $ yas e asl; 
0,2 йпеуп min taşra š yes ye vel 
0,3 felaata min taşra š yas сул У 
0,4 arbaka min "aşra š yes рг а) 


12 
2,53 


call 


2% 

9% 

25% 
40% 
50% 
65% 
80% 
90% 


6. ORANTI/ YÜZDE İFADELERİ in-nisbe I-mi'eviyye 


hamse min taşra š yaz pik 
sitte min tasra 5 — суа ie 
seba min tasra 3 yas суа ša 
lemaaniye тіп taşra š = və Aİ 
tista min taşra š yes суа üni 
vaaHid v-itneyn min “aşare yes су oly Al, 
ifneyn vi-telaate vi-hamsiin min miyye ia ye слё у Yö 3 oil 


3,163 elaafe vi-miyye vi-telaate vi-sittiin min elf сул oy DW y Мә SS 


A əl azə 


itniiyn fi"l-miyye АЛ 3 сй 

tista fi'l-miyye AN 3 ds 
hamse v-tisriin fi'l-miyye < 3 сә e 12.8 
erbatiin fi'l-miyye АЛ & ¿sa Í 
hamsiin fi'l-miyye А) 3 iò 
hamse vi-sittiin fi'l-miyye АМ 3 ле з im 
temaaniin fi'l-miyye 3X 3 ¿s 
tis*iin fi'l-miyye EM & axi 


100% miyye fi'-miyye 341 3 а^ 
120% тіууе v-tisriin f"l-miyye АМ 3 су yasi ka 


7. UZUNLUK ÖLÇÜLERİ aTvaal dşbi 
metre mifr (ç. emtaar) (kəl) z 
milimetre millimitr pale 


santimetre santimitr +< 
kilometre küloomitr зә 5 
mil тій b 

yard yaarda > 

k 'adem çəş 

inç nc yel 

deniz seli тій baHriyy g # J- 


8. ALAN ÖLÇÜLERİ misaaHaat Le 
milimetre kare millimitr murabbaza > jal š 
santimetre kare sanrimitr murabbaçs ря деше E 
metre kare тї murabbas > z t 

Silometre kare kiiloomitr murabbazı > yə kS * 


Zaman Ifadeleril 


hektar hektaar л 


feddan /eddaan (ç. efdine)(-4200m?) (GA) olub 


dönüm doonum ё şə 


9. HACİM ÖLÇÜLERİ Hucuum a >> 


santimetre küp sanfimitr тика*а „хл z< 


metre küp mitr mukatab Se у^ 


ardeb œ»; (Mısır'a has; 198 litreye eşittir) 


10. ÖLÇEKLER mekaayiil S. 
litre fir 2 
galon (4,5 1) gaaloon ° у> 


11. AĞIRLIKLAR evzaan 21; Í 
gram ğraam əl 2 

kilogram külooğraam +U 4S 
yarım kilo russ külo AS а 
ton Tunn (ç. aTnaan) (ətlə) b 


okka evkiye 43 ə (Mısır'da 45 grama eşittir) 


rT. arTaal) )Ъ 3) Jb, (20.449 kg) 


kantar Ë¿nTaar (ç. kanaa Tiir) (ləkə) Mass (=50 kg) 


12. TEMEL MATEMATİKSEL İŞLEMLER 


toplama уе 5, zaa yid. м) 
аппа naq'iS əst, Ша YI 
çarpma fii 3 

bölme tala lk 

eşittir yisaavi sl, yib'a + 


12/3-4 Oniki bölü üç eşittir dört itna taşr tala telaate yusaavi erbata | 


эм] syl DÙ de ме 


2x5=10 iki çarpı beş eşittir on ifneyn fii hamse yisaavi tasara & vs 


š фа А 


ZAMAN İFADELERİ mevaa'iit с.а 


akşamleyin ` 
her yarim saatte bir 


mesaa'an sha, fil-misaa LU 3 
kullu niSSu saata e ka 5 
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Zaman İfadeleri 


iki günde bir 
Pazar günü(nde) 
hafta sonunda 
yakında/ birazdan 
bu hafta 

gelecek hafta 
öğleye doğru 

dün 


bugün 

bu sabah 

hergün 

| şimdi/ şu anda 

geçenlerde 

geçen Pazartesi 

bazen/ arada sırada 

öğleyin 

yarın 

yarın sabah 

yarın akşam 

sabahleyin 

öğleden sonra/ikindileyin 

gelecek/ önümüzdeki yıl 
eceleyin 

her saat 
ünlük 

| gündüzün/ gündüzleyin 

bütün gün 


öbür gün (yarın değil) 
aynı zaman (zarfın)da 
10 dakikadan beri 

| €vvelsi gün 

| Öğleden önce 
erkenden 

hemen/ derhal 


daha sonra/ daha geç 
daha 


4 


kullu уоотеуп öv y JS 

yoomu l-aHad a$! » 

fii aahır il-usbuut £ у! =Í 3 
'urayyib — 5 

fi l-usbuut da £ „У! 2 ә 

il-usbuu" il-geyy (sW £ А) 
"aD-Duhr hl Je 

imbaariH г ,Lal, emsi/ il-baariHa / çel 
š> LJ 

inneharda ээ Uš), il-yoom e +J 

neharda subH се əə 14 

kullu yoom ¿> JS 

di'l-va'ti —3 ii g> 

аһигап p>] _ 

il-itneyn illi feet o6 W uY! 

sataat >te», aHyaanan 4.1 

iD-Duhr «1. : 
bukra 5 S, 


iSSubH чай _ А 

batd iD-Duhr l x< 

fi's-sene '1-раууа L +J (3 

billeyl ЫШ 

kulli saata ағ. JS 

уоотіууеп Ley 

fin-nehaar Jkl 4 , bi'n-nehaar јо 
Tuul il-yoom о») J;b / il-yoom bi- 
Haaluh Ale , 

bade bukra 5 S, Az, 

fii nefs il-va't cə yi öğ 

min saşri da'aayi' s> „22 ə 

evvil imbaariH сл dəl 

abli D-Duhr „1 (5 

min bedri (=) е 

tala Tuul Jb Je, foori is, 
batdeyn „= I 

lisse 4.) 


daymen Ud, fil-aalib Kar 


aman İfadeleri 


seyrek olarak/ nadiren 
önceden/ önceleri 
sonradan 

aniden/ birden bire 
ileriki bir zamanda 

bir kaç gün içinde 

bir kaç gün önce 
gelecekte 

az sonra 

gece yarısı (nda) 


14 gün sonra 
dün akşamleyin 
bu gece 


üç hafta önce 
bir ay önce 
bir ay içinde 
bu ay 


geçen ay 


gelecek ay/ önümüzdeki 
ay 

iki ay sonra 

üç ay sonra 

on günden beri 

bu hafta 

bir hafta zarfında 
bir hafta için 

bir hafta içinde 

iki haftadan beri 
geçen hafta 

halen 

her zaman/ sürekli 


kisa bir süre бпсе 
geçici olarak 

geç 

vakit geç 


naadiran 1,əb 

"ebli kida +Ç |5 

ba'di kida 225 де 

fec'aten #5 

fi I-va'ti'-gayy gu <3 2 4 

hilal keem yoom у 4S ЈУ 

min keem yoom ез» # sə 
fi'l-musta'bel kizli 3 

bade kida bişuvayye 2, + 225 Jw 
fii izz il-leyl ЫЙ yz 2, fii nuSS il-leyl 
(ПЕК 


imbariH billeyl Wu z st! 

neharda bil-leyl (UL əə 4, il-leyle di 
> Al 

"ebli telaat esaabii* eÍ < J 
"ebli sehr 45 |5 

hilaal şehr ж J> 

iş-şehr da əs 4) 

iş-şehr illii faat >U U yn 
iş-şehr il-gayy GU) zi 


ba”di şehrayn > + Ax: 

batdi telaat eşhur esi 56 дл 
min “aşarati eyyaam zül 5 = „> 
il-usbuuf da əs £ Yi 

hilaal usbuu* £ yel Ji 
li-muddit usbuu* gə səl 

bad usbuu£ £ Sə, 

min usbuutayn лене! ¿> 
il-usbuuk illii faat 220 ДА ges! 
Haalen Yt- 

daayman >, temelli  J£, “ala Tuul 
dəb de 

"ebli kida bi-şuvayye %, 045 |5 
muva"aten 5 $+ 

vahrii (== 3 

kida mit'ahhir >b səs” 


ba'de erbatat taşar yoom ре , š daş |. 


| 
э 


Zaman ifadeleri 


va't il-ğada ай <3, 


yıl/sene 


geçen yıl 
bu yıl 

bir yıl için 
bir yıl sonra 


taaniye (ç. tevaanin) (0! $) 426 

da'ii'a (ç. da'aa'i') (56>) 2235 

yoom (ç. eyyaam) (eLİ) ex 

saata (ç. saa'aat) (202) де. 

sene (ç. senevaat/ siniin) /— y~) i~ 
(öz, “аат (ç. a'vaam) (el sel) Az 
is-sene illii faatit шә» W a 
is-senaadi <5 <J 

li-muddit sene а. 5al 

batdi sene < ix 


iki yıl sonra badi seniteyn us~ Ax 
R | önümüzdeki yıl is-sene il-gayye 50 aJ 
Dün vardım vaSalti imbariH z şb) сә, 


Yarın yola çıkacağım 
j Kitabi simdi getir 
Bugün vaktim yok 


Belki yarin 
Zamanım çok sınırlı 
Vakit erken 

Erken geliniz! 


bukra ha-usaafir pla ə S, 
haati"l-kitaab dil-va'ti 

İN gə ASİ sələ 

maa “andiiş va'ti neharda 

о) шз) qas L 

rubbema bukra ° S. &, 

va'tii maHduud giden laz s aaz 3, 
lisse bedrii (= з aJ 

tesaalu bedri !‹5 ə 15 


SAATİ SORMA is-su'aal tani'l-va't сз ye Jij 


© Saatin Arapça karşılığı sadat isle dişil müennes bir formda olduğu için 


_ zamanı belirten sayılar da dişil formunda kullanılmaktadır. Arap 

| dünyasında saat, genellikle 24 saat yerine 12 saat üzerinden ifade 

| edilmektedir. Saat 13,14...24 gibi “pm” saat ifadeleri Arapça'da pek 

} kullanılmamaktadır. Saat rakamları 12 üzerinden yanına Zuhran 
“öğleyin”, adi Z-Zuhr “öğleden sonra”, mesaaan “akşamleyin”, billeyi 
“geceleyin š gibi yardımcı kelimeler ile birlikte ifade edilmektedir. 


sanye (ç. sevaani) (4! 5) 40 
da'ii'a (da"aayi") (25) 4235 
saata (ç. saa“aat) (>leL-) де. 


yarım saat 

„buçuk 

çeyrek saat 

çeyrek var (ç. geçe) 
20 dakika 

45 dakika 

yirmi var (y. geçe) 
yirmibeş var (y. geçe) 


„е kala 
.İ geçe 
yerel saat 
yaz saati 
Saat kaç? 
Bana saatin kaç olduğunu 
söyler misiniz, lütfen? 
Saat tam (yaklaşık)... 


Saat üç 

Saat üçü beş geçiyor 
Saat altı 

Saat üçü on geçiyor 
Saat altıyı çeyrek geçiyor 
Saat altıyı yirmi geçiyor 
Saat altı buçuk 

Saat altıyı 45 geçiyor/ 
yediye çeyrek var 

Saat üç buçuk 

Saat dörde çeyrek var 
Dörde beş var 

Saat bir 

Saat öğle on iki 

gece yarısı 

Saat 16 


Saat 19.00 


Saat 22.00 


nuSSu saata isl- „ш 

.. vi-nuSS үш... 
rub" saata iel <, 
illa rub" (vi-rub") (43) ge) У 
tilt —b 
telaat irba" saata is çə) 275 
illa tilt (vi-tilt) (2-2 3) eb У! 
vi-nuSS illa hamse (vi-nuSS vi-hamse) 
ən. yaş 

ме Ша Y... 

sö Жа» 
it-tev'iit il-maHallii z və sil 
it-tev"iit iS-Sayfii аай — əl 
kem is-saata “0.1 „5 
lov semaHt 'ulli saata keem? 
$ K as nı... 
is-saata ...bi"D-DabT (te'riiben) 
(e 5) 2)... de 

is-saa'a telaate ГУ; azil 
is-saata telaate ve hamse «ò; 2595 РАИ) 
is-saata sitte < iel- 
is-saata telaate ve-tasra š, |+ АЛУ ieli 
is-saara sitte ve rub" < yə az 520-0) 
is-saata sitte ve ИЦ, az А71 
is-saa'a sitte nuSS 2.2 3 az, el 
is-saata sebasa Ша rub" < , Y} а. а). 


is-saata telaate vi-nuSS a + 290 ¿eL 
is-saata erbta Ша rub" <, У) aa, аЛ 
is-saata erbta illa hamse 2. Y| iw /İ Ае 
is-saa'a vaHde 53> , 471.) : 
is-saa£a itna'şar Duhran ! > ғ Ш а) 
muntaSafu'l-leyl JU мал» 

is-saatat ir-raabita (batdi Z-Zuhr) 
(#2) Ач) 41) АӨ 
is-saatat is-saabi"a (mesaa'en) 
(луы ыйар)! 

is-saatat il-aaşira (leylan) 
Ne Ek 


Saat dörde geliyor 

Bir saat içinde 

Sabah saat 9'dan önce 
olmaz 


Akşam 8'den sonra 
| Saat 3 ile 4 arasında 


| İki saat süreyle 
Saat 10'dan 11'e kadar 


| Saat 5'e kadar 


Sabah saat 8'den beri 


Yarım saatten beri 
Sekiz günden beri 
Saat kaçta? Ne zaman? 


| Ne zamandan beri? 
| (Süre) Ne kadar? 


Seni saat 17'de 


| bekliyorum 


Saat 19'da otelde olman 


| mümkün mü? 


Her gün kaç saat 
çalışıyorsun? 

Saat 8.00 ile 16.00 
arasında çalışıyorum. 


Saat kaçta buluşuyoruz? 


| Saatin doğru mu? 


| Bu saat doğru mu? 
| İleri gidiyor (geri kalıyor) 


191 
Saat 4.02 is-saa'a erba'a vi da'ii'iteyn 
: (4335 3 ая, а.) 
İ saat 9.59 is-saa'a аѕеге Ша da'ii'a 
5 У „е azı 
| Saat 10.13 is-saata “aşere vi-telattaser [da'ii'a] 


e Dy oyle АР) 

Havaala s-saatati r-raabita à=) J Azı dy 
hilal saata is. ЈУ 

ma yenfasş 'ebli saata tista'S-SubH 
рей zı AA JS iaig Ú 

bade saata temanye bi"1-leyl 

UU AĞLI isle ы, 

is-saata ma beyn telaate ve-erbafa 

əz + Dİ оу L ielai 

li-muddet saatateyn üye 220 
batde's-saata “aşara liğayet iHda “aşar 
ə... 

liğayet saata hamse ix 420. 245) 
mine's- saata temanya SubH | 

май аб а) ə 

min nuSSu saata isle мш və 

min temaaniyet eyyaam çLİ 41 pe 
fi's-saata keem/ imteù у! Г ELİ Ó 
min imte $! ¿2 

eddi iyh Sel 55 

ha-istennak fi's-saata hamse 

A ALİ 3 Ilala 

mumkin tikuun fi'l-fundu' fi's-saa*a sabta 
$< ALİN 3 dl 3 0,85 Ке 

kullu yoom bitişteğel keem saata 

qələ pis јаза оа 

beşteğel beyn es-saata temanya S-SubH ve 
erbasa D-Duhr 

я zəl ELİ gnall ili ELİ öy gəzək 
Ha-neteaabil fi's-saata keem 

SAS АР.) 3 kus, 
saatatek maDbuuTa % ça ше 
es-saata di maDbuuTa с> âsLl АР „лал 
t"addim (ti'ahhir) (= Бу az. 


192 193 
Saatim durmus | teva"afat saatatii =L — ç - 
Vakit geç il-va't mite'ahhir b c3 3) Ocak yenaayir ə. 
Vakit erken il-va't bedri sp4 < 5) Şubat fibraayir/ febraayir 222 
А Mart maars/ maaris „у 
—— x | ТГ 
HAFTANIN GÜNLERİ | Жс: 
eyyaam il-usbuu* ç s=! eyi | мау! Р 
УУ Е Haziran | yuunyuu 55» 
== | Temmuz | yuuliyuu ы» 
Pazartesi yoom il-itneyn Y! ё m. İ Ağustos | ağusTus sė 
Salı yoom it-telaat >56 t İ Eylül sibtembir pax 
Çarsamba yoom il-tarbataa sl ,У! è £ m. İ Ekim uktuuber з 551 
Perşembe yoom il-hamiis ~! e £ 3 | Kasim nuufimber/ 
Cuma yoom il-gumuza 52) ẹ £ 3 nuufember лау 
Cumartesi yoom is-sebt c~! è = | aralık diisember paw 
Pazar yoom il-Had 2-3 è y g 
tatil günü yoom egaaze 5 ili г» İ aylık şehriyyan kè 
iş günü [уоот] şuğl J+ (4x) / yoom tamel | Temmuz'un başı fi evvil ушуй y Jý 3 
detz. Temmuz ortası fi nuSSi yulyu ым 2 3 
Pazartesi günleri eyyaam il-itneyn Y eb! | Temmuz sonu ahir yulyu sə = 
geçen ay iş-şehr illi feet —ë Mi çə 
AYLAR eşhur жї | һи ау веі йа о жы) 
gelecek/ önümüzdeki ау iş-şehr il-gayy sW ы) 
Arap dünyasında ülkeler içinde iki W takvim kullanılmaktadır: geçen ayda fi'ş-şehri illi feet = U i à 
Müslümanlar (hicri , Hristi; anlar (miladi). Ay'ın hareketlerine 
( ) М ( ). Ау Ау isimlerindeki ihtilaflar bir yana bazı Araplar, sıra sayılarını 


dayanan Hicri takvimde bir sene, 354 gün ve 12 aydan oluşmuş 


Islas aylarin isimle: kullanarak örneğin “Dördüncü Ay” diyerek “Nisan” ayını ifade 


erler . 


1. il-muHarram + A 

2. Safer ə 

3. rabi il-evvel J) Ñ) gs, 

4. rabii it-taani З) sə, 

5. cumaadaa l-uulaa İY «520 
6. cumaadaa İ-aahira š =V gas 
7. ragab — 

8. şa'baan Ola 


fil-ebriil LY 3 
fii telaata “aşar sitte ~ „е SW 5 


[YIL VE MEVSİMLER 
-sene ve fuSuulha ú, izli 


ке 
| 13.6'da (Haziran'in 13. günü) 


9. ramaDaan duas İlkbahar ir-rabiiz- | * sene sene (ç. siniin) (ux) i 
10 şevvaal Js : Yaz iS-Sayf ыа)! senelik seneviyyan у 

Ç керу Sonbahar il-hariif + bu senenin başında fi evvil is- 
zə r kiş: iş-şitaa" sizi senedi зз J Í 3 


12. zuu l-Higge 52) > 


atil Günleri ve Bayramla 


bu yılda/senede fi s-sene di doksanlı yıllar it-tistiinaat 
qə iadi з Di 

bu senenin sonunda fii aahir s- seksenli yılların başında fii 
sene di 1 əla evaa'il it-temaaniinaat 

geçen sene fi's-sene illi faatit ш\шы pi ЙЕ 

<ú adi g seksenli yılların ortasında fii 
gelecek/önümüzdeki yılda fi's- avaasiTi t-temaaniinaat 

sene 'l-gaayye „ШЫ iz Ашый kli 3 

1987 yılında fii senet elf ve yüzyıl/asır 'arn (ç. 'uruun) öğ 
tistmiğye ve seb"a vi-temaaniin 3% (5:35) 


U y Ака у kanaa g АЙ de 20. yüzyıl il-'arn il-tişriin 


seksenli yıllar it-temaaniinaat əzəli O yal 
сш mevsim Їа$1 (ç. fuSuul) 
(Jaa) has 


TATİL GÜNLERİ/ BAYRAMLAR 
igaazaat/ ауааа skei ут 


MISIR'IN MİLLİ BAYRAMLARI 

Bahar Bayramı şemm in-nisiim p! „5 

1 Mayıs İşçi Bayramı tiid il--ummaal Jui ше 
23 Temmuz Devrim Günü tiid is-sevre ə, xil 4e 
6 Ekim Zafer Bayramı “iidin-naSr „aJ е 


İSLAMİ BAYRAMLAR 


Ramazan Bayramı / Şeker Bayramı tiid il-fiTr (il-mubaarek) 
gn... 

Kurban Bayramı tiid il-aDHaa = As / il-ild il-kibiir ve 9 
Mevlit Kandili muld in-nebi s! s+ 

Aşure Günü yoom “aaşuraa sl, +242 è y 

Hicri Yılbaşı ra/s is-sene il-higriyye “=&J -ly 


G İslami takvim Hicri takvimdir. Ayın hareketlerini esas aldığ 


ve dolayısıyla güneş yılından daha kısa olduğu için İslami 
bayramların tarihleri her sene farklı günlere tekabül etmektedir. 
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KIPTİ BAYRAMLAR 
Kutsal Üç Kral Yortusu (6 Ocak)/ Haçı Suya Atma Yortusu tiid il-ğiTaas 
nə 
Noel Bayramı 7 Ocak tiid millaad il-mesiiH е o> geli 
Büyük Paskalyadan önceki Cuma уоот il-cumutat il-Haziine 
ey ekl ся 
paskalya “iid il-fiSH — ше 
Urucu İsa “iid Su"uud il-mesiiH —— > xe +£ 
panktot yortusu/ Küçük Paskalya tiid il-anSara š 2х) е 
Aziz Nikolaus (günü) baabaa niviil Ьу 4 
Noel Akşamı (24 Aralık) leylet tiid il-miilaad >» ie 4) 
Noel tiid il-miilaad >> ie 
Yılbaşı Gecesi leyle ra's is-sene zJ Çİ, AL 
P Mısırlı hristiyanlar Kıpti Hristiyanlar olarak ele alınmaktadırlar. 
“Kıpt” sözcüğü Yunanca “Mısır” anlamına gelen “Aegyptios”tan 


gelmektedir. | 

Kipti sözcüğü, Misir Hristiyanlarının Bizans İmparatorluğundaki 
Ortodoks Kilisesinden farklılığını vurgulamak için kullanılır. Fakat az 
evvelki Yunanca kelime Araplara geçince değişim geçirerek kısaca “Kıpt”a 
dönüşmüştür. 


© Eski Misirlilar hayatı çok severlerdi. Öldükten sonra da rahat 


yaşamlarını sürdürmek gayesiyle mezarlarına bira, şarap, gıda maddeleri, 
mücevherler ve lüks giyim eşyalarını stoklamışlardı. 

Onların modern torunları ise eğlence ve yaşamdan zevk alma 
duygularını kaybetmemiş görünmektedirler. Pek çok durumda İslam dini 
alkol kullanımını yasaklasa da onların bu özelliklerini gölgeleyememiştir. 

G Ülke çapında yaygın olarak kutlanan dinsel bayramlardan тиий 
denilen “evliya doğum günleri “mevlid”ler pek yaygındır. Ancak kutsal 

işilerin anılması geçit törenleri, çocuklar için şekerleme dağıtılması ve 

yerel geleneklerin, kültürel etkinliklerin sergilendiği bir sahneye 
dönüşmektedir. Sadece müslümanlar değil hiristiyanlarda ölüler için 
теу ег yapmaktadırlar. Çok daha eskiye dayanan Semm il-Nessiim 
festivali ise Paskalya'dan sonraki ilk Pazartesi günü kutlanmaktadır. 

il-arba:iin = Ñ 

Ölen kişinin ölümünden 40 gün sonra evinde akraba ve dostları 

iraraya gelirler. Menşeinin Firavun dönemlerine kadar uzandığı sanılan 


ч gelenek, hem müslümanlar, hem de hristiyanlarca uygulanmaktadır. 
ürkiye'de ölünün ruhu için mevlit benzeri okumaların yapıldığı gibi. 
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“üd il-aDHa veya tiid il-kibiir SW Ме N s2! azə 
Bizdeki Kurban Bayramı. Hz. İbrahim'in oğlu İsmail'i kurban etme 
girişimi anısına ve Mekke'ye yapılan haccın günlerinde kutlanır. Pekçok 
aile bir koyun satın alarak bayramın ilk günü sabahleyin bu hayvanı 


tatil agaaze =)! 


atil Günleri ve Bayramla 


kutlama yapmak (genel) iHtefel yiHtifil |а lazı 
bayram yapmak eiid yi-ayid Ax Asi 


kurban olarak keserler 


il-mulid “14 


Doğum Günleri afyaad il-miilaad soku зш! 


Mevlid, bir evliyanın ya da о bölgede yaşamış bir kişinin doğ m 
gününü anmak için düzenlenen; ancak dinsel festival yanında eğlence е 
kültür etkinliklerinin sunulduğu bir faaliyet olarak Mısır'a özgüdi 
Kutlamalar genellikle ermiş kişinin türbesinde ya da yakınında icra edilir 
ve yaklaşık bir hafta sürer. Leyle il-kebiira denilen son gece ile anma 
toplantıları bitirilir. Karnaval benzeri etkinlikler yanında en göze çarpan 
aaliyetler sufilerin ayakta yaptıkları zikir esaslı dinsel merasimlerdir 
Mevlidler, Misir halk kültüründe önemli bir yer işsal etmektedir. Bunlara 
atılıp izlemeye hem yurtiçinden, hem de yurtdışından ziyaretçiler akın 


Doğum günün ne zaman? 


Doğum günün kutlu olsun! 


(Yukardakine cevaben:) 


“Mumları söndür! 
ederler. 

ramaDaan 2022, 

Ramazan ayı, müslümanların oruç tuttukları aydır. Bütün bir ay 
boyunca oruçlular gün doğumundan, batımına değin yemek ve içmekten 
uzak dururlar. Ramazan ayında günlerin aksine geceleri halk dışarıya 
dolaşmaya çıkarlar. Bu aya özgü dini film ve diziler televizyonlarda 
yayınlanır. İftar vakti yenilen yemeklerin geşitliliği ve bolluğu dikkat 
çekicidir. Ramazan gecelerinde akraba ve dost ziyaretleri daha sık yap 


mumlar şema: ë 


hediye hidaaye %1- 
parti Hafle 2 


“ild milaadek imte $) Soyle e 


Doğum günüm (25 Ocak) tal “iid milaadi (hamse ve :isriin yenaayir) 


əəə 

kull sene ve inte (inti?) Tayyib (-e9) 
2.5. 

ve inte (inti ©) Tayyib (-e?) 

Gb) b =l 3 


İTfil iş-şema: 14-22) ¿bl 


doğum günü pastası turtit iid il-milaad OLU ме 5,5 


karşılıklı hediyeleşmek yetebaadil il-hidaaya ili Jo 


Oruç ayının sonunda üç günlük bir bayram kutlanır. Bizde Беке) 
Bayramı denilen bu günlere “üd й-# Тү adı verilir. 


TARİH it-taoriih ыу | 


şem in-nessiim <J — 
Bu kutlamanın orjini Firavunlara kadar uzanmaktadır. Her sent 
Paskalya'dan sonraki ilk Pazartesi günü kutlanır. Sözlük anlamı 
“meltemin kokusu” olan bu günde Masırlılar genellikle aileleri ile pikniğe 


Bu gün Mayıs'ın 1'i 
Bu gün ayın kaçı? 


m R 
çıkmayı tercih ederler. 974 Mayısının 15'i 


is-subuu: g ze) 
Bu kutlama, gocuk doğduktan 7 gün sonra yapılır. Çocuklar dave 
edilir, mumlar yakılır, küçük hediyeler ile şekerlemeler dağıtılır. Ağ - 
gustos'un 12"sinde vardık 
Bütün dinsel festivallerde bayram tebriği şu sözlerle yapılır; 
kulli sene ve inte (inti) Ta yib (e 9) че» əş 2 JS 
Buna karşınızdaki kişi şu ibarelerle karşılık verir: 


ve inte (intiç ) Tayyib reo) р Sİ, 


Mart'ın 10'una kadar 
Bu gün Temmuz'un 2'si 
Mektup 9 Haziran'da 
gönderildi 


neharda evvili maayu gl J Í °> 

neharda keem fi'ş-şehr 

$ yemi o İS os è 

fii hamseti “aşar maayu senet elf ve- 

tistamiyye ve-erbata ve-sebsiin 
8. 

S] 

vaSalna fii itnaa taşar maayu 

pU yes Lil 23 шә, 

Hattaa tasara maaris yle öyle G> 

neharda itneyn ушуй 3) x съл əə \4 

il-gevaab itbatat fii tista yunyu 

5... 


YAŞ il-tumr yasi 
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Senden iki yaş küçüğüm 
(büyüğüm) 
Daha çok gençsin(iz) 


Kaç yaşındasın? 


Kızın (oğlun) kaç yaşında? 


..yaşındayım 


Kırkbir yaşındayım 


Otuz dokuz 
Ne zaman doğdun(uz)? 


Doğum günün ne zaman? 
Ben 1955'de doğdum 


1945 yılının 12 Nisan'ında 
doğdum 


1.7.43'de 
doğdum 


3 Haziran benim doğum 
günüm 


İkimizde aynı yaştayız 

Ben senden daha yaşlıyım/ 
büyüğüm 

Ben senden küçüğüm 


“ild miilaadek imte Sg! 255 is 


sandek (*andik ©) keem sene (5 Süs 
$<, tumrek (“umrik 9, ç. tumrukuu) 
keem © (5 ағ) Sas 


ene| aSšar (ekber) minnek bi-seneteyn 
Сла ¿La (391) əvəl Í 

inte lisse Suğayyar (intii lisse 
Suğayyare? ) 
1. 


“andeha (“anduhu) keem sene bintek 
(ibnek)! (4h) Hiz а AS” (os) ae 


[HAVA (DURUMU) Taks 2 


tandi ... siniin (10 yasin altinda)/ sene а РЯ А А 
(10 yaşın üzerinde) (~) us~ ... Şe SÖZCÜK LİSTESİ 
tandi vaaHid verbatiin sene açık (hava) Hilu A= 


2 лл] 25-13 Şe 

tista ve telaatiin ost 3 a5 E 
itveletti imte 4) >J si, inte (inti 9) 
min mevaaliid [senit] keem? (l) əl 
$W azə Шә gə / inte (intii?) min 
mevaaliid eyyi sene? ad y va (51) cəl 


akşam karanlığı/gün ağarması 

mesaa' sl 

alçak basınç DağT vaaTi 

əri haz 

Ay 'amer 3 

barometre mi'yaas iD-DağT il- 

gevviyy {= yil kaal „Ыз 

Batı il-ğarb > J 

berrak/ açık gökyüzü semaa 

Saafiye isle = 

bora riyaaH şediide 3445 0, 

bulanık (puslu) mustim ла 

bulut ğayme (ç. ğuyuum)/ 

seHaabe ¿U /(ç 2) isi 

bulutlu muğayyim „А 

buz geliid > 

cezir gezr ) = 

çisenti razaaz jl, 

çözülme havası (kar/buz vs.nin) 

Taks zevebaan it-telg 

kn... 

değişken muta'allib iz 

deprem zilzaal (ç. zelaazil) 
(4333) J); 

Doğu iş-şar' 5,2)! 

dolu bard (mutegemmid) 

Joanis э” 


ene min mevaaliid [senit elf vi tustu 
miyye vi] hamse vi hamsiin йә > LÍ 
GİZİA y Beori g — Ы) 

vulidt fi't-taani “aşar min abriil/ niisaan 
senete elfin ve tisti mi"etin ve erbata ve 
hamsiin oU; / bəl ye es gül 3 sal, 
лез gəl xə, ОЙ а 

vulidt fi'l-evvel min temmuuz taam 
telaata ve erbatiin 

лм iş Dİ (\® уу} ə İN gal, 

tiid il-miilaad bitaasii fii telaate yuunyu 
(fit-taalit min yuunyu) 2 ш AAI ме 
(я от HA G) ён 00 

naHnu bi-nefs il—kumr „яй mâ ¿é 
ene ekber minnek (тіппік $) fi's-sinn 
gəli gədə əst vl 

ene aSğar minnek (minnik © ) fi's-sinn 
zl д du əzəl tl 


dolunay bedr yu, 

don Safi" < 

fırtına “aaSife (с. “avaaSif) 
(alje) kele 

gök gürültüsü rad as, 

gök semaa L” 

gökkuşağı "oos "azaH z 5 „5 
gölge Zıll jb 

Güneş şems Ý 

güneşin batışı ğuruubi iş-şems 
lv 

güneşin doğuşu şuruu'i 'ş-şems 
ld 

güneşli muşmiş ee 

Güney il-genuub — p+ 
Güneybatı genuub ğarb 

vE vi 

Güneydoğu genuub şar" 

95 — yər 

hava (atmosfer) il-gevv + 
hava (solunan) hevaa sls» 

hava basıncı DağT gevviyy 
gr kaz 

hava durumu/ raporu пазга 
gevviyye vx 5,2 

hava nemi ruTuube < +>, 

hava raporu in-neşret il-gevviyye 


a hl ə „Ый 


hava sıcaklığı dereget il-Haraara 
ll ip 

hava tahmini raSad gevviyy 
Agir a) 

ılık daafi' (əs 


iklim manaah ¢ t- 
kar telg (ç. tuluug) (z Шур 
kar fırtınası “aaSife telgiyye 
ili ele 
kasırga “aasifa (ç. “avaaSif) 
(alge) ikale 
kırağı neda sX 
kum fırtınası za'buuba « ғ; / 
humasiin ux”, taaSifet raml 
Jp iel 
kuru gaaff >t- 
kuruluk gefaaf >u> 
Kuzey iş-şimaal İL! 
Kuzeybatı şimaal ğarb 
— b je 
kuzeyde fiş-şemaal Jui 4 
Kuzeydoğu simaal şar" 
4,5 dus 
med fayaDaan/ medd 22/0022 
meltem nesiim ,-— 
nemli/ıslak raTb <->, 
rutubet ruTuube &;b, 
rutubetli raTib b, 
rüzgar riiH (ç. riyaaH) 
(clə) gə 
rüzgarın dinmesi sukuun ir- 
riyaaH cü J o <— 
rüzgarın hızı suat ir-riyaaH 
Cüzi ie ye 
sabah sisi şabuura °, p> 


sağanak maTar ğaziir 

ağ e 

serap seraab >! ~ 

sıcak (hava) Haarr А 

sıcak dalgası muuge Haarra 


gi 


sıcaklık (şiddetli) Haraare şediide 


А5 š l> 

sis Dabaab >L 
soğuk s. saali" gl- 
soğuk is, berd >» 


su baskını/sel fayaDaan 202.2 | 


şimşek bar" š, 

tan ağarması fegr > 
termometre mi'yaas il-Haraara 
LA ye 4 
toz (havadaki) ğubaar Lė 
tropik iklim menaah istivaa'i 
ei zəl Ë Lu 

yağış su"uuT il-emTaar 
елу! byk 

yağışlı sıcak Haarr mumTir 
2 № 

yağışlı soğuk baarid mumTır ` 
J yl 

yağmur malar ,» 


yağmurlu mumTir 24 

yıldız перт (ç. nuguum) (s5 
yüksek basınç DağT “aali 
Jle ez 

yüksek basınç bölgesi murtalš 
gevviyy ge çöp 


Hava nasıl? 
Hava durumunu dinledin 
mi? 


ig-gevv şekluh iyh Sal 265 4 
sema't in-neşrati"1-gevviyye 


Taş 52) Lar 
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Науа Durumul 


Bugün hava nasıl olacak? 


“Bugün hava nasıl? 
Bugün hava güzel 
Науа soğuk 


Yarın hava nasıl olacak? 


İyi (kötü, değişken) bir 
hava bekleniyor 

Hava güzel (kötü) olmaya 
devam ediyor 

Hava sıcaklığı artacak 
(düşecek) 

Hava soğuk (sıcak, güneşli, 
yağmurlu, bulutlu) olacak 


Yağmur (kar) yağacak 
Hava soğuk (sıcak)/ 

| bunaltıcı) 

Hava bugün nemli 
(rüzgarlı) 

Bir fırtına yaklaşıyor 


Fırtına geliyor 
Sis bastı 
Hava sisli 


Rüzgar sert esiyor 
Gökyüzü açık (bulutlu) 
Yağmur yağıyor 

Kar yağıyor 

Güneş açtı 

Hava bulutsuz (kapalı) 
Yağmur kesiliyor 
Rüzgar sakin 

Fırtına dindi 

Hava tozlu 


il-gevv neharda haykuunu izzey 
təl дл» әд ун 
il-gevv neharda izzey Ss il əs 4 ii 
il-gevv neharda kuvays 4 S” ss 4 Al 
il-gevvi baarid э 441 / id-dinya berd 
эл ША 
il-gevv bukra haykuun izzey 
Tal ələ & ə 
il-gevv ha-ykuun kuvays (muteallib) 
(ə) ај дд» Ыы 
yib'a 1-реуу kuvays (mute'allib) 4X1 шы 
(їз) а 
dereget il-Haraara (il-buruude) hatziid 
з А (35. gi) 501 42 
haykuun il-gevv| saa'it (Haar, mismis, 
mumTir, mušayyim) l- + o Жу» 
(550 
hayinzil maTar (telg) (ei) D dələ 
il-gevv saa'i* (Haarr)/ id-dinya zemte 21 
izə y Gal Çi) ай _ 
in-neharda riTib (fli heva) 
(İşə 63) <>, əə уы 
il-aaSifat ir-ra“diyye bit'arrab 
еда has N aioli 
ilsaaSife gayye ye iishi 
iD-Dabaab muhayyim „= —u2J 
fii Dabaab 2.2 45 / бі şabuura © 
Kel 
ir-riyaaH a'eviyye/ şediide 5022 /а š zL 
il-gevv faatiH (muğayyim) (5-44) gü + 
id-dinya bitmaTTar a. Gali 
it-telg naazil J;W gi 
iş-şems Taltat 43 əli 
il-gevv Safi (muğayyim) (+) 3\5 = 
il-maTar bita'af ais ku 
il-heva saakin SU. vs Al 
il aaSife hedyit css 55.2 
fii turaab pip 


üneş parlıyor 


iş-şems bituşru" š 222.20), iş-şems Talta 


Науа Durumu] 
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ДЬ zil 
il-gevv saa'i* gL- s+ 
iş-şems bitaTla" imte(bitiğiib)? 


yar/ yalıyar Haafit il-gebel 
Jj al 


Hava soğuk 
Güneş ne zaman doğuyor 


Astronomij 


zirve (dağ) kimme x 


(batıyor)? 
Hava sıcaklığı ne kadar? 
Bugün hava kaç derece? 


ə. (з) O 5л 
dereget il-Haraara keem “А5 5) 2132 əl 
neharda dereget il-Haraara keem 


ASTRONOMİ ilm il-felek «ш çe 


SAS ENİ š> ə əə 16 
tisriin derege š> 2 ca pis 
il-Haraara vaSalet lihamse ve telaatiin 
ODÜ) yek уы 
il-Haraara nizilit lihams taHte'S-Sifr 
дай Lİ ek İYİ 
neharda il-gevv Haarr 'evi/ id-dinya Haar 
"evi çi > ШАЙ Ns А> taa oo 
il-baHr| haayig (haadi") (215) gələ Ji 
dereget il-mayya keem #15 Alı i> 4 
iş-şems bitiHra' š xx pe) 
yalla nuruuH fi'D-Dıl lll 3 — s; S> j 
il-beruumitr taali (naazil) (J56) Је + 
Tari illi rayiH li....izzey 
Чё deh Gü s > 
ittigaah il-heva biyitğayyar ља» 


Astronomi ile ilgilenir 
misin(iz)? 
Astronomi ile ilgileniyorum 


Yirmi derece 
Sıcaklık 35 dereceye ulaştı 


Sıcaklık eksi 5'e düştü Teleskobun var mı? 


Bu gece hava bulutlu mu 
olacak? 


Bugün hava çok sıcak 


| Deniz dalgalı (sakin) 

Su sıcaklığı ne kadar? 
Güneş yakıyor 

Gölgeye gidelim 

Barometre yüksek (düşük) 
..e giden yolun durumu 

| nasıl? 

Rüzgarın (yönü) değişiyor 


COĞRAFİ TERİMLER 
ıSTılaaHaat guğraafiyye 43 ax veya. 


*Mars Ž 

_*Мегкйг ` 

| *Plüto ` 

*Uranüs 

Ne zaman çıkar/ doğar? 

| Ne zaman batacak? 

Bu zaman bu vakitte onu 
görebilmem mümkün mü? 
Neresi kuzey? 

| Bu Orion mu? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


inte (inti?) muhtemm(<e) bil- 

tengiim $J gişe əl 

ene muhtemm(-e) bil-tengiim 
pll мә Vİ % 

“andek (*andik ©) teliskoob 

Ku бе 

Ha-ykuun mišayyim bil-leyl 

SİL әз o S= 

mumkin eşuuf ... imte 

mun 

il-meriih ¿> A 

taTaarid > ғ 

plutoo у 

uraanus esi, əl 

bi-yiTlat imte ©су) gilə 

Ha-yinzil imte $. su 2 

mumkin eşuufu fil-va't da min is- 

sene SALİ ya əs сз 3 ə yə Se 

iş-şimaal feyn Фә) 

di it-telaate “aSi © а” УЭШ sə 


koy $еппе,5 
köprü kubri $ zS 
köy karye ¿š 
kuyu biir > 
mağara kehf s 
orman ğaabe ¿U 
patika mumar £ 
plaj bilaac Xl 
tepe tell 5 

vadi vaadi °! 
vaha vaaHa â>!; 


ada giziira š, > 

bölge manTira Az. 
çiftlik tizbe 5 е 

çöl SaHara ö ə 

dağ gebel j> 

deniz baHr >— 
deprem zilzaal Ji 4; 
göl biHiira 5, 

ırmak/ nehir nehr ,4 

il/ vilayet muHaafZa kile 
kaplıca biir suhn ¿= » 


astronom “aalim feleki 
Şile 

astronot ragul il-faDaa' 
nn 

atmosfer il-ğulaaf il-gevvi 
(yk əslli 

AY 'amar ш 

Büyük Ayı id-dib il-ekber 
SY bali 

dolunay il-bedr эд 


evren il-kun o II 

galaksi maggara 5 = 
gezegen kevkeb S5 
gök semaa ¿L= 

Güneş şems |,“ 

kuyruklu yıldız şeheb 45 
Küçük Ayı id-dib il-aSğar 
KYN pal 

meteor şuhub 5 
Samanyolu derb it-tebbaane 


2 


А1 02 
teleskop teliskoob > SX 
uzay il-faDaa" ¿Lz¿M 


uzay mekiği mekuuk il-faDaa" _ 


КЕНЕ 
yeryüzü il-arD >Y! 
yıldızlar nuguum е; 


AÇIKLANAMAYAN | 
il-ğıyr mafluum a pas i 


| *...e inanıyor musun? 
*kara büyü 


*uzay yaratıkları 


*hayaletler 
“ölümden sonra hayata 


*medyumlar 
*mucizeler 

*UFO'lar 

Mısır'da tekinsiz yerler var 
mı? 

Burada (benim ülkemde) 
halkın çoğunluğunun hayal 


gücü yüksektir (gerçekçidir) 


| bitSadda' бі... f... Saa | 
is-siHr il-isvid 
ə 

mahluukaat faDaa"iyye 
А12 sU Де 

aşbaaH с 

il-Hayat Ба il-mevt 
Dhl day š+ 

vasıT ruuHi +, dz: 
musgizaat 221 хл» 
aTbaak Taa'ira š ДЬ і 
fii emaakin meskuune fii maSr 
Sipan à s Ç Ul 43 

in-naas hina (fi beledna) 
ağlabhum hayaali (vaakitii) „шй 
GL) İS çel! (ak öy bə 
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TANIŞMA it-tetaaruf 2; 


İzninizle, kendimi 
tanıtayım 

Adım/ ismim... 
İsm-i âliniz? 
İzninizle, size.... Beyi 
takdim edeyim/ 
tanıştırayım 

İsminizi bahşeder misiniz? 


Adınız nedir? 


Size....Beyi tanıtmak 
istiyorum 
İzin verirseniz, 
tanıştırayım, bu.... 
Size ...i tanıştırabilir 
| miyim? 

Bayan..../ 
| Hanımefendi.... 
Bu karım/ kocam 
İ Oğlum/ kızım 
Kardeşim/ kızkardeşim 
Bu arkadaşım/ kız 
arkadaşım 
Onun (9) adı ne? 


еге? verdiniz! 
Sizi tanıdığıma çok 
sevindim/ memnun oldum 


Nasılsın(ız)? 
Buna cevaben: Ben iyiyim, 
SİZ nasılsınız? 

Ne var, ne yok? 

Nereden geliyorsunuz? 


| gayya min feyn/ mineyn ул [os pa ve 


ismaH li en a'addim nefsi 
чүнү 

ismi... s9... 

ma ismeki l-keriim $e Sü HU 
ismaH li a'addim lek is-seyyid/il- 
ustaaz.... ...ə-YV/əə SU muna 


ma ismek/ismek iyy, min faDlek/ ism 
HaDritek iyh Nes çə al el ll 
tal əb a m 

ism il-keriim $£ &W „1, ism HaDritek 
(HaDritik 9) iyh Sel eb 2 1 
“aaviz en a'addim lek is-seyyid/ il- 
ustaaz.... .. 3LeY/A 405 29 узе 
ismaH li a'addim lek, da (di9).... 
(652) əə 40 psi d = 

mumkin atarrafek bi... 

is-seyyide..../ il-aanise.... 

XAS fsi 

da guuzi/ dii тїїгаайї 3! + сг (555 ә 
ibni/ ibneti Şe / 5 

ahi/ uhti g! / si 

da Sadii'i/ dii Sadii"ati 

Şike gə İsə о> 

ismuh (ismehaa?) iyh 

Tel (Це) asil 

itşerrefna !Uš „27, teşerrafna 10,22 
ene mabsuuT giddan bi-ma:rifetek 
ol ə üz boa ül, furSa satiida 
— 

izzeyyek/ zeyyak fel) [4j m 
kuveyyis, el-Hamdu lillah ve-inte 
белу ан eS 

“аатії (“атіе$) iyh fal (3) bie 


Nereye gidiyorsunuz? 


Nereye gitmek 
istiyorsunuz? 


Zat-ı aliniz nereli? 
Ben yabancıyım 
Ben Türkiye"den geliyorum 


Uzun zamandan beri 
burada mıydın(ız)? 

Ne zamandan beri burada 
kalıyorsun? 

Burada mı yaşıyorsun? 


Nerede oturuyorsunuz? 
Ben ...den beri buradayım 


Bu benim Mısır'a (Mısır 
Arap Cumhuriyeti"ne) ilk 
gelişim 

Ne zamana kadar/ Ne 
kadar burada 
kalacaksınız? 

Nereye gidiyorsun? 

Ne yapıyorsun? 

Nerede çalışıyorsunuz? 


Ben tatil (iş/ öğrenim) için 
buradayım 

Yalnız mısın(ız)? 

Buradan memnun 
musunuz? 

ӯ Buradan çok 
memnunum 

Buraya ne zaman geldiniz? 


inte tays (inti *ayşe9) hina 


inte raayiH (inti гауНа$) [talaa] feyn 
Sü e (481) əb, gl ə 


inte “aaviz tiruuH (inti “avze tiruuHii)) - 


[talaa] feyn öğe oh) gss уе səl 
To Д (əz 

HaDritek min eyyi beled/ mineyn 

T ола Ма al ¿2 əzə 

ene egnebii/ (egnebiyye?) 

Ge) =>! vi 

ene min (gumhuuriyyit) turkiya 
VS 038 evi 

toud hina min mudde Taviile 
ə. 

Hatu"ud hina 'eddi iyh fa) 23 kə xak i 


fha (işle ozəl) Ае əl 

inte saakin (intii sekne? ) feyn? 

To AS əl) Se əl 

ene min ...hina/ ene Ha"ad hina 
va al LÍ Nis ... a bi 

ene li-evvel marra fii maSr (fii 

gumhuuriyyit maSr il-tarabiyye) 

Gel ал му ду zə göz dəyi. 

hato'*ud eddi iyh hina 
Fla 43) 25 dala 


raayiH (rayHa9) feyn Süs (â41)) gel, 
bi-tamel iyh Sel bax 

inte bitaştağal (inti bitaştağalii 9) feyn? 
e) 

ene hina fi agaaze (fi şuğl/lid- -diraase) ` 
Ça Ñ р з) 5 g avi 

ente vaHdek %2= , шй 

inte (inti) mebsuuT(-a? ) hina 

Şua (6) b — <! 

ene mebsuuT(-a? ) gidden 

1 (3). LÍ 

imte vaSalt hina "ts сә, sel 


T 9 Ne zamandan beri 

l Mısır'dasınız? 

| pün (bir hafta önce) 
geldim 

İki hafta sonra ayrılıyorum 


İlk defa mı burada 
bulunuyorsun(uz)? 
| Evet, ilk defa burada 
bulunuyorum 
Hayır, iki yıl önce de 
| burada bulunmuştum 
Bu defa ticaret heyetinin 
bir üyesi olarak geldim 
Size hoş bir ikamet 
temenni ediyorum 
Tatilde misin? 
Tatilimi burada 
geçiriyorum 
Burada ailemizle beraberiz 
Burada erkek arkadaşımla 
(kız arkadaşımla) 
beraberim 
burda kocamla (karımla) 
| beraberim 
Şimdi nerede 
| çalışıyorsun(uz)? 
Üniversitede (bir 
fabrikada/ tarımda) 
İşalişyorim 
Şimdi nerede 
| kalıyorsun(uz)? 
Nerede (hangi otelde) 
| kalıyorsun(uz)? 
«Otelinde kalıyorum 
bana telefon ed(in)! 
Memnuniyetle! 


ba'aalek (ba'aalik) 'eddi iyh fii maSr 
Spar gal 35 çi 

vaSalt| imbariH ('ebli usbuut) 
(€>) də) ələl kə, 

ha-usafir Ба“ usbuutayn 

Сл? yel daş ela 

evvil marra tigi hina 

Su sz 

netam/eyva, ene hina li-evvil marra 
5 JÑ abi əlli 

la), kunt hina "ebl seneteyn 
gi'tu fi l-marra di ke-“uDv fi vefd it- 
tigaari с А2) 25, 3 „лл go š M 3 сш» 
etemanna lek Tiib al-i'aame 

AYİ ьа БА 

inte (inti ©) б agaaze % jl- 4 шы) 
a'Di igaazeti hina 

б» gəbə „гї 
iHna hina mafil-tayleaLəli e.ə bəl 
ene hina mata Sadiiki (Sadiikati) 
(52) зә gə kə LÍ 


ene hina mata goozi (miraati) 
(lə) gj ge ba tÍ 
feyn bitiştağil il-aan Ф! aza cè 


atmel fi'l-gaamisa (fi matmel/ fiz- 
ziraata) 
s. 
feyn saakin dil-va't 

Te yl gə e əs 

inte naazil (inti nazle? ) feyn? 
Süs (050 əb) dəb əl 

eskun fi fundur... das à Sel 
telfin li 1 çak, ittiSil bii ly ke! 


bi-kulli suruur 1), JS 


| Bu benim telefon 
Numaram 


da huve ram telifooni „3, şa o> 


gát 


Karşılıklı Anlaşma 


Bu akşam ne 
yapıyorsun(uz)? 

Sizi akşam yemeğine 
davet ediyorum 

Yarın size uğrayacağım 
Ne zaman evde 
olursun(uz)? 

Saat 17.00"dan sonra 
evde olacağım 


Çok bekledin mi? 


bitasmel iyh mesaa"il-yoom 

Tə yl sla al ea 

“aazimek *al-taşaa' 

sliall Де ае 

afuut aleyk bukra ə S) elə œ əl 
ha-tkuun fi'l-beyt imte 

е4 EN 3 o Su 

ha-ekuun fi'l-beyt batd is-saata 1- 

haamise mesaa'en 

Üzə AZƏ аА as zəli göylə 
inte (inti?) kemaan misteni(ye9) 


Təzə OLS сл 


ün ANLAŞMA/ ANLAŞMA 
ZORLUKLARI it-tef Ар, Suuubaat 
it-tefaahum çalili —U zz / 0 


Türkçe/ İngilizce/ Arapça/ 
Fransızca konuşuyor 
musun(uz)? 

Sadece biraz 
(konusuyorum) 

Azıcık Агарса 
konusuyorum 

Biraz Arapça anlıyorum 


Çok iyi Arapça 
konuşamıyorum 

Sadece birkaç kelime 
biliyorum I 
İngilizce konuşan biri var 
mı? == 

Sen/ siz iyi İngilizce 
konuşuyorsun(uz) 
Lütfen, (daha) yavaş 
konuşun! 


| kellim “ala mehlek, min faDlek e “s 


bititkellem) turkii/ ingliizi/ “ara5i/ 
Jaransi 
s... laz İş ys İŞ A _ 
'aliil fe'aT ka Sub, ene (betkellim) - 
suveyye bess ү & J Vİ 
ene betkellim “arabii şuvayye 


а а а Ч pi 


ene faahim (fehme? ) tarabii şuveyye 
bess zə # уе GAU) gəl LÍ 
ma betkellimş “arabi bi-şekl geyyid 
Azə Кз giz Lİ 
ene “aarif (“arfe?) kilmiteyn telaate 
bess ya 255 олај (ə Де) — Де Ш 
fii Had yitkellim ingiliizi 

yeğ <= д> 45 
inte titkellim ingliizi bi-Tala'a 


80, gg ЫК) AS af 


Ma sə Ше, itkellim (-ii?) bisviis 
min faDlak 20.25 (5 ə ХА 
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[ yavas konusabilir misiniz? 


| yüksek sesle konusur 


| musun(uz), lütfen! 


| Anladin(!z) mi? 
| Beni anladiniz m!? 
| Evet, anladim/ anliyorum 


| науг, anlamiyorum 
| Hiçbir şey anlamadım 


| Buyrun (ne dediniz)? 

[ Anlamıyorum, tekrarlar 
mısın(ız), lütfen 

| Onu benim için yazar 
mısın(ız), lütfen! _ 

| cümleyi bir kere daha 
tekrarlar mısın(1z)! 


Bu kelimenin anlamı 
nedir? 


| Bunun anlamı nedir? 


Bu kelime nasıl telaffuz 
edilir? 


Arapça olarak nasıl 
| söylenir? 
Bunun Arapçası nedir? 


Burada Arapça konuşan 

biri var mı? 

Bunu bana bir kere daha 
açıklar mısın(ız), lütfen 

Fasih Arapça konuşmanız 

mümkün mü? 


mumkin tetkellem bir-raaHa 


kk... 


kellim bi-Soot taali, min faDlek 
UMa сә ешеш ms 
fehimt 92-4, faahim (fehme?) Ses 
fihimtinii Sp 
natam, fihimt/ ene faahim (fehme?) 
s Ul /— ə 
la), ene muş faaHim veb zə Уу 
ene таа fihimtis Haage 
a= U hagi L LÍ 
tafven/ natam/ 'ult iyhf +) — |= liz 
ma fehimts, atid min faDlek 
UMa a ə 
uktubhe, min faDlek Az c е1 


kerrir il-gumle marra uhra 5, itl 5 
Ne Sİ, 'uul il-gumle di marra tanye 
las s gə Au s 

iyy meafna I-kelime di 4499 ye 6) 
вә, il-kilme di tanii iyh 
Sal we ГАГА] 
ma matna da Səs yel 
keyf tulaffaZ il-kelime di “Bab +S 
S> 4.1671, te'uul il-tarabi izzeyy 
Sud gl İzi 
keyf ne'uul bi'l-tarabi.... 

tau ЈА 

ism/ya'ni iyh da bi'l-tarabii 

Syl о al эм Ме! 
fii Haddi hinee yitkellim tarabii 
Su ©з usa 

işraH li da marra uhra, lov semaHt 


|== Jes əə lari 


mumkin titkellim bil-fuSHa 


20: 55 Хе 


Afedersiniz, ата ben 
lehçe konus(a)miyorum 


"afvan, ma”darş itkellim 11-ааттіууе 
ыы) Si peki. 


Buluşmak İçin Anlaşmal 


Ben Türkiye"de (az biraz) 
fasih Arapça"yı öğrendim 


darast il-fuSHa ('aliilan) fii Turkiya 
ЫЗ; ОБ) naill — 


BULUŞMAK İÇİN ANLAŞMA 
il-ittifaa' sala'l-li'aa' Alı Je awy 


Birini mi bekliyorsun(uz)? 
Yarın için bir programın(ız) 
var mı? 

Bizimle beraber gitmek 
ister miydin(iz)? 

Sizi/ seni yemeğe davet 
edebilir miyim? 


Ne zaman boş vaktin(iz) 
var? 

Ne zaman size uyar? 

Ne zaman buluşuyoruz? 
Ne zaman gelirsin(iz)? 
Nerede buluşacağız? 
Sizi/ seni gelip alabilir 
miyim? 

Saat (altı)da sana 
geleceğim 

Saat (sekiz)"de ...de 
buluşabiliriz _ 
Saat 9"da sinemanın 
önünde/ cafede 
buluşuyoruz 

Seni gelip saat (dokuz)da 
alacağım 

Eğer (dokuz)da orada 
olamazsam beni bekleme 


Kahire Müzesi"nin önünde 
buluşalım 


inte mistennii Had л> „шә < 
inte “andek matid bukra 

So у де» Эде кый 

taaviz tiruuH metana hinaak 
5 

tismaH li аак tal il- ekl | с=з 


talal- ekl A le зо š ХА 
inte faaDii (inti faDya? ) imte 
əl Gəz ə) = cəl 


imte nit'aabil $ küs э“ 

tiigii imtaa . fg 

Ha-nit'aabil був Suni Jus 
tesmaH li igi aahudek 

təl? Sidas 

Hagtilek (- lik т İs-saa£a (sitte) 
(zə) а.) sü = 

mumkin nit'aabil is-saata (temanye) 
fase Q GU) ELİ bus S _ 
н р is-saa'a it-tista "uddam is- 
siinema/ fil-mdiha, 

Haagi əhatə (- ТЗ is-saata də 
(Gəz) А0.) Sasi w Е 
lov mali'eytniis hinaak is-saata (tista) 
matistenaaş (-niis?) 

il (üni) АР) İla il у 
nit'eebil “oddaam il-matHaf il-maSrii 


Olur orada görüşürüm/ 
görüşmek üzere 


Le. all йз) Au Au 
maaşi, Haşuufek (-fik $) hinaak 
Sua diyil çö 


Bağlantıyı Sürdürmeki 


sen SİZİ bekledim 


ñ eden gelmedin(iz)? 
ayin edilen zamanı 
elememiz gerekiyor 
Daha sonra geleceğim, 
nerede olursun sen? 
ür dilerim, geciktim 


Evli misin(iz)? 

| Bir erkek arkadaşın (kız 
 arkadaşın)ız var mı? 

sizi eve bırakabilir miyim/ 
eve kadar eşlik edebilir 

| miyim? 

Size/ sana ... 
| edeceğim 


.e kadar eşlik 


| Sizinle bir daha 


karşılaşmam mümkün 
mü? 


| Sizi/seni yarın da tekrar 
| górmeyi ümid ediyorum 


Daha sonra (yarin) 
görüşürüz 

Bu güzel gece için çok 
tesekkürler! 


Yeter artik! 


ene kunt mistenniik(- 19) 
— Slm əs” ül 

maa giytiiş (giytşi9) leyh $a) ss L 
laazim ni'eggil il-mesaad 

езш! dəb (öy 

Haagi ba:d kide, inte (inti? ) Hatkuun 
(di?) feyn So дб» шй әд де „1 
aasif (-eÇ ) inni ta”ahhart 

> eb gi ЕЕ | 

ente miggevviz $; = cÍ 

inte “andek SaaHib (SaaHibe) 

Küle) le Has С 

tismaH li avaSSalak il-beyt 

SE Le ei 
ha-avaSSalak li-ğayt.... 20) A sls... 
mumkin nit'aabil eşuufek marra uhra 
ə. 


etemenna eşuufek marra uhra 
'urayyiben Ú š üs =Í š ipil „д 
Haşuufek (-fik©) Ба“ kide (bukra) 
GS) in Hi yə 

şukran “а s-sehrat il-laTiife di 

le> 40 58 Де 65 

inSarif 1-3 „а 

kifaaye 1505 


BAĞLANTIYI SÜRDÜRMEK 
il-ba'a' “ala ittiSaal Juan де sz 


Yarın benim buradaki son 


bukra aahir yoom liyye hina 


günüm WU ру 5,64 
Haydi karşılıklı yalla nitbaadil il”anaviin 
adreslerimizi verelim aye Jobs УЬ 


Bir kalem ve kağıdın var 
mi? 


tandek (*andik 9 ) vara" vi'elem 
un. 
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Adresin nedir? 

İşte adresim 

Eğer (Türkiye'yi) ziyaret 
edecek olursan bize de 
gelmelisin 

E-mailin var mı? 
(İstanbul'a) gelecek 
olursan benim yanımda 
kalabilirsin 

Faksın var mı? 

Sana fotoğraflar 
göndereceğim 

Yazmayı unutma! 


Seninle görüştüğüme çok 
memnun oldum 


Seni özleyeceğim 


İrtibatı koparmayalım 


Sinvaanik iyh Si Ый ge 
dazinvaani (3! xs ә 
lov zurt (-1$) (turkiya) laazim tigii 


matmazel (ecnebi kızlar) 
madmaazeel _k jb 
meslektaş zemiil (ç. zumelaa") 


bey (resmi) seyyid (ç. saade) 
(220) Aze 
hanımefendi/ hanım kız aanise 


tizurna (tizuriina?) (с. aanisaat) (EL) ui G) de) 
бэ? s (öy (Sə =) kardes (arkadas) ah (ç. uhve) pasa baasaa (ç. baasavaat) 
tandek (-dik 9) i-meyl $ 44) 5-02 Ge) El söy (Sİ) 


lov geyt (-i9) (İstanbul) mumkin tu"ud | 
tandi 


sayın bay (tahsilli) ustaaz (ç. 
esadza) (501) 31 , baag 
muhendis ps 26 


kızkardeş uht (ç. ihvaat) 
(Л) esi 
—— 
sandek faks $ S6 Sas 
Ha-ba”atlek iS-Suvar , 21! iwl- 
Genç bir erkek, ona hitabeden bir kadın bile olsa ya ahi Sİ k 
'kardesim' ibaresiyle ağrılır. 
Erkekler ы sevgi ifadesi olarak su iki hitab şekli 
kullanılmaktadır: 
ya Habibi => \ "canim (sevgilim) 
ya ruuHii s4 canım 
ya taziizi $z; 4 'azizim' 
yahuuya Lab 'dostum!' 
Hitab ettiğiniz kisi sizden yash ise şöyle söylersiniz: ya seyyidi/ 
siidii s4 4 "elendim/ beyim!' 


ma-tinsaaş (tinsiiş9 ) tiktib (-ii?) 
-—. 

ene mebsuuT (-a9) “evi inni 'ebiltek (- 
tik?) LE yl çi b ul 
Ha-tivHaşni (Ha-tivHaşiini ©) 
(tə əs 

halliina “ala ittiSaal Just Je Ш> 


HİTAP il-muhaaTaba Ayı 


Kadınlar ise şu hitap şekillerini kullanırlar: 


Arapça'da hitap, konuşulan kişinin durumu ve mesleğine göre 
değişiklikler arz eder. Genel olarak hitapta bulunulan şahsın ismi başına ` 


“ya...” kelimesi getirilir. 


SÖZCÜK LİSTESİ 


уа uhti >Í ч, ya aanise +< ç 'bacım/ kızkardeşim 
ya seyyideti gəz- vl ya heenim gs L 'elendim' 


Aşağıda bir dizi hitap şekilleri göreceksiniz. 

ya Hagg т L 'hacım' Saygıdeğer ve yaşlı erkeklere 

ya Hagga š> Ç "acı" Saygıdeğer ve yaşlı kadınlara 

ya ustaaz Sesİ 0 "profesör" Batılı tarzda giyinen ve saygı duyulan 


arkadaş rafii' (ç. rifaa') (GU ,) s, 


Sadii" (aSdi'aa) (32.21) ps 


arkadaş (işte/okulda) zemiil (ç. 


zumelaa) (ә) dəə 


bay seyyid/ (ç. saade)/ ustaaz 
(esatize) (5290.7) Sk çö) А. 
bay (ecnebiler) mister/ Havaage/ 


musyuu gs əl \ əzə 


diğer adamlara hitaben 
ya mutallim yisə 4 "üsta" Bir zanaatkâr ya da esnafa 
ya garsuun öze > À Lokantada garsona 
ya miytr 5s 4, ya Tayyis y k olanlar şel garsona 
ya иЅТа Аы Taksi şoförüne 
ya gemaata ista ч "hey millet! 
satattek 222 'ekselansları!' 
seyyidaati saadaati ge Уз 'Bayanlar, baylar' 
4 е LaSdi"aa" il-atizzaa" «АА 2.2) 4) "Aziz dostlar/ Sevgili 
ostlar' 


bayan seyyide 54... sitt (ç. 
sittaat) — (шеш), sitt haanim 
— gla 

bayan (ecnebiler) madaam, 
haanim elə Vela 

bayan (resmi) seyyide (ç. 
seyyidaat) (laz) 82. 
bayan.../...hanımefendi il- 
uht.../is-sitt... əN Ji 


Selamlama 


Нарға! il-ustaaz il-muHtaram + Al 3.9) š „2>, ya mevlaana 
БУ e, faDiilet iş-şeyh g ыз» 'Muhterem hoca efendi" 

HaDritek, (HaDritik9 ) s „a>/ siyetek, (siyetik9) sek 12] zât- 
âliniz 

Kişiler, özel isimleri ile de çağrılabilirler: ya Ahmed gibi, 
Arapça'da saygı formu olarak 'Siz' ifadesi ikinci tekil şahıs formu 
olan 'sen' ifadesi ile anlatılır. Ancak profesörler ve yü ksek rütbeli 
memurlara hitap ederken 2. çoğul şahıs formu kullanilir, 
HaDaratukum „<® „а> gibi. Oğlu olan birisine hitap edilirken ' 
babas ya da '...in annesi' anlamına gelen ebuu Hasan veya ummu 
Hasan gibi örnek formlar kullanılır. Bazen kisi alçak gönüllülük 
icabı ben yerine 'biz' formunda hitab edebilir. 


marHaban/ ehlen biku !, < “isi /L- + 
ehlen ve sehlen Dh~; “Ləl 


şerreftuuna !U yə 2 

ehlen biik(-ii 9, ç. biikuu) !( S) A Yel 
il“avaafi/ yutTiiki l-taafiye 

Yaşta ələ, уй 

allah yutaafiik 12.00 dl 


maras-selaame HUL g 
ma"as-selaame +J < , allah 
yisellimek (yisellimik Ç, ç. yisellimkuu) 
1 А) L.L dı 


SELAMLAMA it-taHiyye vet-terHiib 421 


A 


Günaydın! 
(Üsttekine cevaben) Günaydın! 
Günaydın! (daha samimi) 


SabaaH il-huyr ! 22 z 
SabaaH in-nuur ) li z 
SabaaH il-'işta/ SabaaH il-verd 
əyi zle Vaezi ze 

SabaaH il-full !J „21 се 
is-selaam “aleykum 1„<е ъй 1 | 
ve “aleykuum is-selaam әз Sie, | 


(Üsttekine cevaben) Günaydın! 
Selâmun aleykum! 
(Üsttekine cevaben) Aleykum 


ГЕ ЖГ 
selám! | (Cevaben:) İyiyim/ çok 
Selam(lar)l (Hristiyanlar satiida Ma» | Er 
arasında) | (veya:) Peki, siz/sen 
(Üsttekine cevaben) satiida İLA. | hasılsın(ız)? 
Selám(lar)!! Çok iyiyim! 

İyi günler! nehaarek satiid ! sa- 4,4 — > 
İyi akşamlar! mesaa'il-huyr ! 22 Lu Çoluk çocuk nasıl? 
(Üsttekine cevaben) İyi mesaa'in-nuur 1) xi Lu 

akşamlar! 

İyi geceler! tiSbaH (tiSbaHii?, ç. tiSbaHuu) talaa Çocuklar nasıl? 


izzeyk (izzeyyik$, ç. izzeyyukuu) 
YS ыў əkə), izzeyy il-Haal Jš) JHH / 
izzeyy il-aHvaal 15-9! 551 /izzeyy 
iS-SıHHa? «wall (5) / izzeyyi 
SiHHitek (SiHHitik?) gj! Hive 
il-Hamdu lillaah kuveyyis (kuveyyise, 
ç. kuveyyisiin) (059) ya 5 & deki 
el-Hamdu lillah 4 д2 


ve-inte izzeyyek fl il ə, 


maaşii/ maşii l-Haal/ riDaa 

bəz, MH əv Nu 

izzeyy il-ehl ® JAY! x у, izzeyil-eela l- 
keriime fati âç KI & jl, izzeyyil- usra l- 
keriime Süz Q; əyi (е) 

izzeyy il-evlaad $>% (5), izzeyyil- 
engaal “ЈУ (5 


hiyr ! = iz (еа) == 


(Ви 5бге cevaben şu söylenir) 
| Çok şükür iyiler! 
O nasıl? 


(Üsttekine cevaben) İyi 
десе!ег! 


v-inte (v-inti ©, ç. v-intuu) min ehluh 
laal zə (əl) ələ, v-inte (v-inti ©, ç. v- 
intuu) min ehl il-hiyr 145 və (уйу ət, 


il-hamdu lillah kuveyyisiin 
loa S 3 
huve izzeyuh fa) şa 


Rica ve Tesekküi 


Yenge nasil? 


(Bu söze cevaben şu söylenir) 
Çok şükür iyi! 

Anneniz nasıl? 

Valide ile pederiniz nasıllar? 
Benden ona (©) çok selâm 
söyle(yin)! 


İşler nasıl? 


Herşey yolunda 

Şöyle böyle/ iyi sayılır 
Fena değil! 

Çok şükür, iyiyiz 


Neyin(iz) var? 
Kendimi iyi hissetmiyorum! 


Hastayım/ rahatsızım 
Halsizim/ yorgunum 


Terliyorum 
Başım dönüyor 


izzeyyi l-madaam “¿IM с / izzeyyi 
sitt Sod jl 

il-hamdu lillah kuveyyise 
MALİ 

izzeyy il-vaalide $5 | (3 

iz-zeyy il-vaalideyn „йуу 

sellim lii kitiir saleyh (“aleyhaa?) J | 

(Gis) е ss) belliğ lii taHiyaatii luh 

(lehaa?) (ig ii öd 

izzeyy iş-şuğul © 22 (=), "aamil iyh 
fal bile 

kull maaşi kuveyyis ~S „20. |5 

yatnii/ nuSS nuSS ə: 5 Nəyə 

muş baTTaal Jis 2 

iHna mabsuuTiin, el-Hamdu lillah 
MAİ лр ə б>) 

maalek (maalik) $4 L 

ene tatbaan oL LÍ, ene Sayyaan şuveyye |` 

< ole LÍ | 

ene tayyaan ole LÍ, ene mariiD a; „шй 

ene tiFibt cx Vİ, ene nitist — Vİ, ene 

na'saan д; LÍ 

ene “аг'аап òU „e LÍ 

gaatlii dooha <= > t~ , ene daayih LÍ 1 

gb il 


Жз, 


| RİCA VE TEŞEKKÜR гадаа’ ve şukr sx, 


Lütfen! 


Evet, lütfen! 
Hayır, teşekkürler 
Lutfedersiniz... 


min faDlek (© faDlik)/lov semaHt 
İz lələ va 

ayva lov semaHt шэш y oyl 
la" ve-şukran í <, y 

mumkin aTlub minke hidme 

Juss ¿La ШЫ < 


Müsaadenizle!? | 


mumkin tesmaH li ©} = í< 


[ pana ya 
misiniz? 
| Tesekkür ederim/ 
| tesekkürler! 
çok teşekkürlerl 
Bil-mukabelel 


çok naziksiniz teşekkürlerl 
Yardımınıza/ zahmetinize 
teşekkürler! 


| Bir şey değil! 


edalaşma 


rdım edebilir 


Memnuniyetlel 


Size minnettarım! 
Buyrun(uz)! 

Rica etsem ... 

„nizi rica edebilir miyim? 


Bunu açıklamanızı rica 
ediyorum 

İzin verir misiniz? 

Müsade ederseniz bir soru 
daha! 


Bu hediyeyi bir minnettarlık 
ifadesi olarak arz ediyorum 


mumkin tusaazadni < 320-7 < 
şukran ! < 


şukran geziilen 1% > 12 
şukran erguu 1еКе'$-$еу' nefseh/ iş-şukru 
lek / etmemna lek nefs il-Haage 4 SU: 
"ei D ya Nal Xali Јад + ə əli ə 
la> Lb 

da zuu' minnek, şukran !! & Hu 3 3 o> 
şukran li-musaatadetik/ li-tatabik 

12) [ash 1 

Tabtan "evi ! ə ub 

aasif 1.1 

ene mutsekkir lek evi 1055 W Kt ül 
tafaDDal(-iiŞ) Iç, >ë 


aaviz Haage... ...aə-l jle 
mumkin aTlub minnek.. 
q...) АЫ Же 


ya riyt tvaDDaH da sə ге” cə, b 


ismaH lii $J eri 

ismaH li bi-su"aal aahar 

La Jis d р 

a'addim lek il-hediyye di “aşaan eşkuruk 
SAN де (з аад əl рай 


VEDALASMA, KUTLAMA, у. 
TEMENNİ/ TAZİYE vedaa*, tehni'e, 
temenniyaat, "azad" +J NL isk Je 155 


ila 'I-li'aa'/ matas-selaame 
LaL ge АШ J) 

eebilek 'urayyib insaallah 
İN e ol 2 5 Ай 

ila 1-lifaa" біта batdu 
1 GS 20) J) 


Hoşçakal(ın)/ Allaha 
Ismarladik! 
Yakında görüşmek üzere! 


Daha sonra görüşmek 
üzerel 


edalaşmal 


Yarın görüşürüzl 
Selam! 
İyi geceler! 


Simdi gidebilir miyim? 

9 Daha vakit var! 

Çok üzgünüm ama gitmem 
gerekiyor 

Umarım, tekrar görüşürüz 


Her şey yolunda olsun! 


İyi yolculuklar! 


Buna cevaben şöyle denir: 

İyi şanslar (dilerim)! 
Benden...e selam 
söyleyin(iz)! 

Benden hanımınıza selam 
söyleyin! 


Başarılar dilerim! 


Acil şifalar (dilerim)! 
Geçmiş olsun! 


Buna cevaben şöyle denir: 
İyi seneler/ Nice senelere/ 


Yeni yılın kutlu olsun! 


İçten tebrikler(imle)! 


eşuufek bukra 1: S) eb si 
selaam !,>— 
tuSbiH sala hayr/ leyle satiide 

Nia ЧЫ | > де реш 
mumkin aruuH di'l-va't 

Ф235) o el) БЇ < 

lisse fi va't 15, 3 o 
mute'essif gidden ene lazim aruuH 
әй ey bi a= al 
aamil aşuufek 'ariiban L, š 215 „21 bi 
(mata) aTyab il-umniyaat 

təzə „Ыы (gə) ай 
seferiyye satiida İ53,A.. 2 ‚4, tiruuH | 
угра bis-selaame (tiruuHii vitirgatii | 
bis-selaame?) ¿> 2) L ә у] 
s... m 
nişuuf vişşek (vişşik ©, ç. vişşukuu) bi- | 
Шуг д8 (23) д5) yə 
(etemenna lek) HaZZan satiida 
ldan KOR) 

bellağ ...taHiyyaatiyy !gL3...âk 


sellim li “ala mraatek 

1 

(etemenna lek) kull negaaH 
İz JS (el s) 

rabbina yeşfiik leke, ш, 
selamtek (selamtik ©, ç. selaamitkuu) 
(SL) әз. 

allaah yisellimek (yisellimik?) 
kull аат ve-ntum bi-hiyr yel, ele JS | 
1 5, u'baa-lek (-lik?) miit sene 4U kaz | 
Azə e, tiid miilaad satiid! = У. | 
diw 

tehaaniina l-'albiyye/ elfe mabruuk 
fəl yə АЙ fazla ОЛА 
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tiid satiid/ *iid mubaarak/ kull taam ve- 
ntum bi-hrıyr/ kulli sene vinte Tayyib 4 
Azə JS Nəs geli, pte STA as Га 
> cəl, 
RamaDaan keriiml < ç ölsə, / şehr 
mubaarekl yl ,ş5 
allaah ekrem (1 4 
HaZZ satiid/ etemenna lek il-HaZZ is- 
satiid lu, bali SU „Ый \ ш h> 
elfi mebruuk/ tehaaniinaa 

33) yə AN ÓN uu 
allaah yibaarik fiik(-iiŞ) telə 5 Ú 4 
kulli 'aam vinte bi-hiyr л cl, çe JS, 
kulli sene vinte Tayyib — oly а JS 
vinte (vintii?, ç. vintuu ) biS-SiHHa уіѕ4 
selaame 4L- y izal ( 5215) <l, vinte 
(vintii, ç. vintuu) Tayyib (Tayyibe, ç. 
Tayyibiin) (oseb Web) b (551) cəl, 
il-ba'ye fii Hayaatek +50 J 2.2.71, siddi 
Hiilek 1> д5 4: 
fii Hayaatek il-ba'iye TA 234, 2, 
allaah yiTavvil “umrek (umrik?) J > 4) 
İns 
ehenniik bi-siid miilaadik (bi'z-zevaag/ 
bi-negaaHak)/ elf mebruuk/ kulli sene 
vinte Tayyib /-lsjU) 22У, a; sal 
—b cl, az 3, пл САЙ Ма-а 
(etemenna lek) igaaza mumtita 
(эё 3 jll уй) Í 
sukran “ala ziyaretku 1,570) (Де 1 
hanestennaku marra tenya 
hə 4 2 Sula 


Bayramın(ız) mübarek 
olsunl 
Ramazanın mübarek olsun! 


Buna şöyle cevap verilir: 
İyi şanslar dilerim! 


Kutlu olsunl 


Buna cevaben şöyle denir: 
Hayırlı olsun! 


Buna cevaben şöyle denir: 


Başsağlığı dileriz/ Başınız 
sağolsun! : 
Cevaben: Dostlar sağolsun! 


Doğum gününü (evliliğini/ 
başarını) tebrik ederim 
İyi tatiller (dilerim) 


Ziyaretiniz için teşekkürler! 
Yakında gene geliniz! 


> Bir şey yenildikten sonra şöyle denir: 

afiyet olsun!/ Yarasın! | bil-henaa viş-şifa 1:42), LAL 
Bu söze > şöyle karşılık verilir: 
b allah yihenniik 1g Al 


> Bir şey içildikten sonra şöyle denir: 


Yarasın! henii'en > 

veya: 

Sağlığınıza/ fii SiHHitek (SiHHitik $, ç. 
Sıhhatinizel/ SiHHitkuu) (Sev) He 3 
Şerefinize! 


Bu söze şöyle karşılık verilir: 


allah yihenniik Lele 4) 


» Bir yolculuk vs.den dönülünce, bir hastaneden taburcu 


olunduğunda şöyle den 


ir: 


Geçmiş olsunl 


Buna cevaben şu karşıl 


Hamdillaah “ales-selaame 
Та.) Де da 
il verilir: 


İ all 


aah yisellimek (yisellimik 9) ¿LL ál 


P Yeni çocuk doğurmuş olan kadına şöyle denir: 


Allah analı babalı 
büyütsün!/ Allah 
bağışlasın! 


mebruuk “al-mevluud il-gidiid! 4, хл 
LAH 25 31 Je / Hamdillaah alaa 
selaamit il-madaam i- Je âlim 
gali / Hamdillaah illi "umtii bis- 
selaamel зз, 5 Ul Al де 


P Yeni evlenenlere şöy 


e denir: 


Mutluluklar/ Bir 
yastıkta kocayınl 


DOĞUM KUTLAMASI 


Çocuğun doğumu ile ilgili Misir'da özel kutlamalar yapılır. Doğumunun 7. 
gününde (subuu”) eş-dost çocuğun bulunduğu evde toplanırlar. Küçük mumlar ~ 
yakılarak çocukların ellerine verilir. Bebek bir un eleğinin içine konularak salonun 
ortasına yerleştirilir. Fakat ne tuhaftır ki bebeğin kulağının dibinde bir kadın demir 
bir havan döverek “Babanın sözünü dinleme , annenin sözünü dinle!” gibi 


ibarelerle dolu mizahi sözler 


Daha sonra çocuğun annesi, bebeğini kucağına alarak kadın grubuyla birlikte 
topluca şarkılar söyleyerek dışarı çıkar. Merdivenlerden inerken ve kapıdan 
geçerken muayyen şarkılar söylenir. Sokağa çıkılınca buğday, tuz, şekerleme 


karışımı toplanmış olan insa 


gevaaz satiid! < jl; / zevaag 
sakildi Ax gli / bir-rifas vil-beniin! 


о), Gözü 


söyler. 


nların üzerine saçılır. 
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‚ Ви merasime iştirak edenlere muğat adı verilen bir bitki karışımının 
natılması ile elde bir içecek ikram edilir ki “Loğusa şerbeti” olmak üzere 
bebeğin annesi tarafından da geleneksel olarak içilir. 


MISIR'DA ÖLÜM -—. 
Mısır'da cenaze işleri sivil hayır kurumları tarafından yürütülür ki bu, 

enellikle büyük bir mescide bağlı bir vakıftır. Fakir ailelerin defin işlerinden para 
alınmaz. Ölü yıkayıcı ve imam, kurumun cenaze ekibinden olabileceği gibi 
mahalleden bir gönüllü de olabilir. Ölüler çoğunlukla evde yıkanır. Gasılhaneler 
sayıca azdır. Kefenlenen cenaze en yakın camiye götürülür; caminin içine 
sokularak mihrabın önüne halının üzerine yerleştirilir. Cenaze namazı kılındıktan 
sonra mezarlığa götürülür. Karafe denilen mezarlığın yapısı alışıldık mezarlardan 
farklıdır. Aile kabristanı yer altındaki odalar ve katlı bölmelerden oluşur. Ölü 
kefenli olarak toprağa gömülmeden olduğu gibi bölmelere yerleştirilir. Birkaç katlı 
bölmelerin aralarında duvar ve kapı bulunur. Yeraltı mezarlığının dışarıdan tek bir 
giriş kapısı bulunur. Cenaze gelmeden önce bu kapı açılır. Orta büyüklükte bir aile 
kabristanının kadınlar ve erkekler olmak üzere iki odası vardır. Cenaze katlı | 
bölmelerden boş olan birine yerleştirilir. Yer yoksa başka ölüye ait kemikler bir 
kenara alınarak yer açılır. Kahire'de toprağa gömmek söz konusu değildir. 
Definden sonra kapı yeniden kapatılır. Bir dahaki define kadar kapalı kalır. 
Bugünlerde mezarlar ile pek çok insan bir arada yaşamaktadırlar. Ölü Şehir de 
denilen büyük mezarlık içinde Memluklara ait pek çok eser de mevcuttur. 

Hıristiyanlar da ölülerini toprağa gömmeyip yeraltı mezarlarına defnederler. 

Definden sonra mezarlıkta Kur'an okunur ve ilk taziyeler burada alınır. Sonra 
evlere dönülür. Asıl taziye yine maddi duruma göre farklı boyutlarda alınır. 
Yakınlardan olan kadınlar bir hafta süreyle ölünün evinde ölünün yakınlarına 
refakat ederler. Ölü için mevlit, mahalle mescitlerine bitişik olan Dar el-Munasebe 
denilen bir toplantı salonunda okunur ve taziyeler burada kabul edilir. Maddi | 
durumu daha iyi olan aileler ise suradik denilen kirmizi çadirlarda ve halı döşeli 
mekanlarda taziyeleri kabul ederler. Bu arada Kuran okuyucuları, kendileri için 
özel hazırlanmış yüksek koltuklarda oturarak Türkiye deki mevlitlerin aksine 
sadece Kuran okurlar. Taziyeye gelenlere sade kahve ikram edilir. Ancak 
çoğunlukla geleneksel olarak bu kahveden içilmez. Vefattan sonraki ilk perşembe 
günü umumiyetle kadınlar ve aileden birkaç erkek kabristana giderler. Yanlarında 
götürdükleri börek ve meyveleri mezarlık çevresindeki fakir insanlara dağıtırlar. 
Yine Kur'an okunur ve ölü için dualar edilir. Vefatın 40. gününde (erbain) aynı 
uygulama tekrar edilir. 

Bundan sonra ölü için senede bir ölüm yıldönümlerinde mezarlıktaki bu 
etkinlikler tekrarlanır. 


f 


IFADESI 


| ÖZÜR DİLEME VE ÜZÜNTÜ 


iEfizaar ve-te'essuf sb; jisi 


Afedersiniz!/ Özür 
dilerim/dileriz! 

Özür diliyorum! 

Rahatsız ettiğim için özür 
dilerim! 

Geciktiğim için özür dilerim! 
Zararı yok 

(Cidden) üzgünüm! 


...dığı için üzgünüm 


Alınmayın!/ Gücenmeyin! 
Böyle beklemiyordum 


Yazık(lar olsun)! 

Yazık ki... 

Teessüf ederiz! 

Maalesef bu mümkün değil 
Maalesef!/ Ne yazık ki! 
Belki başka bir sefere 
Önemli değil! 


Fena değil 


Unuttum 


Kabahat benim/ Suç benim 


Tam olarak bilmiyorum 


“afvan/ “uzran/ eesif/ mesaliiş 
lr iz [\ де 

saamHuuni !g = 

aasif “ala d-dooşe 42 320) e мл 


mezaliiş it-ahhart 1 =Ü) ал 
ma:liis la 


aasif/ ma'al-esef/ lil-esef/ mute'essif 


(giddan)! 


Kaz) ele əə ә Ал 
yu'sifhi en/ enne... ої (2. 6, yizaralni 


innu... „А lez 

laa mu'ahza! = У 

ma kuntiş muteva'a kida 

о45 gə 55 L 

ya hsaara li LL 

HaZZak viHiş 1 j>; e> 
iHnaa asfiinl сл) k=l / iHna 
mit'essifiin! U ш) 

таа l-esef da miş/muş mumkin 
GE zə sə Ау е 


lil-esef/ matil-esef a$ SU 


fi'l-marra l-gayya sW 5 3 
miş muhimm !„ л 

Haage basiiTa 4 4-1 / muş 
muhimm ve zə 


nisiit cs / raaH “an baalii sə zl; 
gb / kuntu naasi (nesye9) „бш © 


Get) 
da zenbii œ> sə/ dii ğalTitii es 


GH / ene ğalTaan(-e?) (угш; vi, | 


muş "aarif (€arfe?) biD-DabT 
— x... 


| | 
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İzninizle!/ Müsaadenizle! 


Saptamal 


san iznek (iznik?, ç. iznukuu) 
(555) 2551 e / lov semaHt 
(semaHtii? , ç. semaHtuu) 
(m) sə $ 


id asii 


İSAPTAMA it-te'ki 


...dığı malum/ bilinen bir 
şey 

Şurası muhakkak ki... 
Şurası açıktır ki.../ ...dığı 
açıktır 

Söylemek gerekir ki.../ ....ı 
söylemek gerek 

Bu ...e bağlı/ dayanıyor 
Bu ... demektir/ anlamına 
gelir 

...dığı oldukça kesin 

Kesin olarak biliyorum ki/ 
Şundan eminim ki... 
...diğinden kesin olarak 
eminim 

...dığı şaşılacak bir şey 
değil 

Bundan ... anlaşılmaktadır 


Bu aşağıdaki gibi 

| özetlenebilir: 

Bütün deliller ...e delalet 
ediyor 

Bundan ...sonucu çıkıyor 
Bu ...e atfediliyor/ 
dayandırılıyor 

«SÌ uzak ihtimal 


Şüphesiz.../ Hiç şüphe yok 
ki .... 


min il-matruuf inne... 

(Əl cə, əl zə 
bit-te'kiid inne... ...əİ ASİL 

illi beeyin inne... 

01 b U 

laazim yit'eel inne... 

9} JÚ ЈУ 

da biyeteva'af “ala... ... Де 5 уш əs 
da ma:naahu... 


ола 05... 
bala ekiid inne... öl ASİ д... 
ene mite'ekkid inne... ...əl 25. ul, ene 


saarif kuveyyis ə $” — = Vİ 

ene mite'ekkid temaaman min inne... 
Dİ yə Diz Sia Vİ 

la ğaraabe fi inne... ...əl 3 41,2 Y 


yibeen min kide inne... ...0İ sas” ә öle, 
miş ğariibinnu...“0 — £ л 
mumkin titlahhaS da kide... 

1945 əy yasli < 
kulli il-edille bit'uul innu... 

“əl Ју DNI JS 
nifhem min kide... ...04S5 və 25 
da yirgat li... 

İs 

min il-muHtemel en/enne... Jel və 
001, ... iHtimaal batiid 2. Ju... 
min il-mu'ekked/ ekiid... 

№5 м 


Süpheye hiç mahal уок! 


mafiiş luzuum li's-sekk HEU 2, Ale 


(Şüphe 
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Düşünce İfadeleri) 


| Bu imkansız | muy mumkin -Ç ә 


MUVAFAKAT/ ONAY it-te'yiid „ш 


Siz de...görüşünde misiniz? | vinte kemeen fi nefs il-fikra... 
| $... Sal „р à OLS cəl, 
inte metaaye 
$ LL, cəl 
ene (muttefi') metak L<, z LÍ 
ene metak fii ra'yek 


Buna siz de katılıyor 
musunuz? 

Size katılıyorum 
Görüşünüze ben de 


katılıyorum ФМ, g üzlə, ul! 
Olabilir1/ mümkün! mumkin IS 
Doğru! SaHH Iz 


inte "ala Ha" > Çe =Í 
ve fisalen (ds, 
ekiidinne... ...ol ASİ 


Haklısın/ Hakkın var 
Gerçekten del/ Hakikatenl 
Kesin olarak... 
Kesinliklel/ Emin oll 
(Hiç) şüphesizl 

Tam istediğin(iz) gibi 
Hiç bir engel yok! 
Tabi (ki)!/ pek tabii! 
Tamamı tamamınal 
Her ne olursa olsunl 
Bu olmalıl/ Bu gereklil 


mafiiş şekk 1915 səv 


mafiiş maani* gh eh! 
Tab'an lub, biT-Tab alli 


tala kulli Haal !Je JS Je 


tannu << ie ih 
..ması çok tabii 


ŞÜPHE iş-şekk ws 


bi't-te'kiid 12.0, kaTtiyyen Labs 


zeyyi ma inte “aaviz уе ol L (5) 


bi'D-DabT/ tamaaman UU / шм 
la budd minnu !« w Y, mafiiş mafarr 1 


min il-matuul inne... ...0) J yazlı e 


ар ...madığını bilmiyorum 


poğru mu bu? 
dığı doğru mu? 
Emin misiniz? 
Bundan şüpheliyim 


mazrafş iza keen... villa la"... 
СУУ... OW L gə zə 

da SaHiiH *<= ә> 

SaHiiH inne... *...0İ => 
inte mite'ekkid fast 27 
tandi sekk fi da əs 3 205 се 


[REDDETME ir-rafD və 


Maalesef buna hak 
vermem/ razı olmam 
mümkün değil 

“Artık bundan fazla 
söylenecek bir şey yok! 
İnanılır şey değil 

“Hiç gerekli değil/ lüzum 
etmez 

Hayır asla! 

Buna karşıyım! 


Şüphesiz hayır! 

Bu tutarsız/ mantıksız 
Bilakis 

Tam aksine! 

Doğru olan tam tersi! 

Bu beni hiç ilgilendirmez! 


Saçma/ Aptalca/ Anlamsız 
bir şey 

Bunun kesinlikle gerçekle 
bir alakası yok 


mesaaliş ma'darş uvafi' “ala kide 


aS le Bİ ayl il 


ma fiiş Haage mumkin tit'eel ekter min 
kide oS ya Sİ Jus Si eml bl 
Haage ma tsaDDa'ş öl al 
miş Daruuri haaliS a {832 (л, 
mafiiş luzuum ex J Ab 
miş mumkin ebeden Il < 2л 
ene тиќаагір tala kide 

laas Де ye LÍ 
ekiid la IS Asi 
da miş ma“'uul J s<, ja əs 
bil--aks Sall 

bi'l-taks temaaman ILE „ХШ 
ilzaks SaHiiH ly. Sel 

da ma yuhimmeniiş haalıS 

оа eği bə о! 

ma luus matna/kelaam feeriğ 

ə 57е ALI i 

ma luus esaas min iS-SiHHa 

imal yə yel peh У ә> 


Bu konuda tam ikna olmuş 
değilim 
...dığından tam emin 
değilim 
...tartışmalı bir konu 


sə £ pbi o ul дш» ja LÍ 

ene miş mite'ekkid evi inne... 
li asta, kə GÍ 

da 1-mevDuu: meşkuuk fiih... 


49 3л gərə sə 


ene miş mukteni* ebeden fi I-mevDuu* d: 


Boş sözler! 


da kelaam feeriğ ! jë (25 o> 


DÜŞÜNCE İFADELERİ 
iT-Tašbiir “an il-araq" s yt oe уй 


[Bana göre.../ Bence... 


| ene fi ra'yi... ... şi, ül 
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Farkli górüsteyim 
Düsüncenize katılmam 
mümkün değil 

Bu neyin nesi? 

Bunun hakkında ne 
düşünüyorsun?/ Bunu nasıl 
buluyorsun? 

Kanaatime göre ... 

Bu son derece önemlil 
...Sa sevineceğim/ memnun 
olacağım 

«sanız lutfetmiş 
olacaksınız 

..e İşaret etmek gerekir 


Şunu hatırlatmak isterim 
kiz: 
..ursa müteşekkir olacağım 

Buna rağmen! 

Bu hoşuma gidiyor 
(gitmiyor) 

.. Idaha çok severim 
Böylesi daha hoş olurdu! 
Memnuniyetle! 

Süper! 
Buna hiç hevesim yok 


İstemiyorum 
Henüz bilmiyorum 
Muhtemelen 


tandi ra'y taani yö ENEA 
ma'darş uvaafi' “ala ra'yek 
Sİ, de SM au 

iyh di % al 

iyh ra'yek (ra'yik © 
fə 3 (SÍ) İİ, el 


Haseb "anaazati... ... 
da muhimm evi ! < əə 
ha-ekuun mabsuuT lov... 
əşi yə O SÜ 
ha-yekuun kerem minnek lov 
РКО es ùK 
la budd min il-isaara ila inne... 


Şi 


01 5 èy, laazim tinebbih “ala 


Lol Дал фу 
aHibb en ufekkiriku i inne 
İNİ, 
ha-ekuun mitşekkir lov... 
5—. 
ve rağm zaalik 12205 „2,3 
dal yazgibni (la ya“gibni) 
co... 
aHibb ekter ... ... 51 1 


da Кееп yib'a aHsen 1... дә OW əs 


by JS 


bi-kulli suruur 
mumtaaz 
ma sandiiş niyye fii da 

lis 3 42 шмше 

muş taayiz ple ə 

lisse miş “aarif <> 2 kə <J 
iHtimal 21 


DAVETLER 


Sazuumdat vu; 


‚ Ç. raayukuu) fii da? 


Düz, Hilve "evi vg $ сє _ 


тҮҮ 


Seni/ sizi davet etmek 
istiyorum 


ene taaviz atzimek 
el уйе LÍ 
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Seni/ sizi ve hanımını(zı) 
davet etmek istiyorum 

Ne zaman vaktin(iz) var? 
Yarın (önümüzdeki 
Perşembe) size uyar mı? 

Bu akşam (hafta sonu) ne 
yapıyorsun? 

Benimle çıkmak ister misin? 


Bu gece (yarın / hafta 
sonunda) ne yapmaktan 
hoşlanırsın? 

Nereye gitmekten 
hoşlanırsın? 

Nerede buluşabiliriz? 
Evimin adresini biliyor 

| musun(uz)? 

İyi (ve ucuz) bir lokanta 
biliyor musun? 

Ne içmek veya yemekten 
| hoşlanırsın? 

| Ben ödeyeceğim 
Benimle ... konserine 
gelmek ister misin? 

İ Bir parti yapıyoruz 

Gel (tek başına) 


ene “aaviz a”zimek inte vil-madaam 
(alış cəlaə yal ül 

“andek va't imte $ <3, 502 

yinesbek bukre (il-hamiis il-gayy) 

UE а) 3 & Мз 

Ha-ta"mil iyh bil-leyl (fi nihaayet il- 

usbuu“) EVA 3) QAL а han 

tiHibb(-ii 9) tuhrug (-119) metaaya 

fllu z Z — 

tiHibb tismel (-ii?) Наара il-leyle di 

(bukra / fi nihaayet il-usbuu*) ж Cİ 

У аА 3 5) gə all axın 

tiHibb (-ii?) tiruuH (-11$) feyn 

5 сэл 0-4 

mumkin nit'eebil feyn Sus kus Хе 

titraf il-tinvaan bitaati l-beyt 

Sİ £ le О) зш 

tarif СПО) maT:am kveyyis (vi rahiiS) 

(gəz 23) as esa s _ 

tiHibb (-119) tisrab (-119) ev teekul e 

il?) Haage Si JSU le, en 

ene Hadfa* gəl Ul 

tiHibb (-119) tiruuH TE 19) Haflet .. 
ma"aaya “ue... duz iy 

Ha-natmil Hafle ili~ ə 

tetaale (-lii?) !Jts 


Hadi gidelim! Nereye 
gidiyoruz? 
| Yarın olur mu? 


| mumkin bukra ©$ 


DAVETE CEVAP ir-radd ĉala'l- 
“azuumaat 
Levi e əyi 
Olur / Tabii ki! ekiid 2.51 
Çok iyi olur! 


yarayt 1-2,0 
maaşi Ha-nruuH feyn 
Чой xəz b 


la”, şukran 2 Y 
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ene hina mat Sadir”ti (Sadii”i) 
(ве) gito gə lə ul 


Burada kız arkadaşım 
(erkek arkadaşımla) 
birlikteyim 

Gelemem ma a'darşegii >! 2/59“ 

Korkarım işim var ene aasif, ene meşğuul J + О АЛ ül 
Yarın gelemem (burada ene meşğuul bukra ə S, J sxs LÍ (ene 


yokum) muş hina bukra) ə & La „ġa LÍ 
Teşekkürler, fakat henüz şukran laakin mis Ha-yinfa* 

olmaz YI | 
Üzgünüm, yapılacak başka | aasif ene “andi Haagaat taanya atmilha 
işlerim var Uzel АЈЫ СА ie əə 


lil-esef ma "andiiş vaft eh AM 
<34/ lil-esef ene muş faaDii 

t АА uf — SU 

Beni yalniz birak! siibni li vaHidii (= ye 
Affedersin, şimdi gitmem min faDlek (faDlik ©) laazim emşi 
gerekiyor qəzəl eY Md e 
İlgilenmiyorum / ene miş “aayiz (“ayze? ) 


Maalesef vaktim yok 


istemiyorum! 5, (Gölə) yle zə LÍ 
Git! / Yürü / Defol! imşil 1 al 
SÖVÜP SAYMA 


Aşağıda örnekleri verilecek küfürleri kullanmanız için deği 
karşınızdaki size yönelttiğinde sövüldüğünüzü anlamanız içi 
veriyoruz. Gelir düzeyinin düşüklüğü, ziyarete gelen turistlerin b 
insanları egzotik bir tablonun parçası olarak seyretmeleri ve сї 

avranmaları yerel halkı küfür etmeye sevk eden başlıca unsurlar: 
Gereksiz küstahlığın hiç kuşkusuz küfürle karşılık bulacağını 


unutmayınız. 


allah yihrib beytul = — = All "Allah ocağını söndürsün" | 
rabbina yisatadek! Sas. ; (5, "Allah versin" Genellikle dilencil 
söylenir. 

Лі sittin DaHye! Uz у 3 "Altmış belaya uğrayasın" 
hinziir! „j> "Domuz" 

ibn el-kelb! SW cəl "İt oğlu it" 

ibn şarmuuTal 43, А səl "Orospu çocuğu" 

havvaall dy "İbne" 
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kuss иттек! LA s "Ananin ..." 

Şayet haksız. olarak bir hakarete maruz kalırsanız sesinizi 
yükselterek tayh! ғ "Ayıp!" deyin. Bu sözcüğün duyulduğu bir 

erde genel kurallara ve geleneklere ters bir davranışta bulunulduğu 

hemen anlaşılır. İnsanlar "ne var?" "ne oldu?" gibi sorularla olaya 
müdahale e 

Bir haksızlık karşısında söyleyebileceğiniz başka bir tabir: 

inte ul: iyh Pene...? lyh ? 

fal $... Gİ fal ш ozəl 

"Sen ne diyorsun yahul? Ben ...iml Niçin?" 


iskut ESA биз! Kes sesini! 

imşi 120 Yürü! Kaybol! 

da kelaam faaDi 1220 AS o> Boş sözler bunlar! 

Haraam \\> Düpedüz soygun! (Fahiş bir fiyatla eşya alındığında 


söylenir) 


Haraami > Hırsız! Soyguncu! 
degğaal Je> Dolandırıcı! Dalâveracı! 
feddaab üs: Yalancı! 


[ZİYARET ziyaara зу) 


Tüm Araplar arasında Mısırlıların dostluk, misafirperverlik ve neşeleri oldukça 
şöhretlidir. 

Davetli olduğunuz yere gittiğinizde erkeklerle selamlaşmak için sağ elinizi 
kullanınız. Çünkü sol eli kullanmak Araplarca hoş karşılanmaz. Ayrıca kadınlarla 
tokalaşmayınız. Ellerini sıkacağınız zaman yaşlılardan başlamanız daha 
uygundur. Evin hanımının hatırı yerine Araplar daha çok “aile”nin hatırını sormayı 
tercih ederler, 

Yemeğe davet edilirseniz hediye olarak küçük bir şey almanız bir adettir. 
Genellikle tatlı götürülür. Davetli olduğunuz yerde konuşulan konular genellikle 
айе, iş, eğitim-öğrenim durumu ve Avrupa'daki yaşam şartlarıdır. 


Davetli olduğunuz mekanda oturuyorken ayaklarınızı karşınızdaki şahsın sizin | 


ayak tabanlarınızı görebileceği şekilde uzatmayınız. Bu durum, Mısır 
geleneklerince saygısızlık olarak addedilir. 


Mısırlılar ilk tanıştıkları kişilerle de tokalaşırlar. Ancak eller kuvvetle sıkılmaz. 
Fakat tanıdıkları kişilerle karşılaştıklarında durum tam tersidir. Elinizi çok kuvvetli 


sıkarlar, sonra da sizi kucaklarlar. Birbirlerini tanıyan kadın ve erkekler kendi 


aralarında yanaklarından öperler. Topluma açık olan yerlerde ele ele tutunmak 


dışında fiziksel temaslar hoş karşılanmaz. 

Mısırlıların çoğu evlenmemiş çiftler arasındaki ilişkiyi hoş karşılamazlar. 
Bunun yanında halkın küçük bir bölümü ecnebilerin farklı bir dünya görüşü 
olduğunu kabul ederek bu hususta tepki göstermemeyi tercih ederler. Şayet 
Mısır'a bir kız ya da erkek arkadaşınızla seyahat ediyorsanız evli olduğunuz 


yalanını söylemenizi tavsiye ederiz. Aynı şekilde yalnız olarak seyahat eden bir 
kadın, hoş olmayan durumlarla karşılaşmak istemiyorsa ya parmağına bir yüzük 


takmalı, ya da evli olduğunu belirgin bir şekilde vurgulamalıdır. 
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Afedersiniz, benim adım... 


..bey evde mi? 


Evde mi o? 


Afedersiniz, bay/ bayan/ 
hanımefendi... burada mı 
oturuyor? 


Ahmed bey burada mı 
oturuyor? 

Onun nerede oturduğunu 
biliyor musun(uz)? 

Bay/ Bayan/ 
Hanımefendi ... ile 
görüşebilir miyim? 

Ne zaman evde olur? 


İçeri girin, lütfen! 


aasif, ismi... ... 521 a] 

is-seyyid ... fil-beyt Sol 3... A0, 
huve'l-ustaaz ... fil-beyt 

evli 2 ... SY şə | 
huvve mevguud?/ huvve fil-beyt 
5 


“afvan, is-seyyid... biyeskun / biteskun 1 


is-seyyide/ //-aanise... hina .. A | pis 


ua. əs “Ulan / Sə lov 


semaHt huve'l-ustaaz ... saakin hina/ 


lov semaHt hiye"l-madaam ... sakne 
hina , N ue Sl eY şa шэш” J 
Tu 235 li, çili ц ы" 


il-ustaaz aHmed saakin hina 

ш» SU дач ЗУ 

tat rif feyn biyeskun huve (biteskun?) 
hiye! a Sala Sa 
mumkin etkellem meta|'l-ustaaz/ 'l- 
ustaaze/ 'l-aanise... SEY! лә STİ SE 
S.Y ssy 


imte ha-yekuun (ha-tekuun 9) fil-biit | 


SN з o Gu /ə Su şə 
udhul тїп faDlek 225 Is! 


Е 
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Ziyaret 


Oturun, lütfen! 
Bir dakika, lütfenl 
9... bey hemen geliyor 


9 ...bey yarım saat sonra 
gelecek 

9 Şimdi çıktı 

9 (Evde) kimse yok 

9 Şimdi gelir 

9 Artık burada oturmuyor 
9 Taşındı 

9 Tekrar uğrayın 

„için geleceğim 


9 Kim diyeyim? 


Hoş geldiniz, ... beyl 


 Nasılsin(iz)? 


Ona bir haber/ mesaj 
bırakabilir miyim? 

Daha sonra tekrar gelirim 
.. İn size selamı var 


Daha önce gelemem 


Maalesef geciktim 


9 Lütfen içeriye buyrun!/ 
İçeri buyurmaz mısınız? 


9 Buyrun oturun! 


9 Gelmenize memnun 
kaldım 

Sizi tekrar gördüğüme 
sevindim 

Seni/ sizi bugün 
gördüğüme ziyâdesiyle 
memnun oldum 


itfaDDal шиший !A< kesi 

laHZa min faDlek “kəş ve akl 
il-ustaaz... biyigi Haalen 

Ye. КЕРЕТ 

il-ustaaz... biyigi Бае nuSS saata 
Деб Алај daq e дд 

lisse raayiH dilva'ti — 51 5 zel, <J 
maHaddiş mevguud ə = = ib 
zemaanuh gayy „\> vb; 
ma"adaş saakin hina La 50. səsə L 
sazzil J ;= 

fuut marra tanye 420 $, sə 

aagii taşaan... ...oLule a>] 
ni'ulluh miin л dë 

ehlen ve sehlen ya ustaaz... 

эш L Эч g Ya! 

| izzeyyek ©з) 

mumkin esiib luh (leha9) risaale 
Фай, (U) J — SE 


 ha-igi marra teniya ‹ =! š ələ 


| ubellišak selaam min.. 
ma'darş aagii 'ebli kide 


тєш” çökə Hal 


Sİ e 


it'ahhart lil-esef iş-şidiid 

Aİ АУ) сә ab 

itfaDDal idhul (itfaDDalii idhulii 9, ç. 
itfaDDaluu idhuluu) 221) Jol bağl 
(lal phais \ =з 

itfaDDal istarayyaH (itfaDDalii 
istarayyaHii) 

(EA 280) са) bal 

ene mabsuuT bivuguudek hina 

ka də Bye ül 

ene mebsuuT enni eşuufek marra 
taaniye 4205 5 ipil ol bəzə ül 

ene mebsuuT haaliS inni şuftek il- 
yoom о) «245 ol gal by vl 
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p Ме zaman geldin(iz)? 


İki gün önce geldim 
# Sizi uzun zamandır 
görmüyorum 

Çok meşguldüm 

9 Ne zamandır burada 
kalıyorsunuz? 

İki haftadır burada 
kalıyorum 

Yeni bir şey var mı? 
9 Size ne ikram 
edebilirim? 

İçecek ne alırsın(ız)? 
Çay (kahve) lütfen! 


9 Başka bir şey? 
Sigara içer misin(iz)? 
Sigarayı bıraktım 
Teşekkür ederim, 
içmiyorum 

9 Bir şey yemek ister 
misiniz? 0, 
Hayır, teşekkürler! _ 
Size yardım edebilir 
miyim? 


Minnettar kalacağım! | 


Zahmet etmeyin lütfen! 


sss Variyorum _ .. 
...e ihtiyacım var 

9 Kendini(zi) evin(iz)de 
gibi hissed(iniz) 

9 Sizi otele götüreyim 
Geç oldu (artık) 

Sizin lütfunuz 


imte vaSalt fols; səl, giit imte 
Təsi са 
vaSalt min yoomeyn os ge шә, 
ma şuftekş min zemaan 
olj yə 45 U 
kunt meşğuul gidden 15 J 82, əs” 
hato"ud hina min 'eddi eyyh 
Фа Д8 izə Ua dala 
'aa'id hina min usbutayn г, бл se 
ле) 
fii gediid Sa 45 
“aazimek iyh 
Sal elə yə О 
tesrab(-i9, ç. -buu) iyh ©} — „2 
lov semaHt is-saay (il-'ahve) 
166 н) «А ш>” 3 
Haage tanye fayt 4-- 
inte bitidahhan “xx oi 
sibt is-sagaayir pl — 
la' sukran maa badahhans 
оз 162 У 
ente taaviz te'kul Haage 
` fəsl SÜ уде =Í 
la şukran 11 Y 
mumkin usaatidek 
Sile Же 
| ha-ekuun şaakiran ! S o Sta 
biduun tekliif/ maa tittabiis nefsek 
L= дыл Ú NİS орь 


| bedavvar tala... ... Де умы 


ene miHtaag li... ...| çe vi 
beytinaa beytek!/ beytii beytek 


il-va't mit'ahhar >b 531 
da kerem minnek L. a 5 o> 


9 Öğle yemeğine/ akşam 
yemeğine kalma 
imkanınız yok mu? 


Si ЈА алг Ке 


ha-uvaSSilek li'l-fundu' öl ss | 


mumkin to"ud | li'l-ğadaa'/ 11'1-*а$аа' 


HZ 


g Biraz daha kalır 
mısınız!? 

9 Henüz erken 

Çok teşekkürler! Eğer 
rahatsız etmezsem 
memnuniyetle kalırım 
Maalesef şimdi gitmem 
gerekiyor 


| 9 Şeref verdiniz 


.Şukran in makunş etigkum 


| şerreftinaa kə 5 


halliik(-iiŞ) metaana şuveyye 
“> ba (S>) elle 
lisse bedrii <, <J 


əə ASL о 


mazaliiş leezim aruuH di'l-va't Alu 
SİS вэ с РУ, ene aasif maliiş 
leezim aruuH li-va'tii e5Y dele ii UÍ 
Biz 


[AİLE il-taa'ile/il-usra š yata 


SÖZCÜK LİSTESİ 


aile “ayle (ç. “aylaat) ille 
(əllə), usra (ç. usar) (gol) š —Í 
aile planlamasi tanZiim il-usra 
5-5) 5 

akraba 'ariib (ç. a'aarib) 

(елйу «од 

akrabalık "araabe 2\3 

amca “amm т 

anne umm (ç. ummehaat) еї 
(ie), vaalide (ç. vaalidaat) 
(eli) sul, 

annem/anam valditii/ ummii 
ei gal, 

baba vaalid (ç. valdiin) (alla) 


All, / ebb (ç. ebbehaat) (o4) — 
baba uu 


(e) (ayə) „ле 


babam/ pederim valdii/ ebuuyaa 


âr 'aazib Cazbe?) (ç. tizzaab) 


bosanmis mulalla'(ç) 
muTalla"aiin (ољ) sile ; 
(muTalla'a ©, ç. muTalla'aat) 
(ola) iilha 

büyükanne gidde (ç. giddaat) 
(Dam) dl 

büyükbaba gidd (ç. egdaad) 
(2145-1) А> 

çocuk Tifl (ç. aTfaal) (Jubi jib 
damat tariis (ç.“irsaan) 

OLƏ ə) уч») 

damat (kızın kocası) Sihr 

(ç. aShaar) eh) zə, nisiibi 
(gemi, guuz il-bint —J j s> 

\, dayı haal Ji 

dede gidd (ç. egdaad) (эу д> 
doğum miilaad (ç. mevaliid) 


bəl sal, (əllə) Sə 
ye beybi ы, raDii dul ermel(-e9) (ç. eraamil) 
$. raDaa'it) (022) 2) qiy az 


düğün faraH (ç. efraaH) 
(clə) zə 
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ebeveyn/ana-baba el- vaalideyn 
ЕИ 

elti silfe (ç. silfaat) xi.) АШ. 
esim/karim/zevcem zoogtii/ il- 
madaam/ meraatii 

EN NN gi 

evli miggevviz(-e9) j= 

evlilik gevaaz (ç. gevaazaat) 
(SÜ) =, Zevaag jl > 

gelin “aruuse (ç. “araa"is) 
(ole) 223.5 

gelin (oğlun karısı) kenne 4:5” 
genç is. feta (ç. fityaan) (ots) š 
gençlik/ gençler iş-şebaab —L.J 
gerdek gecesi leylet id-duhle 
22) А 

güvey tariis (ç. “irsaan) „= 
oL) 

hala tamme ise 

kardeş ah (ç. ihve) (5 =l) ¿f 
kardeşim ahuuyaa L >l 
karı/eş/zevce zooge (с. 
zoogaat)/ madaam 

çe Ats) а) 

kaynana Hamaat (ç. Hamavaat) 
(ola) əl 

kız bint (ç. benaat) (©) — 
kızkardeş uht (ç. ahavaat) 
(Ah) esi 

koca guuz (с. egvaaz)(j! =!) ) = 
kocam/ eşim goozii (5) ~ 


kuzen (amca/hala oğlu) ibn il- 
tamm/ ibn ilsamme 

а) cəl РЕ] К 

kuzen (dayı/teyze oğlu) ibn 11- haal 
ibn il-haale JWH cp) (JEL oyl 
kuzin (amca/ halakızı) bint il- 
“amm/ bint il--amme 

а) шз [ай шз 

kuzin (dayı/teyze kizi) bint il- һаа. 
bint il-hale VE) du сыз 
nine/ anneanne/ babanne gedde 
52», tiite 425, sitt — 

nişanlı (s.) haaTib(-e9) 
ike) bi 

nişanlı (i.) mahTuube9 % = 
haaTib b 

oğlan/çocuk veled (ç. evlaad) 
Уу) -1, 

oğul ibn (ç. ebnaa") (ele!) cəl 
teyze haale 2 

torun Набір (ç. aHfaaD) +> 
GU), 9 Hafiida (ç. hafiiDaat) 
(2144) 55.4 

yeğen (erkek kardeşin kızı) 
аһ 

yeğen (erkek kardeşin oğlu) ibn il 
EY gəl Г 
yeğen (kizkardesin kızı) bint il-uht ` 
r 
yeğen (kızkardeşin oğlu) ibn il-uht 
EN el 

yetim yetiim (-e?) 6y- 


bint il- 


Birbirinizle akraba mısınız? 
Evet, benim amcamın oğlu | ayva 


intu "araayib 


SN gəl 
huve ibn tammi _— çal şə ə əl 


Evli misin(iz)? 


inte (inti?) miggevviz (-еф) 
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500 var? 


Benim bir (üç) çocuğum 
var 

Kaç yaşındalar? 

Burada akrabaların(ız) var 
mı? 

Evet, ninem burada 
oturuyor 

Kaç kardeşsiniz 


Kız kardeşin(iz) var mı? 
Bir erkek, bir de kız 
kardeşim var 

Erkek (kız) arkadaşın var 
mı? 

Ben boşanmış/ ayrılmışım 
Ben dulum 

Kocam öldü 

Ne zaman 
evleniyorsun(uz)? 

Yazın evleneceğim 


keem *ayyil “andek (*tandik?) ks 65 
Фе, tandek (tandikẸ) keem veled 
fal, МЕ He 
sandil veled vaaHid (telaatet avlaad) 
(JULI 50) o, Jib ле 
tanduhum keem sene Vim (15 pats 
tindek 'arayib hina 
Sla 15 Sas 
ayva, geddeti sakne hina 
Lə 251. Jam oy! 
“andek («апак ©) keem ahvaat 

Şo gel AS duz 
lek ihvaat benaat fok, шә! yi 50) 
tandi ah vaaHid ve uht vaaHide 
32-14 Esi, КЕЙ al < 
tandek Sadii'(-a9) $G) pA Size 


ene muTalla'(-a9) (зу ül 
ene armele äh / Ч 

goozi meet SU (5) = 
ha-tigevvizu imte $ 3) ZU 


ha-tgevviz fi'S-Sayf amal 3 ) а 


NİKAH 


iz-zevaag gij 


Evlilik, Mısırlıların çoğu için iki ya da üç safhada gerçekleşir. Önce il- 
huTuube denilen nişan olayı yapılır. Damat gelin adayına “altın takı hediye” eder. 
Buna şebke denir. Asıl nikâh, ketb il-kitaab denilen anlaşmanın imzalanması ile 
başlar. Çoğunlukla bunu faraH denilen düğün takip eder. Her ne kadar teknik 
olarak bu akdin yazılıp imzalanması ile nikâh akdi gerçekleşmiş olsa da pratikte 
gelin ile damat düğünden önce biraraya gelmezler. Bazen bu akit düğün günü 


yapılabildiği gibi akitten birkaç ay sonra bile düğünün yapıldığı görülmektedir. 


[ Tebrikler! 


mebruuk 4) x. 


Çocukların(ız) var mı? 


Köy cəl 
sandek (© “andik) avlaad $5Y 3 Size 


Bu söze şöyle karşılık verilebilir; _ 
Allah yibaarik fük (ci ©) 315 4, U ŠW 


Binlerce tebrikler! | elf mebruuk 8, al 


Bu tebriğe nikâh sahibi genellikle şu cevabı verir: 
Allah yibaarik fiik (- 9) 22 8, 4 ÀI 


SÖZCÜK LİSTESİ 


balayı şehr il-asal L.M evlilik kontratı ketb il-kitaab ` 


düğün faraH с > ANS | 
düğün pastası turtit gevaaz evlilik yıldönümü 114 gevaaz _ 
ölə yy ir A 


nişan huTuube + = 
сасасасасасасасасасасасасасасасясасасасасасасасасясасаса 


Son zamanlarda Mısır'da görücü usulü evlilik yok denecek kadar azalmış: i 
bunun yerini flört almıştır. Şayet iki çift evlilik kararı aldılarsa damat tarafı kızın 
ailesinden кїї istemelidir. Bu iş için bir aile büyüğü ile gidilebildiği gibi nadir de ` 
olsa damat tek başına istemeye gidebilmektedir. İstenilmeye gelineceğini kız önc 
annesine haber verir, о da kocasına durumu genellikle “gey bintek el-aris” 
(“kızına görücü gelecek”) kalıp ifadeyi kullanarak bildirir. 

Damat ve aile büyükleri kızın evinde toplanırlar. Bir süre sohbetten sonra 
damadın bir yakını “talbiin iyd bint haDratek li'bnina” ("kızınızı oğlumuz ...a 
istiyoruz”) ibaresi ile asıl konuya giriş yapar. Şayet babası bu talebe olumlu 
karşılık veriyorsa şu ifadeleri kullanır.: “vallahi aHna Hallaa”i ahsen minnu 
('Ondan daha iyisini mi bulacağız”) bes uSuul barDu nis'el SaHibet şe'n” 
(“Fakat âdet üzere bir de kızımıza soralım”). Bu konuşmalar esnasında genellikle 
kız, o mekanda bulunmaz. O sırada dışarıdan konuşulanları dinlemektedir. Adam 
kalkıp kızının yanına gider ve “ey ra”yik?” (“Ne düşünüyorsun?”) der; kız da 
“vallahi illi tişuf HaDratek” (“Nasıl uygun görürseniz”) der. Bunun üzerine 
babası “Tayyib ala bereketillah” (“O zaman Allah bereketini versin”) karşılığı 
verir ve sonra “şarbaatl” (“şerbetler!”) diyerek kızın annesine içecek ikram 
etmesini söyler. O anda anne, zılgıtı (zağruTa) basar. Dil titreterek çıkarılan bu 
tuhaf ses bir sevinç belirtisidir. Bunun üzerine damat tarafından bir erkek “ni'ra'l- ` 
feth” (“el-Fatihal”) der. Bu ibare ile kız sözlenmiş olur. 

Daha sonra nişanın (huTbe) ne zaman yapılacağı konuşulur. Nişan merasimi 
ailenin maddi durumuna göre salonlarda olabileceği gibi Mısır şartlarında 
çoğunlukla evlerde yapılır. Bu merasime sadece yakın akrabalar ile çevre çağrılır. 
Müstakbel gelin altın, damat ise gümüş nişan yüzüğü (dible) takar. Yüzüklerin 
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ginden taki seti (sebke) davetlilere gösterilir ve bazen de müstakbel geline 
EKE iign üçüncü safhası düğündür (farah). Maddi durumuna göre bu ya sokak 
veya mahallede, ya da salonda icra edilir. Mahalle düğünlerinde gelin ile damat, 
ükseltilmiş bir platform üzerinde yüzleri davetlilere bakar vaziyette iki koltuğa 
ğ (küşe) oturtulur. Arkalarında ise çiçek süslemeli bezden bir fon vardır. | 
: Müzisyenler çalgılar eşliğinde şarkılar söyler, davetliler de oynarlar. Mahallenin 
düğün yapılan bölümü birbirlerine kablolarla bağlanan ampullerle aydınlatılır. И 
Eğer gerdeğe (duhle) girilecekse zeffe yapılır: Sağlı sollu olarak müzik grubu özel 
bir şarkı söyler, halk ta bu şarkıya eşlik eder. N ER 
Düğünden önce nikah kıyılır (ketb il-kitâb). Me’zûn (şer'i) denilen nikah | 
memuru, elindeki nikah kayıt defteri ile yakın bir camide bu işlemi yerine getirir. 
Cami içinde kız ve erkek tarafı, haremlik selamlık tarzında bir araya gelir. Nikah 
memurunun karşısına damat ile gelinin vekili oturur . Vekil, kızın babası, amcası 
veya abisi olabilir. Memurun nikah hutbesinin (nikah duasının) ardından deftere | 
gerekli imzalar atılır. Nikah için iki kişi şahitlik eder. Akit sırasında damat ile gelinin 
vekili sağ ellerini karşılıklı birbirlerine kenetleyip baş parmaklarını karşılıklı tutarlar. 
Bu pozisyonda iken ellerinin üzerine mendil örtülür. Akdin bitiminde en çabuk 
davranan kişi bu mendili kapar. O mendilden bereket umulur. 
Bu arada hatırlatalım: Ramazan ayında hiç düğün yapılmaz. 


сасясаясасасаясасясасасясясясясясясясясасясясясясясясясяся 


Yolculuk (Genel) 23 239 


YOLCULUK  is-sefer ve't-tegevvul КЕП 
İliş 


Arap ülkelerinde trenle seyahat etmek isteyenler büyük bir hayal kırıklığı ile 
karşılaşabilirler. Zira hiç bir Arap ülkesinde tren önde gelen bir ulaşım aracı 
değildir. Yakın ve uzak mesafelerde çoğunlukla otobüs ve taksiler en kullanışlı 
ulaşım araçlarıdır. 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Yolculuk (Genel) 


Turistik yörelerde kullanılan bir başka ulaşım aracı da faytonlardır (HanTuur). 
Kahire'de az bulunmasına karşılık İskenderiye ile Luksor ve Asvan da sayıları 
çoktur. Orta Mısır'da oldukça yaygın olarak kullanılır. 


(YOLCULUK —GENEL- 


Sahralarda ise en uygun aracın jeep olmasına karşılık, bir devenin sırtında 


yolculuk çok daha ilginç olacaktır. Bütün ülkelerde en ucuz taşımacılık karayolu aktarma muvaSla, tranziit 


yapılmaktadır; çünkü devlet benzin fiyatlarını sübvanse ettiği için yol maliyeti jp Ləkə 
oldukça düşüktür. aktarma yapmak ğayyar 
Bir yerden bir yere gitmek için çeşitli imkanlarla karşılaşırsınız. Büyük şehirle, yiğayyar sə лё 


araba/ oto “arabiyye 

(ç. “arabiyyaat) (=) 4,2 
arabayla/ otomobille bil- 
tarabiyye а: JL 

arkasında halfe = 

bagaj/ yolcu eşyası tafş jis 
bagaj sigortası te”miin il-:afs 
İİ б 

bavul/ valiz sanTa (ç. sunaT) 
(22:2) Mazi/ Ha'iiba (ç. Ha'aayib) 
(>) iyi 

bilet gişesi şibbaak it-tezaakir 
Süd 3,2 

bilet tezkara (ç. tezaakir) 
С) 50 

biniş (taşıta) rukuub > 5, 
binmek (taşıta) rikib yirkeb 
YAS) 

burada hina L» 

Cadde şaarit ç 5 

e doğru naHve s 

doğruca ila'l-emaam/ bi-şeklin 
musta'iim „еә Ji fel a) 
durak (yeri)/ istasyon maHaTTa 
(ç. maHaTTaat) (v4) iks 
durma/ dinlenme vu'uuf — š; 
tava"uf G5 5 


arasında çoğu Arap ülkesinde konforlu otobüsler (çoğ. baaSaat) çalışmaktadır. 

Özel otobüs şirketleri arasındaki rekabet, konforda farklı seçenekler 
sunmaktadır. Aynı Türkiye'e olduğu gibi kısa mesafelerdeki taşımacılıkta 12 kişili 
minibüslerin (minibaaS) önemli rolü vardır. 

Oldukça ekonomik ve rahat bir hizmet sunan, 7 kişilik dolmuş taksiler (sirviis, 
hem şehir içi, hem de şehirler arası taşımacılıkta önemli bir boşluğu І 
doldurmaktadirlar. Ayni bizdeki gibi belli bir hatta yolculuk yapan bu taksilerde, 
yolcular diledikleri yerde inip binebilmektedirler. Tren ve otobüslere nisbetle daha 
hızlı hizmet vermektedirler. 

Şehir içinde taksi ile yapılan yolculuklarda beklenmeyen sürprizlerle 
karşılaşabilirsiniz. Genelde taksi ücretleri kanunlarla tanzim edilmiş olmasına 
karşılık Kahire gibi pek az kentte kimsenin belirlenmiş taksi ücretlerine aldırdığı 
yoktur. Prensip olarak ücret varışta ödenir. Dikkat edilecek nokta gidilecek yere 
göre pazarlığı şoförle yola çıkmadan önce yapmaktır. Ya da yerli halkın yaptığı 
gibi taksiden indiğiniz zaman münakaşa ederek çok düşük bir ücret ödeyip 
kurtulmaya çalışırsınız. Taksimetre ile giderseniz sıfırlatmayı unutmayınız. Tabii 
bu arada şoförlerin gözü bahşiştedir. Uzak mesafelerde, trafiğin yoğun olduğu 
yerlerde ve geceleri pek taksimetreyi açmayı sevmezler. 

Şehir planları ve haritaların, ancak çevresini iki boyutlu görebilmeyi 
öğrenmişler için yardımı olabilmektedir. Aynı Türkiye'de olduğu gibi haritada 
geçen yer isimleri bu işle ilgili bürokratların fantezilerinden doğmuş, sadece 
bunların bildikleri isimlerden meydana gelmiştir. Yerinizi belirlerken önemli 
yapıları, otel ve çarşıları kendinize işaret olarak halkın çoğunluğunca bilinen 
yapıları alınız. 

Kahire'de taksiler siyah-beyaz, İskenderiye'de ise siyah-sarı renktedir. 
Şaşırmamanız için sizi uyaralım: Tuttuğunuz taksi yolda aynı istikamete giden 
başka yolcular da alabilir. 


enformasyon (ç.) isti“laamaat 
СУ Р 

gecikme/ rötar teehiir ,=Ú 
gemi sefiine (ç. sufun) (ci) isi» 
geriye ila'l-halef/ ila'l-veraa 
UN dı Haki di 

gidiş/ sefer sefer i~ 

gitmek (taşıtla kısa mesafeye) raaH 
yiruuH z s» =l; (uzun mesafeye) 
saafir yisaafir 20.2 pL- 

hareket etmek (taşıt vs.) ğaadir 
yiğaadir ,> 212 

hareket cetveli gedvel mevaasiid 
il"uTuuraat >l) 22) şə ya qa 
hareket saati mi"aad il-kiyaam 
(öl sl 

hat/ yol haTT (ç. huTuuT) 
(=) k 

inmek (tasittan) nizil yinzil 

da dš 

kalkış (taşıt vs.) kiyaam elə 
karşısında "uSaad >25 

kavşak te"aaTuu" pü 

kayık/ sandal merkib (ç. 
meraakib) (51,2) S4 

kayıkla/ sandalla bil-merkib 
ку 

kondüktör/ biletçi kumserii 
Şe 

metro (Kahire'de) il-mitroo s, 


2 


nehir (Nil) otobüsü utubiis nehri 
ŞA oasi 

orada hinaak La 

otobüs utubiis (ç. utubiisaat) 
vasi 

önünde "uddaam 3 

ray "aDiib (ç. "uDbaan) 
(L) — 

sağa yemiinen/ ila'l-yemiin 
мей Jİ (e 

seyahate çıkmak saafir yisaafir 
— pe 

sola simaalen/ ila'ş-şimaal 
Ju di ye 

taksi taksi (ç. taksiyyaat)/ 
“arabiyyit ugra/ tukesse 

VS N =Í ые VEL SU 
taşıtlar/ ulaşım araçları 

(ç.) muvaaSalaat həl şa 

tatil seyahati sefer lil-agaaze 
50 AL 

ticâri seyahat seferiyye 
tugaariyye Jİ % A. 

tramvay trummaay 

(ç. trummaayaat) (—L—) gh 5 
tren 'aTr (ç. 'uTuuraat) 
(Obi) Məs 

tur tuur , s 

turistik seyahat sefer siyaaHii 


m. 


uçak Tayyaare (ç. Tayyaaraat) 
(Shb) š LP 

uzak batiid += 

uzaklik/ mesafe mesaafe 

(ç. mesaafaat) (wi ) SL. 
vapur baahira (ç. bavaahir) 
ia) özü 

varış vuSuul İş, 

varış saati уа! il-vuSuul/ metaad 
il-vuSuul də yi əkə М) ә ciy 
varmak/ ulaşmak viSil yuuSal 
Jen Jes 

viraj mintaTaf Salar 

yakın "urayyib — 5 

yan yol şaari: ferii ез 2 
yanında bi-gaanib < 
yelkenli merkib şiraatii 
БЕЛЕСИ, 

yeralti metrosu mitroo'l-enfaak 
д zə 

yol parası/ bilet parası ugrit is- 
sefer 2.) š =Í | 
yola çikmak/ gitmek saafir 
yisaafir ә. pus 

yolcu/ turist musaafir 

(ç. musaafiriin) (25,—) AL 
yolculuk/ seyahat sefer / 
seferiyye (ç. seferiyyaat) Ni 
A ад 
yurtdisi seyahati sefer lil-haarig 
s... 


YOL DANIŞMA 


isti İaamaat сим 


Mısır'da kullanılan trafik işaretlerinin çoğunluğu uluslararası işaretlerdir. 


Bunlardan az bir kısmı hem İngilizce, hem de Arapça olarak birarada yazılmıştır. 


Afedersiniz, ...e doğru 
nasıl gidebilirim? 


lov semaHt mumkin eruuH li... izzey | 
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'ol Danisma 


Yeri/ yolu bana harita 
üzerinde gösterebilir 
misiniz? 

Ne kadar uzakta? 
"Arabayla/ bisikletle ... 
kadar çeker 

| (Söyler misiniz) lütfen! bu 
...e giden yol mu? 
(Buradan) Zagazig kaç 
kilometre? 

е giden ana caddeye 
nasıl çıkabilirim? 

“ş...e kadar doğru gidersin 


9 sonra... 

p trafik ışıklarından 
$ köşeden 

9? Sola/ sağa dön 


9 Tabelaları takip et 


..e giden trafiği sakin bir 
yol var mı? 

Sağa (sola) dönmem 
gerekir mi? 

(araba ile) doğru gidebilir 
miyim? 

Geri gitmem mi gerekiyor? 
..e daha var mı?... 


„е başka (daha iyi) bir yol 
var mı? 

9 Yanlış geldin, ...e geri 
dönmelisin 

Şehir merkezi nerede? 
Şehre nasıl gidebilirim? 


mumkin tuverriinil l-mekaan/ T-Tarii" 
tal-hariiTa 
fala, 2-1 de abh O əs Хе 
batiid eddi eyh Sel 548 = 
ya'hud bi"l-“arabiyye / bi'l-agele... 
L.. ilh faz AL dz 
"illi lov semaHte di T-Tarii' li... 
9... gələli шэ ə lp 
keem kiilo li-ğaayit za'aazi' 
5%) А5 
izzeyy aruuH liT-Tarii' ir-re"iisii li... 
К la zool gəl 
timşii ligaayit... “ala Tuul 
dək de А „г 
batdeyn... ... paw 
min il-işaara 5 Meyl və 
min iz-zaaviye 4 s /l ve 
irgata lil-yimiin /liş-şimaal, Havid 
yimiin/ şimal 
J Nose 3 (лей) [дыы zəl 
hallik meşi genbi yufaT 
bin çim çinili 
huve fi Tarii' faaDi biyruuH li... 
Vm 28 н Р ул 
aHavvid yimiin (simaal) 
KİL) ¿x syal 
mumkin emşii duğrii 
ə. 
laazim агра Sax) jY 
da biriid li... / lisse fii 
Şad а) Nİ də sə 
fii Tarif" taanii (aHsen) li... 
6... (0-1) д6 в ad 
inte gaaya ğalaT irgata vara li... 
взу ШР СА 
feyn vusTu I-beled “ud b, cè 
aruuH il-beled izzeyy $) ALI с» Rİ 
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9 Buradan doğruca yürü 


9 Şuradan sağdan 
(gidersen) bir camiye 
varırsın 

Milli müzeye nasıl 
gidebilirim? 

Ben ...e giden doğru yolda 
miyim? 5 
„е giden yol iyi (sıkışık) 
М? . 
Bir sonraki dinlenme tesisi 
nerede? I 

Buradan Port Said kaç 
kilometre uzak? 

p Uzak değil 

Kaç kilometre? 

Yol kötü 

Yol tikanik 

Haritada Asyut'a giden 
yolu gösterir misin? 
Yolumuzu kaybettik/ 
şaşırdık 

Bu yerin adı nedir? 
„е gidiyor musun(uz)? 
...e kadar beni yanınıza 
alabilir misin(iz)? 

Biz ...e gitmek istiyoruz 


Beni burada (bir sonraki 
kavşakta) indirir misin(iz) 
lütfen? _ 
Çok teşekkürler! 


| evi). бое ge) $$ 4 gili şə 


Tuul 
gép Ша ә А/О 5 Де Сл ¿2 ça 
hinaak tal yimiin fii gaami* 


gele di ле) Ше ölkə 


izzey a'dar aruuH li-metHaf il-'avmi 
о sl zy 29381 5) 

ene fi T-Tarii" S-SaHH illi raayiH li... 
e al e а gül 
huvveT-Tarii" li... kuveyyis (Dayyi" 


il-istiraaHa il-gayya feyn 

Sü АШ az zə 

keem kiilo min hinaa “alaa buur 
saiid. Saa jy lap ASS 
muş basiid $A, zə 

keem killo.£ LS As” 

iT-Tarii" viHiş 22-3 və Mel 

İT-Tarii" me"fuul J piis (5 2) 
verriinii iT-Tarii" talaa asyuuT talal- 
hariiTa ala, H Je b gl e el х2) 
tuhnaa t 


il-beled da ismuh iyh $a} «el ¿> ШЫ) 
inte raayiH li... $... çel, <! 
mumkin tahudnii mežaak li... 

$... la, gist шы) 

iHnaa “avziin niruuH li... 

ee Gö iie bəl 

nezzilnii hinaa (“ala'n-naSya illi gayya), 
lov semaHt? 

ме şilə gl asələ va iz 


| elf şukrr SG 


=== ə — 
imşi min hina doğrii/imşi min hina ala | 
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rafik İşaretleri 


К ы İŞARETLERİ 


işaaraat il-murur yi сум 


Yavaşl (sür) 

pur! Çocuklar karşıdan 
karşıya geçiyorlar 
Dikkat! Ana yol 


Dört yol ağzı 
Trafik akışı 
Tek yönlü yol 


Dur! 
Yol kapalı 
Park etmek yasak 


Azami sürat 80 km/saat 
| Hemzemin geçit 


Okul 

Park alanı 
Hastane 

Yol çalışması 
Bisikletli giremez 


| Araç giremez 


Trafik ışıkları 

Sağa/ sola mecburi 
istikamet 

Çıkış 

Hemzemin geçit 

Yol çalışması 

Tek yönlü yol 

| Giriş 

| Yokuş 

Hız sınırlaması 


| ta'aaTut Turu" š > abla 


| u'af/ "if əs Nos 


| UL gep 


_| is-sur'a maHduude Sə yaz az pA 


heddi s-surta 4ғ pJ A 

u'af, il-aTfaal biyitadu'T-Tarii' 
«в Да) əəə Juby asi 

halli baalek! iT-Tarii' r-ra"iisii 
үү 


seyr il-muruur j4 ље 
Tarii" bi"t-tigaah vaaHid 
5... 


iT-Tarii" mesduud > 5 2) 
memnuue vu'uuf is-seyyaaraat 
“5... 

haddi s-surta 80 (temaaniin) kiiluumitir 
fi s-saata 4..1 zə AS А. Az padl A= 
huTuuT sikketi I-Hadiid emaamek 
SU sad аб b kos 

medrese &. уда 

mav'if li's-seyyaaraat cəl 1..0 a5 pa 
mustesfa | âdi 

taSliiH iT-Tarii' (5 2) =: 
memnuu: rukuubi d-derraagaat hina 
бл ola — S) £ > 


memnuu£ muruuri s-seyyaaraat 


işaaraat il-muruur ,, A cəl kel 
yemiin/ şimaal fe'aT Lë JU Jo 


huruug с s> 
mazla'aan. ol 4 
aşğaal Ju 
şaari* bittigaah vaaHid..4>!ş 240 £ yüz 
duhuul J => 
inHidaar 124 


1. niə 


Durmak yasak 
Azami hız 80 km/saat 


Klakson çalmak yasak 
Hastane 


Yavas (sür)! 
Kavsak 


Otomobilde 


memnuur il-vu"uuf “ə ig o 
Hadd is-sur"a temaaniin kiiluumitr fis- 
saata... 

АР) AS o Ае pl a= 
memnuu: it-tezmiir. xe yil £ „4 


musteşfa Ais 
temehhel (şi 
taHviil 5 


OTOMOBİLDE fi'l-tarabiyye +, 4 


...e kadar uzaklık ne 
kadar? 

..e araba ile nasıl 
gidebilirim? 

(araba ile) doğru gidin! 
Bir sonraki kavşaktan 
sağa/ sola dönün! 


(araba ile) bu yönde 
ilerleyin! 
Bu yol ...e gider mi? 


Yanlış yönde gidiyorsunuz 


Çok hızlı gidiyorsun 

İzin verilen azami hız ne 
kadar? 

Müsaade edilen azami hız 
«km/s. 


Yavaş sürünüz! 

Daha iyi sürebilirsiniz 
(arabayı) 

Dikkat! 

Dur! 


keem il-mesaafe ila... 
Saki a 

izzey mumkin usaafir li... 
е3 AL Se 63 

ruH tala Tuul !J ez, $ 
Havvid “al-yimiin/şimaal min ta'aaTuu* 
ilgayye 

ч) дё zə İl Г) giz эу 
ruH bil-ittigaah da !e> ЗУ, 


iT-Tarii" da biyruuH li... 

Чык {дм giye 

intu meşyiin fi ittigaah šala T 

J) əkdi gəzə ei 

inte bitsuu' bi-surla âs ix шы 
iyh hiye a'Sa surta mesmuuH biha 
1 

is-surtat il-'uSva I-mesmuuH bihaa ... 
kiiluumitr bis-saata 

А30 Rə ASA с мй) U še — çal 
heddi s-surta 142 Ji (дл 
mumkin tisuu' aHsen 


gl yes ¿S 
halli baalek 1:00 j 
waf ! әй 
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Geçiş önceliği sizin leke esba'iyyeti I-muruur ,, / qaz 4U 
ви araba 100 km'de kaç keem litr benziin testehlik il-tarabiyye 
litre harcar? fi kulli mi'et kiiluumitr се 3 S 
VAS kə JS аз las 

| Benzin yetmez il-benziin la yekfi ¿S У „Л 

En yakin benzin istasyonu | feyn a'rab maHaTTAat il-benziin 
nerede? Tea zəl ake — əl ¿ë 

Uzak mı? il-MaHaTTa bitiide л. 4251 


BENZİNCİDE fii maHaTTat il-va'uud/ 
[fii maHaTTat il-benziin xj- & 3 / 8 JJ ikt d 


En yakin benzinci nerede? | feyn maHaTTat il-benziin illi gayye 
fals M Gİ ahe руд 

bi-keem il-litr il-benziin 

Sj AN AŞ ı 

| saaviz ...litr benziin ex A... jse 
min il-benziin il-aadi 
m... 

min il-benziin il-mumtaaz 

İN иб oe 

min id-diizil J yal çe 

min il-benziin il-haali min ir- 
ruSaaS ələ li sə JH al a 
bi-dereget ...uuktaan 

OLS 1...4 у 

da benziin “aadi valla mumtaaz 
ee Yy ole da əs 

min il-benziin il-mumtaaz bi- mi'etey 
liira/ dirhem lov semaHt 

ley İsə ger, bəli ги gə 
ene “aayiz benziin bi-taşara giney bes 
шч = 5ч гим ge Ül 

fevvil lov semaHt/ imla'i I-hazzaan lov 
Doldurun lütfen! semaHt !— yi ölə УА Azə Jİ 


Bir litre benzin ne kadar? 


“normal benzinden 
"süper benzinden 


*mazottan 
*kursunsuz benzinden 


*...oktanliktan 


Bu normal benzin mi, 
yoksa süper mi? 

200 liralık/ dirhemlik 
süper, lütfen! 


10 paundluk benzin 
istiyorum 
(Depoyu tamamen) 


Bu bidonu doldurun, imle" iS-SafiiHa di lov semaHt (> ou! 
lütfen! İlme gü 


Үад!ата/ Lastikle: 


iTTammin lov semaHt| musteva z-zeyt/ 
DağTi l-tagel [cx is sə —> yi ¿=l 
р Ье» 

lov semaHt iTTammin tala | zeyti l- 
feraamil/ meyyi t-tebriid 

Aş yeli „| MA y фе bl s д) 
taaviz hariiTat iT-Turu' li'l-minTa'a di, 
lov semaHt 

— gl go abal 3 Ја ab >= уе 
taaviz ğasl il-tarabiyye is i ə jste 
feyn yumkin ğasli s-seyyaara 
25. 

lov semaHt feyn devraat il-miyaah 

əlli səl yas şı er |) 


Yağı/ lastiklerin 
havasını kontrol edin, 
lütfen! 

Fren yağını/ radyatörün 
suyunu kontrol edin, 
lütfen! 

Bu убгепїп yol haritasini 
istiyorum, lütfen 


Araba yıkatmak istiyorum 
Araba nerede yıkamaya 
bırakılabilir? 

(Söyler misiniz) lütfen 
tuvaletler nerede? 


YAĞLAMA teşHiim „22 


lov semaHt, ifHaSi'z-zeyt 

сай шей сы 3) 

mumkin tuğayyir iz-zeyt 

SEN yər ə 

ğayyir iz-zeyt, lov semaHt 
İğ ap 

fii zeyt kifaaye "45 ouj 4» 
*aaviz | zeyt motoor/ zeyt turuus 
vi <a) İşin ча) jste 

imle'i (kemmili) z-zeyt, lov semaHt 
— iza yi A 

„litr zeyt, lov semaHt 

—— ded... 


Yağına bakar mısın, 
lütfen! 
Yağı değiştirebilir misin? 


Yağı değiştirin, lütfen! 


Yeterince yağ var mı? 
Motor yağı/ şanzıman 
yağı istiyorum 

Yağ ilave edin 
(tamamlayın), lütfen! 
„litre yağ, lütfen! 


| 
| 


LASTİKLER iTaaraat “bı 


Bu lastiği tamir edebilir 
misin? 
Bu iç lastiğe yama 
yapabilir misin? 


mumkin tiSlaH il-kavitş da 
А1 zekai с 
mumkin tilHim il-kavits illi govve 


to Ah zə Sl ей sə 


247 


Park Yeri/ Otoparki 


Bu lastiği değiştirin, 
lütfen! 

| Lastik patlak 

[Yeni bir iç lastik, lütfen! 


Lastiğin havasına bakın, 
lütfen! 


| lütfen 


Yedek lastiği şişirir misin, _ 


lov semaHt ğayyir il-kavitş da 
los А859 АР е р 
il-kavitş паауіт ¿u 22 iS 


| lov semaHt iTaar dahılii gediid 


biler dl ДЫ се di 
lov semaHt şuuf DağT il-hevaa 
daşi has öy ene J 


lov semaHt imla l-'agele Listibn — | 


Іо) =l A= J 


ğasl il-sarabiyyaat “ui > 


[т^ YIKAMA 


Nerede arabami 
yıkattırabilirim? 
Camları da temizleyin, 
lütfen! 

Arabayı yıkayın, lütfen! 


Arabanın içini de 
temizleyin, lütfen! 


feyn mumkin ağsil “arabiyyeti 

Sge 8А Же ¿ë 

lov semaHt naDDif il-zaaz keman 
ILS lr A ab cnr | 

ağsil il-tarabiyya, lov semaHt 
5 

lov semaHt naDDifi il-“arabiyya min 
govve, kemaan 

TOUS ə ən гу» 2м аЙ dalı a> J 


PARK YERİ/ OTOPARK 
mav'if il-sarabiyyaaft — el öp 


Yakınlarda arabayı park 
edecek bir yer var mı? 
Buraya arabayı bırakabilir 
miyim? 

Burada yakınlarda bir 

| дага] (park yeri) var mı? 
Park saatine atmam için 


bana bir pound bozar 
mısın? 


fii mekaan "urayyib li-vu"uuf il- 
tarabiyyat foL Al cə s J —— š OÇ g 
mumkin esiib il-“arabiyye hina 

Sla aç AİL —— SE 

fii garaj (muv'af) "urayyib min hina 
a ge xəs (p) 1 9 

mumkin tufukku li giniyh “aşaan 
aHuTTu fi “addad il-muv"af 

925 e 3 =Í olis ыз lələ Хе 


Park yerinde bekçi 
(koruma) var mı? 


huvve fli бабіг fi I-muv'af 
боз мез» 


Araba Arizasi 
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9 Park yerleri maalesef 
tamamıyla dolu 

Burada ne kadar süreyle 
park edebilirim? 


Buraya park edebilirim 
miyim? 

Saatlik (günlük/ gecelik) 
park ücreti ne kadar 


Park yeri/ otopark bütün 
gece açık mı? 


Arabamı garajdan almak 
istiyorum 
Bu akşam (sabah 8"de) 
çıkacağım 


Arabamı (bu gece) nereye 
park edebilirim?... 


Lastiği değiştirmekte bana 
yardımcı olabilir misiniz? 
Arabamı en yakın 
tamirciye/ benzinciye 
çekebilir misiniz? 

“Beni en yakın tamirciye/ 
benzinciye kadar 
götürebilir misiniz? 

| Sizden telefon edebilir 
miyim? 

Bana bir tamirci (çekici) 

İ gönderebilir misiniz? 
Bana *..1 ödünç verebilir. 
misiniz? 

*krikonu(zu) ` 

*bir tornavida 

"bir (İngiliz) anahtar(ı) 
*bir kerpeten 

*bir buji anahtarı 


lil-esef kulli I-mevaa'if melyaane 
AL Gəhi ig LİU € 
'eddi iyh a'dar u'af hina/ mumkin nirkin 
hina 'eddi iyh 
SaL аз ba oS Ке Ni Ай ый мш 
mumkin erkin hina ; 
Ф Sİ об 

keem ugr al-vu"uuf) li s-saata (lil- 
yoom/ /i-liyle) 

«а /е Шу EL ə 5\5 =Í А57 
muv'af il=arabiyyaat biyifDal mefT uuh 


Tuul il-leyl 
Sk 


ene “aaviz aahud <arabiyyeti min il- 
garaj al ws İsi iye ul 

ene ha-emşi neharda bi'l-leyl (bukra - 
temaanye s-subH) 

GA yi š &) ШО oi sələ vl 
feyn mumkin agarraş "arabiitii (il-leyle | 
di) ayə UU) gəz il OS o 


mumkin tisaatidni fi tağyiiri 1-“agele 
Şal ər q gali < 

mumkin bit-şudd “arabiyyeti li-a'rab 
varşa/ mahaTTat il-benziin > Хе 

Sj as уу ON şə 

mumkin ta'hudni metak li-'a'rab| varşa/ 
maHaTTat il-benziin 

SE abe (az yy OY ələ gist Se 

mumkin estasmil tiliifuunek 

барар ə KE 

mumkin tibrat li miikaaniiki (vins) 
2... 
mumkin tisellifni..F $... 


| 'I-kuriik bitaatak we ei, S) 


mifekk “L 
muftaaH gli 
surradiyye Aəl ,» 
muftaaH il-buşihaat 
Dgr +J е 


ARABA ARIZASI Ari > | 


İTAMİRCİDE fii l-varşa 22,3 à 


Arabam arızalandı 
Araba ...de bozuldu 


Lastiğim patladı 

Bir kurtarıcı/çekici 
çağırabilir misiniz? 
Plakam... 

Benzin bitti 

Bir miktar benzin 
yardımında bulunur 
musunuz? 

Hararet yaptı 

Motor çalışmıyor 


“arabiyyeti “ITlet се ə = 


| 
| Buraya en yakin tamirci 
| nerede? 


il<arabiyye ittaTalit “ande... 
vee Саа iy al 
il- pale Darabit — „2 4) 
lov semaHt belli li varşat iS- -Siyaane ] 
el Eşq d Шис k 
ra'am tarabiyyiti huve... .. у^ gs pi, _ | 
il-benziin hiliS als caz 
mumkin bitusaatidni biHabbet benziin ` 
Фар ая дез 064 


| Burada bir tamirci var mı? 
Arabam çalışmıyor 


Arabam arızalı 
(Arızanın) sebebini 
bilmiyorum 
Arabanın nesi var? 


bit-sahhan „хз 


il-motoor maa bi'umş „+ Benimle birlikte gelebilir 


misiniz? 


.. çalışmıyor 


-. miş şağğaale Mes дз... | 


feyn arab varsa li-taSliiH il- 
“arabiyyaat) 
кылы А5534 йш 


fii hinaa varsa li-taSliiH (il- ağ 
—— ijy ба 

motoor il-arabiyye *aTlaan 

il- -tarabiyye taTlaane ke їз l 

mus aatrif is-sebeb 

ii ə ə 

il- “arabiyye nuvzaha iyh 


miman tiigi  mataaye 


gu = < 


1 


Arabami çekebilir misiniz? 
Motorda arıza/problem var 


Motor...* 
*çekmiyor 
*tekliyor 
*bosta stop ediyor 
*çalismiyor 
*zor çalisiyor 


Frenler iyi çalışmıyor 


Frenler sağa (sola) çekiyor 


Frenleri kontrol eder 
misiniz, lütfen 
...arizalı/ bozuk 


Fren yağına bakar 
misin(!z)? 
Araba yağ eksiltiyor 


(Arabaya) bir kere göz 
atabilir misiniz? 

Lütfen, bujileri değiştirir 
misiniz? 

Bu arabanın (orjinal) 
yedek parçaları sizde var 
mı? А 

Lütfen, sadece gerekli olan 
tamiratlari yapiniz! 


Araba ne zaman hazir 
olur? 


i | il-motoor... 


mumkin tugur “arabiyyeti 
2. 


fii halal fi 1- motoor// sandinaa *аТ1 fil- | 
motoor yili ez оя Ns 3 ре 
ЮГ з 


ma bi-yisHabş > U 
bii'aTTat «ki; 

bi-yu'af az, 

ma bii'umş yə L 

bii'uum biS-Sutuube 

Uyma (a 

il-feraamil *aTlaane// il-f. muş 
maDbuuTa 

ə еда zə ELA Nəsə Qa 
il-feraamil bitşidd lil-yimiin (liş- 
şimaal) (Juil) лей dky ALA 
ikşif tala'l-feraamil, lov semaHt 


xə Şal Де səsi 


düz e 

ikşif “alaa zeyt il-baakim 

SU сз) de 5) 

теуі il-tarabiyye biyitserreb, il- 

tarabiyye bi-tişrab iz-zeyt 

чаў еа Aa ali No yesə iel са) 
mumkin tişufhe (il-tarabiyye) 
ə. 

lov semaHt ğayyar il-bujiihaat 
.5— 

апек "Ta" ğayaar (aSliyye) li'l- 
tarabiyye di 


l J e се M= А 
imte hatkuun il-arabiyye gaahize 
Фу ы дй o Лл а) 


...taTal/ bayız/ muş şağğaal Vl, ғ... 


ёз ə .....uu 
ma tSallaHş illa il-mafruuD yitSallaH ` 
lov semaHt, SallaH il-laazim bes lov 


semaHt ic таз YE AN YI а 


Lastiklerin havasına bakar 
mısın(ız)? 

Şanzımana bakar mısınız, 
lütfen! 

Şanzıman yağ damlatıyor 


Ön (arka) lastiği 
değiştirin, lütfen! 

Arabayı yıkayıp yağlayın, 
lütfen! 

Anahtarlarımı kaybettim 
Arka lambalar yanmıyor 


Bunu tamir edebilir 
| misiniz? 
Bunu kim tamir edebilir? 


Bunu (şimdi, ...e kadar) 
tamir edebilir misin(iz)? 
“el kontrol eder misiniz, 
lütfen! 

Bunu tamir edin, lütfen! 
Yedek parçaları size ne 
Zaman gelir? 

Yeni bujilere ihtiyacım var 


Bujileri temizler 
(değiştirir) misiniz? 
Bununla (arabayla) daha 
didebilir miyim? 


mumkin | emşi iLə aye di lise, 


imte hatekuun mutusikl gaahize 
Sia Sə 24 o Su гы) 

hayitkellif keem S Hl 

fi halal fi niZaami l-iștitaal - 
Әу ош а Јер 

il-kavits naayim/ 11-:ареІе maDruub 
зул Чай Ne ы ASDI 

 uDbuT il-heva 1,4 bl 

suuf DağT il-heva 1, hip туп 


şuuf it-turuus lov semaHt 
Mİ 56 
it-turuus bi-yna"aT iz-zeyt 
сз büy ey е 
баууаг il“agele illi uddam (varan) j 
10259) 69 ДЇ a= yə 
lov semaHt iğsil ve şaHHam il- 
"arabiyye !š, Al „эз, Jil —> J 
Daatit mefaatiiHi „Л се» 
iD-Doo il-halfii maa byaştağalş 
alama b ША; zəli 
mumkin tiSallaH di/tataraf tiSallaH di 
fiə gla püf Se 
miin mumkin yiSallaH di 
tgo зе < Б 


гац tiSallaH da (dil- va'ti, li.. .) 


şil Nesi 2) ee 


taaviz buujiyyaat ; gediide I 
5а cələri уде 


mumkin esuu" еә (izli) — „ы! ¿< 


(Aa 


Akü bos (sarji gerekiyor) 


Aküyü doldurur musunuz, 
lütfen 
İkinci vitesten atıyor 


Vites koluna bakmak lazım 
Kalorifer çalışmıyor 
Radyatör su damlatıyor 


Radyatör delinmiş 
Radyatörün suyunu 
tamamlar mısın lütfen 
Bunu kaynatabilir misiniz? 
Egzostta delik var 

Şarj motoru elektrik 
üretmiyor 

Motor çekmiyor 


Motor hararet yapıyor 
Bu vidanın sıkılanması 
(sökülmesi) gerekli 
Sigorta yanmış 

Bu ampulü değiştirir 
misin, lütfen 
Karbüratöre bakar 
(temizler) mısın, lütfen! 


Ben ...” istiyorum 
* radyatör için su 
* silecekler için su 
* saf su 
* bir litre motor yağı 
* silecek lastikleri 


(gx зде) b ale 
imla 1-baTTariyya, lov semaHt 
— зайл 
il-fitees it-taani yitfelet, it-taanii 
biyiTla' li-vaHdu 
a> yi Ша gilli Nez ЫШ! zal 
lazim nesuuf taSaayat il-fitiis 
sil Абая D pis çi 
gihaaz it-tekyiif “aTlaan 
Oke ALSİN yyə 
ir-radyatiir bi-yna"aT il-mayya 
aM a bə Л 
ir-radyatiir mahrum x дә} 
*abbi il-mayya lov semaHt 
7. 
mumkin tilhim da sə ео < 


il-motoor ma bi-yisHabs 


57 sə. А 
il- -motoor bi-yishan əə ох 


(Ф) SS 03У sə al 

il-kebs maHru' 3) 5 Śl 
ğayyar il-lamba di, lov semaHt 
— gi gə ААШ gö 


lov semaHt 


Мае gi ə Sİ (easy 2 yar Хе _ 


ene saayiz .... ... ple Vİ 
mayyit it-tebriid J 4. 
mayyit il-messaHaat 1-0.) м 
mayya mi'aTTara š 2х 2, 

litr zeyt lil-motoor зу yU ə J 
kavitş lil-messaHaat 
Ml 5 


* fren yağı ` 


zeyt feraamil H ə 


il-baTTaariyye naayme (“aaviz şaHn) 


iş-şekmaan mahruum ur. OUSE 
id-diinaamu ma bi-yuvellidş kehreba" | 
Зя KL _ | 


il-burği da laazim| fekkuh (rabTuh) 


mumkin tişuuf (tinaDDaf) il-! karbiratiir, 
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acil yardım (tamir) hizmeti 
hidmetu T-Tavaari" lis-seyyaaraat 
vəlki sila алд 

açılır tavan is-sa"f il-meftuuH 


pP 

aks aks/ miHver/ miHver il-tagele 
ә); Г Sİ 

akü baTTariyye (ç. baTTariyyaat) 
(> 22 yüz, 

alarm cihazı gihaazu l-inzaar 
JEN ii 


âlet/araç “idde (ç. “ided), edaat 
(с. edevaat) (vəl у ölsi /(эАеу saz 
âlet çantası Sunduu' “idad 

242 iye 

ambulans “arabiyyet istaaf 
.-—.. 

amortisör muhaffif Sadamaat/ 
musaatid asla Nuh iz 

ana cadde şaari* ra"iisii „2, o 
anlaşmalı servis/ tamirci garaac 
tevkiil JS 5 gl 

antifiriz mu'aavim it-tegemmud 
damall a slaa 


araba/ otomobil 
Seyyaara/utuumbiil/ tarabiyye 


ағ 1) уў Б 
araba anahtari miftaaH 11- 


"arabiyye ы Alı се 

araba kazası Haaditet il-tarabiyye 
İl öle 

araba kullanma 'iyaade 5513 

araba yıkama ğasiil il-tarabiyye 
мм LE ni 
arabanın ön camı izaaz il-uddaam 
İ--Farabiyye a, „Ш glaad jiy 

araç girişi id-duhuul J =) 


araç kurtarıcısı raafitat il- 
tarabiyye 4 | gəl, 
arıza “ат! = 
arka aks miHver illi vera 
ba l о 
arka koltuk kursi illi vera 
bə M S 
arka lamba il-faanus illi vera/ 
nuur halfii 
il əb “iş дА „шй 
arka teker “agale illi vera 
Hyu... 
at arabası “arabiyyet il-HuSaan 
öleli iy e 
ateşleme il-iştaal/ it-teşğiil/ 
isbaratiir дй ле! X hasa ГЈ 
ateşleme kablosu (akü ya da 
arabadan uzatılan) vaSlat it-teşğiil/ 
kebl it-teşğiil 
Jaial LS (qəz шә, 
atölye verse (ç. viras) 
(202 
ayak freni farmelet ir-rigl 
Л) 
ayna/ dikiz aynası miraaye s, ,. 
azami sürat a'Sa surta зе „аў 
bagaj yeri Sunduu' il-“afş 
ən... 
başlık (koruyucu) huuza vaa"iyye 
А83 55,5 
benzin benziin ¿yje 
benzin bidonu SafiiHat il-benziin 
İİ 5де 
benzin istasyonu mahaTTat il- 
benziin с» 5) ake 
benzin pompası maDahhat il- 
benziin ça 51 а 
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benzin pompası Turumbit il- 
benziin ça 51 lb 
benzinci (dolduran) “aamil 
maHaTTat il-benziin 
рий} ake az 
beygir gücü (ps) HuSaan 202 
bez "iT"at "umaaş/fuuTa 
ab əf Lə ələ 
bidon/ teneke SafiiHa 
(ç. SafaayiH) (lis) bei 
bilyalı yatak maHmil kurayyaat/ 
kursii bili À çe $ NU £ qes 
bisiklet “agele iks 
bisiklet yolu Tarii' ilagele 
4) > 
bisiklet zinciri genziir il-“agele 
0) у= 
boş vites niyuutral J; 
buji buujiyye &= # 
buji anahtarı miftaaH il-buujiyye 
ii се 
cadde şaari" £ 5 
conta Haşiyye/ conTa 22: [ri~ 
(motor) çalışmak iştağal/ daar 
„ә ры 
çamurluk rafraf (il-tagele) 
А8) 33, 
çekici (kurtarıcı) vins #3 
çekici araç “arabiyyet is-saHb 
ll ör 
çekme halatı 
ol de 
çekmek (arızalı aracı) seHabe —— 
çıkış yeri (yoldan) il-huruug g s> 
çift yönlü yolda orta şerit şariiT 
vusTaani fi T-Tarii" rayiH gaay 
Gu... 
dağ bisikleti il-“agelet il-gebeliyye 
AĞLA А) 


Habl is-saHb 
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ekzosta patlama (hatalı ateşlemede) 
istaal mbekkir < Jul 

elfreni farmelet il-yed/iid 
щш) 

emniyet kemeri Hizam il-emaan 


damıtık su/ saf su mayya 
ma”aTTara š вл м 

debriyaj dibriyaaj g L >> 
debriyaj pedalı devvaasit 
debriyaaj т əə i=l s> 
diferansiyel difransiyel | 33 
dikiz aynası miraaye 

(ç. miraayaat) (—L—) 4l 
dikkat! haTarl/ iHzarl halli Баа 
sin | izə İL ge 
dinamo/ şarj dinamosu muvelli 
dinaamu Lo (4 

dingil miHver (ç. meHaavir) / 
(ç. aksaat) 

(Lİ) İNE) 2 
dingilin kırılması/ aks kesme ki 
aks 51 „5 

direksiyon diriksiyoon /“agelet il. 
"iyaade 52.2) ils / S 2 
disk fren farmele "urSiyye 


оиу gl” 

enieksiyon pompası miDahhat il- 
va"uud/ Turumbat il-Ha'n 
yili д аа 

eşek arabası HanTuur 32: 
evraklar (ehliyet ve ruhsat) ruhSit 
ilsarabiyye 42 Aİ ras y 

far faanuus emaamii „ы! “sU 
fren fermele (ç. feraamil)/ 
mekaabiH w /( ы! ə) al 

fren kampanasi faHm il-feraamil/ 
faHm il-mekaabiH/ tiil il-farmele 
A alı az (zəli >= QAÇA əə 
fren lambası nuur il-fermele 
4.215 

{теп yağı zeyt il-feraamil/ zeyt il- 


s. á 
distribütör muvezzi* kehrebaa mekaabiH/ zeyt baakim / lal ш; 
“AS gös (Жу сз) VEU ш. 


{теп yapmak farmele/ kebeHa 
с 5 

ful kasko te'miin şaamil he сла 
garaj рагаај с! 

gaz pedalı duus il-benziin/ 
devvaasit benzin 

азд ы» əyil „у 

gaz ver! duus benziin! cx je 70 
gaz vermek/ gaza basmak 
Zevved es-sura as Ji 2) 

gazı azaltmak vaTTi s-sura 


dört çekişli güç 'uvvet is-saHb bi 
*agelaat il-erbata 

ë ON сай, —— 58 
dört yol ağzı mafra' Turu' š, ` 
əz 

durdurmak (arabayı) va'af 3, 
durmak yasak memnuuta I-vu' 
Jile 

eğe/ törpü mebrad >, 
ehliyet/ sürücü belgesi ruhSit il- 
'iyaade/r. is-sivaa' 33 „)\/$5\Д)\ 4 


eksantrik mili “aamuud il- е0) 
Hadebaat okat! > ple Seç ateşleme iştitaal vahri 
Sy Jeil 


ekzos şekmaan/ el-taadim/ 
maasuuratu İ-*aadim 
pol öy gele ГЫ Ми 


Seçiş üstünlüğü ha'i T-Tarii' 
Bilali g> 
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geri vites fitiis halfi/marsideer/ 

marşadiir 

akp Yy Nile „з 

göz kamaştırma zağlet il atyn 
deli АР) А 
gres yağı saHm/ zeyt taşHiim 
> je 

hasar (kazada) Darar , > 
hasarlı maDruur ,, „22 

hava hevaa" :1 л 

hava filitresi filter il-hevaa' 
эй A 

hava pompası Turumbat 
hevaa'iyye АЛ sa &, b 

hemzemin geçit 
mezle"een/mağbar sikketi 1-Hadiid 
Aya AS hələki ja 

hız sura ie „s 

huni 'um:/ muH'aan 

—— 

ışıldak keşşaaf (ç. keşşaafaat) 
(SU) 55 

iç lastik/şambriyel “agele 
daahili/ferdit dahili 

gh 35 lələsi ме 

iç lastiksiz tekerlek “agele min ğıyr 
ferdit dahili Д 523 дё va ilme 
iki zamanlı motor motoor bi- 
şooTayn xe за 

ilk yardım merkezi merkez il- 
istaaf il-evveli 

dəy OLAYI Sp 
İngiliz anahtarı miftaaH iS- 
Saamuule/ miftaaH ingiliizii 
EASI гш JU yla шь 
inşaat mahalli varşat amel 
de 45); 
itfaiye il-maTaafii $U 
izolasyon :azl/ faSl Ls /J;e 
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jant Tarat il-tacele/ Taarat id- 
duulaab — sal š ДЬ fileli š x, 
jant kapağı cunuuT il-barraani 
ələl baz 

kablo kebl LS 

kalorifer tedfi'e 22.25 

kamyon matuura 5, sl 
kamyonet *arabiyet nuSS in-na'il 
Jill hai 

kapı kilidi 'ifl il-baab 

cl də 

kar lastiği “agelet it-telg 2/5) üns 
karbüratör kaarbuuritiir / + W 
karoseri/ kaporta il-kaabud il- 
tarabiyye 2, əli < Sİ 

katlı otopark garaai bi'l-edvaar 
APY bə 

kavşak taHviile/ id-deveraan 
ÖL, yali \ Ë 

(lastik) kaynak aleti edevaat il- 
liHaam ptl səl 

kerpeten kemmaşe 555 

keski izmiil ks)! 

kırık meksuur а 

kısa devre/ kontak maassi 
kehrebaatiyy st 49 pl 

kısa far faanuus iS-Sığayyar/ in- 
nuur il-vaaTi 

PİN о Nakl eği 

kısa farları yakmak ista“mele in- 
nuur il-vaaTi 

ibi yi bazal 

kıvılcım/ çakım Şaraara š „5 
kilometre (göstergesi) “addaad il- 
kiiluumitr до.) эде 

kiralık araba “arabiyyet ирга 
əkər. 

kol (manivela) raafita 4х2) 


koltuk (arabada) ma"ad/ kursii 
gs hs 

kondensatör mukettif K- 
kontak anahtarı miftaaH il- 
kontaak 50 Sü z tus 
kontrpedal (bisikletle pedalı geri 
çevirerek yapılan) marşideer lė, 
kordon mili “aamuud il-mirvaH: 
12- l ə şələ 

korna/ düdük klaks „SAS 
korna/ klakson kalaks (ç. 
kalaksaat) (wW. „SA 
krank mili “amuud il-karank 
MN зе d 
krank yatağı maHmil ziraati t- 
tavSiil İso li £ h> des 
kriko koriik L $ 
kurtarıcılık varşat raftil-arabiya 
SA giy iig 

lamba miSbaaH cl. 
lambayı değiştirme tağyiir il- ` 
lamba iti x & 
lastik (teker) kavitş (ç. kavitş: 
(SE 5 4 
lastik değiştirme tağyiir il-“agel 
А) һә í 
lastik patlağı hurm/ benşer 
== Г 

lehim laHam + 

maddi hasar Darar basiiT/ 
husaara maaddiyye 

ayal 5 Və yyə 

marş marş 21% 

maşpiyel genaaH > 
matkap mi'daH/ iş-şinyuur 
si ak 

milliyet işareti levHat il-ginsi, / 
Azə a” JJ E 
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moped mutuusikl Sağiira 

ipo < .. 

motor muHarrik/ mootoor 

y ia 

motor kapağı ğaTaa" il-motoor 
— 

motor yağı zeyt motor 

29 9) 

motosiklet mutuusikl/ vispa 
Li Sin 

normal yağ zeyt taadi gole сз) 
otoban ootoostraad əl x şi 
otomatik uutuumaatiik HyU sÍ 
otomobil kulübü naadii l- 
tarabiyyaat —L All (səb 

otostop otoostoob — => gÍ 
otostopçu “aamil il-ootoostoob 
5... 

otoyol uutuustraad/ Tarii" serii 
шл ë İsi zə 

otoyol geçiş ücreti rusuum il- 
uutuustraad əl xə 591 еу) 

ön aks miHvar emaamii 

geti 2 

ӧп koltuk kursi emaami 
j 

ön tekerlek “agele illi "uddaam, 
tagele emaamiyye 

эз dü alse Ма ғ 

para cezası ğaraame il 5 

park lambası (cansız far) nuur 
vaaTii bi 5 

park saati saatat ir-rekne 

AS КҮЙ 

Park yeri/ otopark mev'if il- 
"arabiyyaat/ mav'af (ç. mavaa'if) 
(айу ав з Nolo əli i ga 
Parketmek yasak memnuu'a l- 
intiZaar syi gəz 


patika derb —,> 

patlak lastik “agele mahrume/ 
maDruube/ il-kavitş naayim xe 
gə ə Na yyə Гу 

pedal devvaase 5.1 s> 

pense zurradiyye &!,; 

piston mikbes/ bistuun 

öyə | S 

piston segmanı Hal'at il-kebbaas 
S = 

plaka looHat in-nimer J i> s 
platin blatiin >. 

port bagaj iş-şanTa 22:27 

radar kontrolü muraa'abat ir- 
raadaar l> J 45 À 

radyatör suyu тауу it-tebriid 

gə yab ал 

radyatör radyatiir г>, 

rampa murtefa:/ maTla* 

d lër 

reflektör miraaye “aakise liD- 
Dov" , pal 4.512 üə 

reflektör/ üçgen reflektör gihaaz 
il-inzaar pisi Ele 

römork ma'Tuura 5, + 
rüzgârlık berberiiz emaamii/ 
'izaaz emaamii çebi JJ Nebi gəzə 
saf su/ akü suyu mayye 
mu'aTTara 5 bisi 

sağ veya sol sinyal lambası işaarat 
gaanibiyye Ale 2 21 

sap "abDa/ meske <+, 
sele (bisiklet) ma"ad id-tagele 
2.) дада 

selektör işaarat inzaar 

kül 5л 

servis yolu Tarii" muva"at 

cp göyə 

sicim hayt k- 
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sigorta te'miin ost 
sigorta poliçesi buuliiSat it- 
te'miin vidi 4.2 
silecek messaaHat 'izaaz 

lb 4-0 
silindir isTivaane/silinder 
yala asi 

silindir kapağı ğiTaa' il-isTivaane/ 
ra's il-isTivaane 

ül zz pi, (yy sağ 
sinyal mureşşiir/ işara 
pa 

sollama it-tetaddi AJ 
sollamak yasak memnuuz it- 
tetaddi ¿sJ g yz 

stepne il-istibn/ “agele istibn/ 
duulaab istibn 

Qəzəl „Уу Nəsəi Ае azə 
stop (fren) lambası nuur il- 
feraamil bili jy 

su mayye A 

sübap Simaam pl- 

sürme (arabayı) sivaafa 33... 
sürücü/şoför saa'i' (ç. suvvaa")/ 
sevvaa' (ç. sevvaafiin) 

(эй) Biye ND) gl 
şanzıman Sunduul it-turuus 
сэл! öm 

sasi heykel il-arabiyye 
wal Ја 

şose Tarii'riifi/ T. ziraatii 
bi də Nak silə 
takometre айдаа is-surta 

42 zəli де 

tamir/ onarım taSliiH сіе 
tamirhane/ tamirci varsat it- 
taSliiH gba iz), 

tampon miSadd/ iksodaam 
puas Nu 


tek yönlü yol Tarii' ittigaah 
vaaHid 2-1; 24 (+ b 

tekerlek tagele ме 

tekerlek (lastik) il-kavitş +: <N 
tekerlek izi haTT siir ,-. = 
tekerlek teli (bisiklet vb.) "aDiib il- 
“agele/ silk il-“agele 

а LL ЈА) 22% 

tel silk U- 

tornavida mifekk il-levaalib 
Аш д 

trafik muruur )ş 

trafik ışığı / lambası işaarat il- 
muruur AM Us 

trafik işareti işaarat il-muruur 
ə, 5)\5\ ў 
trafik kuralları niZaam il-muruur ` 
эле 

trafik polisi şurTat il-muruur 
əyi əya 

trafik sıkışıklığı il-muruur zaHme 
а) 924 

tünel nafa' (с. enfaa') (5w) 35 
uzun far nuur il“aali JW 5 

V kayışı/ motor eksantrik kayışı 
seyr il-muHarrik 4 Al д 
vantilatör mirvaHa i> : „+ 
vantilatör kayışı siir il-mirvaHa 
IM де 

vida mismaar mulevleb / 
"alaavuuZ b 456 LAL şe 
vida dişi sinn -- 

vida somunu Saamuule i şLe 
vites fitees pks 

vites değiştirme tağyir il-fidees 
ARİN ыб 

vites geçirme tağyir is-sur"a x= 


ый 
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vites geçirmek “aşşa'a t-tirs 

gP ae 

vites kolu “aSayit il-fidees/ 
diraazil-fidaas 

yazili £ 5 MAA ше 

vites kutusu/ şanzıman tilbet il- 
fiidees „14.1 ile 

vitesi boşa almak mavvar il- 
fidees „12.81 yə 

Westinghaus (fren merkezi) merkez 
il-farmele AL el S4 

yağ zeyt ə) 

yağ değiştirme tağyir iz-zeyt 
cəyi sə 

yağ seviye çubuğu mi'yaas 
mustevaa'z-zeyt/ "aDiib 'iyaasi'z- 
теуі „А5 ei İz ii (6 ə pe 
сеў 

yağlamak it-taşHiim aż 
yakıt tankı/deposu hazzaan il- 
benziin gazli O! > 

yan yol şaari" fer'ii 

yangın söndürücüsü Taffaayet il- 
Harii' & 21 gub 

yaralanma gurH/it-taviira 
Gəlsə 

yay SuSTa/yaay/ zunbarak 

55) İşl daz „е 

Yedek parçalar 'iTati 1-бауааг 
İİ аз 


yedek teker/ stepne *agalit istibn 

Qəzəl ме 

yol (şehir dışında:) Tarii' (ç. Turuu') 

(ë P>) gi yə, (sehirde:) şarii* 

(с. şevaari") (£ x) £ yle 

yol çalışması taSliiH iT-Tarii" 

0) kai 

yol çizgisi haTTu seyr/ ittigaah 

1 Ny a 

yol geçiş ücreti rusuum iT-Turu' 

З es) 

yol haritası hariiTat iT-Turu' 

ö Mali aş > 

yol kenarına çekilme ir-raakne 

"alaT-gaanib s Де 4051,1 

yol levhası looHat il-muruur 
мъ 

yolcu otobüsü utuubiis ir-raHalaat 

SARİ eğil 

yolculuk (araba ile) riHle 21 

yolda bir şeritte kuyruk olmak 

Saffe o 

yoldan sapma huruug an iT-Tarii" 

göyl s gəz” 

zımpara kağıdı vara) "azzaaz 
21293 

zil регез „> 

zincir ganziir/ silsile 

А [= 


TRAFİK KAZASI Haadse ww 


Bir kaza oldu 
Lütfen hemen bir 


va'a'a Hadse 21 „з, 


ambulans (polis/ itfaiye) 


çağırın! 
| Yaralı mısın(ız)? 


uTlub il-istaaf bi-surta (iş-şurTa/ i/- 

maTaafi) lov semaHt эу! Abi 
Lo y še — (ОША Jab adh ı 
inte geraalek Haage faz. SU > csl 
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Yaralllara yardim edebilir 
misin? 

Yaralı yok 

İki kişi (ağır) yaralı 


Sargı bezi gibi bir şeyin 
var mı? 

İlk yardım gereçlerine 
ihtiyacım var 

Kazada suç benimdi/ 
senindi 

Geçiş üstünlüğüne 
uymadın 

Arabam patinaj yapti 
Arabam ağaca çarptı 


Çarpıştık .. 
Viraja kısa mesafeden 
girdin a, 
Sinyal vermeden şerit 
değiştirdin 

Çok hızlı gittiniz 


Öndeki aracı çok yakın 
takip ettin 

Kırmızı yanıyorken kavşağı 
geçtin 

Saatte ...kilometre ile 
gittim 

Polis mi çağıralım, yoksa 
aramızda mı halledelim? 
Kaza raporunu (hasar 
listesini) imzalar mısın, 
lütfen 

Hasarı benim sigorta 
şirketimle karşılamak 
istiyorum 


Bana isim ve adresinizi 
verin, lütfen! 

Bana isminizi ve sigorta 
şirketinizin adresini verin, 
lütfen! 


mumkin tisaai*d il-mitsavvariin 
озо) eli S 

таа fiis mittavvar у» cis 
fii sahSayn mittavvariin ('evvi) 
(ƏR... 

“andek Haage zeyyi Damaad 
BL (6) ib de 

ene “aayiz edevat istaaf 

—U с\з zle Ul 

ene /ente illi kint ğalTaan fi I-Haadit 
BL öle səs Д СИЧ 


Bana şahitlik yapar mısın? 
Yardımlarınız için 
teşekkürler! 

Bir kaza yaptım 
Telefonunu kullanabilir 


ente ma ratayts evveliyyet il-muruur miyim? 

МАИ dash əl Lütfen bana yardım ediniz! 
sarabiitii leffit —¿ yas Ban haklıyım 

sarabiitii dahalit fii şegere Suç senin! 

52 d ëJ ka e Е. 

dahalna бі batD ax 3 Ш> | ağır yaralı 


ente dahalt il-meleff “a"D-Daayı" 
aLa Де al > шы) 


lov semaHt eddinii 'smek ve “invaanek 
Hilye g He bol с" 9) 
lov semaHt eddinii 'smek ve “invaan 
şirket it-te'miin bitaasak 

См 452 olge g eler el шэш" 3) 
Hek 
mumkin teşhed lii ©) ы ¿< 
mitşekkir gidden al musasadtik 
Mas lir Si 
tamilt Haadseğ> «Le 
mumkin esta:mil tiliifoonek 
təb yak рш оба 
saatadni lov semaHt !—— у уде 
il-Ha" liyye A gi I 
ente illi šalTaan/ il-Ha" “aleyk 
edu gh МОША 
...muSaab haTiir ... дах л, 


Ш 


ğayyart iş-şariiT min ğayri ma tiddi Taaksi/ 


işaara 5121 gil 2 əyə Ja yel sə əə 


TAKSİ 
£arabiyyef il-ugra š Mü / Se 


ente “addeyt Hadd is-sura 

де „Й\ ak yas zəl 

"arrabt ketiir min il-tarabiyye illi 
uddaamek 1445) 4а ж) ә д5 сад | 
kesert işarat il-Hamra ¿L.I 5 А «> os 


meşeyt fi s-saafa ...kiiluu 

AS. AN əəə 
naTlub iş-şurTa vella nettefi' meta 
batDinaa “2 xə gaz Yy ib „ЫЛ Çil 
imDii “alaa resm il-Haadse (listit il- 
husaara), lov semaHt ə, də „241 


Taksiciler şehirde genellikle belirli rotaları takib ederler. Taksi çağırmak 
basittir: Size yaklaştığını gördüğünüzde elinizle durmasını işaret eder, yanınıza 
gelince de gideceğiniz yeri sesli olarak duyurursunuz. Şoför söylediğiniz yere 
gitmeyecekse parmağı ile hayır işareti yaparak yoluna devam eder; gidecekse 
durur. Ödemeye gelince durum biraz karışıktır. Petrol ucuz olduğu için metrelerin 
pek önemi yoktur. Kimsenin de mesafenin uzunluğuna aldırdığı da yoktur. Ücret 
gidilecek yerin kabaca uzaklığı ve trafikte sarfedilecek zamana göre hesaplanır. 
Şayet gideceğiniz yeri tam bilmiyorsanız, şoför de bilmemezlikten gelerek sizi 
dolaştırıp daha fazla paranızı almayı düşünebilir. Taksi ücretleri hakkında daha 
Önceden tanıdıklarınıza sorup kabaca bir fikir sahibi olmanız yararınıza olur. 


—— yi (5 1 ad) ХШ) d 
taviz edfata il-Husaara “an Tarii" şirket 
it-te"miin bitaasil uş Р gs 5 4 gol yətə 

Şe лә 457 yö 


(Heyl) Taksil 
Boş musun(uz)? 


En yakın taksi durağı 


Sana adresimi ve sigorta 
numaramı vereyim 


eddiilek “invaanii ve ra'amii lit-temiin | 
bitaatii с\з улей) (3) ве elə 


nerede? 


(yaa) taksi 1 SU 0 

faaDii yaa uSTaa/ faaDii yaSTaa 1 
Wol çel . 
feyn a'rab mav'if li t-taksii „йу 


ib... 


Bir taksi çağırır mısın(ız) 
lütfen? 

Nereden taksi (...e 
dolmuş) bulabilirim? 

9 Nereye istiyorsun(uz)? 
Tren istasyonuna 
...Oteline 

...elçiliğine 
...Konsolosluğuna 
...caddesine 
..havaalanına 

е lütfen! 


“€ kaç para olur? 
Burada durun, lütfen! 


Bekleyin lütfen! Beş 
dakika içinde döneceğim 


Bir saniye bekler 
misin(iz)1? 

Bu sizin (bahşiş)! 
ücret/ yol parası 
taksi şoförü 

taksi durağı 

bahşiş 

Beni postahaneye 
götürün, lütfen! 
Buraya çok uzak mı? 
Fakat taksimetreyi açın! 


? Anlaşıldı! 
Bu çok pahalı 
Yavaş git!/ sür(ün)! 


Bozuk param yok 
Diğer cadde, lütfen 


naadi talaa taksii, min faDlak 

L e =S Де qəb f 
feyn alaa"ii taksii (taksii bin-nefer li... 
Kİ A SU) „50 AÍ ə 


talaa feyn inşa'allah 1 «А2 sə Ше 


ilaa maHaTTat il-'aTr „kal ike | 


ilaa fundu' ... ... 83 J 

talaa sefaarit... .... 504 e 
talaa 'unSuliyyit ... ....L23 Je 
ilaa şaari*...ç А2 di 

talaa таТааг jU Ше 

ilaa... lov semaHt/ ene raayiH... 
gah vi M Bİ ear 

keem il-ugre ilaa.../ bi-keem li... 
0. 5 \.. MEY д 
u'uf/va"if hina, Іоу semaHt 
l J) Us —5 NOS 

istennaani lov semaHt! hairgata batd 
hames da'aa'i 
ə... 
istennaa şiveyyel 3, . (21 


da liik 1413 ә> 
temen il-ugra 5 >$! 2 
sevvaa' taaksii „5б. 
mav'if it-taaksii S6 5» 
be'siis 2-22 А 
veddinii lil-buusTa Іоу semaHt 
ые dz Aİ ээ, 
Ча batiid min hinee Fü yə wa _ 
laakin şeğğal il-taddaad 

Lali j> © 
mvaafik Ləl, 
da gaalii evvii шд JÚ o 
talaa mehlekl/ bişveyş/ heddi's-sursa 
— әл \ мыз Ме де 


maa tandiis fekke S5 ыле L 


iş-şaari* il-gayy min faDlak 
LZ ge hl £ 23 
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[ şimdi sağa dönünl 


1 Köşede dur! 

| 9 Fakat burada durmak 
| yasak 

| Burada biraz yavaşlar 

| misin lütfen! 


yağ 


di I-va't huud/Havvid yimiin 

xy Və з= 3 0 (52 

va'if sala'n-naaSye 4..20)\ Де 5, 
bess memnuu' il-vu"uf hinaa 

Ga cı əl us 

Haasib hinaa şuveyye %, La çul 


Devam edin! İ halliik maaşi əv A 
Öne/ doğru/ düz (sola) “аја Tuul/ duğri (ile ş-şimaal) \),Ь e 
d Juli J! “> 

ў BİR TAKSİ YOLCULUGU 


olarak söylenir. 


nerede olduğunu sorar: 


da feyn 


лә əs 


Bilhassa Kahire gibi bir metropolde taksi ile yolculuk en çetin turistik 
deneyimlerden birisi sayılmaktadır. Kahire'ye gidip te taksiye bindiyseniz 
dönüşünüzde dostlarınıza ve yakınlarınıza anlatacağınız muhakkak bir şey 
vardır. Kahire'de taksi ile yolculuk genel hatları ile şu şekilde gerçekleşir: 


Yol kenarında durulur, taksinin yaklaştığı görüldüğünde el kaldırarak 
işaret verilir. Taksi sürücüsü hemen hızını keserek direksiyonu potansiyel 
yolcuya doğru kıvırarak yaklaşır. Sürücünün işitebileceği bir mesafeye 
geldiyse gidilecek semt, belirli yapı, ya da camii ya da nokta ne ise sesli 


Söylenen hedef, sürücüye uyuyorsa frene basıp durur, yoksa gaza 
basıp yoluna devam eder. Her istediğiniz yere gitme mecburiyeti yoktur! 

Durmuşsa taksiye binilir ve tabii ki selam verilmesi ihmal edilmez: 
SabaaH il-hayr ("günaydınl" ya da mesa'al-hayr ("iyi akşamlar!"). Şoför 
hemen gidilecek yerin detayını sorar. Meselâ; 

Jeyn fil-muhendisiin ug) 3 yö 

Mühendisiin'de nerede / nereye? 


Bu durumda cadde, sokak ismi söylenir; ya da elinizde adres varsa 
okunur veya şoföre gösterilir. Şayet söylenen sokağı tanımazsa noktanın 


Orası neresi? 


Kahire'de Bir Taksi Yolculuğul 265 Kahire'de Bir Taksi Yolculuğu| 


Şayet yeri biliyorsa artık alışıldık sohbete başlanır: пай iyh Sal çoz Ne kadar ödeyeceksin? 


ene taarif — yesi Biliyorum/tanıyorum orayı Böylece münakaşa belirli bir rakamda sonlandırılınca konu değişir: 


3 
Şoför söylenen yere doğru hızla yönelir. Adrese yaklaşıldığında nokt 


yönlendirilmeleri yapılmalıdır: 


izzeyyek ji Nasılsın? 


Cevap: el-hamdulillah & 21 çok şükür 


yimiin ox sağda ее 
inte gevezt Djy o evli misin? 
simaal J solda ə 
Cevap: ayva ene gevezt < у> Ul ə al evet, evliyim 
sala Tuul dəl (де doğru/ ileriye . | 
Sorgulama aileye yönelir: 
hina bess s. tamam burası 
izzey il-eyle TALA cs ji Çoluk-çocuk nasıl? 
Genellikle Mısır'a gelen yabancılar yolları bilmedikleri için şoföre | 2 
vereceğiniz yantt haliyle: 3 Tayyib — Iyı 
ene miş “aarif Farfe)) (5 А) >e zə Ul kuveyyis өч” iyi 
el-hamdulillâh Š x< çok sükür (iyiler) 


Ben bilmiyorum 


şeklinde olacaktır. Bu durumda şoför, yolcunun bildikleri yardımı i Hemen diğer soruşturmaya geçilir: 
adrese gidilecek yolu çıkarmaya çalışır. Gidilecek yer konusu bitince sır 
ücret meselesine gelir. Hemen ücret önerisi ile bir tartışma başlatırsınız: 


ten pounds! (“aşara giney) 


fii evlaad OYA Çocukların var mı? 


2 аууа ə şal evet 


Bu Arapça konuşmalardan sonra verdiğiniz İngilizce fiyat önerisi 


Genellikle şoförler çocuklarının sayısını kiz ve erkek olarak tam doğru 
hemen şoför tarafindan az bulunarak tepki gösterilir: ya selaam! š > ы $ 


söylemezler. 


Şoför genellikle fiyatı şüphe dolu bakışlarla tekrar eder: ten pounds! keem evlaad КУД Кас çocuk var? 
(“aşara giney) 


: А | telaate GG üç 
Bunu takiben fiyata karşı şaşkınlığın sesi güçlenir: 


oför di 1 sürdürür, detayl ak gerekir: 
etuzu bil-lâh! ("neuzü billahi"): vallâhi! ("vallahi mi?1"): vin-nebil ` а ана маанаи 


("peygamber askina!"); ya haber! ("ne zamana kaldık!"); roHi ya roHil 
("şaşkınlığımı bağışlal")... 


“andek evlaad vi-binaat Su у Yy Size 


R | Çocukların oğlan mı, kız mi? 
Ücret konusunda endişesi gitmemiş olan şoför bu sefer konuyu başk 


ibarelerle tazeler: ayva, itneyn evlaad vaaHid bint V 4513 >Y 4 özeöl ə əl 


Kahire”de Bir Taksi Yolculuğul 267 Kahire'de Bir Taksi Yolculuğu 
Evet, iki oğlan, bir kız ve ismek iyh fəl eləsi, Ya senin adın? 
Kalabalık bir ailenin reisi olduğu için şoför övülmelidir: ismi muhtaar yaz el Adım Muhtar 


“eyle kibiira, mebruuk, ya ammi uSTa, mebruuk 


Şoförün adını öğrendiğinize göre artık nezaket gereği sağlığının nasıl 
İzm ihol çel İyi ile 


olduğunu sorabilirsiniz: 


Büyük bir ailenin reisi olarak seni tebrik ederim izzeyyek ya muhtaar yes k eli) Nasılsın Muhtar? 


Şimdi konu şoförün, kullandığı aracın sahibi olup, olmadığına gelir; Ya da: izzey SaHHa ya muhtaar zU 2) g3 


ilsarabiyye bitaaak *&ei iə Ali Araba sana mı ait? Nasılsın, iyi misin? 

Şayet ayva “evet” cevabı gelirse mebruuk “tebrikler” diye kutlamak 
gerekir. Eğer üzgün bir ifadeyle /4' “hayır” cevabı alırsanız yahsaraa 
“yapma ya!” diye karşılık verirsiniz. 


Gerçekten iyi olsun, olmasın genellikle şu cevabı verir: 
el-Hamdulillah Š Azal çok şükür 


Buraya kadar ki sorularınızla şoför hakkındaki önemli bilgilere 
ulaştınız. Ücret tartışması da bittiğine göre sıra şoförün sizi sorgulamas 
geldi: 


Tayyib Tayyib zə —> iyiyim iyi 


Tabii olarak bu kadar samimi yaklaşım karşısında şoför müşterisi 
hakkında daha fazla bilgi edinmek isteyecektir: 
inte (inti?) mineyn ös <5 o Nereden geldin? 
inte gevezt (inti веуегіеФ) к) cəl Evli misin? 
ene min turkiya (S р zəl Türkiye"denim 
Şayet erkekseniz, yanınızda da karınız ya da kız arkadaşınız 


turkiya kuveyyisek 5 XS 5 “Türkiye güzel (bir ülke) oturuyorsa şu karşılığı verirsiniz: 


Bu söze teşekkürle karşılık verilir: ayva, hiyye madam bitati el olda A səl 


şukran ya “ammi uSTa üze pi í < Evet, o benim karim 


Tesekkürler, sofór bey! Şayet yalnız seyahat ediyorsanız ve evli iseniz ayva “evet” deyiniz. 


е. E Bunu da şoför hemen sorgulayacaktır: 
Devamla şoför isminizi soracaktır: 


madam feyn o Oà so Karınız nerede? 
ismek (ismik$) iyh Sel e Adın nedir? 
hiyye fil-beyt cA à (O) evde 
ismi Hasan e l Adım Hasan iyye fil-bey ura 

Я leyh Tal Niçin? 
Bu arada siz de şoförün ismini sorarsanız yerinde bir davranışta 


bulunmuş olursunuz: Bu konudaki sorgulamaya nokta koymak için doyurucu bir cevap 


verin, örneğin: 
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mafiiş agaaze, hiyye kitiir şuğl da yahsaara 
52———-..5.. 


Çok işi olduğu için izni yok, ne yazık ki” 

Fakat maalesef şoför bu cevapla yetinmeyebilir: 

hiyye tiştağil feyn $us 25 > o Nerede çalışıyor (0%) 
hiyye tiştağil fil-mekteb SU 3 z a 

Büroda çalışıyor 

fii evlaad SY ab Çocuk var mı? 

ayva vaaHid veled 23 2-1, ә) Evet bir çocuk (oğlan) 


Bazen "çocukların resmi var mı" diye sorabilirler: değer kaybetmiştir. 


Araba Kiralama 


Sonunda geleceğiniz ya da ineceğiniz yeri tanıdığınızda taksiyi 
durdurmanız gerekecektir: 


hina bess, ene enzil hina ta J5) У ya va 
Tamam burası, burada iniyorum 


Size fırsatını bulursanız yerli Mısırlı ile taksi şoförü arasındaki ücret 
münakaşasını izlemenizi öneririz. Bu size yardımcı olabilecek ipuçları 
verecektir. Vereceğiniz ücret ilk istediği miktarın yarısından aşağı 
düşmesin. Genellikle bu seviyenin altı taksi şoförünü hiç memnun etmez. 
Fakat Avrupa'nın zengin ülkelerinden gelen bir turist ile yerli bir Mısırlıyı 
aynı kefeye koymamak gerekir. Aslında 1982 yılında hükümetin 
belirlediği tarifeye göre taksimetre 25 kuruş ile başlar ve her kilometrede 
10 kuruş artar. Fakat hayat son yıllarda oldukça pahalılaşmıştır. Yıllarca 
dolar karşısında değerini koruyan Mısır poundu, son birkaç yıldır oldukça 


fii Suura 15 yə А5 Resmi var mı? 


la" miş hina tandi Suura fil-fundu' SAN 3 5 po gəzə üa ja Ñ 


ARABA KIRALAMA 
te'giir il-“arabiyyaat cə el „б 


Nerede bir araba 


Hayır, yanımda yok, otelde bir fotoğraf var kiralayabilirim? 


tamil (ta"miliiy) hina (fi maSr) ( ал 3) ba ( desə) des Ken 


"bir araba 
"bir motosiklet 
“bir karavan 
"bir cip 
*klimalı 
*iki kişilik 
İki günlüğüne (bir 
haftalığına) bir araba 
kiralamak istiyorum 
«Şoförlü I 
iki (alti) kisilik... 


Burada (Mısır'da) ne yapıyorsun? 

ene saayiH (зауїНа?) (44) zev Ben turistim 

Ve şimdi en önemli soru geliyor: 

maSr kuveyyise SiS pas Mısır güzel mi? 

maSr gemille 'evi, kulli kuveyyisiin лез $ JS 5 5 üm „ал 


Mısır çok güzel, herşey muhteşem! 


%90 taksi yolculuklarında yabancılar ile şoförler arasında aşağı yukarı 
bu örneklerde olduğu gibi bir konuşma geçmektedir. 


feyn a'dar este'gir “arabiyya/ mumkin 
a'aggar “arabiyye mineyn 
фола də eli Se Мше ele 
*aayiz a'aggar... ... zi ə 
“arabiyye š> „)\ 
motosikl JS 5 y 
tarabiyyit noom ру 42 £ 
ciib/ landrovır 50У М 
bi-tekyiif — < 
li-şahSayn амы 
taaviz este'gir “arabiyya li-muddetl 
yoomeyn (usbuu') 
5...) 
mata/bi savvaa' öl, <> Ne 
li-şahSayn (li-sitte aşhaaS) 
(2\5 ш) лла) 


әй оз 


Araba Kiralama 


ріг günlük (iki haftalık) 


Günlük (haftalık) kira 
ücreti ne kadar? 
Kilometre başı ücretiniz ne 
kadar? 

Ne kadar teminat 
bırakmam gerekiyor? 
Araba sigortalı mı?... 


Araç ful kaskolu mu? 
ЕК sigorta ister misiniz? 


Sigorta bu fiatın içinde mi? 
Ehliyetinizi görebilir 
miyim? 

Arabayı hemen alabilir 
miyim? 

Arabayı bugün (şimdi) 
teslim alabilir miyim? 


Depozitosu ne kadar? 
Aracı...de teslim edebilir 
miyim? 
Arabayı başka bir yerde 
teslim edebilir miyim?... 
Benzin bana mı ait? 
Arabanın deposu dolu mu? 


Arabayı ne zaman 
alabilirim? 

Arabayı geri getirdiğimde 
burada kimse olacak mı? 


taaviz tamel te'miin iDaafi 
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li yevm vaaHid (li-usbuu“ayn) 


m 
keem il-ugra li-yevm kaamil (li- 


Ыр Gələ li ЈА 


KİTLE ULAŞIM ARAÇLARI 
'vasaa'il il-muvaaSalaat il-maHalliyye 


usbuut) £(ç 5) QAS eJ; =S as 
keem ugrat lil-kiilu I-vaaHid 


g Burada neyi 
bekliyorsun? 

otobüs bekliyorum 
Otobüs (tramvay)la 
gidebilir miyim? 

Hangi otobüs...e gidiyor? 


1 ASI 5 ASI AS 

asiib il--arbuun eddi eyy 

Sall Büy yel 

il-sarabiyye mit'emmin “aleyha 
15 

hiye il-tarabiyya *aleyhe te"miin şaamil | 
HG öneli hale a, əl > | 


SALE см des işle Hangi hat ...e gider? 
da şamil it-te'miin Sust b o> 


mumkin eşuuf ruhSat is-sivaa'a ... otobüsünün durağı 


Sağl 4а з, SE neresi? 
mumkin aahud il-arabiyye Haalen Bu otobüs ...e gider mi? 
N aç əl А] Se 


| Bu ...e giden doğru 
otobüs mü? 

Otobüs direkt ...e mi 
gidiyor? 

Otobüs ne zaman 

| (nereden) kalkıyor ? 
..e giden (ilk, son) 
otobüs ne zaman 
kalkıyor? 

Hangi yöne gitmem 
gerekiyor? 

Bu hatta kaç durak var? 


mumkin aahud il-arabiyye in-neharda 
(dil-va'ti) 

Çİ езу əə Ый Aya il Ке 

keem iD-Damaane 0..2) As 
mumkin esellim il-tarabiyye fii... 
$... taad plal об | 
mumkin esellim il-tarabiyye fii mekâân 
taanii fb ОК» az əl ALA Se 
il-benziin "ala Hisaabi fu Je cə zəl 
ilarabiyye melyaane bi-benziin 

бала GİL ыу) 

imte a'dar estelim il-tarabiyye 

faz all ША айы! 

hayekuun Had hina lemma araggat il- 
tarabiyye fa, ali <= yi Ú ba az o la 


Nerede inmem (aktarma 
Yapmam) gerekiyor? 
Aktarma yapmam 
| gerekiyor mu? 

Hangi (otobüs) Һат) 
kullanmam gerekiyor? 


inte vaa"if hinaa leyh у ba Ай, ol 


mistennii l-utubiis ys 5 Y! şo 
mumkin aahud il-utubiis (1Т- 
Turummaay) (işl 0) ы əyi dəl ‚Же 
enyi utubiis biyuruH ilaa.../ еуу utubiis 
raayiH li... est N... gam әш 
yağ 
iyh haTT yisaafir ilaa... 

$... di Uz həə) 
feyn mev'if il-utubiis li... 

YI öp 
il-utubiis da raayiH li... 

TR) ehe a 
huve da I-utubiis illi bi-yruuH ilaa... 
Q... zə Çü zərəli sə şə 
il utubiis mubaaşir li... 
—— 
imte/ mineyn biyiTla: il-utubiis 
Чаў! Ше лә Г 
imte Hayi"uum utubiis (evvil, aahir 
utubiis) 

“Çaya ANN sil çəki gal 
enyi ittigaah laazim eruuH 

Sza əy əki əl 
*aded il-maHaTTaat keem fi 1-HaTT da 
fəə hh 3 015 СДА gaz 

feyn laazim enzil (ağayyar) 
ЕЛҮ" 

laazim ağayyar © asi , у 


laazim aahud enhuu haTT 
Sh ul iT ey 
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Mariland"a kadar kaç 
durak var? 
Müsaadenizle, burada 
inmem gerekiyor 

Bir sonraki durakta 
ineceğim 

p Şimdi inecek misin(iz)? 


9 Burada durak yok 
Nereden bilet alabilirim? 
„için bir bilet lütfen! 


Tam günlük biletiniz de 
var mı? 

Haftalık seyahat kartınız 
da var mı? 

Çok seyahatlı kartınız da 
var mı? 


..e ne zaman varırız? 
Son durağa iki bilet! 
Para üstünü verir 
misin(iz)? 

Nerede (hangi durakta) 
inmem gerektiğini söyler 
misin, lütfen 

.. durağına geldiğimizde 
bana söyler misin(iz)? 
Biletçi nerede var? 


..Otobüsünden aktarma 
yapmam gerekiyor mu? 


talaa mariland keem maHaTTa 
Şak es SWL e 
san iznek saaviz enzil hinaa 
Ф gi: yal ələl e 
ene naazil il-maHaTTa ggayye 
AL akti Jju tl 
naazil (nezle? ) dilvaftii 
ŞEN çə (4190) 2 4 
таа fiis mav'af hinaa | 
Uus —5 ik 
min eyn a'dar egiib tezkara 
€ S: АЙ мә 
yek: semaHt, “aaviz tezkara Misi | 
=! š S. ale əəə 4) 
tandeku tezkara li-yevm kaamil kemaan | 
LOLS holi S S ue $ 
kart is-siyaaHiyye il-tusbuuyye kemaan | | 
ILS 42 АУ azə э АЎ Ет 
tandeku kart кетаап li-seferaat 
mutesaddide 
злу» səl AZI OLS ə iy „бе 
imte nuvSal $... Loş səl 
iddiini tneyn “ala Tuul J;b Je съл gel 
iddiinii l-baa'i SUİ çe! 


min faDlak, 'ulli Hanzil feyn (fii eyy 

maHaTTa) 

x... 

vallahi tullii lemma tiigi maHaTTit... 
n ihe p Ud Ely 

feyn subbaak it-tezaakir 

LİN İLE o 

laazim ağayyar min il-baaS... 

$... еы) asl iy 


Pencereyi açar mısın(ız) 
lütfen 

Pencereyi kapatır mısın(ız) 
Biniş (iniş). m 
p Binişler arkadan! 


iftaH iş-şibbaak min faDlak 
зз cə İLEN gə 

i'fil iş-şibbaak SLAJ! jasi 

 Susuud (nuzuul) (47) 2 
iS-Sutuud min veraa 1): eye 2ай _ 
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| p İnişler önden! 


(Bu otobüs) çok kalabalık 


p Bilet(ler)! 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Bisiklet 


in-nuzuul min "uddaam (195 4 0) 3501 
dazaHma'evi 5 š 22) o> 
vara'/ tezaakir 57122 N, 


вада} (çanta) “afş/ şanTaat 
olni | jie 

bilet ücreti/parası temen it- 
tezkire 5,533 É 

bilet tezkare (ç. tezaakir) 
(su) 550 

binmek (araca) rikib yirkeb 
s. 

durak mav'if/ maHaTTa 
abe [23 


hat HaTT k= 

inmek (araçtan) nezele J š 
metro mitroo > 

otobüs utubiis (ç. utubiisaat) 
(20-20) а 59У! 

şoför sevvaa' öl ,. 

son istasyon/ durak il- 
maHaTTatu l-ahiira 

3 yə Yİ 41 

yön ittigaah ISI 


hareket/ kalkış inTilaa" 554s) 


BİSİKLET 


“agele/ darraace ¿= Ne 


Bisiklet sürebilir miyim? 


Nereden bir bisiklet 


kiralayabilirim? 
Saati (günlüğü) kaça? 


mumkin aruuH bil-agele.. 
(Фей с, бе 

а'арраг tagele mineyn 
‚мә Чже > Ш 


bi-keem is-saata (11-уоот) 


152. 
SÖZCÜK LİSTESİ О 
bisiklet “agele ix kilit 'afl Jë 


bisiklete binmek rakib "agele 


“ara 

far nuur зу 

frenler feraamil |! š 

iç lastik şambur „= 
kask/ başlık hooza 35 >= 


patlak (lastikte) hurm ç = 
pompa Turunba â b 

sele sarg с ~ 

tekerlek :agele ixe 

vites truus „+7 
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Havaalanı 


[ Türk Hava Yolları bürosu 


(gişesi) nerede? 
İ Bu uçuşu/ rezervasyonu 


HAVAALANI, UÇAK 
il-maTaar, iT-Tayyaara 53.01 / yali 


iptal ettirmek 


| (değiştirmek) istiyorum 
| Ne zaman havaalanında 
| olmam gerekiyor? 


SEYAHAT ACENTASI, HAVAALANI 
mekteb is-siyaaHa, il-maTaar 


JM faz — S | Bunu el bagajı olarak 

İ yanıma alabilir miyim? 
...hava yolu şirketinin feyn mekteb şeriket iT-Tayaraan il-... | 1 
bürosu nerede? — olylali 45 „5 SU у... : | uçak rötarlı mı? 
“€ giden bir sonraki uçak | imte tiTla: iT-Tayyaara it-taaniye li... | 
ne zaman kalkıyor? а š jJ Шш səl ali | „„uçağında tehir/gecikme 
..e tek gidiş (gidiş- “aaviz Hagz tezkera diheeb (raaHa | var mı? 
dönüş) bileti gayya) li... | Gecikme ne kadar? 
rezervasyonu yaptirmak 2 (60 aly) ola 550 >=> уе ...den gelen uçak indi mi? 
istiyorum m A 
Gidiş-dönüş ne kadar? ir-riHle гаауіН gayy bikeem/ ir-riHle ..uçağı ne zaman iniyor? 


raayiH gayy tikellif'eddi iyh zəl, 4= J | 
I Yal 45 062 сй» gal, > NAS ш 
Asvan'a bir bilet istiyorum | ene “aaviz (ene “avze) tezkara “alaa 
asvaan öl + de 3 Sü (5) Де) yətə Vİ 
Boş yeriniz var mı? fii emaakin faaDya Sab „11 42 
İki boş yeriniz var mı? *andek (€andik? ) kursiyeyn faDyiin 
Sali Gə S Эм» 

Çarter uçuşlarınız da var fii riHlaat şaartır kemeen 


| Acaba uçak zamanında т! 
| inecek? 

„ile direkt uçuş bağlantısı 
| var mı? 
| ...de,...ye aktarma imkanı 
| var mı? 

ve haftada kaç uçuş var? 


feyn şibaak il-huTuuT il-gevviyye t- 
turkiyye $A” 21 v4) b phh İLE ə 
taaviz ulği (ağayyir) Hagz ir-riHle di 
> 05-0) уж» (a) эй gələ 


imte leezim ekuun fi'l-maTaar 

LUN фо öy gl 

mumkin aahuz di metaaya zeyyi iş- 
şunaT il-iyd 

$ му! azal sj Мз, (gə iT Ке 

fii ta'hiir fii mi“aad iT-Tayyaara 
ЛЫ 3 др 

iT-Tayyaarat il-muttegihe hat-teahhar 
li... $ АА... ад) š ДЙ 
hat-teahhar eddi iyh Sal 5 İsa 
iT-Tayyaara il-gayya min...nizlet 
Ју. о all Lei 

imte bi-tuvSal iT-Tayyaara il-gayya 
min... ©...» el 5 ləli bə yə л 

yaa terâ iT-Tayyaara hatuvSal Hasb il- 
vat LİN e hela ddie 
huve fi haTT gevvi mubaaşir li... 
1...) yəkə eye b Q за 

fii... mumkin muvaaSalat is-sefer li... 
$. aileye у... 
ir-raHalaat li... kem marra fil-usbuu* 
İğ g 32 S ..— co 

imte hatiTiir iT-Tayyaara li... 

$... sal gəzə gəl 

iT-Tayyaara ti'uum imte 

Tal pü š Lj h 

imte hat-Tiir iT-Tayyaara it-teniya li 
bağdaad Slx) 2\5 dəli „ЛА gə 
keem sirr it-tezkarat iT-Tayyaara 

% yeli 3 САЙ а 015 

ir-riHle hato"ud "eddi iyh 
ТЕЧЕ АТУУСУ 


mı? CILS yoz əyə 
Ekonomik/1.sınıf (first keem sirr it-tezkeral id-dereget is- ..Lçağı ne zaman 
class) biletin fiyatı ne siyaaHiyye/ id-dereget il-uula = (15 | havalanıyor? 
kadar? SAYI azal faza azal | š Səsi | Uçak пе zaman kalkiyor? 
Koridordan (pencere ene taayiz maHall “alaT-turka (gemb 
kenarından) bir koltuk iş-şibbaak) Bağdat'a giden bir sonraki 
istiyorum GL 2) 881 Де de ate Ul uçak ne zaman kalkıyor? 
Sigara içilen/ içilmeyen mesmuuH it-tadhiin/ memnuut it- Uçak bileti ne kadar? 
(bölüm) tadhiin x= £ st Nazal к | Е 
Kaç kilo bagaj ücretsiz? eddi iyh il-kiilo iş-şunaT min ğıyr Üçüş ne kadar sürüyor? 

_| rusuum $ ço, лё ое duz ASI А] as 
Fazla bagajın kilosu ne eddi iyh rusuum il-kiilo iz-ziyade Ne zaman varırız? 
kadar? $ əsli ASI agay al as Е 


_imte bi-nuvSal $ bəyə el 
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Bagajın ne kadarı 
ücretsiz? 

Perşembe günü için ...e bir 
bilet ayırır mısınız? 


Havaalanına nasıl 
gidebilirim? 


Gümrüksüz eşyalar nerede 
satılıyor? 

Danışma (çıkış kapısı 3) 
nerede? 


Bilet ne zamana kadar 
geçerli? 

Bağdat'a gidecek olan 
uçak, kalkışa hazır 


il-vezn il-matfi min ir-rusuum eddi iyh 
Sal) 3 гел A ИШ 

mumkin iHgiz li lov semaHt, li... li- 
yoom il-hamiis 

il el о d əə göz 
baruuH il-maTaar zeyy/ izzey mumkin 
en aSil Па!-таТааг 

е JI bel öl Ке е Nil сәда 
fii hinaa suuk Hurr $ 2 öve 


feyn şibbaak il-isti“laamaat (baab il- 
huruug rakm telaate) “Уу! İLE sə 
KD 3 gə ə) 

it-tezkara SalHa li-muddet eddi iyh 
Фм) аз sal ale š Soul 

iT-Tayyaara il-muğaadra/il-musafira li- 
bağdaad geehize lil-i"laa" 

ФЛ jal əla š İLİNE yətli š ШЫ) 


UÇAKTA *alaT-Tayyaara #21 д 


p Sigara içmemeniz rica 
olunur 


9 Kemerlerinizi bağlayın, 
lütfen 

9 Sayın yolcular! 
Sigaralarınızı söndürüp 
emniyet kemerinizi 
bağlamanız rica olunur 


9 Rahat bir uçuş temenni 
ediyoruz! 

Baş ağrısı için bir şeyiniz 
var mı? 


şukran li“adem it-tedhiin/ уа riyt mafiş 
Had yidahhan <, b Nos azi 1 
2-58 A= al 

urbuTu I-aHzime lov semaHt 

—— gi Az Yİ kai 

HaDaraat il-musaafiriin nergu adem it- 
tedhiin ve şedd aHzimet il-emaan/ yaa 
riyt ma Haddiş yidahhan vi-rabT 
aHzimet il-emaan =)! 2-0 ol a 
U са) у NU ал р A2 y şassi еде 
ÖLÜ azl kya = ğa 
netemenna lekum riHle muriiHa 
laz 2 üz) S yes 

“andek Haage Didd iS-Sudaa* 

$£ lall А> awl Эле 


Simdi neredeyiz? 


iHna feyn di'l-va'ti $ сз J o gö le) 


Bu hangi nehir (göl, dağ)? 


Bana ...verebilir misiniz? 
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g şimdi ...in üzerinde 
uçuyoruz 

"э Bağdat havaalanına 
yaklaşıyoruz 

Bu bir ırmak mı/ göl mü/ 
dağ mı? 


Bu hangi şehir? 

„е ne zaman iniyoruz? 
П Lütfen sigaralarinizi 
söndürünüzl 


Bana *... getirir misin(iz) 
lütfen? 
*bir bardak su 
*başağrısı hapı 


*uçak tutmasına karşı bir 
ilaç 
Uçuş yüksekliğimiz ne 
kadar? 
“de hava nasıl? 


di'l-va'ti niHalli' fu"... 
99 İİ 
bi-ni'arrib min maTaar bağdaad 
ola ел г o 
| da n-nehr/ di -buHayra/ da l-gebel 
LJ səfə д>) gəl şi sə 
in-nehr da (il-buHeyra di, il-gebel da) 
ismu iyh 
Şal al (əə eki Nisə š yəsi) 03 asil 
il-beled di isme iyhfal Lei с> ALI 
imte hanenzil fi... *... 8 J ölə gel 
min faDlikum iTfu s-sagaayir 
— ala КЫз gə 
mumkin tiddini... lov semaHt 
q pı ‚эш < 
giibli, min faDlak ...* 
kubbaayit mayye x 44S 
birşaame liS-Sudaa" 
Çal А55 
deva Didd id-dooha 
а) 2 elə 
binaTiir “ala ігі аа keem 
SAS gW Де мз 
iyh hiye Haalet il-gevv fii... 
$... ya ale эм} 


VARIŞ vusSuul J, 


Uçus nasildi? 
Uçus rahatti (yorucuydu) 


Nasıl bir uçakla uçtun(uz)? 


«tipi bir uçakla uçtum 


ir-riHle kaanit izzeyy 5) со il j 
ir-riHle kaanit | muriiHa (ти Бе) 
(с) Azə süls 40-1) І 

iyh hiye Tıraaz iT-Tayyaara illi 
saafert “aleyh 

Фе > ie z öyLe gə лм) 
saafert “ala Tayyaara min Tiraaz... 
Р ə. 


Havaalanına Varı. 


Bagajımı/ bavulumu 
bulamadım 

Bir seyahat çantası eksik 
Bagafım kayboldu 
Bavulum hasar gördü 

Bu valiz hasar görmüş 
Kime başvurabilirim? 
Havaalanına giden otobüs 
nereden kalkıyor? 

Şehre (...oteline) giden 
otobüs nereden kalkıyor? 


Gümrüksüz eşyaların 
satıldığı yer nerede? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


miş la"ii şanTati/ Ha'iibeti 
=> | əks AY ә 

fit şanTa naa'Sa 5.230 ileri ab 
Hagaati Daatat <s> ye 
sanTati baaZıt < bi sk E | 
iş-şanTa di meksuure š, pK (52 42:5) 
uraagi" limiinfosl axi) эй 
feyn bi-yiTlat il-utubiis li'l-maTaar 
e а alla cə 

feyn me'if il-utubiis lil-beled (li- 
ош...) 20 g YU Ав уа əə 
КОЙО; 

feyn is-suu' il-Hurra/ mineyn esteri 
min ğıyr gumruk 

SAR abi zə əə VA öpüş | 


emniyet kemerini bağlamak 

rabaT al-Hizaam о) yu ы 

fazla bagaj vezn zaa'id ж) ojs 
есікте te'hiir „>U i 

giden yolcular il-muğaadiruun/il- 

musafiruun 35 Lələ gala 

gümrüksüz esya satis yeri suu' 

Hurra 3 İs“ f 

güvenlik kontrolü teftiis emniyy 

hamal Hammaal/ şeyyaal 

J Me 

hava güvenlik vergileri rusuum 
il-emn il-gevviyy ц 51 o! е) 
havaalanı maTaar Шә 
havaalanı otobüsü utuubiis il- 
maTaar/ baaS il-maTaar 

ДЫ) a eki ы 


acil çıkış mahrag iT-Tavaari 
Даа 

acil çıkış kayağı mazla'at il- 
ihlaa'il-iDTiraariyy 

РУ! AYI ağla 

acil iniş hubuuT iDTiraariyy 
Şık b ya 

ara inis hubuuT fiT-Tarii' 
m... 

ara iniş (yakıt ikmali vb. için) vu"uuf 
fii vat is-sefer 

...... 

bagaj emtita/Hagaat vb /2<Í 
bagaj teslim tesliim iş-şunaT 
LJ „ы 

bagaj teslim işlemleri igraa'aat 
tahliiS iş- şunaT 3:5) yal? cəyi l 
bavul etiketi ittiikiit iş-şanTa 
4:5) S 


havaalanı vergileri rusuum il- 
maTaar №\ a guy 

helikopter hilikoobter > Sa 
host muDiif ama» 

hostes muDiife tiwas 

iniş hubuuT b ps 

jet uçağı Tayyaara neffaate 
РИЯ 

kalkış Tuluut ç Ab, 'iyaam iT- 
Tayyaara 2122) pl Ve əllə 
kaptan "ubTaan/ Tayyaar 

МР Nola 

(kemerini) bağlamak rabaTa 
nefsehu — k;, 

koridor mamarr „ 

motor muHarrik 3 = 
mürettebat Ta'm b 
paraşüt miZalla/ baraaşuut 
S UU fa, 

pencere yanı koltuğu kursi genb 
iş-şibaak İLEN c „7 


business class darage rigaal il- 
апаа! JUSI ЈЬ- а> у> 
cankurtaran yeleği Sidaar in- 
negaat öli д.2 u 
çarter uçağı Tayyaara mit'aggara 
5 ДЬ 

çarter uçuşu riHlet şaartır 
m... 

danışma (yeri) isti“laamaat 
— Ul 

direkt uçus riHle mubaasira 
ya 0, І 
economy class daraca siyaaHiyye 
.-.— ә 

el bagajı ŞanTat Suğayyara 42:2 
5 yə, şanTaat yed + iki 

emniyet kemeri Hizam il-emaan 
(ç. aHzimet il-emaan) 

(GUY % zl) OL al j= 


Havaalanı 


pilot Tayyaar Lb 
pist medreg zy 
rezervasyonu değiştirmek 
Şayyara'l-Hagz >+ љё 
rezervasyonu iptal etmek elğa"l- 
Hagz =+! ll 
sigara içen midahhin = 
sigara içmeyen ğıyr midahhin 
O ab 
sis Dabaab >L> 
tarifeli uçuş riHlet Tayaraan 
muntaZime z. Ol ab il~) 
uçak Tayyaara ö;Lb 
uçak bileti tezkarat Tayaraan 

БО 5,55 

uçak mürettabatı Ta'm iT- 
Tayyaara 5 2) 2» 

uçak şirketi şeriket Tayaraan 
öhdə 45 „5 

uçak yolcusu raakib 5, 
uçakta “alaT-Tayyaara 5) Je 
uçağa biniş kapısı bevvaabe 21 » 
uçağın iniş takımları “agalaat iT- 
Tayyaara 5 ШЫ) Mas 

uçağın kuyruğu/ arkası 
mu'ahhirati'T-Tayyaara 

adal 5 > pe 

uçuş riHle gevviyye 2 > âl-, 
uçuş (iniş-kalkış) çizelgesi gedvel 
mavaaziid iT-Tayaraan 

İl akli əzəl yə J эд» 

uçuş süresi muddet iT-Tayaraan 
Əli öle 

uluslararası uçuş riHle 
haarigiyye/ riHle devliyye 

5) +5 >) faz l a, 

varış il-vuSuul sə 5) 

varış saati miitaad il-vuSuul 
dəyə yi ələ 


Pasaport Kontrolü / Gümrü 


yer ayirtma/rezervasyon Hagz 


> 
yolcu musaafir 2. 


yurtiçi/dahili uçuş riHle 
daahiliyye 4 4, 

zorunlu inis/mecburi inis hub 
iDTiraari {5 1/22! b pa 


PASAPORT, KONTROLÜ, GÜMRÜK 
KONTROLU faHS il-gevaazaat, teftiiş 
il-gumruki Saki isi А əsə 


9 Pasaportunuz, lütfen! 


# Evraklarınız lütfen! 


İşte evraklarım 
Pasaportum burada/ İşte 
pasaportum 

9 Aşı kağıdınız nerede? 


9... aşısını yaptırmanız 
gerekiyordu 
Burada ...aşısı olabilir 
miyim? 
p Bekleyin, lütfen! 
Ben ...turist 
kafilesindenim 

n... li seyahat 
grubundanim 
p Vizen(iz) var mi? 
Vizeyi buradan alabilir 
miyim? 
, lik bir vizeye ihtiyacım 
var 
Dört haftalık bir vize 
istiyorum 


Bir hafta (... gününe 
kadar) kalacağım 


il-gevaaz, lov semaHtl/ gevaaz seferik 


lov semaHt 

1 iii imleme 
evraak min faDlak (min faDlik 9) 
əlkə se 315 

di avraarii Bişi „с> 

il-gavaaz bitaatii ahoo 

Е gel ИРЕ) 

feyn şehaadet it-taT*iim 

Seal 520462 cə ү 
keen leezim tatmel taTtiim Dıdd... 
v2 ја əs eY OS 


mumkin atmel taTtiim hina 


fla мы el ¿< 

istenne lov semaHt <> 5) 21 
ene min il- р is-siyaaHiyy il- -gayy 
min.... ... р EH ə Z JL ¿a Ul 
ene GƏR riHle siyaHiyye Шы 

— x, il> ар LÍ 

sandek te'siira š 250 Süs 

mumkin aahud it-te'siira min hina 
ФА a önal isi Se 
laazimnii vize (te'şiira) “aşaan... 
OLE (3.20) öze wN 
ene taayiz te'siira li-erbaa* asaabit min 
faDlak (faDlik?) 
Ua gə ələl dəy 5550 де ül 
Ha-u"uud usbuu* (li-yoom...) 

(е) £ =) ə A 


Pasaport Kontrolü / Gümrüki 


А seyahatindeyim 

| seyahatindeyim 

q ziyaret edeceğim 

ап yaninda kalacağım 
il me (oturma) 
müsaadesi istiyorum 

| oturma iznimi uzattırmak 


Kaç vesikalık fotoğrafa 
| ihtiyacin(!z) var? 
| Gümrük kontrolü nerede? 


g Yanınızda gümrüğe tabi 

| | eşyanız var mı? 

g Bagajini(zi) buraya 

koyun(uz) 

| Beraberimde yalnizca 

sahsi esyalarim var 

| Yanimda bir kaç 

hediyeden baska bir sey 
yok 

| Bu benim çantam 

| Bu bir hediye (hatira) 


Sadece bir-kaç hatıralık 
hediyem var 

Hepsi bu kadar 

9 Bu bavulu açın, lütfen! 


9 Gümrüğe tâbi eşyanız 
var mı? 

Gümrüğe tâbi bir eşyam 
yok 


Deklere edecek eşyam yok 


Deklere edecek eşyam var 


ene fii riHlit tamel ks i>; 2 vi 
ene fii riHlit agaaze 53! > 3 ül 
ene Hazuur... ...23%1- vl | 
ene Haskun “rda КҮТ же QA Vİ 
ene “aaviz taSriiH ikaame 
Su. ül 
ene “aaviz temdiid taSriiH il-ikaame 
bitaatii | 

E UYI гы „ш + jole Ul 

inte “aaviz (inti *avze9 ) keem Suura 
şemsiyye “2 š, (5 уде zəl 
it-teftiiş il-gumrukii feyn 

təs. РЕ] 

sandek Haagaat titgemrik 

9 3 > sələ Эхе 

HuTT il-tafş ilaa hineek 

Sus di əsi Б> 

metaaya Haagaat iş-şahSii fe'aT 

LE çaki ge Ge 

ma metaayiş illa şuvayyet il- hedaaye 
Liab 552 Y A L 


di şanTatii 22:5 „> 

di hediyye (da tezkaar) 

(5 о>) АЛА g> 

sandii batDi hedaaya bla 24 (56 


da kill Haage > JS o> 

iftaH iş-şanTa di lov semaHt 
Те gi gə ЧАЙ gəl 
sandek Haage lil-ikraar 

FAN ixl de 

таа tandiis Haage lil-ikraar/ maa 
sandiiş Haage titgemrek ixl- Ash 
İyem e e L Ñ sl 

miş mataaya Haage esbit-ha 

Gil izle Lle л 

mataaya Haage esbit-ha 


Чй iz М» 


Pasaport Kontrolü / Gümrül 


Bunu beyan etmem 
gerekiyor mu? 

Bunun gümrüğünü 
ödemek zorunda mıyım? 


Ne kadar gümrük ödemem 
gerekiyor? 

9 Bu sizin bavulunuz mu? 
Bu bana ait değil 

9 Bu bavulda ne var? 

9 Bu bavulu/ çantayı açın 
lütfen! 

9 Bu eşyaları sokamazsınız 
(çıkaramazsınız)ı 


Bunlar gümrükten muaf 
eşyaları 

9 Bu eşyaların gümrüğünü 
ödemeniz gerekiyor 
İthal etme iznim var 
Bunu deklere / beyan 
etmem gerektiğini 
bilmiyordum 

Şimdi bavulumu 
kapatabilir miyim? 
Bütün bagajım bu kadar 


Bir hafta (üç hafta/...e 
kadar) kalacağım 

İşim için/ tatil için 
buradayım 

«turist kafilesindenim 
Pasaport dairesi (bürosu) 
nerede? 

Çocuklar benim 
pasaportumda yazılı 
Konsolosluğuma telefon 
edebilir miyim? 


leezim esbit-ha 
ел y Д 
leezim edfa: ir-rusuum sala da/ leezim 
agamrek da «у Vo Je. КЕЗУ) 
fə, J 

leezim edfat ir-rusuum il-gumrukii 

eddi iyh $ мрз S yat ppa Ji göəl ЮУ 

di şanTatek Sili: (с> 

da muş bitaatii ŞE üə əs 

iyh fi ş-şanTa disgo 42:5) з ај 

iftaH is-sanTa di 

sə hili gə 


il-Haagaat di 

ES ШЫН (C 32) Ja may b 
il-Haagaat di ma*fiye min il-gumruk 
Буе o hiu (gə vel 

leezim tedfa* gumruk “al-Haagaat di 
qə Si e ə ЮУ 

tandi izn istiiraad 21221 5) Şe 

ma kintiş tarif inni keen leezim esbit 
da 

эз — озу д gl — =! 2 
mumkin a'fil şanTati di'l-va'ti 

Te уз ыз la Се 
kulli's-sunaT di bitaatati 

qel: çə hl s 

ene 'aatid usbuu: (telaate asaabiit/ 
Hatta...) (> İşə 50) Esl ass ul 
ene һїпа| šalasan “amel/ fi I-igaaze LÍ 
šj YU J / ez ое La | 
ene min il-gemaata... ... 20.21. LÍ | 
mekteb il-gevaazaat feyn 

Чоў sə 2 

il-evlaad museggiluun fi gevaazi 
У əyin 

mumkin utelfin 'unSuliyyiti/ mumkin 
ekellim 'unSuliyyiti bit-tiliifoon əs 


errada 


ma biyesmaHş| bi-duhuul (bi-huruug) q 
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Pasaport Kontrolü / Gümrü 


adres tinvaan (tanaaviin) 

zey öləs 
= pam ziyaarat il- 
akaarib — Yİ 5/0) 
"arrivals" il-vuSuul J > p) 
bagaj kontrolü teftiis iş-şunaT/ t. 
пабу Aid azi Meli Б 


bekar “aazib (“azbe?) (0 e) oje 


boşanmış/ ayrılmış muTalla" 
(mutallaa9) Gal 

boy iT-Tuul J 52) 
çıkış (yurt dışına) sefer/ .. 
muğaadara/ muğaaderet il-bilaad/ 
huruug min el-bilaad /5 215/2 
s о gö” Ул 5р 

çıkış ve te'şiirat huruug 

NE 

слан бте! kimlik karti 
biTaa'at şahSiyye li'l-aTfaal 
JUDU inasi 4802 

damga pulu Taabit damğa 

(ç. Tavaabit damğa) 

(o мі) о güllə | 
"departures" il-muğaadra 5 ol 
diplomatik pasaport gevaaz 
dibluumaasii =U > J> 


doğum tarihi taariih il-vilaade/ t. 


il-miilaad >> səv Vəyyi gə 
doğum yeri mekaan il-vilaade/ 
maHall il-vilaade/ m. il-miilaad 
SU qə у је Гу SC 
döviz tumle Satbe ¿<> alat: 

dul ermel (ermele9) (5) lei 
evli miggevviz(e? )/ 
mitegevviz(e?) (5) зә \G) j4 
9eçerli saari'l-meftuul/ SaaliH 


¿e дй 8 


giris (yurda) duhuul/ vuSuul 
dəəə Məsə 
giriş tarihi taariih id-duhuul 
dal дс 
Шы və te'şiirat duhuul 
dözə öneli 
gümrüğe tabi һаарі lir-rusuum 
2 
еж) gumruk (с. gemaarik) 
(uy dy ч 
gümrük beyannamesi i raar 
gumruki/ beyaan gumrukii 
m 
gümrük idaresi daa rat il- В 
gemaarik/ mekteb il-gemaarik 
BL 2 [52 5 | 
gümrük kontrolü teftiis gumruki 
5— muvaZZaf il- 
gumruk/ DaabiT il-gumruk 
Bi dalo [451 aba ' 
gümrük vergisi rusuum/ Dariibe 
gumrukiyye 45 иа a, „> Nese, 
gümrükten muaf/ gümrüksüz А 
mutfan min er-rusuum/ haalii min 
iD-Dariibe l-gumrukiyye с^ çâw 
AS ək aa zali ya də А 
ihrac müsaadesi igaazet taSdiir 
ai 6 lə-l 
ihrac yasağı mantit-taSdiir 
zaad ge 
ihracat taSdiir „ш 
ikâme vizesi taaşiirat i'aame 
Aİ 55206 
ikamet yeri maHall il-i'aame 
aby s 


imza imDaa sba- 


Pasaport Kontrolü / Gümrül 


isim/ad il-ism/ il-ism il-evvel 
dəyi əyi Məzi 

iş (ziyaret sebebi) şuğl | 

işçi pasaportu gevaaz maSlaHii/ 
gevaaz lil-muhimme 


kaşeli ile Ns ii 
ithal yasağı menfi İ-istiiraad 
Me Yİ ge 


ithalat istiiraad sl, 

ithalat (gümrük) vergisi rusuum 
istiraad 2 1 e ye, 

ithalat izni taSriiH istiraad 

al gl e 

kızlık soyadı ismu l-mer'e 'ebi il- 
gevaaz у 5 də š M л 

kimlik biTaa'a öle, 

kimlik kartı/ nüfus kağıdı 
biTaa'at şahSiyye/ huviyye 

Aya [inasi Аа, 

kuduz (hastalığı) keleb 4“ 
medeni hali il-Haalit il-taa'iliyye/ 
el-vaD:il-taa'iliyy/ il-Haalit il- 
igtimaatiyye < [+uL ALI 
sl Yi İN шы 

memleket beled (ç. buldaan) 
үп 

meslek mihne (ç. mihen)/ Hirfe 
(ç. Hiraf) (ə =) Š > (ye) kee 
Misir'daki adres(i) il-tinvaan fii 
maSr pas (3 Ol ze 
milliyet ginsiyye (ç. ginsiyyaat) 
A A 
nüfus kâğıdı biTaa"a şahSiyye 
oturma izni ruhSat il-i'aame/ 
taSriiH il-i'aame 
МУ! gu pa NEYİ а.а у 
özel işaretler (kimlikte şahsa ait) 
alaamaat haaSSa 4.2 шз» 


pasaport gevaaz is-sefer/ 
basbuur (ç. —raat) 

(LD öze Mazlı у= 
pasaport dairesi mekteb il- 
gevaazaat/ kısm il-cevaazaat 
OYA ə Moll i e 
pasaport kontrolü faHS 
gevaazaat/ muraa'abat gev. 
is-sefer/ teftiiş il-gevaazaat 

NAZA сл» aa Г 
“r. 
pasaport numarası 
basbuur „001 „35, 
pasaport resmi/ vesikalık fot 
Suura şemsiyye (ç. Suver 
şemsiye) (2 jpo) а 5,2 _ 
saç rengi loon iş-şa'r 
ү 
sayı/ numara nimra/ ram «5; /5, 
seyahat sebebi sebeb fii sefer 
öğe 
sınır geçme yeri medhal il- 
Huduud ə şadı ел 
sınır kapısı nu'Tat “ubuur ғ 
sınır polisi şurTat il-Huduud 
oyak ib, 
sınır/hudut el-Huduud > yadı. 
sigorta kartı şehaadet te'miin i 
оиб 52065 
soyadı ism ul-taa'ile/ lakab 
(ç. elkaab) (o) Çi) Meli kə 
sürücü belgesi ruhSat 11-'іуаай 
ruhSit sivaa'a 
Uye kam, Nola kas, 
tabiiyet ginsiyye > 
tatil (ziyaret sebebi) agaaze 5 53 
temdit temdiid + 


ra'm il- 
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transit vizesi te'şiirat muruur/ t. 


tubuur/ t. transiit 
55 Nuse Yap özeti 


turist pasaportu gevaaz sefer 


gr il 
uluslararası aşı kağıdı/kartı 


şehaadet 7 dovliyye 
ila, mali 52 

uzatma tərə temdiid/ 
tegdiid 24 [ә 


ülke devle (ç. duvel) (Шә) 4 
vize te'şiire (ç. te'siiraat)/ viize 
(ç. viizaat) 

(т\л) Baz ME) Basi 

yaş sinn ¿~ 

yurda giriş duhuul ila'l-bilaad 

> Gİ dəysə 

ziyaret sebebi sebeb iz-ziyaara 
3 


[GEMİDE fi's-sefiine sua | 


...e en iyi gemi bağlantısı 
hangisi? 
| Gemi nereden kalkıyor? 


...e giden bir sonraki gemi 
(feribot) nereden/ ne 
zaman kalkıyor 

Bu gemi ...e gider mi?... 


Ne zaman yola 
| çıkıyoruz?... 
Yolculuk ne kadar 
| sürüyor? 
..е yolculuk ne kadar 
| sürüyor? 
Gemi hangi limanlara 
uğrayacak? 


...limanina ne zaman 
| Varırız? Е Е 

...de kalış süresi ne 
келат? 

«için 1. sınıf (ekonomik) 
bir bilet rica ediyorum 


iyh .. aHsen Tari'a li's-sefer baHran 
ila... $... Y Te QAZI ak ei gə sl 
к biyiTlat mineyn 

Suya Шы S Л 

feyn/ imte ti'uum sefiinet it-tenya 
(mifaddiye) ila... 

$...) (че) AŞ 24 s gəli 
il-merkib di raayHa lii... 

$... Asl gə SA 

imte raayHiin “il, sa! 


eddi iyh bi-ya"hud ir-riHle il-baHriyye 
$ a zəli a J az м] 25 

is-sefer li... Ha-ya"hud 'eddi iyh min il- 
мані fizə са el As Az... 0 
iyh hiye l-emaaken illi tetaddi “aleyh 
as-sefiine 

aza е sai a 191) s ayl 
imte bi-nuvSal ila I-miina"... 

Sek əə si. 

iyh hiye muddet it-teva"uf fi... 
ИСТЕР 

taaviz tezkara li...) darage ишаа 
(daraga siyaaHiyye) 5 Si е 
(= 42-ə) İl А2... 


Tek (çift) kisilik bir kabin 
istiyorum 


Tek (çift) kisilik bir kabin 
istiyorum 


Saat ...gezisi için bir bilet 
istiyorum 

..e giden gemi (feribot) 
ne zaman/ nereden 
kalkıyor? 

Gemi. ...e günde kaç sefer 
yapıyor? 


den ...e karşı kıyıya 
geçiş ne kadar sürüyor? 
İstasyonla liman 
arasındaki mesafe ne 
kadar? 

...de karaya çıkılabilir mi? 


Ne zaman gemide 
olmamız gerekiyor? 
Biletler nereden alınıyor? 


көш ” gemisi nerede? _ 
Bu gemi, ...e gidiyor mu? 
Gemi şirketi (liman u 
polisi, gümrük dairesi) 
nerede? 


Bagafımı nereden 
alabilirim? 

Ben "....” gemisinden 
geliyorum 

е giderken bizi de 
yanınıza alır misiniz? 


| (Hugrateyn) 


| Saaviz tezkara li-fuShat is-saata... 


“aaviz Hugra li-şahS vaaHid 
(Hugrateyn) 

(5 у=») doly yali э» isle 
taaviz Hugra li-sahS vaaHid 


(ОУ >=>) dl y за) š ж» alə 


САРЫ д2 55755 isle 
imte/ min eyn Ha-ti'uum sefiine (il- 


| mifaddiyye) li... 


$... (adal) 4⁄4. кш» sə zə İsə 
keem marra fi'l-yoom bi-t'uum is- 
sefline li... 


SİN оу eyl š 2 д 


'eddi iyh ta'hud ir-riHle va't min... ila... 


ре сз)» J az 4) 35 


"eddi iyh il-mesaafe beyn il-miina' vi'l- 


maHaTTa 21, sui oy BUA 41 A 


mumkin esiib ve enzil min is-sefiine 


fi... ©... ə o J pl — Se 
imte leezim bi-nekuun ta s-sefiine 
TAZA Де о eY əl 
feyn mekteb it-tezaakir 
9 Sà Su ə 
feyni's-sefiine “.....”9”.... 
is-sefiine di tiaddi li... 
9...— şa 
feyn) şeriket il-milaaaHa 
(buuliis/şurTat il-miina / daa'irat il- 
gumruk) 3b 5] dy) ANS ss 
Tə „4\5 д» uM 

mineyn estelim “afşi 

$e gli iye 
ene gayya min is-sefiine “....” 
ARAN a eglor LÍ 
mumkin tahudna metaak li... 

$...— бах Se 


"ZA nə 


|ж? = 


VERTEDE £ala Zahr gn. 


Afedersiniz ... numaralı 
abini arıyorum 

iska bir kabinle 
değişebilir miyim? 

| gavulum/ bagajım 
nerede? 

| Yemek salonu/ dinlenme 
| salonu nerede? 


lütfen 

Deniz tutması için bana bir 
ilaç verin, lütfen 
..numaralı kabini 
arıyorum 

Güvertede ...var mı? 
Söyler misiniz, lütfen 

| ...nerede? 

..ile konuşmak istiyorum 


lov semaHt ene be-devvar “an il-Hugra 
га'ат......у5) 5, və gel шеш” 4 
mumkin ağayyar il-Hugra bi-Hugra t- 
tenya ЫШ! š >= š = yə S 

feyn Ha'iibeti/ feyn sanTati 

Sirk ола İş ss 

feyn mekaan il-ekl/ feyn iS-Saale 
taleli cə [JSI SC sə 

imte ha-nekul © ÜU g 


ya garsuunl iddini lov semaHt... 
LE əl gəl Oy 
astur nefsii miş kuvaysa 
— 
haat Tabiib is-sefiine, lov semaHtl 
Vas J A eb ША 
iddini “ilaag li-duvaar il-baHr, lov 
semaHt <> | >J yal çöle gəəl 
ene bedevvar “ala kabiine/ Hugra ra"am 
үзе) š >=> Га Де yə il 
fii ta s-sefiine... $...) de 3 
"ul li lov semaHt, feyn... 
taaviz en etkellim mağa... 
"age pi ol yaz 


FİLİKALAR il-felaayik ssw | 


Nil nehri, Mısır" canlı tutan kan damarları gibidir. Nehri keşfetmenin en iyi yolu 
yüzlercesi ile ziyaretçilere hizmet veren filikalara binerek rüzgarın yardımı ile 
birkaç gün süren bir yolculuk yapmaktır. Birkaç saatlik turlardan birkaç günlük 
gezintilere değin geniş bir tur seçeneğiniz vardır. Genellikle turlar Asvan ile Luksor 
arasında yapılmaktadır. Turun idarecisi çoğunlukla gemi ya da botun kaptanıdır. 
Filika ücreti yolcu sayısına göre ayarlanır. Her zaman pazarlık payınız saklıdır. | 
Gece turları için alınması gereken resmi izin ile yemek servisi tur ücretine eklenir. 
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inti güvertesi is-saTH it- 


Filikada kaç kişi olacak? 


Ne zaman yelken açıyoruz? 
Günlüğü ne kadar? 

Buna yemek te dahil mi? 
Uyku tulumuna ihtiyacımız 
var mı? 

Cankurtaran yeleğiniz var 


Ha-ykuun fii kem nefer fil-filuuka 
ENİ US 
Ha-nibHar imte 1 > 
il-yoom bi-kem “AS, eli 

da şaamil il-ekl $ Yi bl əə 
miHtagiin sliibinbagaat 

А сл 

tanduku sutraat inkaaz 


tenezzuh ə ge 

gezinti yolu memşa's-sefiine 
ыы) 

güverte Zahr is-sefiine il! şb 
host/ kamarot muDiif —— 
iniş merdiveni sullem in-nuzuul 


ду е 


iskele marsaa x və 


mı? GL vəl 2 Şe izin taSriiH сы 27 
> zə b kabin Hugra/ kabiine s.ə” /5 >> 
SÖZCÜK LİSTESİ kamara Saalat il-iDTigaa" iLe 


ada giziira š > > 

ana güverte is-saTH ir-ra'iisiyy 
eli gəz 

ana kara il-berr „JI 

ara güverte is-saTH il-esfel/ is- 
saTH ir-rukkaab 

— ali (NI geleli 
ayrılmak (limandan) abHara „<Í 
balıkçı sandalı "aarib Sayd 

Azə — ë 

bar il-baar АЛ 

baş/pruva mu'addimet is-sefiine 
AZAL Rakka 

battaniye baTaniyye 202; 
bayrak “alem „le 

bilet tezkara 5 Sİ 

boğum “u'de 2222 

can simidi Halak in-negaah 
beli şi 

cankurtaran yeleği Sidaar in- 
negaat ili д.2 

çapa mirsaat ғ. „+ 

dalga moog (ç. emvaag) 
imha» 

deniz tutma hastalığı dooha/ 
duvaar il-baHr >J yyə /â s> 


beka)! 
kanal 'anaat 35 
kaptan 'ubTaan/ rayyis 


deniz tutmuş daayih/ muSaab: 
duvaar il-baHr 


zəli ГӨР Veb ич) Ola _ 

denizin kabarması irtifaati l- karaya çıkarmak afrağa/ enzele 
mevg zəli £ W Jy (Ж A. 
duba “avvaame l, katar feribotu “abbaara li-na'l il- 
dümen *agelet id-deffe 222) 'aTr Həzi gal 5 yi | 

dümenci 'aa'id id-deffe SW Ай kıç mu'ahhirat is-sefiine 

fener kulesi menaara 5 L, -—.... 


kurtarma botu 'aarib in-negaat 
2) 6 

kürek migdeef/ deffe &> / liz 
kürekli kayık 'aarib tegziif 


feribot/araba vapuru “abbaara 
/mitaddiye x+, /5 е 
gemi direği Saari (ç. Savaari) 


(лке) çokə ЫЙ cə 
gemi doktoru duktuur is-seffin m Və. minde Ш 
ALA əsə iman merfe'/ miinaa" st- /@ ,. 


liman ücreti rusuum il-merfe" 
бл, 

liman miinaa L. 

meltem nesiim — 
motorbot zavra" bi-muHarrik/ 
'aarib bi-muHarrik 

İmei lid 

okuma salonu ğurfet il- 
muTaalaza Ай!) % + 
rezervasyon Нарх = 


gemi fotoğrafçısı muSavvir is- 
sefiine iind pas 

gemici baHHaar = 
gemide “ala Zahr is-sefiine 
А49 Ab Ше 

geminin iskele tarafı yesaar is- 
sefiine 5.4.) ш, 

gemiye yüklemek Hammele 's- 
sefiine izâ. Ja 

gezinti (şehirde) nuzhe ¿> š 


rıhtım raSiif мә, 

rota haTT milaaHiyy ou k= 
rota haTT is-seyr J k= 
sahil/ kıyı şaaTi'/ saaHil 

PU (bü 

sancak tarafı yemiin is-sefiine 
— м 

seyahat programı bernaameg ir- 
riHle > J) səsə 

Süveyş kanalı 'anaat is-sveys 
ayd аз 

şezlong kursiyy meddaad 

312 çe 15? 
tahlisiye simidi Tav" in-negaah 
А2 8, 
tayfa baHHaar/ mallaaH 
cun. 

tur gevle 4 

uğramak (limana) marra bi/ 
teva"afa (bi) ...— By)... p 
üst güverte is-saTH il-tulviyy 
Şi akli 

vapur baahira =“ 

veda yemeği “aşaa' il-vedaa* 
cı bele 

yanaşmak (limana) rasaa fi/ 
vaSala fi å hes (4 6, 

yat yaht == 

yelken şiraaş 1,5 * 

yelkenli (kayık) zevra" şiraatiyy 
/aarib şiraaiyy 

mə... İş 393 

yemek salonu Saalet il-ekel 
SS ak, 

yolcu musaafir/ raakib 
mn. 

yolcu gemisi sefiinet rukkaab 
Ay 445 
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DEMİRYOLU is-sikket il-Hadiid „н жый 


gazete bayii bayyaat garaayid 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Mədə) 
ikme te'hiir „>b 


1. (2.,3.) sınıf daraga иша 
(taanye, taalte) 

(аА) dişi azə 

acil çıkış il-huruug il-mufeegi 
gəli zə 

acil fren fermele mufeegi'e 
gəzə il 5 

aktarma (trende) tebdiil il-'aTr, 
tranziit ə 5 Neal kaş 
aktarma treni "aTr iltiHaa" 
Gözəli gə 

aktarma yapmak ğayyar il-'aTr 
dak yə 

aktarma muvaSla 

bagaj emti"a/ “afş/ şunaT 

da | де Гаал 

bagaj emanet deposu 
ğuürfat/ooDt il-emaanaat 

LUYI az у ¿ 

bagaj emanet yeri mekteb il- 
emaanaat су! Su 

bagaj fişi tezkarat iş-şunaT/ vaSl 
iş-şunaT baidi ho, Га Se 
bagaj sigortası it-te"miin “ala ş- 
шпат 2:2) Де сл) 

bagai teslim gişesi mekteb 
tesliim iş-şunaT J „7 Se 
bagaj teslimi istilaam iş-şunaT/ 
istilaam Haagaat il-haaSSa 
LA UU шы! Masali yle! 
bagaj vagonu “arabiyyet il- 
Haagaat viş-şunaT 

ШАЙ, blh iye 

banyo odası ooDt il-Hammam 
Е) 


idiş bileti tezkarat гаауіН bes/ t. 
zihaab fekaT 
ə ot Л уч qal 385 
gidiş-dönüş bileti tezkarat 
zihaab ve iyaab/ tezkarat ravHa 
va-rag*a/ tezkara raayiH gaay 
Nal 5-1) 39: М) —U 3 S 3 
¿= zi ya Şİ 
gidiş-geliş çizelgesi gedvel 
mevaa'iid is-sefer âli Asla J a> 
giriş id-duhuul ) a1 


bavul Ha'iibe (ç. Ha'aa'ib)/sanT; 
(şunaT) (2:2) alar /( üm) а 
bekleme salonu ooDit il-intiZ. 
Saalit il-intiZaar 

YI 402 \ у! az 
bilet tezkara 5 Si 
bilet gişesi şibbaak it-tezaakir 
51А 50,5 
bilet kontrolü teftiis it-tezaakir 


Süd ыш йг | 
bilet parası temen it-tezkara grup bila tezkarat gemaa'iyye 
Saul a 


hamal hammaal/şeyyaal JL&/J 
hareket saatleri mevaa'id is- 
sefer „2-1 Asla 

hızlı tren "aTr mistatgil 
—.. 

imdat freni farmalit it-tava"uf il- 
iDTiraari ç! 22У! öl lk 
indirim tahfiiD 243 

indirimli bilet tezkara muhaffaDa 
ku 555 

indirimli çocuk bileti tezkara 
muhaffaDa li'l-aTfaal 

JUL аде š Süz 

inmek nezele J; 

istasyon maHaTTa, maHaTTat 
il"uTuraat © 22 ala Ñ ake 
istasyon müdürü naaZir/ mudiir 
il-maHaTTa 321 , / bu 

kalkış saati miitaad "iyaam il-'aTr 


bilet ücreti temen is-sefer M y 
bilet kontrolörü mufettiş it- 
tezaakir Si Ax 

binmek rakibe ila/ Satide ila 
di аә fb es) 

boş şaağir/faaDi >U/ us 
buharlı lokomotif "aaTira 
buhaariyye A yz š əs 

büfe buuffeyh +, 

çıkış il-huruug < s+ 
danışma il-isti“laamaat oUa 
demiryolu is-sikket il-Hadiid 
All А6 

dizel lokomotif "aaTirat diizil 
də š bÚ 

dolu maHguuz },== 

durma teva"uf 35 

ekspres tren 'aTr ѕегіі = Jj 0 


el bagajı şanTaat il-iyd +Y) 2222 sqa qa 

elektrikli lokomotif 'aaTira 7... yasmal"amr 
kehrebaa'iyye 4:0 „45 š 215 a . y 

furgon “arabiyyet il-men'uulaat fs 

OY gal iye 


kayıp eşya bürosu mekteb il- 
Haagaat iD-Day'a 

illa А Su 
klimalı mukeyyif il-hevaa 
AL AS 
koltuk kursii — S 
kompartıman diivaan 
(ç. devaaviin) (523! 9) Ol go 
kompartman "ism (ç. a'saam)/ 
ma'Suura/ keebiin 

м iyyakə (йу p 
kondüktör mufettiş it-tezaakir 
Süd gə 
koridor (trende) mamarr ,£ 
kuşetli vagon “arabiyyet in-noom 
С) За)? 
lokomotif 'aaTira 5 „>15 
lüks sınıf derege mumtaaze/ 
deregit luks S 5 4 > \% laz А» уэ 
marşandiz/ yük treni "aTr il- 
baDaati „702.1 15 
merkez istasyonu maHaTTat ir- 
ra'iisiyye lil-'uTuraat 
vəl БШ) azı das 

nonstop tren "aTr Tavvaali 

dz də 

otomotris trooli J35 

pencere sibbaak ®\5 

pencere yanı koltuğu kursi ganb 
iş-şibbaak İLE а L £ 
pencereden dışarıyı seyretmek 
buSS yibuSS miş-şibbaak 
5... 

pencereden dışarı sarkmak Tall 
yiTull miş-şibbaak 

İLAN cə dlə db 

peron raSiif (ç, arSife) 

(42 Л) лг, 


peron bileti tezkarat raSiif 5 S5 
As) 

ray haTT k= 

rezervasyon Нарх >> 

sınıf daraga 4 > 

sigara içilen kompartman 
ma'Suurat il-mudahhiniin/ 'ism 
yusmaH fiih bit-tadhiin/ diivaan 
lil-mudahhiniin (ə =й 3, yağı 
Aİ ölə Молодь aş 

sigara içilmeyen komp. "ism la 
yusmafH fiih bit-tedhiin/ ma"Suura 
ğayr il-mudahhiniin/ diivaan li- 


ğayr il-mudahhiniin < 2 Y 3 
Olga Мол дё š, ада fo был, 
(у=) л) 

tehlike freni farmelet iT-Tavaari' 
k 


torba/ poşet kiis © 

tren 'aTr(ç.'uTuuraat) 
(Elbi) Hə 

tren feribotu mitaddiyat il- 
'uTuraat «21221 адл 

tren personeli muvaZZafiin 'l- 


'aTr 21 оъ pa 


tuvalet Hammaam/ doorat 
miyaah/ tuvaaliit 

ENE ГА 5 Neler 

vagon “arabiyye (ç. “arabiyyat)/i 
(EL) Az ғ İ 
vagon kapısı baab il-arabiyye 
22 əli eh 

vagon numarası ra'am il- 
“arabiyye ы əli „3, 

varış il-vuSuul J xə si 
varmak vaSala L; 

yataklı vagon “arabiyyit in-no 
(ое 

yatakli vagon bileti tezkara li- 
tarabiyyet in-noom e =! às əl š S: 
yemekli vagon “arabiyyet il-ekl/ 
“arabiyyet maT“am 

gələr gəz İSS ы» 

yer ayırtmak Hagaz yiHgiz 
maHall > yx yə 

yer bileti tezkarat Нарх ;x> š sal : 
yolcu treni "aTr rukkaab/ 'аТг 
taadi gole д9 JS, д5 
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ISTASYON VE TRENDEKİ İKAZ VE 
“BİLGİLENDİRME YAZILARI 


əbə ae 


peron 


dəyə sz 


ilk yardım merkezi 


cəl asli di 


peronlara gider 


vəla 


bayanlar 


ТИШЕ? 


bagaj teslim bürosu 


“SİY az 


yemekli vagon 


boş (tuv.) 


is) bb 


istasyon kontrolörü 


TA o 
çıkış kapısı 


Jo bp 


erkekler 


eyl sh 


içilebilir su 


(soğuk) içecekler 


dak 


âcil fren 


adi се 


Sigara içilebilir 


ə 


bekleme salonu 


ДЬ!) oU 


anneler ve çocuklar 
için 


¿sal 


yaşlılar için 


adi çək 


dolu (uv) sigara içmek yasak 


İSTASYONDA 


maHaTTat il-'uTuraat — 2) daz 


İstasyon nerede? 
Danışma (bilet gişesi) 
nerede? 


..e 2. sınıf/ 1. sinif bir 
bilet lütfen 


Hareket saatleri cetveli 
nerede? 


Bagajlar nerede emanete 
bırakılabilir? 

Ne zaman gitmek 
istiyorsun(uz)? 

Yarın sabah (bu akşam) 


Bilet ne kadar? 
9 Hiç boş yer kalmadı 


Yolculuk kaç saat sürüyor? 


İki tane gidiş dönüş bileti, 
lütfen 

Çocuklar/ çok çocuklu 
aileler/ öğrenciler için 
indirim yok mu? 

Hafta sonu indirimli 
biletleri var mı? 

Вапа ...e giden ...saati 
treni için bir bilet lütfen 


Bu tren Luxor'da durur 
mu? 


feyn maHaTTat il-'aTr $ hal abe os 
feyn mekteb il-istitlaalamat (sibbaak 
it-tezaakir) 

ÇİN AL) Yi Se лә 
*aaviz tezkara| li'd-dereget t-taaniye / 
li-deregeti'l-uula ila ... lov semaHt 


feyn gedvel mevaağiid is-sefer/ gedvel 
mevaa'id il-'uTuuraat feyn J> oè 
Sini səl əli Al ya Jaa Ng A ga 
feyn mumkin naHuTT iş-şunaT 
taxa LÂ SE 

*aaviz tisaafir imte 

$ s) ЛЬ jale 

bukra SabaaHan (mesaa'il-yoom) 

(e. ЫЙ ea) bl ә бы 

bi-keem it-tezkara % 22) AS, 

ma ba'aas fiih maHallaat 

sa А 

keem saata bi-ya'hud is-sefer/ ir-riHle 
'eddi iyh 

fal as alo А də az AS 
taaviz tezkarateyn raayiH gaay, lov 
semaHt —— +) gür çel, Sİ yle 
fii tahfiiD) lil-aTfaal/ lil<aa'ilaat il- 
ketiirat il-aTfaal/ /7-Tulaab 53 45 
«У J Juk 5 SJ УШ Jub 
fii tezaakir muhaffaDa fi aahir il- 
usbuut ©; У) el 2 haie СЫ; ad 
aHgiz li maHall fi 'aTr is-saata ...ila 
„lov semaHt „h5 3 We J şe 
li АР 

il-'aTr da bi-yu'af fiil lu'Sur 

PEN 3 08а > Дд) 


—> jJ...) À S İN az yal 3 Sür işle 
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g Pencere yanında bir yer 
olsun mu? 

Sigara içmeyenler 
vagonunda bir yer olsun 
Bu bavulu bagajla birlikte 
göndermek istiyorum 


Bisikletimi nereye teslim 


edebilirim? 

ӯ Bagajlarınızı 
sigortalamak ister 
misin(iz)? 

Bu bagaj ... saatindeki 
trenle gönderilecek mi? 


Bagajımı alır mısın(ız)ı 
Bagajı "8" numaralı 
vagona götürür 
müsün(üz)? 

„treni ...e ne zaman 
varacak? 

Tren hangi perona 


| gelecek? 


... den kalkan tren nereye 
geliyor/ yanaşıyor? 
Asvan'dan gelen tren 
hangi perona yanaşacak? 
Tren 5 dakika sonra 
gelecek 

Tren ne zaman kalkıyor? 


İskenderiye'ye tren ne 
| zaman kalkıyor? 


«treni gecikme yapıyor 
mu? 

(Gecikmesi) kaç dakika? 
Ne kadar rötar yapacak? 


(Trenle) ne zaman geri 
dönebilirim? 


kursi ganbi ş-şibbaak 

ÇALAN ш» 2 £ 

kursi fi 'arabiyye miş mudahhiniin 
5.57 

taaviz ebsat iş-şanTa di mata Haagaati 
sul —.. 

feyn mumkin usellim tageleti 

Slm zl SE əs 

saaviz it-temiin “al Haagetek il-haaSSa 
ŞE ie Де үә} уе 


mumkin it-batat il-Haagaat di fi "aTr 
is-saafa ... 25 3 go «А-Ы < 
Ç.. âsi 

giib il-tafş bitaatii sü Ai > 

şiil il-tafş Salal-tarabiyye nimrit 
temanye! 

SM BA yal Де qədə з 

imte biyuvSal il-'aTr... ila... 

Sh. ekl haya gəl 

sala eyyi raSiif ha-yuvSal il-'aTr 
LEA Joyla gəzə ül Де 

feyn Ha-yiigii "aTr тїп... 

бор 8 gəl 09 

il"aTr min asvaan yuuSal fii enhuu raSiif 
təzə, уй 9 ея ölə e Had 

il"aTr yuuSal batd hamas da'aa'i 

gülə ei dəq hey aa 

imte yitHarrak il-"aTr 

0 8а gəl) 

imte yi"uum 'aTr talaa iskenderiyye 
2... 

ha-yitahhar il-'aTr il-gaay min ... 
Tac şil Да) işle 

keem da'ii'a 25 A 
Ha-yit'ahhar "eddi iyh 

Sal 23 lal 


'aadir argat imte $4 л> 125 


„ае, feribotla ...a 
aktarma yapmam 
mümkün mü? 

Aktarma yapmam 
gerekiyor mu? 

Nerede aktarma 
yapmalıyım? 

Bu tren bütün 
istasyonlarda duruyor mu? 
Tren ...de ne kadar 
bekleyecek? 

Tren Tanta'da ne kadar 
zaman duracak/ durur? 
Bu tren nereye gidiyor? 


...treni hangi perondan 
kalkıyor? 

Süveyş'e giden tren, hangi 
perondan kalkıyor? 


ӯ ...numarali ...den gelip 
..e giden tren, 1. 
perondan kalkiyor 


9 Lütfen trene binip 
kapıları kapatınız 
Bu tren nereye gidiyor? 


Birinci sınıf vagon nerede? 


"2" numaralı vagon 
nerede? 

İyi yolculuklar! 

Bu bagajı buraya 
bırakmak istiyorum 


mumkin a'dar fii... erkeb il-misaddiyye 
Н... 9... Sall Sİ. yəsi Se 
leezim ağayyar il-'aTr/ “andi muvaSla n 
Sall ya еле \Ь 24 еу 

feyn leezim uğayyir il-'aTr 

ФА Al əy cə 

il“aTr da raayiH talaa feyn? 

tos де gəl sə ДЕЙ 

'eddi iyh bi-yu'af il-'aTr fi... 

5.5, Л АЗ ы | 55 

il-'aTr yuu'af fii ТапТаа 'eddi iyh? 
Tal дз Ш 3 öp од) 

ila feyn yisaafir il-'aTr 

fə, Mazlı А cəb di 

il“aTr... bi-yiTla" min eyyi raSiif 


{неу б ре ils... Qəl a 


il“aTr “alas-suviis yi'uum min enhuu 
raSiif? 

SA) SA ee ie e А) 
il“aTrra'am ... il-gayya min... vir- 
raayiH li... bi-yiTla min ir-raSiif il- 
evvel ... Mi mAsa əbi.) Лад) 
İM Ае ye alla 


lov semaHt aTlatuu il-'aTr ve i'filuu il- | 


biibeen OL 1, kalibi cer Jİ 
feyn bi-yisaafir il-'aTr da 

Фә il iLe ə 

feyn “arabiyyet id-dereget il-uula 
SİM з= ah aa е д 

il-sarabiyye nimrit itneyn feyn 

YO Gl 3 £ А А] 

riHle satiida !34- il>; 

*aaviz esiib il-afş da hina 

бл 03 дый н! уде 


Натта!! Ви Бада]! (Би 
çantayı) trene (taksiye) 
götürür müsün, lütfen 


ya şeyyaal lov semaHt! hudl il-tafş da 
(iş-şanTa di) lil-aTr (Jit-taksi) 105% 
[20 (gə Alezi) sə zal А с" 8) 


29 
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(TRENDE fi'l-'aTr йз 


Afedersiniz, bu yer boş 
mu (dolu mu)? 


| 9 Evet, boş 

“9 Sahibi var 

Burası benim yerim 
Bana yardım edebilir 
misiniz? 

Burada sigara içilebiliyor 
mu? 

Bu trende yemekli vagon 
var mı? 

Bu yeri benim için tutun, 
lütfen 

Pencere yanında 

| oturabilir miyim? 
Pencereyi açabilir miyim/ 
| kapatabilir miyim? 
Yerleri değiştirebilir 
miyiz? 

Oturağı döndürebilir 
misin(iz)? 

Afedersiniz, bu sigara 
içilmeyen kompartman 
mı? 

Afedersiniz, burası 
benim, yer kartım var 


| 9 Biletler lütfen! 


9 Başka inecek/binecek 
olan var mı? 
_Ви yörenin adı nedir? 
Bu istasyon hangisi? 


lov semaHt il-mekan/ il-maHall da 
faaDı (meşğuul) NoiKU «2 у 
S (Q 822) Р sə ə 
eyva faaDi „205 ə sÍ 
maHguuz jt 
da maHallii iz əs 
lov semaHt mumkin tisaa*idni 

T gas < ca 
it-tedhiin mesmuuH hina 

Şa с Сло) 
il-'aTr da бі tarabiyyet il-ekl 
SİM даз ad sə ый _ 
iHgiz li il-mekaan da, lov semaHt 
5... | 
mumkin e"ud genbi ş-şibbaak 

$ Л —> мй Se 
mumkin eftaH| / a'fil is-sibbaak 
$ Ikad gər / gə Же 
mumkin nibeddil il-keraasi 

НЕЯ „у daş < 
ti'dar ИШТ il-keraasii? 

А ya 
lov semaHt il-kebiine di illi ma 
bi-yudahhanuuş 

“əyə L Шэ SN се J 
lov semaHt, il-mekaan da bitatii 
ene, ve di tezkera əs О co” у) 
SÜ 52300 əl 
it-tezaakir lov semaHt 

l> | SA 
fii Had yenzil / yirkeb teni 

Sal Salda : 
ism il-beled di iyh fel ¿s> А gel 
di maHaTTit iyh #4) ike g> | 


Bir sonraki istasyon 


su 


hangisi? 


iyh il-maHaTTa illi gaye 
Tal üb asl al 


Ne zaman yolumuza imte ha-nuvaaSil is-sefer 
devam ediyoruz? AZ hol yla gəl 

Tren zamanında varacak | il-'aTr ha-yuvSal Hasab il-va"t 
mı? Чез — boyla aslı 
“de zamanında olacak Ha-nuuSal fil-mitaad fii... 
mıyız? 9... 3 ә! a boyle 
..de inmek istiyorum *aayiz enzil tande... 

“aaz İZİ alə 

fii teyyaar heva Isa ,G 42 
iHna feyn dil-vafti 

SE gə o bel 

inte raayiH “alaa feyn? 


(Hava) cereyan yapıyorl 
Şimdi biz neredeyiz? 


Nereye gidiyorsun (tren 


vs. ile)? % ls ge səl 

Burada ne kadar "eddi iyh bi-nistenne hina 

bekleyeceğiz? | Se EE 

9 Tren yarım saat rötar il-"aTr ha-yit'ahhar nuSS saata 

yapacak | | asle VE ahala ад) 

9 Tren bir saat gecikmeli | il-'aTr mit'ahhar saata 
5: 

DAGCILIK (TIRMANMA) 


it-teselluk 54.31 


Dağcılık sporu Mısır'da her geçen gün üyeleri artan bir aktivite olarak göze ` 
çarpmaktadır. Sina Yarımadasındaki St. Katherine manastırının çevresindeki bazı 
dağlara az sayıda tırmanış güzergâhları vardır. Fakat bunlarda ancak bir ya da en 
fazla iki günlük tırmanışlara uygun alt yapı mevcuttur. Tırmanışta rehber 
edinmeniz tavsiye edilir. 


Tırmanış Hakkında Bilgi Edinme il-Husuul “ala"l 


ma'luumaat zü yel Je J yakl 


mineyn atraf Turu" Tuluutil-gebel hina 


2. 


Dağa tırmanış yolları 
hakkında burada kimden 
bilgi alabilirim? — | 
En yakın köy nerede? 


feyn arab karye fa, š — öl ə 
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İ Bu dağ tırmanmak için 
üvenli mi? 

| orada kulübe var mı? 

| Rehbere ihtiyacımız var 
mı? 

Bu bölgeyi iyi bilen birisi 
ile konuşmak istiyorum 


| Yüksekliği ne kadar? 

İ En kolay güzergah 
hangisi? 

Hava ne zaman kararıyor? 


| Gerekli esyalari nereden 
satin alabiliriz? 


Tuluuil-gebel emaan 

YƏVİ р 

fii kuuh һіпеек 90А ¿ 55 4 

iHna miHtaagiin murşid 

Az а bz 0-16 

ene “aayiz (“ayze) ekellim Had saarif il- 
manTi'a kuveyyis 3» S G ələ) yle Vİ 
=S АШЫ) — д 

irtifaatu "eddi iyh Sal 25 еш 

iyh eshel Тагіі!®% Jel al 


imte id-dinya bitDallim 
Talas, Deli gəl —. 
mineyn ni'dar niştiri Haagaat 
| Sl Şi Ça ye 


Tırmanış Yolunda 


Sala'T-Tarii' (32) Де | 


| Ne kadar zamanını aldı? 
Bu patika ...e gider mi? 


| bir yer var mı? 

Kısa bir süre için buraya 
bazı eşyalar bırakabilir 
miyim? 

| Buradan geçebilirmiyiz? 
Buradaki su içilebilir mi? 


| Kayboldum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Bu yakınlarda turist çeken m 


ahadt va't 'eddi iyh 
is-sikke di tiveddi li... 

$... 625 (62 ül 

fii Hagaat tegdiib is-suyaaH hina 

fla ЫЗ 234 oble 4 m 
mumkin esiib Hagaati hina şuveyye 
Saya бл gele —— S 


mumkin numur min hina fta „ ⁄ 5 
il-mayye hina tuSliH lil-şurb 
Tə yel ш ba alı 


ene tuht & 50 _ 


yükseklik irtifaat ç (2) 


ORA ш 


Sırt çantası şanTit Dahr > 42:5 
dürbün NaDaarat mutaZZama 


mum şama" < 
dağa çıkmak Tilat Jb 
pusula buSla ils » 
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dağın eteği esfel il-gebel tırmanma tesalluk ¿L SÖZCÜK LİSTESİ 
dəbi Jil harita hariiTa 2 = 
ilkyardım kiti/seti il-istaafaat il- ip/halat Habl =  pedevi" bedu sw 
uliyye 22331 oby sarp/dik mitHaddar uz, çöl iS-SaHara а) | 
eldiven gavant — > yürümek misi yimsi + ш dört çekerli araç “arabiyyit šarz 
rehber murşid + rar 

rehber mürşid As, 
mayın lağm „А 

| VAHALAR il-vaaHaat oii — ж ш il-arD melğuume 
ia 2) 


vaha vaaHa 2-1. 

izin taSriiH => 

hareketli kum tepeleri rimaal 
muteHarrike 45 mw Ju, 

tuz bataklığı sebeha is- 
kum raml b, 

hafif (zerrecikli) kum nitaaye 
yü 

kum tepeleri багі rimaal >, 


Mısır'ın devâsa çölü olan Batı çölünde beş tane vaha vardır: Harga, Dahle, 
Farafra, Bahariyye ve Siva. Hepsinin de uzun geçmişe dayalı gizemleri vardır. 
Akdeniz'i Orta Afrika'ya bağlamak gibi stratejik bir öneme sahiptirler. Dahle ve 
Farafra vahaları, el-Kasr adı verilen Ortaçağ kerpiç kalelerine sahiptir. Her ne 
kadar Arapça karşılığı "saray" olsa da bu bölgelerde "kasr" kelimesi kale 
anlamında kullanılmaktadır. 

Bu beş vahanın da ilk kuruluşu antik Roma dönemine kadar uzanmaktadır. 
Tarihi kayıtlar buralarda buğday ve üzüm yetiştirildiğini bildirmektedir. Diğer 
taraftan Afrika'dan gelerek Sahra içlerinden geçen kervan yolunun da 


Ju 
güzergahları bu vahadan geçmektedir. Bu kervan yollarının kuşkusuz en meşhul е biçimli kum tepesi seyf 
"Kirk Günlük Yol" anlamına gelen derb el-erbain'dir. Bu güzergahtan önceleri те 
Sudan'dan köleler getirilirken, şimdilerde develer getirilmektedir. yıldız biçimli kum tepesi “arag 
gə” 


ÇÖL iS-SaHraa' si call kum yığınları HuSr ğarz ə 
№ 

kürek garuuf > s> 

kuyu biir = 

kuma batan arabayi çikarmak 


Tilasil-tarabiyye š> дй Ш> 


Mısır topraklarının yaklaşık % 97'si çöllerden oluşmaktadır. İlk anda 
yaşanmaz gibi görülen bu bölgelere son zamanlarda gittikçe artan bir ilgi vardır. 
Buralara çöl safarisi yapmayı tercih edenlerin iki sebebi göze çarpmaktadır. Nil 
vadisinin kalabalık turistik yörelerinden uzaklaşmak ve değişik bir macera 
tutkusu... 

Bu arada çöllerde konumlanmış Firavunlara ve Romalılara ait tarihi kalıntılar 
ayrı bir ilgi odağıdır. GPS uydudan ileri yön bulma teknolojisi ile son model 4x4 
jiplere rağmen çöller, hâlen tehlikeli mekanlardır. Çöllerde kaybolma riski yanında 
tâ Il. Dünya Savaşından ve Arap-İsrail savaşından kalma temizlenmemiş mayınlal 
ciddi tehlike arzetmektedir. Sonuç olarak diyoruz ki ana karayolları dışına 
çıkacağınız zaman yanınıza yerel bir rehber almalısınız. Üstelik Batı Çölüne 
(Western Desert) gidebilmek için resmi makamlardan izin alınması gerektiğini 
unutmayınız. 


! Bunlar Batı ve Doğu Çölleri ile 
Sina'da yaşayan yerli halktır. 


Otel (Genel 30: 


OTEL, PANSİYON, ÖZEL ODA 
ğurfa haaSSa ¿¿= ë + JJ /Gas 


fundu', nuzul, 


Turistlerin fazlaca rağbet ettiği Mısır'da konaklama imkanları çeşitlidir. Bu 
hizmeti en üst seviyede büyük otellerin Kahire'deki temsilcileri olan oteller ile 
Kızıldeniz'deki tatil siteleri vermektedir. En çok sayıda bulunan sınıf, 2. ve 3. sınıf 
otellerdir. Orta sınıf sayıca azdır. Ucuz ve temiz olanları, yabancı gezginler 
tarafından tercih edilmektedir. Kıyı şeridi boyunca bambu kulübelerde ş 


kullanılmaktadır. 


SÖZCÜK LİSTESİ 


akşam yemeği “aşaa" slie 
anahtar miftaaH (ç. mefaatiiH) 
(gölə) се 

animasyon programi barnaameg 
terfiihiyy sesi кеб» 

asansör miStad Aas, aSansiir (ç. 
aSansiiraat) (U) gile! 

ayna mir'aat öl,» 

bahşiş ba'şiiş Axi 

balkon balkon/ balakoona 

(ç. balakoonaat (>) 4 SS o Si 
şurfa 25 „5 

banyo (oda) ...Hammaam 

(ç. Hammaamaat) (>L) lx 

bar baar (ç. baaraat) 

(ek 

bardak ke's/kubbaaye sLç/ „15 
battaniye baTTaaniyye 2202, 
birinci kat iT-Taabi" il-evvil/ id- 
duur il-evvil J4Yi 1/0) Si əlli 
buzdolabı tellaage ¿>Ú 

çamaşır yıkamak ğasl |-> 
çamaşırları değiştirme (yatağın) 
tebdiil il-bayaaDaat 22.) baz 
çarşaf malaa'at is-seriir/ şarşaf >u 
—— 


çift kişilik oda...ooDa bi-siriireyn 
cza <> Şİ ooDa li-nefereyn 

qə El 5231 ooDa muzdavvaga 
“zm ağ ya Az 

çocuk bakımı ri"aayeti l-aTfaal & 
düdəyi 


çocuk odası ğurfet/uuDat il-aTf£ | 


Juby +> И \ 


çocuk oyun yeri meltabi l-aTfaal 


ЈЕУ Çala 
çocuk yatağı seriir aTfaal JUbi , 
çocuklar için eğlence havuzu 
HavD istiHmaam lil-aTfaal 
ЈА ah P >= 

çöp sepeti sellet il-muhmelaat 
ug LL 

dolap hizaane/ duulaab >Y s> |z; 
döşek firaaş >l 

dus duss (ç. edşaaş) (222) +s / 
miraşşa 55 „ 

elbise askısı Hammaalet il- 
melaabis O 20 

elektrik düğmesi miftaaH il- 
kehrabaa' z ©) oba, 

erkek tuvaleti tuvaaliit rigaali 
Чы say 
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fatura faatuura (ç. fevaatiir) s, s 
(gö) 
fiş 'aabis/ fiişe š / 6 
fuaye...Saaluun (ç. Saaluunaat) 
(>— ° ge 

garaj вагааај с\ > 

geceleme mebiit — 

giriş madhal/ duhuul 

dəsə |J= 

gömme banyo HavD istiHmaam/ 
baanyoo əl aazel >> 

halı seggaade sU 

havlu beşkiir (ç. beşaakiir)/ fuuTa 
azə 1х) S, 

havuz kenarı barı baar il-mesbaH 
=" A 

hesap Hisaab ——— 

hesabi kesmek hiliS il-Hisaab 
olh ы 

hizmetçi kız haadime +U 

ılık su...mayya fetre o 3 < 

ısıtma tedfi'e 2215 

ışıklandırma inaara 5 el 

içme suyu maa'li'ş-şurb > 20 sh 
ikinci kat iT-Taabi / id-duur it- 
taani gili, AW seli 

kabul salonu Saalat il-isti'baal 
Jus İLe 

kadın tuvaleti tuvaaliit Hariimi/ 
Hammaam Hariimi 
o)... 

kafeterya kaafiitirya b 215 
kahvaltı fuTuur/ fiTaar M N, 5 
kahvaltı büfesi buufii 1-fuTuur 
2520 ad y 

kahvaltı salonu Saalat il-fuTuur 
оха İLe 

kahvaltılı geceleme mebiit mata 
fuTuur , əb ge ct 


kambiyo gişesi mekteb li-Sarf il- 
tumle dadi — ај Su 
kapı baab (ç. ebvaab) (cəl +Í) 2 
kapı kilidi 'ifl il-baab Ul ə 
kapıcı...bevvaab (ç. bevvaabiin) 
(0 ela 
kasa hizaane Hadiidiyye 
0552 il р 
kat door (ç. edvar) (11521) 252 
kayıt tesgiil La~ 
klima tertibatı... tekyiif 2.5 / 
mukeyyif (ç. mukeyyifaat) 
(ED 5 
koltuk ma"ad muriiH/ kenebe/ 
kursi z Sl] S le> Jais 
komodin Taavileti s-seriir/ 
koomoodiino 
soys İzle 
komodin lambası miSbaaH 
Taavilet is-seriir 
prd Uab сал 
kül tablası Taffaye vUb 
lamba miSbaaH zte» 
lavabo mağsele 2. 
masa Taavla 230 
merdiven silim (ç. selaalim) 
qə çe 
motel mootiil (5 
musluk Hanefiyye ii> 
mutfak maTbah (ç. maTaabih) 
(el) 
oda ğurfe/ (ç. ğuraf)/ uuDa (uvaD) 
(əzəl xəs (2 əyə 
oda hizmeti hidmet il-ğuraf 
— AİL AA 
oda hizmetçisi farraaş У > 
oda numarası...nimrit il-ooDa 
42352 


Otel (Genel 30 


oda telefonu haatif il-ğurfe/ 
tiliifoon il-ğurfe 
a əl oyub (aa al 
oda oobDa (ç. uvaD) 
3) <> Í 
okuma salonu ooDit 'iraaye 
Ыра 
otel fundu' (ç. fanaadi") 
(Ls) das, lookanda 115 y, ootil 
dəsi 
otel müdürü mudiir il-fundu" 
Ba „лә 
öğle yemeği gadaa" slu 
pansiyon nuzul/ bansyoon 
джез [)ў 
pencere...sibbaak (ç. sebaabiik) 
(İbi) 5\5 
priz ma'bis/ bariiza 5 x , үк 
radyo raadyo səl, 
resepsiyon isti'baal JUzzI, 
mekteb il-isti'baal JLE.YI — < 
restoran...maT*am (ç. maTaatim) 
— parka 
rezervasyon Hagz >> 
sezon öncesi ma "abl il-mevsim is- 
siyaaHiyy o e 1 h5 L 
sezon sonrası ma bazd il-mevsim 
is-siyaaHiyy bell il a be 
sıcak su... mayye suhne 
-——.. 
sınıf (otel) daraga/ Taba'a/ file 
fb [= у> 
soğuk su mayya saa L, <,/ 
mayya berde °> , 4 
su...mayye < 
tabldot tabdoot > LU 
tam pansiyon i"aame таа telaate 
vegebaat —U> + #5Ú gə 2451 
taze su...mayya Taaze ojlb < 


tek kişilik oda ğurfe/ ooDa bi-se 


vaaHid 4513 pps azə il Na3 5, oo) 


singil k= az Í 


televizyon tilifizyoon o x jäl 
televizyon salonu 'aatat it- 
tilifizyoon o a şakil 425 
temizlemek naZZafa 22: 
teras şurfe 35 „5, teraas A; 
turizm sezonu il-mevsim is- 
siyaaHiyy Le! əli 
tuvalet tuvaaliit/ mirHaaD/ 
maraaHiiD/ doorit il-mayye/ 
Hammaam/ beyt raaHa 

Ме NAM $ оаа (Çə af 


tuvalet kağıdı vara' it-tuvaaliit ` 
nn 

vantilatör mirvaHa"t-tehviye 
ан аул 

yarım pansiyon i"aame mata 
vegbeteyn x= лә âli 
yastık mihadda/ visaade ös. у /5 
yatak siriir , „~ 


yatak örtüsü ğiTaa'/ БаТТаапіуу 


Ыы [Ше 
yatak takımı / çamaşırı bayaaDı 
is-siriir pd «2215 ñ 
yemek salonu 'aatat iT-Tataam 
çilli А5 
yıldız; üç yıldız telaat nuguum & 
235, dört yıldız. агра nuguum J 
е. beş yıl yıldız hamas nuguum 
tə” ii 

zemin kat iT-Taabi' il-arDi 
2 И] 

zil geres (ç. egraas) (l> „у= 
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zili çalmak Darab il-geres 
„з! 022 


Danışma 


| 


NCEDEN YER AYIRTMA | 
“re mi'addeman wsi j+ 


[Bir oda ayırtmak 
istiyorum, lütfen 

Bir geceliği (bir haftalığı/ 
iki kişiliği) ne kadar? 
Biz ...de varacağız 
Adım... 

Kredi kartı ile ödeme 
yapabilir miyiz? 

Adresi nedir? 

g Adresi yazar mısınız. 
lütfen 


taayiz/ “ayze биге lov semaHt 

— ji £ G pe) pis 

bikeem li-leyle vaaHide (li-usbuu/ li- 
ferdeyn) (zo) \ ==) 22-1) АШ AS 
HanuvSil... ... İz y> 

ismi... ... əh 

mumkin nidfat bi-kredit kard 

9 SA gə < 

iltinvaan iyh Sal öl yel 

mumkin tiktibi il-invaan min faDlek 


Mad çe Əl şəli ŞS ¿S 


[DANIŞMA il-istilaamaat см! | 


Bir otel (kamp alanı) 
arıyorum 

Nerede temiz (iyi/ buraya 
yakın) bir otel bulabilirim? 


En iyi (ucuz) otel nerede? 


Merkezi bir yerde mi/ 
sessiz mi / kıyıya yakın 
mı? 

Bir geceleme ücreti ne 
kadar? 

Burada bir kamp yeri/ 

| gençlik kampı var mı? 


ene badavvar “ala fundu' (mutaskar) 
(акл) 3905 s əə vi 

ala'ii fundu' парі (kuveyyis/ "urayyib 
min hina) feyn? Мз у ör das Mİ 
To (a си ел : 


feyn il-aNsen (arhaS) fundu" 

«25 (ах) ое Од 

fil mev'it| merkezii/ haadi'/ 'urba ş- 
saaTi' 

Si ə [л Е ör 9 
keem bi-tkellif il-leyle ta'riiben 

$ А3) AS AS 

huve fi hinal muhayyem/ buyuut liş- 
şebaab 220 > |= ta 2 > 


Oradaki fiyatlar nasil? 


il-astaar hinaak izzey #3 “izə Ji 


306 


Bu yakınlarda deniz 
kenarında/ sessiz sakin 
bir yerde bir otel var mı? 


"arayyib min hina fi fundu'| genb al- 
baHr/ fi mav"i haadi' <š Ls əə 
Li Hz с dəs 


RESEPSİYONDA fi mektebi l- 

isti'baal Шу 6 ë 

Sizde bir oda rezervasyonu | Hagazt ğurfe ledeykum, ismi... 1 
yaptırdım, adım... “sgsr < Su Š Р vim 


Boş odanız var mı? 

Bir gecelik/ iki günlük/ bir 
haftalık boş bir odanız daha 
var mı? 

9 Hayır, maalesef bütün 
odalar dolu 


9 Evet, nasıl bir oda 
istiyorsunuz? 

Tek kişilik / iki kişilik/ 
sessiz/ güneş gören bir 
oda istiyorum 


Boş/ soğuk ve sıcak suyu 
olan/ duşlu/ banyolu 
odanız var mı? 


Balkonlu/ 1.teraslı/ 
2.denize nazır/ 3.göle 
nazır/ 4.yola bakan/ 
5.avluya bakan bir oda 
istiyorum 


*...lı bir oda istiyoruz 
*klimalı 
*özel banyolu 
*sıcak sulu 


tandek ooDa faDye Sabb xə 4 Sie 
ela'ii “andukum ğurfel li-leyle vaaHide/ 
li-yoomeyn/ /i-usbuut 

Ка [лә м) Гео, aul az пе Yİ 
liT-esef, kull il-ğuraf maHguuze/ 
mel'aan// aasif iHna kombley JS aSU 
Adə ya bəl АТ NO öğe — əl 
eyva, HaDratek “aaviz yikuun uuDa 
izzey $g j| Azə b & уде s „д> copi 
“aaviz | ğurfe bi-seriir vaaHid/ ğurfe li- 
şahSayn (ooDa muzdevvaga)/ šurfe 
haadi'e/ ğurfe muşemmişe 3 ¿ ) е 
[G= яә у xə) maril 382 İsə, „з 
ahad А2 [ila a 
tindeku ğurfe) faaDya/ fiiha таууе 
baarid va-saahin/ fìiha duus/ fiiha 
Hammam ə À az à 120 aş Sas 
nı... 
“aaviz ğurfel mata balkoon/ 1. mata 
şurfa/ 2. muTille *ala'l-baHr/ 3.muTille 
tala'l-buHayra/ 4. muTille *ala'ş-şaarit/ 
5. muTille tala'l-fenaa' <, 3,2 ye 
„де ш» | pa Ше du fizə ә jo <, 
#001 Де АШ» [е ДАЛ Де а 15 >) 
tayziin ğurfe bi... ...— 33 ¿ „е 
tekyiif AS 
Hammaam haaS ix olx 
mayye suhne ix. 2, 


*televizyonlu 


tilivizyoon ò + ¿L 


Resepsiyonda 
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*pencereli şibbaak 5L. 
*duslu duşş > 


Gift kisilik bir odanız var 
mı? 

Bu otelde bir oda 
ayırtmıştım 

g Nasıl bir oda 
istiyorsun(uz)? 

Odada klima cihazı var mı? 


Odayı görmek istiyorum 
Odayı görmem mümkün 
mü? 

Bu odayı alıyorum 

Bu odayı beğenmedim. 
Bana başka birisini 
gösterin, lütfen 

Bu oda çok hoş, alıyorum 


Bir oda kaça? 
Daha ucuzu yok mu? 


Başka var mı? 

Üçüncü bir yatak/ çocuk 
yatağı ilave etmeniz 
mümkün mü? 

Çocuklar (öğrenciler) için 
indirim var mı? 

Bir geceleme ne kadar? 


Kahvaltılı/ yarım 
pansiyon/ tam pansiyon 


oda ne kadar? 


Bütün gün sıcak su var mı? 


sandek ğurfe si-siriir muzdavvag 
сэр пуч 82 Эме 

Hagazt ğurfe fi I-fundu' da 

оз ФАА (3 Ф 2 — p> 

iyyh nevill-ğurfe illi “aavizhe 

Фе Шз йе y м) 

fi'l-ğurfe fihe gihaaz tekyiif hevaa" 
fəa AS üə gə sələ 

taaviz eşuuf il-ğurfe š al pól yaz 
mumkin aşuuf il-ğurfe 

təş J у < 

aahud il-ğurfe di <> 35 əli А1 

il-ğurfe di miş “agibni, şufni ğayraha 
min faDlek 

LZ 2 Ua д çiy şm zə gə 20 А0) 
il-ğurfe di kuvayyise gidden, Ha-hudha 
is 15 а S gə Š əl 

il-ooDa bi-keem/ iigarha bi-keem 
SAS; tə al N S Az əyi 

maa *andekş (*andikiiş9) Haage arhaS 
Sasy alo (S ue) 5 Р А 

fii taani SoU 4 

mumkin iDaafat| seriir taalit/ seriir 
aTfaal <) p p |= JÚ „„ əbə Хе 


fii tahfiiD lil-aTfaal (1iT-Talbe) 
VEL) ШЗ) iğ 45 

keem is-sitr il-leyle l-vaaHide 

Sial ЗЫ) <J д 

keem bi-tkellif il-ğurfel mata 1-fuTuur/ 
mata vegbeteyn/ mata telaat vegebaat 
ge ləmə ge | sal ә Bel АА S 
Чо», DW 

fii mayye suhne Tool il-yoom 


Spy J b zs Azə 


ӯ Burada kaç gün 
kalacaksınız? 


keem yoom teb'a hina 9La д7 es çi 


Otel Personeli ile Konuşmala 
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iki gün (bir hafta/ iki 
hafta) kalacağım 


9 Pasaportunuz, lütfen 


9 Bu kayıt formunu 
doldurmanızı rica ediyorum, 
lütfen 

ӯ Pasaportunuzu/ 
kimliğinizi görebilir 
miyim? 

9 Bu formu doldurun, 
lütfen! 

Lütfen, bagajlari odaya 
getirin 

9 Bagajiniz nerede? 
Arabami nereye 
birakabilirim? 

Anahtar lütfen 

9 Oto parka 
(bırakabilirsiniz) 

Otelin yüzme havuzu /özel 
bir plajı var mı? 

9 Burayı imzalayın, lütfen 


Otel Personeli ile Konuşmalal 


ab'aj yoomeyn (usbuu£ vaaHid/ 
usbuuayn) 
cz... 
gevaaz seferek, min faDlek 
Mili ( 
imle' istimaarati t-tesgiil di, min faDlek 
Ua gə gə dəli suz Su 


Burada öğle ve akşam 
yemekleri de var mı? 
Nereden kahvaltı 
alınabiliyor? 

saat ...ta kahvaltıyı 
odama gönderin, lütfen 


Kahvaltı için .*. 


mumkin aşuuf | gevaaz seferek/ istiyorum 


biTaa'atik iş-şahSiyye у> >l Se 


fi hina il-ğadaa" ve'l-taşaa' kemeen 
LOLS sliall y дай ША А 
feyn agiib il-fuTuur $ , yhä c>! сд 


haat liyel-fuTuur is-saata ... ile l-ğurfe, 
min faDlek 3 Alı Y...2eLili şal сл 
MEREN 

taaviz... fi l-fuTuur ... ... j gäll 3... jte 


Siyasi йш, /A AL 

imle' il-istimaara di min faDlek 
Ua ә qə 52у S 

heet is-sunaT ile l-ğurfe, min faDlek 
Mi gə adi J) idi ola 

iş-şunat bitaa'tek (bitaa'tik 9) feyn 
mumkin uva'af "arabiyeti feyn 

Ti он Gİ КА 

il-muftaaH min faDlek As „д 
fi mav'ifi s-seyyaaraat 

SULA ia 3 

fil-fundu' fii | mesbaH/ şaaTi" haaSS & 
Sali ¿PU İz 43 Gazi 
va'ai hina min faDlek 


*sade kahve 
*sütlü kahve 


*kafeinsiz kahve 
*sütlü çay/ limonlu 


çay 
*çikolata içeceği 


*meyve suyu 
*rafadan yumurta 


*haşlanmış yumurta 
*ekmek/ tost ekmeği 


55 
*tereyağı 
OTEL PERSONELİ İLE KONUŞMALAR — 
il-Hadiit mata mustahdami"l-fundu" *reçel 


«241 Кы © <+ 


*biraz meyve 


Kahvalti ne zaman 
basliyor? 

Yemek saatleri ne zaman? 
9 Oda numaranız kaç? 


Banyo nerede? 
Yemek salonu (yüzme 
havuzu/ tuvalet) ne tarafta 


"ahva bila Haliib > Эз 55 
"ahva bil-Haliib/ "ahva bil-leben 
Шо 5 4 ШЧ 32 

'ahve bi-duun kafii"iin 

SS O 3,43 

saay bil-Haliib/ şaay bil-leymuun 
о Ш ql (ALL gl 

şaraab iş-şookoolaata 

EYS yal kələ 

saSiir el-faakihe 510) mas 
bayDa nıSf mesluu'a 

Баурап mesluu'a (5 ə Way 
Hubz/ hubz muHammaSa 
zibde š; 

gubnan t> 

tasalan „е 

murabba 4 # 

faakihe 456 


| Yarin için bir hazir yemek 
(paketi) alabilir miyim? 
Kahvalti servisi nerede? 


il-fuTuur is-saata keem 

SAS мА əsl 

imte mevaatiidu l-ekl у Lel yə əl 
nimrit il-ooDa keem 

SAS ¿2 Nš 

feyn il-Hammaam eLA ¿ë 

feyn| Saalat il-ekl (il-mesbaH/ it- 
tuvaaliit) NI İz JSI JU, əs 


Kahvaltimi odamda almak 
istiyorum 

Kahvaltıyı odaya yanıma 
getirir misin(iz)1? 


a'dar aahud vegbe gaahize li-bukra 

$ ə Sl özal a dəl Ай 

feyn bi-yu'addim il-fuTuur 

Sale sadə vö 

saaviz afTar fi ğurfetii 

0 д Лай yyə 

giiblii (giibilii?) il-fuTuur talel-ooDa! 


500056... 


Otel Personeli ile Konuşmalaı 


Restoran nerede?... 

Beni yarın erkenden saat 
«te uyandırın, lütfen 
Bana bir havlu (bir kalıp 
sabun / birkaç elbise 
askısı) daha getirmeniz 
mümkün mü? 


... nasıl çalışıyor? 
Anahtarım lütfen 

... numaralı anahtar, 
lütfen! 

Ben sahildeyim 
(sinemadayım/ 
şehirdeyim) 


Birisi beni soracak olursa ... 


Lütfen, ona ....söyleyin 
Saat 18.00'da otelde 
olacağım. 

Beni soran oldu mu? 
Benim için posta/ mesaj 
var mı? 

Bana mektup geldi mi? 
Bir mesaj bırakabilir 
miyim? 

Telefonumu kullanmam 
mümkün mü? 

Kart postallarınız/ (hatıra) 
pullarınız var mı? 


Nerede... kiralanır? 

...e ihtiyacım var 
Nereden telefon 
edebilirim? 

Bana fazladan bir 
battaniye daha verebilir 
misiniz? 

Müdürle görüşmek 
istiyorum 


il-maT"am feyn? š abti 4 
bukra SaHHiini bedri is-saaa... min 
faDlek 21.29 ia. ASL 6 e ә 
mumkin tigiib li fuuTa uhraa /beşkiir 
aahar (Saabuune/ “adeden min 
Hammaalaati'l-melaabis) min faDlek 
2.0. nə 
$ Aa gə („ЛАЙ EYL a baz 
zeyyi bi-yeşteğil... $... ре 5) П 
miftaaHi, min faDlek 2025 ғ də. 
miftaaH ra"am ... min faDlek 
NE obis 
ene) “a s-saaHiil (fi"s-siinema//7 7- 
mediina) 
GAM 3 (Uzza зу gö e Lf 
iza se'el Had tanni... ...е 3> JL. 13 
"ul lu min faDlek... .. Aa vc JJ b 
Ha-ekuun fi'l-fundu' fis-saatati s- 
saadise 2.20.) зей 3 gual 3 о siz 
Hadd se'el “aleyye $ Je JÜ, a> 
fii risale li/ fii gevaabaat “aşaani 
кл sələ ə üə 
gayya risaale li < J ÜL, e 
mumkin esiib risale 
SAL — < 
mumkin etkellim fii tilifoon 
to q Ыл <: | 
“indeku biTaa'aat muSavvara/ Tavaabit 
beriidiyye 
Фара gələ (3) мал U S ue 
...feyn bii-tegger $ =Ü, шу... 
ene miHtaag ... ... gbe LÍ 
feyn attaSil/ utelfin 


mumkin tiddiina baTTaniyye ziyade 
$U; Ыйы iar Хе 


ene “aaviz (£avze 9) ekellim il-mudiir 


зи 


Otel Personeli ile Konusmala 


peğerli eşyalarımı size 
emanet bırakabilir miyim? 


Bunlar için makbuz alabilir 
miyim? 

pönene kadar eşyalarımı 
buraya bırakabilir miyim? 
“Değerli eşyaları 
koyabileceğimiz kasanız 
var mı? 

| otel geziler de düzenliyor 
mu? 


Tur düzenliyor musunuz? 
“Bir sonraki gezi ne zaman 
yapılacak? 

| Bu gezi nereye yapılacak? 


Adımı bu geziye 
kaydetmeniz mümkün 
mü? 

Uluslararası bir (telefon) 
görüşmesi kayıt ettirmek 
istiyorum 

Bir telgraf göndermek 
istiyorum 

Nerede döviz 
bozdurabilirim? 

Bu gömleği (takım 
elbiseyi/ pantolonu) 
yıkatıp ütületmek 
istiyorum 

Çamaşırları yıkatacak bir 


$b ая ә Е 


ЧОРОС 


yer var mı? 


mumkin aşiil Haageeti il-ğaaliye 
tindeku 

$ S ue МЫЙ gel İl 
mumkin tiddiini уа51 
op : 
mumkin ahalli Haageeti hina lemma 
ergar $ <= 1 U ta gbl- ei ga 

fii hazne mumkin aHuTT fiihe Hagaat 
'ayyime 

Li veb gi >l ¿S š > a 

huve l-fundu' bi-yinaDDam raHalaat 
siyaaHiyye kemeen 

LOLS А соз», Ёш Gözəli л 
bitnaZZam govalaat “Yi > „з 
imte ha-tkuun ir-riHle il-gayye 

Salhi 40 io SU gəl 

ir-riHle di ha-tkuun feyn 

$ o O SU вэ 41- yı 

mumkin bi-tseggil ismii ir-riHle di 


fə Az J gəh dəə Se 


taaviz useggil mukaaleme haarigiyye 
¿> \= ЗИ» hel jale 


taaviz eb"at bar'iyye 
iy dal il 
feyn mumkin ağayyir il-filuus 
lil дё\ Ж. os 
taaviz ğasl ve keyyl il-'amiiS da (il- 
bedle di/ //-banTaloon da) 
93 аЙ) Е ЦЕР gələ 
(əə о Шах) [с> ха) 
fii mekaan li-ğasiil il-huduum 


e 


STEYZIZI 31 313 
Mutfağı kullanabilir miyiz? | mumkin nistahdim il-maTbah xsoğuk berd >» 
Sal asa К *pahalı ğaali Ju 
Yatak çarşaflarını beddil şeraaşif is-siriir, min faDlek/ xparlak zaahi əl) 
değiştirin, lütfen ğayyar il-milaayaat, lov semaHt sgürültülü devşiyye &.5 3 
gl OY дё МУШ gə azil səslə daş *küçük Suğayyar дә 
ə” Е. temiz değil il-... miş naDiif Аа л...) 
Bana bir havlu verin, iddini beşkiir min faDlek “| *bu battaniye baTaniyye dii шз 520 
lütfen x *bu yastık mahadde dii сэ ёғ 
Yarın yola çikiyorum Hasaafir bukre s S, jll- "bu yastık kılıfı kiis mahadde dii (х2 i32 ~S 
*bu örtü milayye dii (45494 _ 
ŞIKAYETLER  şekaava ¿;<; 
OTELDEN AYRILMA  il-huruug тіп il- 


Oda temizlenmemiş 
Odanın temizlenmesi 
gerekiyor 

Bu odayı sevmedim 


Duş/ sifon/ kalorifer/ 
radyo çalışmıyor 


Lamba yanmıyor 


Başkası ile değiştirebilir 
miyim? 
Klima cihazı bozuk 


Musluk damlatıyor 
(Sıcak) su gelmiyor 


Pencere kapanmıyor/ 
açılmıyor 
Anahtarımı içeride 
unutmuşum 

Anahtar uymuyor/ 
açmıyor 

Hayır, anahtarı 
resepsiyona bıraktık 
O çok”*.... dir 


OLANI де шд) Uyu Y 
huve (hiye9) ...'e 


il-ğurfe ma-tnaDDafş 2222 L 551 fundu’ dadli „с, 


il-ğurfe *ayze titnaDDaf 


— 5 ale ab АЙ 

il-ğurfe dii miş kuveyyise 
MS ŞAN 
id-duuş/ is-siifoon/ it-tedfi'e/ er-raadyo 
ma bi-yeşteğilş | 
ziy b gəli fasadı fo yaza / Ag 
il-miSbaaH/ id-Dav" ma bi-yeşteğilş 
ibs şəli Гаў 

mumkin ağayyarha „№ < 


Bu akşam/ yarın sabah 
saat ... de hareket 
ediyorum 

Ne zamana kadar odayı 
boşaltmam gerekiyor? 
Hesabı ne zaman 
ödememiz gerekiyor? 
Şimdi çıkıyorum 
(çıkıyoruz) 

Hesabımı hazırlayın, lütfen 


gihaaz tekyiif il-hevaa" “aaTil 

JAE eydi AS ды 

il-Hanefiyye tuna'iT 2 5.221 

il-mayya (is-saahin) ma yigiiş 
ie Çi ad 

iş-şibbaakl ma bi-yit'ifilş (ma bi-yit- 

fetaHş) эчен U / plii U İLAN 

nisiit il-miftaaH guvve > kal — 


Hesabi ödemek istiyorum 


Hesapta bir yanlışlık var 
Lütfen faturayı keser 
misin(iz)? 


Dolar / Eurochek kabul 
ediyor musunuz? 

Kredi kartı ile ödeme 
Yapabilir miyim? 


il-miftaaF ma bi-yiftaHş isi; L g lill 


la), sibna'l-miftaaH "and il-isti'baal 


; - Çə) a 


ha-usaafiru 1-yoom mesaa'an/ 
SabaaHan es-saata 

АР bolno [90-5 əli ALA 

imte tesliim il-ğurfe 

faş əl 5 at o 

mefruuD niHaasib imte? 

Sa — оза 

ene Hamsi (iHna Hanimsi) dil- va'ti 
cy gə (= u=) Колы Ul 
gehhiz li il-Hisaab, min faDlek 
A сә ƏLi die. 

“aayiz (“ayze) edfat il- Hisaab 

Uh gəl (Gələ) yi 

fii ğalTa fil-Hisaab ЕТ ğ ТИР ab 
gehhizlii (gehhiziilii?) il-faatuura min 
faDlek (faDlik?) 

M ¿2 о (н) Он 

biza bel Саша: канаа 


En edfa* bi- -vaasiTat biTaa'at 
itimaad/ bi-kredit kard 42.1 göl “Siz 
$ SAS Völazsl 80, 


atil Evleri ve Рапѕіуопіа 


Sirt çantami bu geceye 
kadar burada birakabilir 
miyim? 


mumkin esiib sanTit iD-Dahr bitaa'ti 
hina li-ğaayit in-nehaarda bil-leyl 


50 

Ha-nirga* Баа (telaat) eyaam 

{МЇ EDİ) ам д> у> 

ibat/ Havvil bariidi/ rasaa'ili #al il- 


(Üç) gün sonra geri 
dönüyoruz 
Mektuplarımı bu adrese 
gönderin, lütfen 
028 ¿2 sə дуй де Шш, 


Eşyalarımı aşağıya nezzil haagaati taHt min faDlek 


indiriniz _ İLA pi уь» dy 
Bana bir taksi çağırabilir mumkin tigiibli taksi 
misiniz? sv a < 


uTlub li taksi] li1-maTaar (li'l- _ 
maHaTTa), min faDlek 


Havaalanı (istasyon) için 
bana bir taksi çağırın, 


lütfen əə a (Ш) АШ SU J ШЫ 
Herşey için teşekkürler, şukran geziilan уе-уейаа*ап 
Allah'a ısmarladık! Mya Wj UK 


TATİL EVLERİ VE PANSİYONLAR 
buuyuut il-igaazet il-mefruuşe, şi"a" il-igaazet 
il-mefruuşe z, Al öğeyi 45/45, AU özle cə ыы 


о>) al La el geli ahii el Se 


Sinvaan da, min faDlek /5x, >й 


Elektrik ve su sarfiyatı 
kiranın içine dahil mi? 


hiye I-ugra şaamile istihlaak il- 
kehrabaa ve"l-mayye 

Salı eh SI АУ ala səyə. 
mumkin iStiHaab il- Hayavanaat il- 
eliife е2 cəb yH kl e 
feyn nistelim mefaatiiH| il-beyt (iş- 
şa"a) faz c гыш. „Шы sə 


Evcil hayvanlara müsaade 
var mı? 

Evin (odanin) 
anahtarlarını nerede 
teslim alabiliriz? 


Yine ayni yerde mi teslim laazim tisellim-he hinak bardo 


etmeliyiz? fəs U Jla ЫШ əy 
Çöp bidonları nereye mevguude feyn baraamill iz-zibaale 
konmuş? SÜL ələ O əə yən ga 


Teslim etmeden önce 
temizlik yaptırmamız 
gerekir mi? 


laazim tınaDDaf 'ebl it-tesliim 


315 atil Evleri ve Pansiyonla 


SÖZCÜK LİSTESİ 
akım voltajı guhd il-kehribaa' 
əsl dəə А 
anahtar teslimi tesliim il- 
miftaaH сей çi 


apartman dairesi ўа aaz 
bulaşık makinesi 

gellaaye /ğassaalet aTbaa" 
Gülə İLe 

buzdolabı tellaage/ barraad 


5 ə, həsi 


çamaşır makinesi ğassaale ¿JL 
çöp 'umaame/ zibaale iL; /#L3 
çöp tenekesi sellet il- 
'umaame/bermiil zibaale 

Wj dəə ГАКА ale 

çöp varili barmiil iz-zibaale 
йел 

elektrik kehrabaa' ¿L 5 
elektirikli ocak mev'id 


kehrabaa'iyy ZU 4S Se 

ev sahibi SaaHib il-beyt 
-—— 

evcil hayvanlar Hayavaanaat eliife 
Az oll y> 

gazlı ocak buutuuğaaz/ furn ğaaz 
Je oh 25у 


kahve makinesi maakinet il-'ahve 
Baga SU 
katalog kataloog g 4 55 


kira ugra 5 =Í 
kiraya vermek еррега >Í 
merkezi ısıtma tedfi'e merkeziyye 


5 

merkezi soğutma tekyiif merkezii 
ESP AS 

ocak/ mutfak fırını mev'id/ furn 
DA [53у 


oturma odası ğurfat il-guluus/ 
oDiT il-guluus 
ə... 
pansiyon şi"a mefruuşe (lil- 
igaaze) (5)-УЈ) А2 3 да 225 
şofben mirgel/ sahhaan 
om. İz 
su sarfiyatı istihlaak il-mayye 
aN 5521, faatuurat il-mayye 
illa, sú 
tabak kurutma bezi fuuTa tensiif 
il-aTbaa" У! ali ab, 
tost makinesi makiinet tost 
varış günü yoom il-vuuSuul 
İmes ey 
yatak odası ooDit in-noom 
с А23 
yazlık ev (kiralanan) beyt mefruuş 
(lil-igaaze) (5-20) jsi ə 


Kamping ve Gençlik Kampı 


beyt iş-şebdab „ый с lex? 


Büyük turist merkezlerinin umuma açık kamping alanları varsa da bunların 
kapasiteleri oldukça azdır. Gerçek kamp, Mısır yerlisi ve turistler tarafından 4x4 
arabalar ile, daha az sıklıkla da deve sırtında sıcak altında Batı çöllerine ya da 
Sina yarımadasının kayalık kıyı bölgelerinde yapılmaktadır. 


Bu yakınlarda bir kamp 
yeri var mı? 

Bir karavanlık/çadırlık boş 
yeriniz var mı? 

Kişi başı günlük ücret ne 
kadar? 

Araba/ karavan/ çadır 
ücreti ne kadar? 

Kiralık yazlık eviniz/ 
karavanınız var mı? 


Karavanımı nereye 
koyabilirim? 

Çadırımı nereye 
kurabilirim? 

Burada çadır kurabilir 
miyiz? 

9 Bu arazide kamp 
kurmak yasaktır 
Nereden bir çadır 
kiralayabilirim? 

Biz ...gün/ hafta kalacağız 


Burada bakkal var mı? 


Burada elektirik bağlantısı 
var mı? 

Gaz tüpünü nereden 
değiştirebilirim? 


fii muhayyem 'urayyib min hina 
yiz 

ya tera “indeku mekaan li-hıyme 
Çil SiC Sas sil k 
keem il-ugra li-sahS vaaHid fi'l-yoom 
Sead səl all š aY 5 

keem ugratl is-seyyaara/ il-hıyme 


noom/ il-hiyme Sie [5 А) 5) AS | 


huve indeku | şa'a mefruuşe/ karavaan 
li'l-igaar 

9 SU öl, S здо ge 

feyn mumkin aaHuTT il-karavaan 
bitaatii © ш ol, Sü 1 Se 

feyn mumkin anSub hıymeti 

Y= — бё Од | 
mumkin nitasker hina fLs Ç Хе 


il-arD dii mayittaskars fiiha 

Gə Gk pi К 
a'aggar hiyme mineyn? 

Siya ia ll 

hanosud ...eyyaam/ esaabiit 

gi ГЫ... Акл 

fi hina ba'aale/ dukkaan 

SMS [йд bağ 

fi hina biriize kehrabaa' 

“еж әзл g 

feyn a'dar ubeddil enbuubet il-ğaaz ë 
«ла, Jaf yası | 
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Tuvaletler/ yıkanma 
odaları/ duşlar nerede? 


Bu arazi kime ait? 
Onunla görüşebilir miyim? 


Kamp alanında gece bekçi 
oluyor mu? 

Burada çocuklar için bir 
oyun alanı yok mu? 

„а bana ödünç verebilir 
misiniz? 

Sizden yatak örtüsü/ 
uyku tulumu kiralayabilir 
miyiz? 

Giriş kapısı saat 12'de 
kapanıyor 


SÖZCÜK LİSTESİ 


feyn dovraat il-miyaah/ it-tuvaaliit//il- 
mağaasil//el-hammaamaal/ ed-duuş ë 
Şüşəli (SULA ЈА 80 ЈА cəyə 
il-arD dii bitaa“it miin 

бола vəsl 5, yi 

mumkin ekellimu (ekellimha? ) 
0061571) 4151 о: 

ya tera il-hiyme maHruuse bi'l-leyl 
TUL зш, A sz 

mafiiş hina melrab li'l-aTfaal 

SİLİN al ba izin 

mumkin tisellifnii... 

mumkin ista'ger minku | melayet seriir/ 
kiis noom 

Чез =S | +> АМА үбә el ХЕ 
il-baab yit'efil is-saatat itna “aşr bi'l-leyl 
GAL öyle Ш аР) ра ci 


akım/ cereyan teyyaar 
kehrabaa'iyy (2635 л> 
akü baTTariyye & Ш 


arabayı parketmek rikn S, 
bulaşık leğeni megla/TuşT il- 


mevatiin ¿sel il deb de 
çadır hiyme 4. 


çadır direği "aa"im il-hıyme/ veted 


Sy А gö 

çadır ipi Habl il-hıyme 
xı d> 

çadır kurmak hayyame „> 


çamaşır kurutucusu naşşaafe/ 


aalet tegfiif il-ğasiil 
zəli мы] АЙ (öle 
çiftlik “izbe + = 


çocuk oyun alanı/ parkı mel:ab il- 


aTfaal Ју ale 


çok yataklı oda ğurfet noom 
mutetaddidet is-seraayir 
Кутун 

gaz lambası (sıvı) 'indiil/ lambat 
il-gaaz ju ad / kas 

gaz ocağı/ gazlı fırın buutuuğaaz 
Meşə 

gaz tüpü enbuubet il-ğaaz 

oll 2 Í 

gazlı lamba miSbaaH ğaazi 
gizle 

gençlik grubu megmuutat şebaab 
ə... 

gençlik kampı beyt iş-şebaab/ 
fundu" şebaab 

Lİ das İLAN са 

içme suyu тауу iş-şurb 


əzəl gb 


ip Habl j> 
kamp ateşi raakiye 451, 


kamp yatağı (sırtta taşınan) siriir 


mita'il laz. p 


kamp yeri muhayyem/ mekan it- 


tahyiim 2) OÇ es 
kamping tahyiim/ “askere/ 
kambing ze \з Же Ms 
karavan ma'Tuura 5, phis 
kayıt (geliş) tesgiil Jas 
kibrit kibriit &,,“ 


kiralama ücreti rusuum il-itaara/ 


rusuum il-isti'gaar 
JYI еу) [EEN (у. 
kiraya vermek aggara =! 


mutfak aletleri edevaat iT-Tabh 


ğe сірі 
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ocak sahhaan/ mev'id 25 ,. /ol 
odun HaTb -k> 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ödünç vermek еаага =! 
öğrenci pansiyonu sekenetu T- 
Tullaab/beyt iT-Talebe 
АДЫ) ш/о) а 
rezervasyon mevvid saabi'/ Нара 
mu'addem (А ж» | e де за 
su mayye š 

ütü yapmak keva us İ 
üyelik kartı biTaa'at il-uDviyye 
4 ак) А0 

uyku tulumu kiis in-noom 
е5 ib 
yararlanma ücreti rusuum il- 
istitmaal ЈУ! > sx, 


mobilyasız miş mefruuş 
Paz e 
villa villa > 


apartman dairesi şaha 222 
ev beyt — 

oda бшЃе ë ¿+ 

döşeli mefruuş Ay, 


EV KİRALAMA il-iigaar şeyi 


Kiralık daire ilanı için 
geldim I 
Kiralık bir daire var mı? 
İki aylığına kiralık bir daire 
arıyorum 

Plaja (şehir merkezine/ 
tren istasyonuna) yakın 
bir şey arıyorum 


Daha ucuz bir şey var mı? 
Onu görebilir miyim? 
Bir haftalığı (aylığı) kaça? 


Depozit istiyor musunuz? 
Onu (bir aylığına) 
kiralamak istiyorum 

Onu (dört aylığına) 
kiralamak istiyorum 


ene hina “aşaan i*laan iş-şa"a 
02) ОУ! Ое La Ul 

fii şa"a lil-iigaar ЕУ) 222 45 1 
bedavvar “ala şa"a lil-iigaar li-muddit 
şehrayn сә Sal JENU 245 Де yaş 
bedevvar “ala Haage "urayyibe min il- 
bilaaj (vusT il-beled/ maHaTTat il- 
'aTr) 25) TA eşimle Де yyə 
GEB aye ÑALJI 

fii Haage arhaS $ „а= | im «ö 
mumkin eşuufha Lə + Хе 

bi-keem il-usbuu* (iş-şehr) 

KA) e 9 
inte “aayiz mu'addem fusis ple csl 
taayiz a'aggarha li (sehr vaaHid) „= 
(6-1) 0) —- 
“aayiz a'aggarha li-muddit (arbat) 
şuhuur 4465 Ы) öleli ələ 


A 


mutfak maTbah (ç. maTaabih) 
gi” 

müşteri (lokantada) Dayf 

(ç. Duyuuf) (2 2) > 

omlet omliit cls! 

ordövr muşahhiyyaat/ 


LOKANTA  il-maT'am çk 


Dışarıda yemenin iki seçeneği vardır: Kafe ve akşam yemeği servis yapan 
mekanlar ile basit birkaç yiyecek yeme imkanı bulabileceğiniz sokaklardaki 
büfeler. Daha resmisi ve pahalısı ise kendisine orta sınıf Mısırlılar ile turistleri 
çeken, bazıları yabancı mutfağı sunan, pek çok yemek seçeneği sunan 


restoranlardır. 


GENEL SÖZCÜK LİSTESİ 


aç gevtaan ole > 
akşam yemeği il-taşaa” 12571 
ayran leben J 
baharat zevaabil/behaaraat 
vəl lə iə) 
baharat katmak tebbele |> 
bahşiş ba”şiiş 2.22 
bal “asal |e 
bardak ke's/ (с. ku'uus) kubbaaye 
(kubbayaat) 
AY ааз) İS 
bayat baayit с 
beyaz ekmek hubz abyaD >! += 
bıçak sikkiin (ç. sekaakiin) 
GSS) as 
biber filfil K 
biberlik mebhere 5 + 
cafe ma'ha (с. ma'aahi) 
(yadə) vəzə 
çatal şuuke 25 „> 
çay şaay ¿l 
çay kaşığı milra”at şaay sl iih 
çaydanlık ibrii /berreed şaay 
ov” əl ələ: yal 
çorba kasesi gaaT iş-şurba 
м Adla 
ekmek “ayş ös, hubz „>= 
ekşi HaamiD >l- 


bir dilim ekmek şa'fat hubz 
küçük ekmek rağiif 2, 
esmer ekmek hubz esmer yet ; 
fincan fingaan (ç. fenaagiin)/ 
fingaal (ç. fenaagil) 
(qərbə) Jles Мол) Os 
fincan kasesi Sahn il-fingaan 
оь) >> 
garson garsoon/ naadil/ kabtin/ 
sufragi > NAS \ Jol /о >= 
hardal hardal J> = 
kahvaltı il-fiTuur skäll 
kahve "ahve 5 .65 
kaşık mil“a”a (ç. malaa"i”) 
(əzələ) üre 
kek katk S 
kruvasan krvaasaan SL.l, $ 
kül tablası minfaDa/ SaHn is- 
sagaa’ir/Taffaye 
nub) fld ¿>= [iaia 
kürdan hilaal il-esnaan, hille 
4 NoLəYİ Je 
lokanta/restoran maT“am 
(ç. maTaatim) (peU) prhe 
masa örtüsü mefreş (ç. mefaariş)/ 
şarşaf sufra 
2——. 


mu”abbilaat эзш» Ал 
orta şekerli kahve "ahve maZbuuT 
bei 
öğle yemeği il-ğadaa” 105] 
öğün/menü vegbe >, 
peçete mendiil (ç. menaadiil)/ 
fuuTa (ç. fuvaT) 
(> 5) 123 Mək) Аз 
peksimet bu”sumaaT bli 
peynir gibn л> 
porsiyon saHn/ HiSSa 2.2 Nuxe 
pul biber filfil maTHuun 

ор qab 
reçel mirabba 2, „ 
sade (şekersiz) kahve "ahve saade 
20.55 
sandviç (ekmeği) saandviiş 
че 
sini Siniyye (ç. Savaani) 

(əbə) зе 
sirke ve yağ sehpası/ayaklığı 
mi”zaHat hall ve-zeyt 

Say Је 
sofra örtüsü fuuTat sufra/mefraş 
sufra 54 Adsl Az ib p 
sofra takımı edevaat iT-Tataam/ 
is-sikkiin vi”ş-şuuka vi’l-milta’a 
Ey 49 АЙ, KL (alakali səyə 
sucuk suguu` İşm» 
susuz “alşaan ды» 
süt Haliib > 


Lokantada 


sütlü kahve "ahve mata Haliib 
uu 

şef garson (çağırırken söylenir) 
теу xə 

şeker sukkar K~ 

şekerlik sukkeriyye % K~ 

şişe "izaaze (ç. "azaayiz)/ 'inniine 
(с. 'anaani) (205) &3 (515) 319 
şişe açacağı fettaaHat 'izaazaat 
OY 2-5 

şişe suyu mayye fil-izaaze 
özal gap 

tabak SaHn (ç. SuHuun)/ Taba' 
2... 

tatlı s. Huluvv > 

taze Taazig z jb 

tereyağı zibde su; 

tirbuşon barriimet il-felliin 
il içə 

tost hubz muHammasS, toost 
tuz milH ci 

tuzluk mamlaHa 2—2 

yemek ekle 251 

yemek listesi 'aa'imet il- 

ma ”kuulaat, menu 

ye NEY SÜ as 

yer ayırtılmış maHguuz ) = 
yumurta Баур >» 

Lar İzzeə 

yumurtalık Zarf il-bayD 
pip 

zeytin zeytuun O, ; 

zeytinyağı zeyt zeytuun о>) <4; 
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YEMEK HAZIRLIGI | 
SÖZCÜK LİSTESİ ` 
az pişmiş (yumurta) nuSS masluu” 
baharat tevaabil/ bahaaraat 
vəli İki 

bozuk (tadı) Tatmu miş kveyyis 
ya ye səslə 


buğulama / buharda pişmiş 
maTbuuh “al-buhaar 
m... 

buğulanmış musebbek L. 
çiğ neyyi” sü 

defne yaprağı vara” il-ğaar 

gul dy, 

dereotu sebt/ besbaas „А /2—5 
dolma is. Haşve 53,” 

dolma s. maHşi ++ 

ev yapımı maSnuu: fil-beyt 
— 2 £ > 

hardal hardal/ mustarda 

b3 дә [д> = 

haslanmis maTbuuh £ ba 
haşlanmış (yumurta) mesluu” š L. 
ızgarada fi'l-mişvaat 21,211 (3 
iyi kızarmış/ nar gibi k. ma'liyy 
meliiH/ meşviyy meliiH 

çala est İzledi 

kıyılmış mefruum о» ‚2 
kızarmış (ateşte/fırında) 
miHammar „= 

kızarmış (tavada) ma'lii Ш> 
kimyon kammuun °, 

kişniş kuzbara 5 5 

kuru soğan ra”s baSal he yi, 
lezzetli leziiz +J 

mayonez maayoniiz > ələ 


pişmiş (et/ balık) ma”liyy lâ 
pişmiş (ızgara/ şiş) masvi uz += 
pişmiş (tavada) ma’li Jä 
salça SalSa izl» 

sert 'aas/ ğayru naaDig 

z əb 145 

sıcak saahin =L 

sirke hall j> 

şişte kızarmış muHammar “ala ş- 
919 5) e „е 

soğuk baarid >, 

sote s. mutadd bil-buhaar, 
sooteyh 45 ye əzik axa 

sulu maavi/ kulluhu “aSiir 
un 

tadına bakmak garraba/ daa”a 
a [ә т 

tahin Tahiina b 

tarçın "irfa ə 5 

tavada fil-mi”laat Sul 3 
taze TaaZa abü, 

tereyağı zubde 2} 
tütsülenmiş mudahhan = 
tuzlanmış mumellaH г< 
vejeteryan (yemek) mu'ellef min 
al-huDar „а və alp 
yağ (katı) duhun > 

yağ (sıvı) zeyt (ç. zuyuut) 
(529) хч) 

yağlı semiin uz" 

yağsız miş semiin / ğayru desim 
С? ls də 

yağsız et heber/ laHm aHmar 
Əl. 

yumuşak Тагіуу <> 


í 
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Lokantada 


A ÇIKMA 


iT-Ta:aam çaki Ју 954 


il-huruuq li-tenaavul 


[ Bu yakında bir lokanta var 
mı? 

iyi bir lokanta/ otantik bir 
Iokanta/ çok pahalı 
olmayan bir lokanta nerede 


Bu yakınlarda nerede iyi/ 
ucuza yemek yenebilir? 


эт 


Lokanta açık/ kapalı 


fii maTtam "urayyib min hina 
5 

fiin hina| maTtam geyyid/ maTtam 
satbiyy/ maTtam mutedil il-astaar сә 


JE Yi Јада pala | yazi раја [д çalar ba 


ula”ii fiin ekl | kuvays/ rahiiS fi 
mekaan 'urayyib min hina JSİ ¿š Yİ 
Tla üz аву oas İri 

il-maT-am meftuuH// muğla”/ me”fuul 


yazsa Гс ör çel 


LOKANTADA fi'l-maT:am vezi 3 | 


İ Bize bu akşam için 4 
kişilik bir masa ayırın, 
lütfen 

| Açım 

Sıcak yemek servisi ne 
zamana kadar sürüyor? 
Bu masa boş mu? 


Bu yer boş mu? 

9 Evet, boş 

9 Hayır, tutuldu 
Buraya kim bakıyor? 
İki/ üç kişilik bir masa, 
lütfen 


Beş kişilik bir masa 


min faDlek aHgiz lena Trabiiza li- 
arbasat aşhaaS li-leyle di U j> 21122 zə 
gə Ш Çə də Yale 

ene gav'aan (-e 2) jole > LÍ 
bi-t”addimu I-ekl is-suhne li-imte 

$ səy a gs Şi işla. 

iT-Trabiiza di miş maHguuze 

1379 82 fə (gə o gəl Й! 

il-mekaan da faaDii © „20 o> aK 

eyva faaDya 2,20 ° ə 

la”, maHguuz ) = Y 

miin illi bi-yeşuuf hina % — + сл 
(€aaviz) Trabiiza | li-sahSayn/ li-telaat 
aşhaaS, min faDlek ə əl H (545) 

Ua a gələsi YE Гола) 

Taraabiize li-hamse lov semaHt ғ 1° 


olabilir mi? — PL 
Bu masa boş iT-Tarabiiza di faDya (meHguuze) 
mu(tutulmuş mu) (öyə) А205 052 özel лей) 


Menüyü görebilir miyiz? 


mumkin nişuuf il-miney © — 555 К 


emeği Ismarlama 


İngilizce menü (listesi) 
var mı? 

(Söyler misiniz) lütfen, 
tuvaletler nerede? 


fii "aa”imet iT-Ta"aam bi'l-ingiliizi 
9 İY pl asl ai 

min faDlek fiin| davraat il-miyaah/ i it- 
tevaaliit "ə +J / səyə ei в o 


YEMEĞİ ISMARLAMA azm e» 


Garson/ şef/ yemek 
(içecek) menüsü, lütfen 


Bize ne tavsiye 
edersiniz? 

Neyiniz var? 

Vejeteryan yemekleriniz 
var mı? 


Ben vejeteryanım 
Tavuk eti (balık/ domuz 
eti) yemem 

Süt ürünleri yemem 
Et yemem 
Çocuk porsiyonlarınız da 
var mı? 

9 Seçiminizi yaptınız 
mı?/ Bitirdiniz mi? 

9 Ordövr/ meze olarak 
ne alırdınız? 

9 Tatlı olarak ne 
alırdınız? 

.. alıyorum 
Meze/ordövr (tatlı/ ana 
yemek) olarak 
(istiyoruz) 

Ordövr istemiyorum, 
teşekkürler 


halaaS, ıhtart HaDratek 


garsoon/ ya rayyis! "aa”imeti 1- 
me”kuulaat/ iT-Tataam ('aa'imeti 1- ) 


maşruubaat) min faDlek 1-2,0 JO = | 


o (əb yel ААА) əlili ey у Ш xas 
iyyh bi-tenSaHnaa *u— z «| 


iyyh “indeku $S ue Al 

tandeku vegebaat huDari min ğur 
luHuum, “andeku ekle nebaatiyye „5ле 
SU AST „бше 1 o 
ene nebaati g% vi 


ene ma bakulş firaah (semek/ hanziir) 07) 


(аде М) gli Se 

ma bakulş il-elbaan 2%! AS 
ene ma bakulş laHme ++ AIF, LÍ 
fii vegebaat li”l-aTfaal kemeen 
TOL ələyə 


Taza > zəl з= 

“aaviz mezzeet iyh HaDratek 
Spam al sələ yal 

taaviz taHalli iyyh HaDratek 
Siya 4 Mi 5 ə 
ha-aahud.. 


“aaviziin mezze e (taHliya/ Taba' ra "isiyy) ү 


(=, Р ААД) iy göle 


mis taaviz mezze, sukran 
LS: yyə gə 


| Bir bardak ..., 


emeği Ismarlama 


е tahammülüm yok, 
yemeği ...-512 


Чу! pişmiş/ az pişmiş/ 


İngiliz tarzı (olsun) 


| Sahanda yumurta 
istiyorum 


Daha önce bana bir 


| tavuk suyu çorbası 


| Siyah ekmeğiniz var mı? 


Bu yemekte et var mı? 


| Ben etsiz alabilir miyim? 


| Bu hayvansal mı? 


Bana domates salatası/ 
çoban salatası getirin, 
lütfen 

9 Ne içmek istersiniz! 


lütfen 
Bir şişe / yarım 
Şişe...den, lütfen 
Buzlu (olsun), lütfen 
Afiyet olsun! 


o eesif, ...hiliS ax... am] 
miş bi-ni”addim iS-Sinf da illa bi- Taleb 
musba” ge „Ша У! əs узай pain Жл 


mumkin aTlub... bedel min ..... Ab < 
Tex gs К ТОД 
ene mis agibni... mumkin tegibni iS-Sinf 


da min Br... = oS şe дәй 
9... s у əs azal 


taaviz şaraa”iHa I-LaHm izzeyy 

$V yesi el уйе 

maşviyye tamaamen/ nıSf masviyye/ tala 
T-Tarii'ati l-ingiliiziyye —— [UU iy дә 
a GNU ай lal де Га 22 

taaviz Баур ma'”li Ji ,2 jse 


het li şurbat dagaag il-evvel 
İN gh Ayə d ob 


tindeku “iyş asmar $ l е pS ue 

il-ekle dii fiiha laHme 9.4 (zə sə 45 У! 

mumkin tiddiini dii bi-duun laHme 

92 Üye şə li < 

da min ğıyr mudiidat Se дё v4 o> 

het li salaaTat TamaaTim/ salaaTat 

huDari min faDlek /„ЬЫЬ ib. | ələ 
Ma gə 6 pain 

*aaviz teşrab iyyh HaDratek 

mö ə m 

kubbaaye... min faDlek 20222 ça... 419 

"izaaz / nuSS "izaaz min faDlek... Í 15 

AL oe ... a 

mitellig, min faDlek 5425 ə” РЭ 

sehiyyeten Tayyibel/ henii'en!/ bil- 

taafiye!/ fi SiHHitek! /\шл/ 1. işi 

12 2 Mall 


9 Başka bir arzunuz var 
mı? 


“aaviz Haage taanye 


Tas al işle 


'emekle İlgili Şikayetle 


Bize kül tablasi (bir 
bardak su) getirir 
misin? 

Bize...getirir misin(iz), 
lütfen 

Biraz daha ekmek/ su 
alabilir miyiz? 

Bize bir sise sarap 
getirin(iz), lütfen 
Sihhatinize! 

(Sofrayı) kaldırın lütfen! 
Dostluğumuza içelim 


| het lena 'izaaz nebiiz/ “ineb min faDlek 


bi-SiHHatik lələ, 


lov semaHt haat lena Taffaaye 
(kubbaayit mayye) 

С AL) АШ Ш vhs y 
haat lena...min faDlek, giib lena min faDlek 
Mai ele МӘД əl bi sələ 
mumkin aahud iyş teeni/mayya teeni 

təb əə / gü e asl < 
Ua а isli Jš Uv 
şiil min faDlek з feal ГЕШ 


li-nesrab nahb Sadaa”atna 
2 —2 və yəsi 


ŞİKAYETLER şekaavaa ¿< 


Bunu istememiştim/ 
ısmarlamamıştım 
а unuttun(uz)mu? 


Başka bir bardak (kaşık/ 


tabak) getirin(iz), lütfen 


Burada ...im eksik 
Burada bir bardak eksik 
Biraz daha getirir misin!? 


Yemek soğuk/ tuzlu ` 
Et sert/ çok yağlı 


Bunu geri alın, lütfen 
Bana tuzu uzatın(ız), 
lütfen 

Alkolsüz içecekler(iniz) 
var mı? 


_| n'uSni Мпа... 


ene ma Talabtiş da əə 221 LÍ 


nisiit... t... Е 
het | kubbaaye tenya (milta'a tenya / 
SaHn teeni) min faDlek <Ú 405 шл 
UMa a (gö ve [4265 ə 
hinaa naa"iS $ kubbaayesL S азі ta : 
giblii min faDlek kemaan şveyye 
435 OLS ы əə. dem 


ik laHm) 'aas/ ketiiri сейн simiin 
сме Nal S | əs >й 

raggatha min faDlek Aa ә ц» | 
naavilni il-milH min faDlek, lov semaHt | 
il-milHg —— 5 №5 oe l ei 
tandeku masruubaat gır kuHuuliyye 


А) =S дё шош, Se 


Bana bir bardak meyve 
suyu (bir fincan kahve/ 
çay) getirin(iz), lütfen 


het li kubbaaye min| il-taSiir (fingaan 


'ahve/ fingaan saay) pad Si — | | 
(Gk; Obs 5 ə Obs) | 
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emeğe Davet 


Şefi/müdürü çağırın, 
lütfen 


uTlub il-mudiir, min faDlek 
Ua gə zəli ei 


İHESAP il-Hisaab 


ki 


[ Hesap, lütfen 
Acelemiz var, hesap 
(pusulası) lütfen 


İ Hepsi birlikte hesap, 
lütfen 

İ Herkesin hesabı kendine 
olsun, lütfen 

Buna herşey dahil mi? 


| Servis hesabın içinde 
тї? 
Fatura istiyorum 


| Bana дбге hesap 
tutmuyor 
Bunu almadim/ aldim 


Yemek hosunuza gitti 
| mi? m 
| Yemek mükemmeldi 
Bu senin için (bahşiş) 
Üstü kalsın 


il-Hisaab, min faDlek As а otat 
fatuurat il-Hisaab, min faDlek, iHna 
musta'giliin 
Salama u=) Ml ¿2 el š) gÚ 
min faDlek, il-Hisaab kaamil 

| Bəs SL iə a 


min faDlek, il-Hisaab kull vaHid li- - 


| vaHdu эл») asi) JS səbə İla e 


kull Haage fi il- Hisaab 
r... 
il-Hisaab şaamil il-hidme 

Şanal az 4 
ene Saaviz Cavzes2) faatuura 

390 Gate). ə ul e m 
bi-theyye” li il- Hisaab galaT 

Ме ua ыа 
mis aahuz da/ ahazt da 
| əs әдә 57 — 
a°gebek il- ekl 

t Jı se 


| il-ekl keen mumtaaz PEASE 


da ШК ente =Í J o> 


halli il-baa'i дЫ g 


dave ila T-Ta:aam, 
L GİY Гем 31 š 65 


YEMEGE DAVET VE TOPLULUKLA YEMEK 


il-ekl fii meqmuu-a 


= 
Davetiniz için tesekkürler! 


b 


Buyrun, elinizi uzatın! 


şukran geziilan lid-datve 
5 е Эз > G 
tefaDDal medd iydek Lay) da dəs 


Sihhatinize! fi SiHHatik Hek 3 

Bana... uzatabilir min faDlek, mumkin tinaavilni... 
misin(iz)? Sia ¿S əə zə 

Biraz daha ... ister “aaviz Haage tenya 

misin(iz)? $ aş axlo jole 


Teşekkürler, bu yeterli şukran, da kifaye/ da kitiir 
д sns Nal əsl bən 
şibatt şukran | Kè —< 


mumkin adahhan °= Хе 


Doydum artık, teşekkürler 
Sigara içebilir miyim? 


DİKKAT! 

Bıçak ve çatal olmasına rağmen Mısır halkının çoğu, ufak 
tabaklar içindeki yemekleri yufkamsı ekmekleriyle banarak yemeğ 
tercih ederler. Yemek sırasında sol el ya masanın altında boş ; 
bırakılır, ya da kucağında öylece tutular, kullanılmaz. Çünkü sol el 
tuvalet sonrası su ile temizlenme aleti olarak kullanıldığı için "te: 
sayılmamaktadır.” К 

Mısır'da kahvaltıda süt esaslı tatlılar tercih edilir, Öğle yemeği" 
ise geleneksel olarak öğleden sonra 2-4 arasında yenir. Mısır hallı 
öğle uykusundan sonra bu yemeği tercih ederler. İş saatlerindeki 
değişiklikler kimi çalışanlar için öğle uykusunun kalkmasına yol | 
açtığından bu öğün daha hafif alınır o muştur. Bilhassa bü al 
kentlerde akşam yemeği 22,00 saatlerinden sonra geç vakitte yenir. 
Her yemekte ayş denilen ekmek tüketilir. 


YİYECEKLER те'Кишаа? — Ç 


balık semek(e) (ç. esmaak) bisküvi biskaviit сә < 


(de) ee böbrek kilye/ kelaavi х 5 WS 
balık çorbası şuurbat semek böbrek kızartması kelaavii ) 
deriyi miHammar „= (55 ү 


bamya (etli) baamya xL 
beyaz peynir gubne bayDaa” 
beyin kızartması muhh mali 
Де 


biftek stiik ш 


bulgur burğul/ tabbuule 31, / J> 
ciğer kibde 349 

çorba şuurba A), 
dalak, sarımsakla kızartılmış 
TaHaalaat mata tuum 
e езе 


аен laHm tigil/ laHm 


š na kizartmasi bitilloo 
miHammar ++ > 


iz balığı semek baHrii 


уда УР . 

domates çorbasi surbit 
TamaaTim / surbit uuTa 
Ауаз МУР koy 

domates salatası salaaTit 
TamaaTim/ salaaTit uuTa 

aby 0. MU Мез 

domuz eti laHm hinziir „= + 
dondurma ays kriim «5 vel 
ekmek hubz/ “ayş e VW 

et laHm + 

et suyu Suub œ s~ 

etli pilav tebbiile 21.2 

fasulye salatası salaaTit faSulye 
yol 0. 

fındıklı çörek lu'mit il-'aaDii 
ço 42) 

fırında makarna таКагоопа bil- 
furn/ такагоопа furn 

орау \о Ач ısə 

fırında patates (kıymalı/etli) 
Siniyyat baTaaTa (mata laHma) 
1. 

fileto fileytuu = 

hiyar salatası salaaTit hiyaar 
№ ез. 

hindi diik ruumii s3, “М> 
ıstakoz kabooryal, 15 / ebuu 
galomboo + J> +! 

Izgara s. mesviyye % ++ 

irmik tatlısı besbuuse 4- s~ 


Yiyecekleri 


kabak dolması maHşi kuuse 
Ж = 

karamel puding kriym karameel 
Jel s 

karışık salata salaaTat huDaar 
muşekkele Ui = 45У. 
karides gemberii 5 
karnıyarık şayh il-maHşi 
.. 

kaşar peyniri gibne Safraa” 
Az kən 

kavurma kaavurma U, 

kaz vizz 5): 

kıyma laHma mafruume 
Uyak 

kıymalı pohaça faTaaTiir sbs 
kıymalı türlü laHma mafruume 
bil-huDar pabl ieg ə + 
kızarmış güvercin Hamaam 
meşviy uç şə el~ 

kızarmış patates baTaaTa 
ma”liyye +U Abla; 

kızarmış peynir gibne meşviyye 
kızarmış tavuk degaage 
muHammara 5 „= 56-2 
kızarmış miHammara 5 „= 
kızartılmış soya püresi falaafil/ 
Tatmiyye iab / bə 

kızartma miHammar ,--/ rosToo 
dz 

koyun eti laHm haruuf <> з= —+ 
koyun kızartması (rostosu) 
Daanii (haruuf) miHammar ov? 
ua) 

künefe (tereyağı ve bal ile pişirilen tel 
kadayıf) kunaafe 205 

lahana dolması melfuuf maHşi 


= Әз» 


makarna matkaroona & Sx 
marmelat/ reçel murabba 4 » 
mercimek çorbası şuurbit “adas 
оче Чё 
meyve salatası salaTit fevaakih 
ast ə alu, 
meze maaza/ mezza š j, Jš; 
mısır çorbası HamuuD J> += 
muhallebi miHallebiyye = 
nehir balığı semek nehrii 
& ir 
omlet “igge/ omleet csl 4 Me 
ördek baTT(a) % 
ördek kızartması baTT 
miHammar ,- h, 
patates baTaaTis bila 
patates dolması baTaaTa 
maHşiyye 2, Ul; 
patates haşlama baTaaTis 
masluu'3 а „ЬШ 
patates kızartması baTaaTis 
miHammara š , bla; 
patates salatası salaaTit 
baTaaTa 220 4%... 
peynir gibne i> 
piliç ferha (ç. firaah)(¿ 2) 3= š 
bütün piliç ferha kemle 
АА azə 
çeyrek piliç rub"i ferha kemle 
3 Фм, 
pirinç çorbası şurbit ruz },%,,5 
pirinç pilavı ruzz j; 
pirzola laHm riyeş 22) 2 
pomfrit baTaaTis friit bük 
шл} / baTaaTis Savaabi* 
er... 
puding maHallebi = 
rafadan yumurta beyDa brişt 


h 


sahanda yumurta Баур ma'li 
де мз i 
sahanda yumurta (akı sarısıyla 
karıştırılmış) beyD maDruub ` 
ora аз Г 
sahanda yumurta (sarisi 4 
karıştırılmamış) beyD ma'lii yay 
çö / beyD “uyuun 
Oz an 

salata salaaTa У. 
salça SalaSa 4.21.2 
salçalı pilav ruzz bi”S-SalSa ? 
“alalı, şulbaaTu Me 
sardalya sardiin ¿x> — 
sarımsaklı yoğurt leben mata 
tuum ç 5 < oJ 

sebze huDravaat >l; „з= 
Sebze çorbasi suurbit huDar 
a> уб 

sığır (eti) ba'arii (laHm bafarii) 
CA ek) ə 

sığır kızartması ba'arii 
тіНаттаг ==, 


k (piliç) kızartması ferha 
tavuk çorbası mara” dagaag/ 
suurbit dagaag/ firaah Jae öy 
yla 

tavuk eti laFim dagaag т> m 
taze yumurta bayD Taaze 

Б vəz 

ton balığı tuuna 4 $ 

tuzlanmış balık fesiih & 5 
üzümlü et kubbe AS 

yağ ve limon suyunda pişmiş soya 525 ül aş 

fasulyesi fuul mudemmes önce haşlanıp sonra yağda 
5. kızartılan yumurta Баур 
yaprak dolması vara” devaali muTaggan Б^ yaş 
maHşi („22 dils dss yoğurtlu içli köfte şuşbarak 
yarım piliç nuSSi ferhas š „ш; J pid 


miHammara š „= š> 5 
yılanbalığı ti“baan ots 
yumurta (bir yumurta) biyD 
(beyDa) (25) yaz 

çiğ yumurta beyDa nayya 

YU Lay 

haşlanmış yumurta beyDa 

masluu'a 45 ua 442 

iyi haşlanmış yumurta beyDa 

masluu'a gemde 


т 


MISIR'A HAS YİYECEKLER barbi 
I-me'kuulaati'l-maSriyye % yali oYU yay 


MEZE TÜRÜ YİYECEKLER mu'ebbilaat УА» 


sirkede bekletilmiş sebze Salatalar (sa/aaTaat),genellikle ezme,soğuk sebzeler ve haşlanmış 
muhallel = bakliyat ile hazırlanır. 

siyah zeytin zeytuun esved baba ğanuug т х2 чоч 

özel Əyə) Tahinde közlenmiş patlıcan ezmesi 

soğan baSal | bitingaan muhallil Ye Sus 

soya çorbasi suurbit il-fuul Patlican tursusu 

dəli ау Hummu$ 2 

şehriye şitriyye 3, = Tahinde haşlanmış nohut ezmesi 

tahinde patlıcan baaba ğannuuş kibde 5345 

omə МЧ Genellikle tavuğun olmak üzere ciğer kızartması 
tahinli salata ba”duunusiyye lebne si 

403934 Süzülmüş koyu yoğurt 

tahinli soya fasulyesi fuul bi- muhh ge 


TaHiine a.a, J š 
tavşan erneb — í 


Koyun beyni, kızartılıp limon ile karıştırılır. 

SalaaTa haDra š pax talu 

Domates, hıyar ve soğanın doğranması ile hazırlanan "çoban salatası" 
tebbuule 4.5 
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Maydanoz, domates ve bulgurla hazırlanan Lübnan asıllı "kısır" 

TiHiine iab 

Tahin ve limon, bazen de yoğurtla birlikte yapılan bir karışım 

Tursii çö > 

Genellikle hıyar, havuç ve turp turşusu 

vara" Fineb — 3); 

Pirinç, muhtelif sebzeler ve (bazen de) et ile doldurulan üzüm yaprağı 
dolması. Bazen servis edilirken tabağın kenarına yoğurt ta ilave edilir. 

doolma 4 5> 

Dana ya da koyun eti ile doldurulan soğan, domates, dolmalık biber ve 
asma yaprakları: "dolma" 

yalangii =з 
Domatesle doldurulmuş yaprak. 

zebaadi u; 

Yoğurt: bazen cacik 


ÇORBALAR şuurbaat ©U) 5 

muluhiyye 4 ул 

Özel yeşil bir bitkinin yapraklarından yapılan sulu bir yemektir . 
Tavuk veya tavşan eti ile de pişirilir. Bunu hiç yememiş olanlar 
sevebildikleri gibi hiç de hoşlanmayabilirler. karşılığı 

şurbet fads pas 3 jg 

Mercimek çorbası 

şurbet firaah zə УЫ 

Tavuk çorbasi 

şurbet huDaar 2x x yyə 

Sebze çorbası 


ANA YEMEKLER aTbaa' ra'iisiyye 5-2) Lb! 

fette xə 

Üzeri ekmek parçaları ve (bazen) tavuk eti kaplı pirinç pilavı; 
çoğunlukla üzerine yoğurt ta dökülür. 

Hamaam mallsi yes e 

Pirinç ile doldurulan güvercin dolması 

kefte 5 

Özellikle koyun kıyması ile baharat karışımı ile şişlere saplanarak 
kömürde pişirilen ve yeşilliklerle beraber servis edilen lezzetli bir kebap. _ 
Her ne kadar ismi "köfte"yi çağrıştırırsa da Türkiye'deki karşılığı Urfa 
kebabı'dır. 
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makaroona bil-beşamel 20% x, Ç 

Beşamel soslu таКагпа 

makaruuna bil-furn o ¿Ju ə, Sö 

Fırında makarna. 

şavarma %^ yazı 

Koyun eti ve domates ve maydanoz karışımı ile hazırlanan döner 
kebap. 

"uuzi $ j$ 

Pilav üzerinde pişmiş koyun eti. 

şiiş kebab AS 555 

Kuzu şişinden kömürde kebap. Pek çok lokantada yemek ağırlığına 
göre sipariş edilir. 

şüş Tavuk 5 b 5.5 

Bildiğimiz tavuk şiş kebabı 

turli 2) 

Etli türlü yemeği 


SEBZELİ YAN YEMEKLER 

bamya 5 

Bol domates soslu bamya yemeği 

baTaaTis bil-Tamaatim PLIL obla; 

domates sosunda pişmiş patates 

mahişi koose 2 $ 24 

Genellikle pirinç ve et ile yapılan kabak dolması 

тані kurumb — S ə 

Genellikle pirinç ve et ile doldurulan lahana dolmasi 

тицѕа а їз = 

Domates sosunda çoğunlukla etle beraber pişirilen patlıcan "musakka" 

ruzz bil-şa”riyye % „2% j) 

Genellikle et yemeklerinin yanında servis yapılan arpa "şehriyeli" 
pirinç pilavı 

TATLILAR Halaviyyaat —U > 

Geleneksel Misir tatlıları, sütlü tatlılarla birlikte unlu mamullerden 
oluşmuştur. Pastane ve tatlıcılarda yiyebileceğiniz bu tatlılardan 
başlıcaları: 


baluuZa ik Ju 
Pirinç, tahıl unu ve şekerle yapılan puding baklava 5 pi; 
Bildiğimiz baklava 


334 335 içecekler 
besbuuse i yo libb 5 
Şekerli şurubu olan irmik tatlısı Kızartılmış ayçekirdeği ve karpuz çekirdekleri 
beskuvlit cx S5 saksuuke 3S Хз 
Bisküvi Et ve üstlerinde yumurta konan domates sosu karışımı 
biliile ik Ta”miye 4.2 
Buğday, fıstık ve kuru üzümle pişirilen şekerli Ezilmiş soya fasulyesi püresi yuvarlak biçim verilerek yağda kızırtılır. 
sütlü muhallebi tirmus ye j 
kaHk 455 Yuvarlak, sarı acıbakla tohumları, yemeden önce üzerindeki ince zarı 
Tereyağı, unla yapılıp rulo halinde pişirilen kek ayıklanır. 
kuneefe 8S 
Bildiğimiz künefe 
mehelebiyye isl 1 fic Ara 
Tatlı ə puas gülsüyü katılır, tahıl unu ve pirinçle koyulaştırılır. İÇECEKLER maşruubaat чуз л 


ruzz bil-leben Wu ;, 

Pirinçli puding 

umm Sali de çi 

Sütte pişmiş kek Кай, tereyağı, kuru üzüm ve fıstıklar. 
ciilaati A 


Meyve suyu büfeleri büyük şehirlerde ve kasabalarda oldukça yaygındır. 
Sıcak günlerde susuzluğunuzu gidermek için gidebileceğiniz en uygun yerlerden 
biridir. İstediğiniz meyvenin suyunu sıktırıp taze taze içme olanağına sahipsiniz. 
Muz, guvâfe, limon, mango, portakal, nar, şeker kamışı, çilek ve demir hindi suyu 
içebilirsiniz. 


Dondurma 
HAFİF YEMEKLER alkollü içecekler maşruubaat greyfurt suyu “aSiir grebfruut 
baTaata mişviyye š +> ibl kuHuuliyye/ ruuHiyye 55 
Kızarmış tatlı patates Yi Pile зуу guava gavaafe y> 
baTaaTis muHammara 52 У alkolsüz içkiler muraTTabaat/ kahve "ahve 5,65 
Fransız usulü patates kızartması 577 йу rkuHunliyye kakao kakau , 515 
dura mişviyye yda 53> -.... kırmızı sarap nibiiz aHmar 
Koçanı ile birlikte kızartılmış Mısır heyaz şarap nebiiz abyaD A İŞ 
fiTür è “ə: konyak kunyaak 5202; 
İçine veya dışına konulan bal ve peynir gibi malzemelerle yapılan tatlı bira biira š = DER kutu bira biira “ileb e 5; 
ya da tuzlu hamur işleri. | bir bardak bira kubbaayit biira likör likoor ,,SJ 
ful 33 5л Е limon suyu “aSiir l-leymun 
Ezilmiş soya fasulyesi, yarım kesilmiş lavaş ekmeği (“ays beledi) ve on gmn g Opli mas 
domates ve salatayla birlikte servis yapılır. сау şaay glè _ maden suyu maayye 
fuul sudaani уз — Jè siek suyu “aSiir faravla matdeniyye/ Sooda l> +> lə əəə əl, 
Sudan fasulyesi à .. е 7 | mango manga in 
kuşeri & yas ir hindi temr hindi "ara meyve suyu “aSiir fevaakih 
Pirinç, makarna, mercimek, kızartılmış soğan ve baharatlı domates ее şarabı nebiiz it-tuffaaH ы А15 mas 
sosu karışımı ile hazırlanan bir karbonhidrat hazinesidir. Sadece bu gel muz MUUZ jy 


gazoz kazooz 535 nar suyu “aSiir rummaan pas 


yemeği servis yapan lokantalar mevcuttur. 
öl, 
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portakal suyu *aSiir burtu"aan 
SU, ы 

rakı “ara” İs 

rom rumm ¿j 

su mayya 4 

süt Haliib ~> 

şampanya şambaanya GL 
şarap nibiiz 2.2, hamra 5 ,5- 


şeker kamışı suyu “aSiir "aSab 
şişe "izaaze 5) 55 

şişe bira biira "anaani 215 = 

viski viski < 

vişne suyu kirş $$ 

yıllanmış (şarap) mutatta’ = 
yoğurt leben zebaadi U; J 


CAFE VE PASTANE 'ahve/ Halavaani ulu /š + | 


Kahve, Mısır'da Türk tarzında hazırlanır. Şekersiz (saade), az şekerli (£ar-riiHa). orta 
şekerli (maDbuuT) ve şekerli (ziyaade), Buna karşılık çay demli ve şekerli olarak servis 
yapılır. Büyük bardakla müşteriye sunulan çayın nanelisi yanında sütlüsü de içilmektedir. 
Başka sıcak içecek seçenekleri de mevcuttur. 


anason yensuun O px 

az şekerli kahve 'ahve “alaa riiHa 
azı (Де 555 

badem kurabiyesi gooz hindii 
çoxa şs 

bir fincan kahve fingaal "ahve/ 
fingaan 'ahve Jio) o s43 

bir ibrik(çik) kahve ibrii" 'ahve 


эё gözl 

buzlu çikolata şukulaata mutellege 
Azə у yə 

buzlu kahve 'аһуе mutellege 

andia 5 p43 


cafe "ahve 5s 

çay saay çö 

çemenotu Hilbe il~ 

çikolata şukulaata YS > 
çikolatalı dondurma buuZa “ala 
şukulaata 52У 5 + Je АРн 
çikolatali seker(leme) sukulaata 
maHsiyye z ХУ; p 


çilekli dondurma buuZa “ala 
fraavla J, 3 Je ib y 
dondurma giilaati/ buuZa/ 
ayskriim/ donduurma “ab » /,3%= 
Aa yadə Ne oral 

dondurmacı dukkaan buuZa 
by 055 

fındıklı pasta fuuliyye + 
hibiskus çayı kerkediyh «49 5 
kahve 'ahve .55 

filtre edilmiş Amerikan kahvesi "ahvi 
amriikaani/ "a. fransaavi 
qə işi ÑA is 
kakao kakau S5 
keçiboynuzu haruub —, = 
kek katk/ keHk =S Nils 
kesme şeker HaTTit sukkar 
< > 

krem şanti kriima mahfuu”a 
эде \ S 

krema kriima к 
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krep kanfitür berliner J» / 
kraavin с» 7 

kruvasan kroassan Olu; S 
külahlı dondurma stiik 212. 
limonlu çay şaay mata leymun 
5 gs ge 

meyan kökü “irki suus „~ š £ 
nane çayı na'naaç Ww © 

neskafe neskafey ИХ 
normal şekerli kahve "ahve 
mazbuut ə +J sizə 

paket süt Haliib “ileb Je > 
pasta (kuru) beytifoor sis 
pasta (yaş) gaatoo > 
porsiyon şa” fe/ "aT"a 22) /а222 
sade kahve "ahve saade 21 
susamlı pasta simsimiyye s=" 


süt Haliib > 

sütlü (sütsüz) kahve bi-leben 
(min ğıyr leben) (¿J >£ zə) ük 
sütlü (şekerli) kahve kabbaşiinoo 
per 

sütlü çay şaay bil-leben suth 
şeker sukkar < 

şekerli kahve "ahve [sukker] 
ziyaade s 5 <] 0) | 

tarçın "irfe #5 

tatlılar Halaviyyaat — L s> 

turta gattoo şi 

tuzlu pasta mumallaHaat 
/ salisoon ò sml 

yeşil çay şaay aHDar (512 „а>! 
vanilyalı dondurma buuZa “ala 
vanilla GL Je ib y 


Bir fincan sade kahve 
| istiyorum, o 
Bir bardak portakal suyu 
istiyorum _ 


_| saaviz Hittat katk aS x> ) АР 
*aaviz fingaan 'ahve saade 

| öö ölə yas 
*aaviz kubbaayet “aSiir il-burtu'aal 
Ја) ағ AS se 


Alisveris (Dükkanlar) 3 


ALIŞVERİŞ-GENEL- SORULAR, FIYATLAR 
tataabiir taamme, es'ile, astaar улы! /ШЫЙ Jae б 


Kahire'nin Han el-Halili denilen Ortaçağ dan kalma labirent görünümlü dar 
geçitlerinden, günümüzdeki modem alışveriş merkezlerine kadar farklı alışveriş 
imkanları sunan bir yapı ile karşı karşıyasınızdır. Bir Firavun heykelciği, Mısır 
pamuklusu, bir bedevi örme eşarbı arıyorsanız çok şanslısınız demektir. Kahire'de 
el yapımı ürünlerin satıldığı pek çok dükkan ve mağaza vardır. Bunlar Eski Kahire 
ile Bab el-Luuk veya Atebe gibi semtlerde yoğunlaşmıştır. Dükkanların çoğunluğu . 
eski koloni dönemlerinden kalma bir âdet gereği Pazar günleri kapalıdır. Büyük 
bakkallar ile süpermarketler umumiyetle gece geç saatlere kadar açıktır. 

Mısır sathında tüm dükkan ve marketlerde satıcı ile müşteri arasındaki her 
alışverişte pazarlık yapmak standart hale gelmiştir. Buna karşılık büyük süper 
marketlerde, Batı tarzı butiklerde ise fiyatlar fikse edildiği için buralarda pazarlık 


söz konusu değildir. 


SÖZCÜK LİSTESİ 


açık/ kapalı meftuuH/ me'fuul 
J, [р pi 

ağırlık vezn о). 

alım (satın alma) şiraa s|, 

bir çift ayakkabı gooz gazma 
“əyər iy 

bardak kubbaaye 2515 

beden ölçüsü mi'aas (ç. mi'aasaat) 
(ÇU) pli 

bir bardak su kubbaayit mayy 
LU LLS 

bölüm 'ism (ç. a'saam) 

GESİ) =, genaaH gt 

cam 'izaaz jl)! 

cins поо“ (ç. envaa:) (£ | s) £ $ 
çarşı suu' jË, 

çift gooz j> 

değiştirmek beddil yibeddil 
daş J4 


dükkan/ mağaza dukkaan 

(ç. dekaakiin) (49193) oS, 
maHall = 

firma şirke (ç. şirkaat)/ şerike 
(ç. şerikaat) (с ə) 45 „5 

fiyat sitr (ç. estaar) (olki) = 
garanti Damaan д> 

ihraç üretim intaag mustevrad 
> göl / Баа“ berraa o» £ l 
(dükkanların açık olduğu) iş günleri 
mevaatiid 11-ате |х) =l ə 
kâğıt (bir yaprak kâğıt) vara'a 35, 


kalite nevtiyye/ govde š>,> /4 5 


karton kartoon ду 
kasa hazne (ç. haznaat) 
(тозуй 

katalog kataloog (ç. kataloogaat) 
(ələ) gis 

kese kağıdı kiis (ç. ekyaas) 
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ы) кел 

kilo kiiloo 5 

konserveler (ç. maHfuuZaat) 
gb yaz 

kutu “ilbe (ç. “ileb) (1) ile 
litre liter д 

mağaza mahzen (ç. mahaazin)/ 
maHall (ç. -laat)/ dukkaan (ç. 
dakaakiin) (232) Je (0j) öz 
(01 15) 25 

mal biDaa:a (ç. baDaa'it) 

(ez) ela 

metre miter xə 

müşteri muştari/zibuun 
оне 

numara (beden) nimre (ç. пітег) 
cə 32 

pahalı баай Jt 

paket/ ambalaj yapmak leff yiliff 
cal cal 

para filuus ‚~ 5 

parça Hitte zz, 'iTta 25 

pazar suu' (ç. esvaa') (dls ó s- 
prodüksiyon/ üretim intaag/ şuğl 
J= Neil 

satıcı beyyat ре 

satın almak işteraa yiştirii 
ESER 

satış kulübesi kuşk (ç. ekşaak) 
(502571) 4355 


satış bey" <= 

satmak baa" yibii" < £ L 
selfservis ihdim nefsek bi-nefsek 
Hiz L gal 

sepet sebet (ç. sebetaat) 
Gö... 

son fiyat sitr nihaa'i JU м 

şişe zugaage/ "aniine/ "izaaze 
ojij Гез =) 

taksit ta'siiT S 

tartı/ terazi miizaan 

(ç. mevaaziin) (5251 34) olj 
tasfiye satışı okazyoon 

(ç. okazyoonaat) (—U) дь} 
ticarethane maHall tugaarii 
(ç. maHallaat tugaariyye) 
o... 

ucuz rahiiS „г>, 

ürün muntag (ç. muntagaat) 
(eyləmə) gəzə 

vitrin vetriine (ç. vetriinaat) 
(U) 4з š, vaagihet il-mahzen 
əyal qəl, 

yabancı üretim intaag berra 
sə gösl 

yarım kilo nuSS kiiloo 5.5 мш 
yerli üretim intaag maHalli 


ge gəl 


DÜKKANLARIN LİSTESİ 


acente mektebe ¿Ç 
alışveriş merkezi suu" merkezi 
SS a İşe 

antikacı dükkanı bazaar lj 
avizeci dukkaan maSaabiiH 
-— >» 


ayakkabı mağazası maHall gizem 
t> de 

ayakkabı tamircisi 

iskaafi/gezmegi „= >J S4 
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ayakkabıcı/ sayacı gezmegi/ il- 
Hazzaa/ Saaniti I-aHziye ë> 
YY le İlik 

bakkal dükkanı il-ba"aal/ 
dukkaani 1-ba"aal (ЈА ötsə \ ЈАЛ 
balıkçı mesmeke/ dukkaani s- 
semek Л.) oio F<... 

banka bank (ç. bunuuk) (4 55) 45 
berber Hallaa' У, mzeyyin „> 
bot levazımatçısı levaazim al- 
"avaarib 2152 eyi 

butik buutiik/ maHall il-melaabis 
pili Je faizə 

çamaşırhane mağsal/ maHalli 1- 
ğasiil/ maSbağa 

-—— Је Гә 

çiçekçi dükkanı dukkaan li-bey“i 
z-zuhuur ) şə а) SO 

demir hırdavatçısı maHall beyi l- 
edevaati I-matdeniyye 

Ağəli Sl kə Je 

deri giysi mağazası maHalli s- 
silai I-gildiyye 5202 ДЫЛ Je 
eczane Saydaliyye ila» 

el sanatları dükkanı taagir tuHaf 
fenniyye +ë «24 >U 

elektrikli eşya d. maHall beyti 1- 
edevaati I-kehrebaa'iyye 

UÜ AN kə ds 

fırın (ekmek f.) mahbaz з=, forn 
op 

fotoğrafçı muSavvarati Juma, 
istudyuu x> < 

gazete bayi kuşk il-geraa'id +s 
AM 

gözlükçü maHall in- 
naZZaaraatiyy à 2 |= 
hipermarket suu' tugaari 
m. 


itriyatçı dukkaan “iTaara/“aTTaar ` 
ғ [5 üze OSO | 
kasap dükkanı dukkaan il- I 
gezzaar/gezzaar ) > / 4! SiC 
kırtasiyeci mektebe/ maHall beyi. 
l-'irTaasiyye +—U> Ali ə је Га 
kitapçı mektebe +< 
komisyoncu/ emlakçı simsaar 
= 

kozmetik/ güzellik salonu 
Saaloon it-tegmiil | kaz S yuz 
kuaför kvaafiir n, 


kuru temizlemeci maHall tanZiif ` 


kiimaavi jS abs је 
kuyumcu gevahirgi = >> 
mağaza maHall |+ 


j 
i 
manav bayyaa: huDar з=; 8 
3, 


mobilyacı verşet moobilyaa 
day kk 

müzik aletleri dükkanı maHall il- ` 
edevaati I-muusi'iyye ‹ 
AAZAİI AYY је 1 
müzik shop maHall isTivaanaat ` 
Ul plans) J 4 
oyuncakçı maHall bey*il-lutab 
e 

parfümeri maHall mustaHDaraat 
in-naDaafe vet-tegmiil 

Jes АЙЫ çam N 
pastane dukkaani I-Halvaani 
gili д» 

pazar suu' 6 

saatçi saa'aatiyy iel 

sahaf (antika kitapçı) mektebe li- 
beyti I-kutubi 1-'adiime 

ia 26) ё) SU 

sahaf (kullanılmış kitapçı) mektebe 
li-bey$i I-kutubi I-mustatmele 
alə Sİ ё) 15. 
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seyahat acentası mekteb is- 


siyaaHa/ mektebi s-sefer 


ya S l-ə 2а 


spor eşya mağazası edevaat ir- 
riyaaDa/ levaazim ir-riyaaDa 


LA o İRAN səyə 


süpermarket metger kebiir/ 
suubermarkit —$ U ko / S pe 
terzi hayyaaT bL, terzi s) / 
tütün ürünleri dükkanı dukkaan 
it-tabğ/ dukkaan id-duhaan 

OLAN ölsə ГА) ötsə 


Dükkanlar/mağazalar ne 
zaman açılıyor 
(kapanıyor)? 
Dükkanlar/mağazalar ne 
kadar açık kalıyor? 


Dükkanlar/mağazalar 
hangi günler kapalı? 
Dükkan/mağazaların 
çoğunluğu sadece Cuma 
günleri kapalı 

En yakın ... dükkanı/ 
mağazası nerede var? 
Burada fırın nerede? 
Burada kitapçı nerede? 
Kadın ve erkek kıyafeti 
nerede bulunur? 

Nalbur nerede bulunur? 
Süt ürünleri nerede 
bulunur? 

Meyve nerede bulunur? 
Ayakkabı ve deri eşyalar 
nerede bulunur? 
Oyuncakçı nerede bulunur? 


..i nerede bulurum? 
-.. nereden satın alınabilir? 


Satın almak istiyorum 
*Burada ...nerede var? 


imtel tiftaH (ti'fil) il-maHallat/ id- 
dekakiin ISA SMA) (Jii) gi ¿sal 


il-maHallat li-gaayit eddi iyh teb'a 
meftuuHa/ il-mahaazin meftuuHa lis- 
saata keem Naz- şile 2 м) š дА) Yİ 
SAS ALİ az piis ОА 

il-maHallat/ il-mahaazin bi-yit'efil 
yoom iyhf py Jis ду) МУ 
ağlab il- maHallat/ il-mahaazin bi- 
yit'efil yoom il-gum'a bess 

— Аа py Јада oladi МА Çİ 
feyn arab maHal/ mahzen il-... 

e. o N Je oi 

feyn hinaa furn So š Le oë 

feyn hinaa mektebe 25 La сл 
maHall il-melaabis Hariimii vi rigaalii 
feyn Su 30-0) се li s 

maHall hurdavaat feyn fos ©» J 
maHall elbaan feyn $o 20) је 


maHall fevaakih feyn * 2515 | 
maHall gizem vi-maSnuutaat gildiyye 
feyn Sus МӘД ole зал + P > İs 
maHall lutab aTfaal feyn 

qos Jubi — је 

feyn egid.../ feyn il-... 

$...) os \...А= о 

miniin mumkin еўїегї...... 2055 ¿e 
taavi taayiz esteri... ...& zəl ələ Ñj se 
feyn hinaa... $... La оз 
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*eczane 

*balıkçı 

*fotoğrafçı 

*kasap 

*bakkal 

*gazete bayii /büfesi 

*kasa/vezne 

*çiçekçi za 
Fiyatını (kağıda) yazabilir 
misiniz? 
Bana ...ı verin, lütfen! 
Bana bir... 
dükkanı/mağazası 
önerebilir misiniz? 
9 Buyurun?/ne arzu 
edersiniz? 
Size bakan biri var mı? 


Teşekkürler, ben kendim 
bakarım 

Bakıyorum sadece 

Sizde ... var mı? 

Bana ... gösterin, lütfenl 
Bu, hoşunuza gitti mi? 
Hoşuma gitmedi 

Bunu satın almak istiyor 
musunuz? 

Prova edebilir miyim? 

Bu kaça?/ fiyatı nedir? 


Başka bir şey gösterebilir 
misiniz, bana lütfen? 
Başkası var mı? 

Onu görebilir miyim? 
Elinizde bundan daha 
ucuzu var mı? 

Bu hoşuma gitti, alıyorum 
(bunu) 


egzahaane ïl! j>! 
maHall esmaak 501 |= 


 _musavveraatii (31, += 


gezzaar |> 
uğun. 
kuşk geraayid l > 2155 

il-hazne & 5) 
maHall zuhuur ә) |= 

mumkin tiktib it-temen 

t — S < 

eddini lov semaHt... ...—— } „ыз 
mumkin tidillini “a d-dukkeen/ a l- 
maHal il-... 

$. əl AES Де lur Ке 
efendim/ Talebaatek iyh 

fal SUL Neal 

fi Had yahdimek/ fii Had biy-saa“dek 
€ Jael az 4 Nola д> 43 

şukran ene eteferrag bess 

оч лї ui < 

batfarrag bes =~ g öl 

tandeku... $... S ue 

veriini lov semaHt... ...<> 4 4 
tagebek da fəs He 

miş “aagibni 5 As 
taaviz tişteri da fəs (5 xəz ) Ае 


mumkin asmil broova ft, , bel < 
da bi-yikellif/ keem da 

fəs es Г әз A әз 

mumkin tverriini Haage tanye lov 
semaHt fo çü ə, S 
fii taani $Ú «5 

mumkin eşuufu faş 52) < 

“andeku Haage arhaS min da 

Los ça a öl a 5 LE 

da “agibni, ha-aahud-hu 


sila m... 
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Türkçe (İngilizce) anlayan bir 
çalışanınız var mı? 

“Bu (çok) pahalı 

Bu ucuz 

Bu modelin bir büyük (küçük) 
numarası var mi?... 

Bu modelin başka bir rengi 
varmı? 

“Başka bir isteğiniz var mı? 
Bunda indirim yok mu? 
İndirim yapman lazım 

Bu çok pahalı, biraz daha 
ıskonto yapınız 

Fiyatta indirim yapabilir 
misiniz? 

Yapamam. Malı alış 
fiyatından satıyorum 
Zararına satamam 


Bu son fiyat mı? 

Benim için biraz daha 
indiremez misiniz? 

Daha ucuz bir şeyiniz yok 
mu? 

Çok fazla harcamak 
istemiyorum 

Makbuz istiyorum, lütfen 


Bunu değiştirebilir miyim? 
Bu, satılık mı? 

Yeni mallar ne zaman 
gelir? 

Kredi kartı / seyahat 
kartı / Euro kabul ediyor 
musunuz? 


Garantisi var ти? 


tandek “aamil biyitkellim turkii 
(ingiliizii) "(ış 212) S5 Se bie Saz 
da ğaali ('evvi) (<5) JE lis 
da raahiiS əs 
a-tandek il-mudiil da nimre ekber 
(aSğar) (21) 515 os hə yil Hazel 
azandek il-mudiil da bi-loon taanii 
təc Öl əs çə yil БК) 
taaviz Haage tanye © «sU a»l= ) Ае 
mefiis fi haSm di 952 pa~ 45 да 
laazim tatmel li haSm мағ | esi çi) 
da kitiir 'evvi “amil lii tahfiiD 
aik Је gs s o 
mumkin tinezzil it-temen 
Tə dar 54 
maa a'darş, ene babii: da bi-sitr iş-şiraa" 
elza Az gəl Ul ası 
maa a'darş abiit bil-husaara 
ə ULU gəl il 
da aahir kelaam "5 1 o> 
muş mumkin tinezzil is-si*r 
əz JE e 
maa “andekş Haage arhaS minha 
Te yazim iel 
muş “aayiz edfa: kitiir 
yesi göl ye 
*aayiz vaSl lov semaHt 
= y əş же 
mumkin ebeddil da “> Jaf Хе 
da lil-biita Кеш °з 
imte hatiigi biDaa"a gediide 
дао Asla, ДА (ә! 
bi-ta'baluun biTaa'at tesliif/ bi-tahud 
kredit kard // siikaat siyaaHiyye // il- 
yuuroo/ j= N LS с\й, о Д 
Saygi fa o I. ç с 
бі Damaan foL «5 


Bunun garantisi пе kadar? 


muddit iD-Damaan keem 
57 OL öle 


Gida Maddeleri 


Bunu paketler misin(iz)? mumkin tiliffehe fuas Хе 

Malı nereden teslim tesliim il-biDaata feyn 

alacağım $ ALAN „Ды 

Yanımda yeterli para yok il-filuus illi “andii muş kafye 

А5 ə шше ДАЈ 

taayiz araggatu lov semaHt 
Ə... 

iştariyt da min hinaa La „шз səl 
"aayiz il-filuus bitaatti ғ pl ple 
liffuh lov semaHt —— 3 44) 

Bu çok geniş (büyük/ dal vaasi" ketiir (kebiir ketiir/ Sağiir 
küçük/ dar) ketiiri Dayyi" ketiir) 

Bozuk miş şağğaal Jú ja 

Kirik/ kirilmiş huvve “aTlaan Ohe ça 


Bunu iade etmek 
istiyorum, lütfen 

Bunu buradan satın aldım 
Paramı geri istiyorum 
Sarin lütfen! 


% Yeni bir eşya alan ki iye "güle üle giy' anlamında 
mebruuk (© 2)! 3 s za denilir. Şahıs bu iltifata şu karşılığı 
verir: allah yibaarik fiik! 1:15 3 yu QW 

Yeni bir eşya alan kişiye "güle güle віу' anlamında mebruuk (-е 

» 2)! Ss denilir. Şahıs bu iltifata şu karşılığı verir: allah 

yibaarik fik! 155 4 U, Ən 


GIDA MADDELERİ 
il-mevaadd il-ğidaa "iyye ылдай 2 4 


Mısır'da iki türlü ekmek vardır. Naylon torba içinde çoklu sayıda paketlenen 
açık beyaz renkli lavaş ekmeklere “ayş şaami; sokaklarda açıkta satılan esmer 
renkli lavaşlara ise “ays beledi denir. 


SÖZCÜK LİSTESİ 

acı biber (sosu) şaTTa iks baharat tevaabil/ behaaraat 
anason yensuun о > oyu Мн» 

acur ette 2İ bal tasal (e 

ayran leben oy balık semek = 


badem ezmesi marzibaan oL j „+ batırma çay kiis şaay çü © 
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bebek maması Таѓаат ir-raD:a 
42 yi əlilə 

beyaz ekmek “ayş abyaD эй = 
beyaz peynir gibne beyDa 

beyaz şarap nebiiz abyaD 2»! 2 
bezelye bisille 21. 

biber filfil 145 

bira biira š> 

bisküvit beskeviit/ beskuut 

> < / = < 

bonbon / şekerleme bonbooni/ 
(ç.) mulabbisaat otl \ ыы 
bulgur burğul 15, 

buz giilaati 3У.= 

ceviz guuz },= 

cips ra'aa'i' ma'liyye min il- 
baTaaTis/ sibs 

— İla ya AA BU, 

çikolata şookoolaata šV S 5, 
şikoolaata 5Y < 

çorba şurba & „5 

çubuk makarna sa:riyye ¿ < 
dana eti laHme bitillo (ba"ari) 
GA) Яз а 

darı zura bayDaa'sLa, 55 

defne yaprağı vara loori (= ›5 3): 
dereotu şebet 5 

domates salçası SalSit TamaaTim 
*kuk аа. 

dilbalığı muusa , şə 

domuz eti laHm hinziir „= + 
ekmek hubz/ayş <| = 

esmer ekmek “ayş esmer Í A.s 
et laHm „2 

fasulye faaSuuliyaa sÙ pot 

fındık bundu' j 

fıstık fustu' = 


fondan şookoolaata maHşiyye 
k Gy S pi 

francala (değnek biçiminde) ekmek 
tays fiinoo xš As 

hardal hardal J> 

Hindistan cevizi guuz il-hind 

“əl je 

hurma temr /£ 

ıstakoz geraad il-baHr/ ıstakooza 
Лы Мый ələ 

irmik semiid 2.2“, besbuuse i~ suw 
istiridye maHaar = 

kahve 'ahve š+ 

kakao kakau ;519 

karanfil "urunfil kë š 

karabiber filfil esved >+! lab 
karides gemberiyy uz = 

kaymak "işde /'isTa aks (5455 
keçi eti niife < 

kekik za"ter ==; 

kırmızı biber filfil aHmar „гї lab 
kırmızı şarap nebiiz aHmar 
rr 

kıyma laHm mafruum е} „2 
kimyon kemmoon 5, 
konserve mutallebe 215 
konserve balıklar 

esmaak mutallebe ilu 50-1 
konserve etler luHuum mutallebe 
Шы pa 

koyun eti laHm Da'n öl» + 
krema kriima 25,5 

kuru fasulye faaSuulya naasife/ 
Habb —/ââsU U „25 

kuru üzüm zebiib —; 
kurutulmuş et laHm mugeffef 
it t 


kuzu eti laHm haruuf >; > + 


Gida Maddeleri 


küçük Hindistan cevizi gooz Tiib 
р sjy 

küp şeker sukker muka “ab 
mə 

kırmızı biber şaTTa 222 

limon leymuun ö J 

limonata limoonaada/ şaraab il- 
leymuun д уй səyə səb gad 
lolipop şeker maSSaaSa зәл 
maden suyu mayya ma'deniyye 
AZAR Aya 

makarna ma'karoona/ makaroona 
252 

mantar “ayş ğuraab/ fuTr 
a. 

margarin marğariin/ zibde 

а Naip 

marmelat mirabba 4» 

maya hamiira ғ „2 

maydonoz ba'duunis ~ 22 
mayonez mayooniiz ;5 pù 
mercan balığı murgaan öl- „ 
mercimek tadas л» 

meyan kökü “irk suus y 5,2 
meyve faakihe (ç. fevaakih) 
(Sə) мб» 

mısır durra 5 ,5 
midye Sadef/ 'avaa'it 
nane na:naa: ç Ls 
Nil levreği "işr bayaaDi >% „23 
nohut HimmiS/ HummuS 2^ 
nugat nooga š>, 

papatya baabuunig = sb 

pasta gaatoo/ katkat il-Halva 
6 ELİ Se А 

pastırma bastirma i x. 
patlamış mısır fiişaar + 
peynir gibne z> 

piliç farruuge ¿> з 5 


gölə Год 


pirinç ruzz j) 

portakal suyu “aSiir il-burtu"aal 
düz el mar 

reçel murabba 4 » 

rezene karavye &; $ 

roka gergiir p> > 

safran Za*feraan Əl is; 

sakız libaan öU 

salam salaami „з 

salata salaTa ikl- 

sandviç ekmeği şaTiira/ е 
5 

sarımsak tuum е» 

sebze huDaar ,;Lz> 

sığır eti laHm ba'ariyy S4 + 
sirke hall |> 

siyah pide ekmeği “eyş beledii 
qəl əs 

soğan baSal L 

sosis na'aani' pW, 505112 z + 
soya fasulyesi baa"illaa"/ fuul 
Ja [54 

sucuk sugu' å pm 

susam simsim — 

süt Haliib / leben J Wo 
şampanya sambaanya LL. 
sarap hamr /nebiiz 3.2 / 4 
şehriye satriyye & = 

şeker sukker <~ 
şekerlemeler sakaakir/ 
sukkariyyaat oL Ç / IS. 
tam yağlı kaamil id-desm 
al dası 

tarçın 'irfe 25 5 

tavşan erneb —— í 

taze Taaze 30 

tereyağı zibde 5X4; 

ton balığı tuune 3 5 


346 


347 Gıda Maddeleri 


tost toost/ hubz mu'ammar /— з 
toz şeker sukker şaayil/ sukker 
паат yet К. Nk <— 
turşu Turşii 5 

tuz malH lea 

un TaHiin/ da'ii' 35> /yexb 
uskumru semek is'umriyy 
əbi 

vanilya fanilla >ú 

yağ (hayvani) dehn ¿»> 

yağsız haali d-desm J | 


yarım yağlı nuSS id-desm ~! yə: 
yemeklik yağ zeyt Tataam 

tb сз) 

yer fıstığı fuul suudaani gh p- də 
yoğurt leben zebaadi L ; ¿J 
yulaf ezmesi hurTumaan megruuş 
s. 

yumurta Баур >» 

yumurta Баур yə. 

zencefil genzebil Js j> 
zeytinyağı zeyt iz-zeytuun 

оа ча) 


[ 


| 


Ne .—.. 
Bana...”...verin, lütfen 


5100 gram... 

*10 dilim... 
*...den bir parça 
*bir paket... 

*bir bardak/ kutu/ 


Altı dilim jambon 
istiyorum 
Onu tadabilir miyim? 


Tadı hoşuma gitti 
(gitmedi) 

Bundan biraz deneyebilir 
miyim? 

Bir (alışveriş) kesekağıdı 
verir misin, lütfen 
İsteğin(iz)den bir miktar 
fazla olabilir mi? 


талу sitte transaat jamboon 
Üye vələs pə ple 

mumkin aduu'uh (-uha?) 

KE öl 54 

Tatmu kveyyis (viHiş) 

(>) əə veb 

mumkin agarrib min da svayye 
faş 5 эз — ml SE 

kiys (lil-mustereyaat) lov semaHt 
— y (el ду „5 

mumkin il-vezn bi-yiziid suvayye 


x 


*aaviz iyh ©); i 
iddini, lov semaHt... 
kiiloo... .. 


еч 


ече /tilbe/ izaaze.. 
şişe “ə ələk A 


(eden fazla olmasın miş ekter min... ... əə əsl zə 
Sana ...kadar öderim Hadfak ila... ... J! лә 

«de anlaşalım halliina ni'uul... ... dəyə С> 
Teşekkür ederim, hepsi bu | şukran, da kullu Hage! 


kadar! 


la JS sə 1 


Meyve ve Sebzeler 3 


SÜT ÜRÜNLERÍ 


muntegaat il-elbaan öyY Size 


SÖZCÜK LİSTESİ ` 


beyaz peynir gibne biiDa <, i> 
kaşar peyniri gibne ruumi =з 3---İ süt Haliib/ leben os / > 


kaymak 'işTa 2223 


koyun peyniri gibne min leben il- 


ğanem pall ¿J > 


margarin marğariin/ semne İ.: + + 


+ 


peynir gibne z> 


tereyağı zibde s; 
yoğurt leben zebaadi vsəl ; л) 
yumurta biiD ,2- 
yumuşak peynir gibne Тагііу / gibi 
leyin д} = Í. büz 


Bana йс sise süt verin, 
lütfen 

Siseler için depozito 
ödemem gerekiyor mu? 
Taze yumurtanız var mı? 
Taze tereyağı nereden 


lov semaHt, iddini telaat azaayiz leben 
оу gil ƏD: gel emr 

leezim edfat raha tal azaayiz 

Sayi e у^) gösl (93 

sandek biiD Taaze % yü, 2: Sue 
miniin mumkin egiib zibde Taaze 


incir tiin os 

ıspanak sabaanih г 

kabak 'ara £ š 

karnıbahar 'arnabiiT 2,2 5 
karpuz baTTiih ш 

kavun şemmaam ги 

kayısı mişmiş Al 

kereviz karafs „>, 

kiraz karaz ; $ 

kırmızı lahana kurunb aHmar 
ASE 

kivi kiivi $$ 

kuşkonmaz sbarkis $ j~, 
kişkalmaaz 3625 

lahana kurunb — £ 

limon leymuun/ limoon о pə 
mandalina yuusif efendi yuusfi/ 
mandariin,ə y Nin İ Sasi iy 
mango maanga U 


349 Tütün Ürünleri 


marul hass >= 

mısır zura şaamiyye 2\5 6,5 
muz mooz jy 

nar rummaan ole, 

narenciye HimDiyyaat vlas 
pancar bangar > 

patates baTaaTis „>й 
patates; tatlı р. baTaaTa 220 
patlıcan baazingaan/ bitingeen 
о/о 

pırasa kurraat &| $ 

portakal burtu'aan 20 „ 
salatalık/hıyar hiyaar = 
sarımsak tuum ; $ 

Şamfıstığı fusdu' š 
şeftali hooh ¿= 

soğan Баа! L 

üzüm “ineb ws 

yer fıstığı fuul sudaani alə x də 


temin edilebilir? 


fə yüz эш) 1 SE оул 


MEYVE УЕ SEBZELER 


fevaakih ve-huDravaat və, as; S1 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ananas abukaadu „IŚ! 
armut kummitra/ iggaaS 
el İSA 

avokado fraavla 23 3 
bezelye bisille AL... 

biber; yeşil biber filfil ahDar 
г> Jab 

ceviz tayn gemel Je us 
çilek fraavla 23 > 

dolma fıstığı Sinoobar „у 
domates TamaaTim „blb, 'uuTa 
ə 


dut Habb ut-tuut — 5) —— 
elma tuffaaH zù 
enginar harşuuf —, > 
erik bar'uu' dg, 

fasulye (yeşil) faaSuuliyye Ыг! 
greyfurt leymoon hindi/ girit 
Dp — > КА Оу) 

guava gavaafe öl, 

havuç gezer j> 

Hindistan cevizi gooz il-hind 
LA je 

hurma balaH/ temr £ Vak 


mantar fuTr 2 


zeytin zeytuun 0) 


İ Bir kilo domates kaç para? 


Bana yarım kilo verin, 
lütfen 

Portakalı nasıl 
satıyorsun(uz)? 

9 Taneyle! 

9 Kiloylal 

Bana bir kilo üzüm verin, 
lütfen 

Patatesin(iz) var mı? 

Bir kilo incir istiyorum 


keem kiilu il-TamaaTim 
РЫ LS As 

iddini nuSS kiilo lov semaHt 
Шэм" y is A gœ 
bi-tbii" il-burtu"aal izzeyy 
еу düz zi = 

Haseb il-taded ball > 
Haseb il-vezn !5; JJ — 
iddini kiilo “ineb lov semaHt 
——— 

sandek baTaaTis * ble; Sue 
saaviz kiilo tiin оу AS az 


"TÜTÜN ÜRÜNLERİ, SİGARA 
İÇME duhaan, it-tedhiin дедй Noksə 


İ Sigara var mı? 


| tandek segaayir © pbe Sie 


Tütün Ürünleri 


Bir paket sigara, lütfen 


Bir paket/ karton 
..filitreli/ filitresiz 
istiyorum, lütfen! 
Amerikan sigarasi var 
mı? 

Hafif (sert) sigaralarınız 
var mı? 

Bu sigaralar sert mi 
(yumuşak mı)? 

Filitreli sigaranız var mı? 


Yabancı sigaranız var mı? 


Daha hafif/ sert hangi 
sigara markalarını bana 
önerebilirsin (iz)? 

10 tane puro lütfen 


Bir paket sigara tütünü/ | 


pipo tütünü, lütfen 
Bir kutu kibrit, lütfen 


Çakmak için gazınız var mı? 
Bu çakmağı doldurun, 
lütfen 

Sigara içebilir miyim? 
Sigara içmeyin, lütfen! 


Sigarayı bırakmaya 
çalışıyorum 

Ateşin (çakmağın) var mı? 
Ateş verir misin, lütfen 


tilbit segaayir, lov semaHt 
55... 

taaviz “ilbet/ kertuuşe...bi'l-filter/ min 
ğur filter, lov semaHt 


чэче J) zb azə İ az 5 W fade әде 4 


sandek segaayir amriikiyye 

AS əl A ш 

sandek segaayir) hafiife ("eviyye) 
Mo... 

is-segaayir di ti"iile vella (hafiife) 
TALA) Ya AL > alı 

*andek segaayir bi'l-filter 

Sy pe He 

sandek segaayir egnebiyye 

Büyüme! ələ Эме 

bitenSaHni işrab eyyi nevsi mine s- 
segaayir) il-hafiife / it-ta'iile 2x 
атаеы 
aaviz tasra sagaayir lov semaHt 
— x. š e jile ы. 
taaviz “ilbet tabği segaa'ir/ biibo lov 
semaHt <> y yal ime gə ide ile 
tilbet kibriit lov semaHt 
car gl ca S ide 


sandek ğaaz li'l-vellata fəl J Зе 1 


imli il-vellata dii Іоу semaHt 
— gl gə ə gl Zə 

mumkin adahhan © „=> Хе 
matadahhans lov semaHt 
lo gi ыз 

ene baHavvil abaTTil it-tedhiin 
сло gəl Q k ul 

sandek vellaata у; Sus ) 
iddiini naar, lov semaHt c>” 5 yə el 


351 Nargile 


SÖZCÜK LİSTESİ 


çakmak vellaa'a a, 

çakmak benzini benziin/ gaaz il- 
vellaata 22У J) xə Ve 
çakmak taşı Hagar il-vellaata 
EY >> 

filitreli sigara siigaara bi-filter 
m. 

filitresiz Sigara siigaara min 
guüyr filter д0 ёс» š sa 
kibrit kibriit — 5 

kül tablası Taffaaye 20 
nargile naargiile/ şiişe 

2.2 [ikt 

pipo ğalyuun (ç. ğalaayin)/ 
baayib (ç.baayibaat) о 1 
(LL) al) 


pipo tütünü duhhaan il-ğalyuun 
/duhhaan biiba/ 

AN 2/0 „ДАЛ OU: 

puro siikaar/ siigaar K~ / xo. 
sigara sigaara (ç. sagaayir) 
(zo) öyle 

sigara (sarma) kağıdı vara" is- 
sagaayir/ vara" leff/ vara" bafra 
3/2 3,3 Nal a), FA 3), 
sigara paketi “ilbet sagaayir ile 
lm 

tütün tibğ/ tunbaak/ duhhaan 
ЕРДЕ: is 


NARGİLE İÇME tedhiin iş-şiişe а. деш 


Nargile (şiişe) içmek, sigara içmek gibi değildir. Tütün dumanı bir şişe 
içindeki sudan geçerek bir boru vasıtasıyla içe çekilir. Eski zamanlarda tütün 
üzerine bir parça haşhaş konularak uyuşturucu içilirmiş.Şimdilerde ise normal 
tütün (tumbak) türleri ile meyve aromalı (ma*assal) tütün çeşitleri 
kullanılmaktadır. Normal sigara içici bir kişi olmasanız da yarım saat kadar bir 
süre eğlenceli bir sinir gevşetici hobi olarak deneyebilirsiniz. 

İçmek için nargile söylerseniz kahveciden temiz bir plastik ağızlık (mebsem) 
getirmesini isteyin. Kahvehanelerde ('ahve) Mısır halkı dostlarıyla birlikte kahve 
ve çay içmek, TV izlemek, tavla oynamak ve nargile içmek için gidilir. 
kahvehanelerde alkol tüketimi kesinlikle yasaktır. 


Bir nefes verir misin? iddiini nefes 2 ыз 
Tütün ilave eder misiniz, ğayyar lii il-Hagar lov semaHt 
lütfen tl aH d д 


Nargile Sözlüğü 
banuura 3,50 nargile suyunun bulunduğu kavanoz 
ЈаНт >з kömür 


Saatçi 
Jruut kokteyl meyve tadi verilmiş nargile tütünü 
Hagar >= kilden tutacağı ile birlikte nargile tütünü 
kirayz a kiraz kokulu tütün 
kursi çe £ tütünsüz kilden tutacak 
layy 3 uzun pipo/ ağızlık 
ma'assal xx kokulu tütün 
mebsem ps ağızlık parçası 
mişmiş ge kayısı aromalı tütün 
nana £ us nane aromalı tütün 
şüşe kkk nargile 
Taase ile Hagar altındaki metal halka 
tuffaaH baHreyni œg% anasonlu elma tütünü 
tuffaaH mafassal hes g elma aromalı tütün 
tumbak Su tütün 


SAATÇİ saataati ye. 


Saatim çalışmıyor, bir 
bakabilir misiniz? 


Güzel bir hediye 
istiyorum 

9 Ne kadar 
ödeyebilirsiniz? 

Çok pahalı bir şey 
istemiyorum 

Difital bir saat almak 
istiyorum 

Garanti süresi ne kadar? 
Saatimi tamir edebilir 
misiniz (ayarlayabilir 
misiniz/temizleyebilir 
misiniz)? 

Günde 5 dakika ileri 
gidiyor (geri kalıyor) 
Saatim bozuk 


saatati muş şağğaale mumkin teşuuf 
fiihe iyh 


Sur... 


saaviz hediyye ретше 
La a yal 
ti'dar tidfata keem? (5 Ф227 yaz 


muş “aaviz Haage ğaaliye 
МАУ š> уйе j 

taaviz esteri saata ra'miyye 
2243) aele ERA jste 


iD-Damaan eddi iyh Sal (2) öleli _ 


mumkin bitSallaH (biZZabbaT/ 
bitnaDDaf ) saatati 
Sele (ыа |a) qılan бА 


biyt'addim (biyt'ahhir) hames да'ааЧ! 
yoomiyyen Lə + 390 5 (> pe) Çi 


saatati “aTlaana öMae sel 


Tamirati ne kadar sürer? 


it-taSliiH bi-ya"hud eddi iyh 


Sağl (gol isi, ghad 4 


353 Kuyumcu 


Tamiri bir haftayı alır 


Ama ben 4 gün sonra 
yola çıkıyorum 

Üç gün içinde hazır 
olacak 

Tamiratı ne kadar 
tutuyor? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


it-taSliiH bi-ya'hud usbuuta vaaHid 
a „1 са 

bess ene ha'emsii Ба erbatat eyyaam 
gül ai as iala bÍ a 

ha-tkuun gaahize hılaal telaat eyyaam 
СЫ 050 JA özal o Su 

it-taSliiH hayitkellif keem 

VAS Kl akar 


akrep *a'rab (is-saa*aat) 
(SELİ) олде 

çalar saat munebbih < 

cam (saatin) izaaze/ belluura 
özek Г 

cep saati saatat geyb > isl- 
dijital saat saatat ra'miyye 
—.. 

duvar saati saatat Haa"itiyye 
adad де 

kol saati saatat yed(eviyye) 
Gə... 

kronometre saatat tev'iit 
ciy ise 


otomatik saat saatat 
ootoomaatiikiyye 

LGU y f e 
saat saata isl- 
saat kayışı seyr saata isl- j 
saat kordonu 'usaaT is-saata 
ағ bus 
saatin kadranı miina 's-saa'a 
asli Lp 
saniye kolu ta'rab (it-tevaani) 
(gi) оде 
yay zunbarak 5; 
yelkovan “arab (id-da'aa'i') 
СУАЛ) Az 


x 


KUYUMCU Saq'ij sul 


Altın bir yüzük almak 
İstiyorum 

Bu yüzük ne kadar/ kaç 
para? 


“aaviz eşteri haatim deheb 


< fl qe zəl уйе 


il-haatim da bi-keem 45, ә> 04 


Kuyumcu 


Bu yüzük (bilezik/ küpe) 
saf altın mı? 


Bu altın kaç ayar? 
Bu yüzük kaç gram gelir? 
Gramı kaç para? 


Kıymetli taşlı bir yüzük 
istiyorum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


il-haatim (il-ğuveyşe/ i/-kuwliye) da 
min id-deheb il-haaliS 

SY А a GJ SN Га 3А) EL 
id-deheb da “iyaar keem 

SAS уе o> АДИ 

il-haatim da vezn 'eddi iyh 

Sal 5 д) o FLH 

temen il-ğraam keem SAS alal oå 
taaviz haatim bi'l-Hagar il-keriim 


ESI əz Ul yaz 


altın zeheb л> 

altın kaplama/altın kaplı 
muzehheb/ maTliyy biz-zeheb 
АЛЫ „Шал (aa 

alyans/nişan yüzüğü haatem iz- 
zevaag z! J Ais, diblit il-gevaaz 
JLA 4 

ayar “iyaar Le, kırat cəl 5 

bakır nuHaas „lė 

bilezik isvira (ç. esaavir)/ 
Şuveyşe (ç. ğuveyşaat)/ 
mabruume xs, (şe) 3, ə 
usm NE) 

bronz buruns ə, 
broş burooş/ mişbek/ debbuus 
(ç. debaabiis) 

(очно) енә Nea Гора 
değerli taş Higaara keriime (ç. 
aHgaar keriime) 

GESİ) 5 
elmas maas/ilmaaZ bili/ sU 
fildişi taag zte, sinn il-fiil 
s. 


firuze feyruuz 53 


gömlek düğmeleri zeraayir 
'umSaan OL pl); 

gümüş fiDDa z: 

gümüş kaplı maTliyy bil-fiDDa 
А22 Gü 

halhal hulhaal Ji 

halis (inci) aSliyy aÍ 

inci lulu 299 

kehribar kehramaan öl +S 
kırat “iyaar L£ 

kıymetli taş Hager keriim 

(ç. aHgaar keriime) 

GS jah) ES >=> 

kol düğmeleri zeraayir kumaam 
(ƏS 22) 

kolye 'ilaade (ç. 'alaa'id)/ 
kuuliye (ç. kuuliyaat)/ “aliika 
azə Мај, |У) 3:39 

kristal kriistaal/ billuur 

gəh İk £ 

kutu tilbe (ç. “ileb) (еу äle 
küpe Hala" 5, 'urT (ç. a'raaT) 
bih) b 

madolyon madalyoon ° +! 


355 Gözlükçü 


mercan murgaan/ mergaan 
ip 

mücevher mgevlher (ç. 
mgevheraat) (21 4,4) a 


pandantif dellaaye (ç. dellaayaat) 


(EY) Ayə 

pırlanta il-maas -Ul 

pirinç nuHaas aSfar 5.21, Az 
saf/ halis (altın) haaliS ai 
sahte süs mücevheratı 
mugevheraat ta'liid AJö >l л p4 
sedef Sadef Sus 


süs / zinet Hulliyye / (ç.) 
mugevheraat/ Siiğa 
5. 

teneke safiiH ыле 

yakut yaa'uut > öU 

yüzük (taşlı) haatem/ haatim 
(ç. havaatim) (=) e 
yüzük (düz) dible(ç. dibel) 
(j) 42 

zincir (inci) silsile (ç. selaasil) 
(de) А 

zincir/ kolye “u"d ле 
zümrüt zumurrud >) 


GÖZLÜKÇÜ naDDaqraqti ру | 


Bu gözlüğü (bu 
çerçeveyi) tamir edebilir 
misiniz, lütfen? 
Gözlüğüm kırıldı 
Gözlüğümün çerçevesini 
mümkün olduğunca 
çabuk tamir ettirmek 
istiyorum 

Bu gözlüğü yarına kadar 
tamir edebilir misin(iz)? 
Yeni camlar takabilir 
misin(iz)? 

İyi bir güneş gözlüğü 
istiyorum 

Güneş gözlüğü 
bakıyorum 

Bir dürbün istiyorum 

Bu gözlüğü takın, lütfen 


mumkin itSallaH in-naDDaara di (il- 
iTaar), lov semaHt 

— 3) ( УІ) (б> ögle ей < 
naDDaarti inkeserit © KŚ! gü: 
“aaviz tiSallH iTaar naDDaarati bi- 
asra: va't mumkin 


oS cis g „Лб уйш Ды ш yy 


mumkin itSallaH naDDaarti liğaayet 
bukra $ 5 S, мш) gəli ghail < 
mumkin tirakkib “adesaat gediide 
Söyle СДР SE 

“aaviz naDDaara şemsiyye kuvayyise 
-—.—— уе 

bedavvar “ala naDDaara şemsiyye 
— 

“aaviz munDaar yüz. ) е 

ilbes (ilbisi 9 ) lov semaHt in- 


naDDaara di (5 5 Ш <>) ə 


Bu gözlük hoşuma 


gitmedi 


in-naDDaara di muş “agbaani 
glas üzə go 5 ШЫ 


Fotoğraf 
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Başkasını verin lütfen! 


Miyopum/ 
hipermetropum 
Göz numaran kaç? 


Sağ artı/ eksi... 
Sol artı/ eksi ... 


Gözlüğü ne zaman 
(teslim) alabilirim? 
Sert/ yumuşak kontakt 
lensler için koruyucu/ 


temizleyici sıvı istiyorum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


iddiini блугіћа, lov semaHt 
s el 
*andi| iSar/ Tuul in-naDar 

ды Ja (pal фе 

Dereget naDrek eddi iyh 

Фа gəl S 5 42 

fil-yemiin zaa'id/ паа"... 

saya fəsl) лей 3 

fis-simaal zaa'id/ naa'ıS... 

уай Гай) LAN 3 

imte a'dar estelim in-naDDaara 

Sö шыл əzəl йу! 

taaviz saa'il| Hifz/ tanDiif li-tadesaat / 
laaSi'a Sulbe/ Tariyye [22 pu уе 
ар fido 0. 


dürbün munDaar/minDaar (ç. 


manaaDiir)/ naaDuur (bs) Б> 


gözlük naDDaara №: 

gözlük camı “adeset in- 
naDDaara 5 Шы мде 

gözlük çerçevesi iTaar in- 
naDDaara 5,42 yüzi 

gözlük kılıfı/kabı keys/ beyt in- 
naDDaaraat cəl Ш: — / „© 


güneş gözlüğü naDDaara şems 


оё 5)Ш 

kontakt lens “adese mukebbire 
š SU isle 

mikroskop migher (ç. megaahir) 
GQ) я” 


pusula buuSala 2.2 = 


FOTOĞRAF . 
MALZEMELERİ 


levaazim it-taSviir 221 a)! 


Bu fotoğraf makinesi için 
bir film istiyorum 

Renkli bir film/ dia 
çekimi için renkli bir 


*aaviz film liT-kaamira di 

с 1А) Шә уде 

taaviz film mulevven/film saraa'iH 
Dav"iyye mulevvene 
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film istiyorum 

Otuzaltı pozluk bir film 
istiyorum 

Ben *... istiyorum 

"bir dia filmi 

“bir renkli filim 

“bu makina için 36 
(24) pozluk bir filim 


“bunun gibi bir pil 
Filmi (makineye) takar 
mısın(ız), lütfen 


Filmi banyo eder 
misin(iz), lütfen 


Bu negatiflerden birer 
tane tab eder misin(iz), 
lütfen 


Bu film kaça tabolur? 


9 Hangi format/ölçülerde 
olsun? 
7x10/ 9x9 


ӯ Parlak mı, mat mı 
istiyorsunuz? 
Fotoğraflar ne zaman 
hazır olur? 

Her negatiften bir 
resim/bir büyütme 
yapın, lütfen 


Bu resme biraz rotüş 
yapabilir misin(iz)? 
Fotoğrafları ne zaman 


5... 
“aaviz film sitt ve telaatiin Suura 
Zu... 

ene taayiz ... ... ple LÍ 

film slayd з. 13 

film milevven o AA „5 

film lil-kamira di sitte vitelatiin 
(erbata vi-tişriin) Suure сэй 
2222 (сл? 9 Ач) üye 
baTTariyya zeyy di 55 s) 40 
mumkin turakkib il-film/ taHuTT il- 
film, lov semaHt 

Чч» y lı bê М6 < 
mumkin tuHammiD liye'l-film lov 
semaHt/ “aaviz aHammaD il-film „< 
häl an уде Nee Уй} „2 
“aaviz nusha min kulli Suura min iS- 
Suvar is-saalibe lov semaHt// isHab 
lii lov semaHt nusha min kulli Suura 
min in-negaatiif JS c iss işle 
çal Nose А уай a š; e 
МА ia öze Epic ii 
taHmiiD il-film da bikeem 

YAŞ ээ Ый а 
“aaviz me'esat iyh lov semaHt 

Ser yi al шш. yə 

seb:a fi “aşara/ tista fi tista 
x... 

“aaviz iS-Suvar тіШеттаѓа vella 
maTfii © azə У), 3л» „ай yaz 
imte ha-tkuun iS-Suvar gaahize 

% jal умай O Su БА 
min kull musvedde iTba: li Suura/ 
Suura mukebbere, lov semaHt 
Ха isyo уу Y gbi sə JS ¿2 
— 
mumkin tiHassin iS-Suura di şivayye 
0. 

imte aahud iS-Suvar 
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alabilirim? 
Vizörü çalışmıyor 


Фай izl БА 
il-sadese/ er-raa'iye muş şağğaale 


Jaa zə (ASİ) asaslı 


Deklanşör(ü) çalışmıyor 


iZ-Ziraaar/ il-miftaaH muş şağğaale 


düz zə bel Гу 


Bu çalismiyor. Tamir 
edebilir misiniz, lütfen 


SÖZCÜK LİSTESİ 


da aTlaan mumkin tiSallaHhu lov 
semaHt *—> 3 =L SE ОЗЬ» ә> 


adaptör vuSlat il-'aabis 

Ай ә» 

büyütme tekbiir +G 

CD sii dii (sə („е 

dar filim il-film “arDuh 'uSayyar 


-—... 

deklanşör iD-Diraar/ miftaaH 
göz ГА) 

dia çerçevesi burvaaz is-slaayd 
AL йу, 

dia pozitif selbiyyet “arD/ slaayd 
AS [эе ыз 

diyafram Haagiz Dav'iy 

rp уте 

filim hassasiyeti Hasaasiyyet il- 
film nl ¿L 


filim kamerası keemirat it- 
taSviir siinemaa'i 

.—. Aya 5 мі 

filitre filter д 

filme almak/ fotoğraf çekmek 
Savvara ) ə 

flaş flaaş/ Dav" laa"iT 

15у > | уу» 

flaş küpü flaaş muka“ab 
e ЗЬ 

flaş lambası lamba li-flaaş 
pal 


fotoğraf kağıdı vara" Tibaa'a 
120 djs 

fotoğraf makinesi kaamiira/ 
aalet taSviir A += АЛ / LAS 
hoparlör mukebbir iS-Savt 

— pall yu 

kamera sehpası Haamil/ sende 
saz (he 

kaset kaasiit -lS 

kasetçalar museggil (xs 
kulaklık semmaa'aat v6 
mat бауг laami < 22 
mercek “adese i.e 

negatif (film) musvedde š> 
objektif “adese (şey'iyye) 
(422) kələ 

objektif kapağı Haagib il-“adese 
awdl — U 

parlak laami*/ lemmaaç U /—y * 
pil baTTaariyye & 2: 

poz vermek keşef sS 
pozometre miyaas iD-Dav" 
— ye 

renkli milevven о şe 

resim (tab edilen) Suura 5, +> 
siyahbeyaz film film ebyaD ve- 
isvid xÍ yasi Ji 

slayt slayd з 


| 
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tab ettirmek/ banyo ettirmek 
HammaD 2x 

tab/ banyo taHmiiD/ saHb 
teleobjektif “adese mu'arribe 

A, дә iude 

vesikalık resim Suura biTaa"a 
şahSiyye 3.25 302 5,2 

video cihazı gihaaz fiidyoo уш 
g4 


Kırtasiyeci 


video filim film/ şiriiT viidyoo 
ye da 5 

video kamera kaamiira viidyoo 
əə həl 

video kaset kaasiit fiidyoo/ şiriit 
viidyoo x+ 1,5 | ya LAS 
walkman (volkmen) vokmeen 
OLS; 


KİTAPÇI ve KIRTASİYECİ 
kutub ve-'irTaasiyye imt 3, S 


İngilizce gazete/ dergi 
bulunur mu? 


Bir turist rehberi/bu 
bölgenin haritasını 
istiyorum 

Bu yakınlarda bir kitapçı 
var mı? 

Bir ...sözlüğü almak 
istiyorum 

Bu kitap kaça? 
Buralarda İngilizce kitap 
satan bir kitapçı var mı? 


İngilizce (kitap) bölümü 
var mi? 

İngilizce yerel eğlence 
rehberi var mı? 
Yabancılar için bir Arapça 
öğretim kitabı var mı? 

Bu kitabın yeni baskısı ne 
zaman çıkıyor? 


“andek geraayid/ megellaat 
ingiliiziyye 

Sadi ME ГЫ süz 

*aaviz| deliil siyaaHiyy/hariiTat il- 
minTı'a di 

go АШЫЙ) e >= | „>=\е Jo jste 

fii hina mektebe 'urayyibe 

ыз ыб ЦА з 

taaviz eşteri 'aamuus... 

sali qe zəl уде 

il-kitaab da bi-keem #15 ә „2 
fii mektebe bitbii* Hagaat ingiliiziyye 
'urayyibe min hina —Uu-U <= ыб» aş 


5 
fii "ism ingiliizi бє 4) — a 


fii deliil lit-terfiyye bil-ingiliizi 
SİYLE а) iə aş 

sandek li-tatliim il-“arabiyye lil- 
egaanib SİN ы əl „д „24 duz 
imte hataSdur iT-Tab:at il-gediide 
min il-kitaab da А0) дай» gəl 
> SN zə 5 


Kitapçı/ Kırtasiyeci 
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Taha Hüseyin'in “el- 
Eyyam” kitabını almak 
istiyorum 

(Necib Mahfuz)"un 
İngilizce kitapları var mı? 


Sizde ...in tüm/ toplu 
eserleri var mı? 


İngilizce (Almanca)kitaplar 
bulunur mu? 


konusunda resimli bir 
kitap var mı? 

..Satıyor musunuz? 
Çok okur musun (uz)? 
Bu kitabın yazarı kim? 


Bu kitabı okudun(uz) mu? 
Bu romanı beğendin(iz) 
mi? 

Sizin en meşhur 
yazarlarınız kimler? 

Bu tükenmez kalem için iç 
istiyorum 

9 Hangi renk olsun? 

Bir dolma kalem istiyorum 
Mektup kağıdı ve zarf 
istiyorum 

Bana doğum günü için bir 
tebrik kartı verir misiniz, 
lütfen 


SÖZCÜK LİSTESİ 


*aaviz eşteri kitaab il-eyyam li-Taha 
Huseyn 
Q> АЫ А AS G adl jste 
“andek kutub bil-ingiliizi min (negiib 
MaHfuuZ) 
Озе Sİ) е SANL —S Sus 
ya tera *andek il-mu'ellefaat il- 
kaamile li... 
$... LK ül gi He е 
*andek kutub bill-ingiliiziyye 
(almaaaniyye) 
QGN) а ASYL 25 502 
tandek kitaab muSavvar “an... 
Ny əyar AS Эме 
bitbiit... ©. <= 
inte bi-ta'ra' kitiir $ S {д cəl 
miin il-muellif il-kitaab da 
fəs 2) 1 де 
"агач il-kitaab da fes „ш сіз 
il-1SSa di a“gebetek 
Slime 65 А24) 
miin hum eşher il-kuttaab “andeku 
yag ASİ yei о> 
*aaviz enbube li'l-'elem il-gaaff da 
əs İLİ dal а öyle 
eyy loon $o / <Í 
taaviz "elem Hibr л> +š yəkə 
taaviz vara" gevabaat vi aZruf 
İİ əl dy jse 
lov semaHt, iddiini keert bi- 
munaasebet “iid il-miilaad 
İN e Azə шә W el əə 8) 


albüm albuum гый 
ambalaj kağıdı vara" leff 4 š, 
ansiklopedi mevsuu'a â£ x + 


atlas aTlas (ç. aTaalis) 
(Gi) bÍ 
baskı Таба inb 


361 Kitapçı/ Kırtasiyeci 


bloknot bloknot > =S, 
broşür kurraase 2-15 
cetvel masTara (ç. masaaTir) 
(2000) 5а 
cilt mugelled = 
Çini mürekkebi Hibr Siini > ,— 
çocuk kitabı kitaab aTfaal 
ШЫ „ш 
daktilo aale kaatibe (ç. aalaat 
kaatibe) (215 oyi) д af 
daktilo kağıdı vara" “aşaan aale 
kaatibe 4415 аЙ оше djs 
daktilo şeridi siriiT (с. şaraayiT) 
aale kaatibe АЎ Aİ b, ,5 
defter defter (ç. defaatir)/ kurrase 
AS NO) ж 

çizgili defter defter suTuur 


уе > 

çizgisiz defter defter saade 

sələ 92 

kareli defter defter murabbataat 
—U yə çöx 


delikli zımba harraame (ç. 
harraamaat) (>U =) Zal > 

dergi megelle ils 

ders kitabı kitaab medresi AS 
ее 

dil rehberi deliil luğavii J [> 
dizi muselsel Ls 

doğumgünü kartı kart “aşaan “iid 
il-miilad səli ме ölüle а 5 
dolma kalem "elem Hibr (ç. a'lam 
Hibr) (л> e5) д> e 

duvar takvimi netiigit HıyT 

eser mu'ellef g 

gazete geriide (ç. geraayid / 
SaHiife/ gurnaal (ç. garaaniil) 
dəə Jú >= M= ГОМ sı 


gramer 'avaa'id il-luğa 201 лғ) 5 
harita hariiTa (ç. haraayiT) 
(zal) dlə 

hikaye rivaaye 21., 

iskambil kağıtları vara il-latib 
öy 

kağıt (sayfa) vara" ö,; 
kalemtraş berraaye 

(ç. berraayaat) (©U! „у Al, 

karbon kağıdı vara' karbon 
İS 33 

kart kart (ç. kuruut) (о>) s 
kartpostal kart bustaal (ç. kuruut 
bustaal) (J y о $) düz + S 
katalog kataloog + 05 

kırmızı mürekkep Hibr aHmar 
Aİ л> 

kitap kitaab (ç. kutub) (3) AS 
kitap cildi mugelled 

(ç. mugelledaat) (>is) е 
klasör/dosya mileff (ç. mileffaat) 
(əllə) ah, duusi (ç. duusihaat) 
(El 39) Ае зэ 

kopya nusha (ç. nusah) (0-2) 3 
kurşun kalem "elem raSaaS 

2) m 

kurutma kağıdı vara" neşşaaf 
әш djy 

lastik bant maTTaaTa 2202, 
masaüstü takvimi netiigit mekteb 
masal kitabı kitaab huraafaat 

с\й 2057 

matbaa maTbaza (ç. maTaabi*) 
(e) inba | 
mavi mürekkep Hibr алга!) > 
mecmua / dergi megelle 

(ç. megellaat) (су е 
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mektup kağıdı vara! ir-rasaa'il 5,» 
#4), vara" gevaabaat cəli 3,4 
mektup zarfı Zaruuf gevaabaat 
Sul dp 

mürekkep Hibr > 

mürekkep silici muziil Hibr 

> kr 

not defteri defter mulaaHaZaat 
aya р> 

not defteri muzekkire/ mufekkire 
5 дл fi Sia 

pergel firgaar (ç. feraagiir)/ 
bergel (ç. beragiil) 

(dənə) ball Ад 

polisiye roman rivaaye buulisiyye 
-. 

pul Taabita'l-beriid — J eb 
raptiye mişbek L+, debbuus 
(ç. debaabis) (енә) vəsə 

renkli kalem 'elem mulevven 
öyle ов 

resim defteri defter ir-rasm 

cəl gös 

resimli kartpostal biTaa"a 
muSavvara š „а^ Uz 

resimli kitap kitaab muSavvar 
sya S 

resimli mecmua megelle 
muSavvara š, pa Üs 

roman 'iSSa (ç. 'iSaS) 

(ya) %а5, rivaaye il sy 

sahaf (eski kitapçı) mektebe li- 
beytil-kutub il-mustatmele 
Ayə Sİ = ыб» 

sayfa SafHa >> 

seçme eserler mu'ellefaat 
muhtaara š, cəli şə 

selobant şariiT leza' š j 1,5 


seyahat rehberi deliil siyaaHiyy 
vel dlə 

silgi messaaHa/ mimHaat/ astiika 
Sel (öp Ji 

siyah mürekkep Hibr isvid 

əşəl ye 

sözlük "aamuus (ç. "avaamiis) 
(19) 

sulu boya kutusu elvaan mayya 
Az oli 

şair saatir (ç. şutaraa) (21,2) pl 
şehir planı hariiTat il-mediine 
АЗАЙ) 4 

şiir sitr(ç.astaar) (27) = 
takvim natiige (ç. nataayig) 5 
(gel, ta'viim (ç. te'aaviim) 

(es) «55 

tebeşir Tabaaşiir „20 

tebrik kartı kart mutaayede (ç. 
kuruut m.) Gele sə, S) öle шә S 
tercüme/ çeviri tergeme 
(ç. teraagim) (>l 2) 22 2 


tükenmez kalem alem il-Hibr il- ` 


gaaff —U л 5 

tükenmez kalem içi/yedeği 

tubuvve/ tatbaaye âli /5 „е 

tükenmez kalem ucu raas "elem 
gaaff o „5 yi, 

tükenmez kalem silici muziil 
'elem gaaff o „3 bk 
yapışkan Samğ А-2 
yapıştırma bandı şiriiT laaSi" 
€ 

yayıncı naaşir (ç. naaşiriin) 
Ctt) 0 

yayınevi daar en-neşr „22 > 
yazar kaatib (ç. kuttaab) 
(205) 45, mu'ellif ap 
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yazı kağıdı vara" il-kitaabe G;; 
405) 

yazmak keteb yiktib S 25 
yemek kitabı kitaab iT-Tabh 

ze AS 

yeni baskı Таба gediide 


505 Р 


yerküre il-kurat il-arDiyye 5) 
eN 

yol haritası hariiTat iş-şevaari* 
tla ka >= 

zamk/yapiskan Samğ ¿—> 

zarf Zarf (ç. Zuruuf) (— ,,>) — > 
zımba debbaase (ç. debbaasaat) 
(UU) 26 


"MÜZİK muusiika vam 


..CD'si arıyorum 

Sizde/ sende ...var mı? 
Onun (9) en iyi kasedi 
(CD'si) var mı? 

..adlı bir şarkıcıyı dinledim 


Bu CD'yi burada 
dinleyebilir miyim? 
Boş bir kaset istiyorum 


badavvar “ala siidii... ... Gə = ül əə 
sandek ... _%...®ле 
iyh aHsen şiriiT (sii dii) luh (lehaŞ) 
KOLLO Çə) daz gəl АИ 
ene зета muğanni(-iyye) ismuh 
(ismaha?)... 
(рт) ael (Azə) ул шл vi 
mumkin esma: il-sii dii da hina 
Sa эз (б> = e Ж“ 
ene "aayiz (“ayze? ) şiriiT tesgiil 
J> du s Gölə) gel 


AYAKKABICI/ AYAKKABI VE DERİ 
“EM iskaafi/ aHziye/ 
levaazim gildiyye > eyy) fişi J AKA 


MALZEMELERİ 


SÖZCÜK LİSTESİ 


alçak topuk kab vaaTi bl; =S 
ayakkabı Hizaa" (ç. aHziye) 15 
(ie), gezme (ç. gizem) bir çift 
ayakkabı zoog gezme (e>) i j> 
tek ayakkabı ferdit gezme 

“> 333 

ayakkabı bağı ribaaT il-gezme 
“kb, 


ayakkabı boyası dihaan il- 
aHziye/ buuya/verniiş 

Sola я (AYI Ola 

ayakkabı cilası verniiş gezme 
Ae pm hd 

ayakkabı çekeceği lebbiise ¿—J 
ayakkabı fırçası furşat gezme 
ii 
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ayakkabı mağazası mahzen lil- 
gezme š, yeli о 
ayakkabı numarası ma'aas il- 
gezme A + plis 
ayakkabı tabanı/ pençe nal j» 
banyo terliği bentofli L=, şibşib 
Hammaam ele —— 
bavul Ha'iibe (ç. Ha'aa'ib) isi 
(>), şanTa (ç. şunaT) 
bot buut (ç. buutaat) (©U) — # 
cüzdan maHfaZa (ç. maHaafiZ) 
(Hle) ikiz 
çanta Ha'iibe/ ѕапТа 02:2 J: 
çekecek lebbiise (ç. lebaabiis) 
(zəli А) 
çizme boot >» 
çocuk ayakkabısı (ç.) gizem lil- 
aTfaal ЈУ) ẹ j> 
deri gild (ç. guluud) (ə Q) «> 
deri ceket sutret il-gild MX 5 o 
deri çanta şanTa gildiyye 

021. 4: 
дегі eldiven 'uffaaz gildi 

çal yub, guventi > у= 

el çantası şanTa iid +! 4:2 
eldiven guventii (ç. guventiyyaat) 
(Em) is 

erkek ayakkabısı gezme rigaali 
Joy 

evrak çantası şanTat evraa' 

İlgi 45 

kadın ayakkabısı Hizaa' Hariimi 
ŞE şi 

kadın çantası şanTat Hariimi 
> ila, şanTit seyyidaat 
kemer Hizaam (ç. aHzime) 
(eb) gl 

kılıf tilbe (ç. “ileb)/ gireeb —! > 


kitab/defter kabı ğılaaf kutub 
SE 
kundura bağı rubaaT gezme 
(ç. rubaaTaat gezme) 

(Му xələl) er РЫ) 
kundura fırçası furşit gezme 
Az priz 
kutu tilbe âis 
lastik çizme gezme bilastik 
NN ar 
ökçe ka'b (ç. ki'aab) 

(265) — S 
para cüzdanı maHfaZa 
(ç. maHaafiZ) (te) izi? 
para kesesi maHfaZat fluus ibis 
5, guuzlaan ОУ) > 
poşet/ torba/ kese kiis 
(с. ekyaas) (4S) ~S 
sandal sibsib (ç. sebaasib) 
(il) — 
sandalet Sandal (ç. Sanaadil) 
(əksə) JA 
seyahat çantası şanTat sefer 

Az Аы 

sırt çantası şanTat ketif as Ф 
spor ayakkabısı kuççi _— < 
suni deri gild Ѕіпаачі шә Ax 
süet şamoa 1,” 
taban/ pençe takmak rakkab па 
J <S, 

tabii deri gild Tabii:ii > Ax 
terlik şibşib (ç. şebaaşib)/ huff/ ` 
siHvayTa/ bulğa/ baabuuş — 
a. 
topuk kab «5 

torba kiis (ç. ekyaas) (A9) 
yüksek topuk kab taali 

de <s. 
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Ayakkabi satin almak 
istiyorum 

Bir çift ...ayakkabisi 
istiyorum 

Ayakkabi numaram... 
Bu ayakkabı çiftini 
deneyebilir miyim? 
Ayaklarımı sıkıyor 

Bu ayakkabılar bana 
küçük (büyük/ dar) 


Onlar çok dar/geniş 


Bu modelin bir büyük 
(küçük) numarası var mı? 


Başka bir rengi var mı? 
Beyaz (siyah) 
ayakkabılarınız var mı? 
Bu ayakkabıları genişletir 
misiniz, lütfen 

Bu ayakkabıları da tamir 
edebilir misiniz? 

Bu ayakkabıyı dikebilir 
misiniz? 

Bu ayakkabımı tamir 
edebilir misiniz? 

Bu ayakkabılara yeni 
pençe taktırmak istiyorum 
Ayakkabılar ne zaman 
hazır olur? 


Tamir ücreti ne kadar? 


“aaviz eşteri gezme 

Xaş qız le 
“aaviz gezme... 

5.0 
'iyaas gezmeti... ... pp 
mumkin agarrib gezme di 

CSa ал > vi < 
Dayyi" "ala rigliyy >, Де > 
il-gezme di Sugayyara (kibiira/ 
Dayyi'a) tala riglii 5 лә çgə aa zl 
=) əli (2185) 
il-itneyn Dayyi'iin/ vaasitiin kitiir 
S önel 3 Гола СУИ 
“andek il-moodiil mi'aas ekber (aSğar) 
min di 

ёз ¿2 (Aeh) ASİ QAZA bə Al я 
“andek elvaan tanye “25 olyf Sus 
“andek gezme abyaD (isvid) 
Sözel) yasi Ал pen Se 
mumkin vassa li il-gezme di lov 
semaHt — J go kl у лә) Се 


mumkin tiSallaH il-gezme di Кетееп 


SİLE э dəyi qalar Se 
mumkin tuhayyaT li il-gezme di 
Teo əyi nəs о 


mumkin tiSallaH li да gezmeti di 
ə. 

“aaviz arakkib nasleyn il-gezme di 

з dəl ola —S yətə 

imte ha-yikuun il-gezme gaahize// il- 
gizme Ha-tihlaS imte 

Sisal yalla % 2) Nš al siz Ó Ça sə 
it-taSliiH bi-keem 15 a= 


Terzide 


TERZİDE fi l-hayyaaT >u š 


SÖZCÜK LİSTESİ 


astar(lık kumaş) biTaane 

(ç. baTaa'in) (cila) 5 

bel/ korse vısT 22. , , kursiih 
х=) 

bluz bluuza (ç. bluuzaat) 

(LD 2% 

brokar brukaar /S s» 

ceket caakiita (ç. cevaakit) «SW 
(Sm) 

cep geyb (ç. guyuub) (— =) ==> 
dantela dantilla >z) 
değiştirmek ğayyar yiğayyar 

дё ле 2 
dekolte/ yaka açma fatHa u, 
meftuuH g = 

dikiş hiyaaTa = 

dikiş makinesi maakinet il- 
hiyaaTa âbLh SU, 

düğme zirr (ç. ezraar) (31) 55, 
zuraar (с. zeraayir) (2322) 10) 
elbise kolu/ уеп kumm (ç. 
ekmaam) (0051) 5 

erkek terzisi hayyaaT rigaali/ 
terzi rigaali 0-2 455/ Ji, bis 
etek tennuura 5, у>, gunilla (ç. 
gunillaat (>) W> , çiiba (ç. 
çiyeb) (ə) te 

etek kenarı deyl bə 

gömlek "amiiS (ç.'umSaan) 2-53 
ер] 

halka yaka kool ruus J, ps, 

iki sıra düğmeli (ceket) (caakiite) 
Saffeyn inis (455) 

ilmik/ düğüm kebse (ç. kubes) 
e) 6-57 


ipek Hariir » > 
kadın giysisi fustaan (ç. fesaatiin) 
(asl) öl 
kadın terzisi hayyaaT nisaa'i/terzi 
Hariimi <> 455) gh bis 
kadife "aTiife 22.25 
kalça genişliği erdaaf > | 
kaplanmış düğme zuraar kebs 
oS 10) 
kenar Haasiye (ç. Havaaşi) 
(əbə ia 
keten kittaan SUS 
kısa kol nuSSi kumm S” və: 
kısaltmak "aSSar yi'aSSar „3 
yak 
kıvrık pantalon paçası tenye 
(ç. tenyaat) (>45) 65 
kolsuz ket 2245 , min ğıyr kum 
Se 
kumaş "umaaş (ç. a'mişe) 
GE дыз 
kürk feru ; 
lame kumaş brokaar ;S 4» 
maksi maksi SU 
mezura/ metre şeridi mazuura 
yy 
midi middi sas 
mini mini (52а 
moda mooDa/ mooda š> 4 [i> p 
moda dergisi megellet il-mooda 
1 42 
ölçü almak ahad ті'ааѕ 
л al 
pamuk "uTn Jj 
pamuklu kumaş "umaaş "uTn 


367 Terzide 


25) 
pantalon banTaloon о әз 
prova broofa 35: 2 
strep/ brötel Hammaale 
(с. Hammaalaat (>l) ile 
suni ipek Hariir Sinaatii A > 
> 
tabii ipek Hariir Tabiitii + — 
| 
Е Tafta xal, 
takım elbise bedle J 
tebeşir marka U 
tek sıra düğmeli ceket caakiit 
Saffi vaaHid 2-1, â> SW 
terzi hayyaaT(-a ©) (зу, 
terzii (ç. terziyye) (45,5) (s) 7 
toplu iğne debbuus (ç. debaabiis) 
(e) 
tuvalet (giysi) fustaan is-sehra (с. 
fesaatiin is-sehra) 5 ,— ols 
Gl osL), roob (ç. ervaab) 


(с\з уч? з) 


uzatmak Tavval yiTavval J,> 
dəbə 

uzun kol kummi Taviil +< k > 
üst genişliği Sadr ,» 
üst-baş/ kılık-kıyafet bedle 
(ç. bidel) (Ja) Ja 

ütü çizgisi/ pli kesre (ç. kuser) 
(5) 5-5 

velur "aTiife Hariir „> <J 
yaka yaa'a (ç. yaa'aat) (150) Gü 
yakalı bi-yaa'a öl, 

yakasız min ğıyr yaa'a 

Ы Д2 си 

yelek Sideyrii (ç. Ѕейаагіі) 
(Şi) Şike 

yen/elbise kolu kumm 

(ç. ekmaam) (е5) „5 

yüksük kustubaan olas 

yün Suuf € pə 

yünlü kumaş "umaaş Suuf 535 
or 


Bir takım elbise (etek/ 
kadın elbisesi) diktirmek 
istiyorum 

Ne gibi kumaşlarınız var? 
Bu kumaşın cinsi nedir? 
Bu kumaşın metresi ne 
Bu kumaşı almak 


istiyorum 


Ben bu modeli istiyorum 


“aaviz afaSSal bedle (çiibe/ fustaan) 
(Ou Га) Ala, has уле 


a'mişesandekum novtu iyh 
Sağl ару „бле RABİ 
il-'umaaş da novtu iyh 

Sal asy os Ala 

keem il-mitr il-'umaaş da 
kadar? 2 Бый! дд 

taaviz aahuz il-'umaas da 
o ЖЫЙ iT yas 

Kaç metreye gereksinmem | ene “aaviz keem mitr 

var? $ zə S yel 

“aaviz (“avze?) il-mudiil da jste 
əə Bə li (39 ke) 


Terzide 
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9 Önce ölçü almam 
gerekiyor 
9 Ceketinizi çıkarın, lütfen 


9 Üç metreye ihtiyacınız 
var 

Prova için ne zaman 
gelmem gerekiyor? 
Prova ne zaman? 

9 Önümüzdeki hafta 
gelin(iz) 

Takım elbise (etek) ne 
zaman hazır olur? 


Ceket bana bol (dar) 
geliyor 
Kolları çok uzun (kısa) 


Pantalon biraz uzun (kısa) 


Elbiseyi biraz uzatır 
mısın(ız)! 

Elbiseyi biraz kısaltır 
mısın(ız)! 

9 Takım elbise size tam 
uydu 

Bu düğmeyi dikebilir 
misiniz? 

Bu ilmiği onarabilir 
misiniz? 


ha-aahud il-mi'ees il-evvel 

İYİ Ай üzü 

11а il-caakiit, lov semaHt 
LES gli 

inte yekfiik telaata emtaar 

дә İYİ Şİ 

imte igi li"İ-broofa 

Чә, ol ə gəl 

il-broova imtee $! 35, J 

tetaal fi'l-usbuu: il-gayya 

ALL gəl з Шш 

imte tikuunl il-bedle (il-çiibe) gaahze// 
il-bedle tihlaS imte (2.2) д Ss gl 
Чә! gal allı Nə jale 

il-caakiit| vaasi* (Dayyi") “aleyy 

e (=>) gel Sİ 

il-kumaam Taviile ("uSayyira) 

Grad) % ə Lİ 

il-banTaluun Taviil ("uSayyar 
şuveyye) ® 5 (0-25) kəb о 
Tavval (Tavvalii 9) il-fustaan şuveyye 
lə дый. ə 

'aSSar ('aSSarii 9 ) il-fustaan şuveyye 
le On (— тад 

il-bedle maDbuuTa taleyk 

dlə аЬ ыл» dalı 

mumkin tuhayyiT iz-zuraar da 

$ o LALE Се 


mumkin tiSallaH li il-mebruum da 


бө элй J glai де 


369 Tekstil/ Tuhafiye 


"TEKSTİL/ KONFEKSİYON/ TUHAFİYECİ 
mensuuqaqt/ il-melaabis il-gaahize/ hurdavaat 


Mg (EZAN ÇAL | əzə 


SÖZCÜK LİSTESİ- 


anorak anuurak/ baalTo /3 yi 
рл 

(boyun) atkı(sı) şaal (с. şiilaan) 
o) Jè 

atki (kadin için) milaaye leff (ç. 
milaayaat leff) (А) Sd) cəl ağlı 
ayakkabı bağı rubaaT gezme 
(ç. rubaaTaat gezme) 

Gə pe sələ эу bu) 
başörtüsü eşarb (ç. eşarbaat) 
(zəl yal) — 2 

bikini biikiini 5S» 

blucin banTaloon giins 

ш” Oyla 

bluz bluuze/ "amiiS nisaa'i /5) sb 
bun 

bornoz burnus (il-Hammaam) 
duyu. 

ceket cakitta (ç. cakittaat) 
(ко) Sl, sutra š д» 
çarşaf milaaye (ç. milaayaat) 
(DU) dk 

çengelli iğne debbuus meşbek 
(ç. debaabiis meşbek) 

(22 ано) ələ əsə 

çıtçıt kebsuune (ç. kebsuunaat) 
(©) $ =, kebsuul/ zirr 
kebbaas „57 jj /0) 57 

çizgili (kumaş) muhaTTaT ғ, 
mi'ellim Дз» 

çocuk giysisi melaabis aTfaal 
Jubi yes 


çorap (ç.) şuraabaat >L!) x /(ç.) 
şavaarib — / ++, gavrab (ç. 
gevaarib) (— =) yy 

deri manto mantu gild > <U 
desenli muhaTTat k= 

düğme zuraar (ç. zeraayir) j 
(2122), zirr (ç. ezraar) OÍ 2) 
elbezi beskiir (ç. besaakiir) 
GS) л 

elbise (erkek) bedle (ç. bidel) 
(da) Ala, 

elbise (kadın) fustaan 

(ç. fesaatiin) (si) os 
eldiven "uffaaz jus 

erkek giysisi melaabis rigaalii 
de, pe 

etek gunilla (ç. gunillaat)/ ciibe 
(ç. ciibaat) +> Vede) АШ > 
əzə 

fanila faniilla YE 

fermuar suusta (с. susat)/ 
seHHaab «ә... /(с +>) а çə 
fes Tarbuuş (ç. Taraabiiş) $b 
(з!) 

file azl J; 

gecelik "amiiS nevm e $ yasi 
giysi (ç.) huduum еэ 

gömlek 'amiiS (ç. 'umSaan) 
(Ola) yasi 

hasır şapka Taa'iyye min il-'aşş 
uu 

havlu fuuTa (ç. fuvaT) (bs) ib ə 
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(hamam) havlusu beskiir (ç. 
besaakiir) (St) дб 
iç çamaşırlar ğıyaar daahiliyye 
а № 

iç donu libaas (ç. libaasat) / 
kelsoon о 45 МАЈ) АЈ 
iğne (dikiş i.) ibra (ç. iber) ( 2) 5 2) 
ip(lik) hayT (ç. huyuuT/ hiiTaan) 
Çöle М s>) Ja, fetle (ç. fitel) 
qə) us 
jeans giinz j> 
jipon çiibe daahiliyye 21=1> 4.» 
kadın elbisesi fustaan (ç. 
fesaatiin) (ust) oks, melaabis 
Hariimii £» dh 

kaftan "ufTaan (с. 'afaaTiin) 
(obli) oleis 

kağıt mendil mendiil vara' (ç. 
menaadiil vara') 

(392 dob) 3,3 kaa 

kağıt peçete fuuTit vara'a 
5594) 

kareli (kumaş) murabba' < £ , 
kaaroohaat ш\л, А5 

kazak buloovar (ç. buloovaraat) 
(ələ) д 

kemer Hizaam (ç. aHzime) 
Gİ >» 

kıravat kraafatta göl ç 

kisa pantalon banTaloon 
'uSayyar x о Шз 

kisa pantolon / sort sort 

(ç. sortaat) / banTaluun sort 
Bigi O as Nosa) məyə 
kışlık palto balTo şitvi vz 2 JL 
kıyafet huduum рз 

kol düğmesi esviret kum il-'amiiS 
—5— 


konfeksiyon melaabis 94 


kostüm tayiir «5 
kot pantalon banTaluun ciins 
от" О аз 
kroşe ipliği hayt kruuşeyh 
— ә 
kuru temizleme tanDiif gaaff 
2 
kuru temizleme yapmak naZZafa 
tala 'n-naasif 201 Je al; 
külotlu çorap kooloon ° | ,5 
kürk mantı baalToo faru : 5 JJL 
lastik şerit şiriiT maTTaaTi 2: „5 
bla, şiriiT astiik dhel o „à 
makas mi'aSS „г 
manto / palto balToo 
(ç. baltoohaat) (ələ 52/0) ski 
mayo maayo (ç. maayoohaat) 
(2250) e 
mendil mendiil (ç. menaadiil) 

(dot) kaa 

kağıt mendil klineks SAS 


mezura / şerit metre mezuura / 


mi'aas /mitr/ şiriiT il-'iyaas “3, şi _ 


il 5 Na \ дь 

milli kıyafet libs beledii sal J 
mutfak bezi heyşa (ç. heyşaat) 
(op) ii 

mutfak havlusu fuuTit maTbah 
(ç. fuvaT maTbah) 

(e ba) ida ib 

önlük meryuul/ vezra/ meryele (ç. 
meraayil) (Jax) ak xs), (Ja 
örgü şişi ibrit trikoo 

(ç. iber trikoo) GS 5 Ai) 5521 
örme iğnesi ibrit refv 

($. iber refv) Çə, A) 3) özi 
örme iplik hayt lir-ref > | ш> 
panço şaal Taviil k;b Je 
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pantolon banTaloon (ç. 
banTaloonaat/ banaaTiil) о > 
(dz, Net) 

pantolon askısı Hammaal 

(ç. Hammaalaat) (— Yu) Ји 
papyon baabyoon о ssb 

peçe ni"aab sW, muna"abe +z 
peçete fuuTa (ç. fuvaT) 

(29) be 

(tüllü) perde sitaara (ç. setaayir) 
(əsə) öy 

pifama biicaama (ç. biicaamaat) 
5.2... 

renk loon òy 

sabahlık roob ш», 

saf yün Suuf haaliS „21 > po 
sırt çantası şanTat iD-Dahr 
po 

slip kelsuun/ libaas daahili/ 
kuloot (ç. kulootaat) 4 /0 45 
(655) — J ç ЖЕР 

sofra örtüsü ğaTaa sufra (ç. 
šuTyaan s.) / mefreş (ç. mefaariş)/ 
fuuTat sufra Nš огуз Ш 
— e 

spor takım Ta'm riyaaDa 

А20, b 

sütyen sutyeen / sutiyaan (ç. 
sutiyeenaat/ suntiyeen (ç. —naat) 
(səv) дз. VE) дш. 
süveter buluuvar 3 A, 

şal / atkı şaal (ç. şiilaan) 

(952) J 

şalvar sirvaal Ji; „~ 

şapka burniiTa (ç. beraniiT)/ 
Taa'iyye 5% (Çap) ibs y 
şemsiye şemsiyye (ç. şemsiyyaat) 
(OLE) iat 


şerit şiriiT (ç. şaraayiT) 

(Q 2) yi 

şort şoort — 

takım elbise bedle 22 

tek renk saade >; 

tığ ibrit kruuşee «5, S š, 

tire hıyT / fetle 25 Nk. 

toka tooka (ç. tuvak) (š) у) S5, 
ibziim (ç. abaaziim) (30) e! 
toplu iğne debbuus (ç. debaabiis) 
(e) енә 

tişört tii şirt © x 3 

tuhafiye (ç) hurdavaat o! > > 
tuvalet/ gece kıyafeti fustaan 
sehra š ,ş olu 

tülbent (oyalı) mendiil bi-ooye 

A av ə 

türban şaal (ç. şiilaan) 

(O>) JU; 

uzun don kelsoon 5, 

ütü istemez mis taaviz mekva/ la 
yukva 8з Y /is Su уде Ал 
ütülemek keva & $ 

yağmurluk baalTo maTar 

Jan yel 
yastık kılıfı kiis mihadda suz S 
yatak çamaşırı (ç.) beyaaDaat 
Sv 
yatak örtüleri melaayaat is-seriir 
2 Eh 
yelek Sidiirii < s4 
yorgan kılıfı kiis liHaafaat 

DE 57 
yüksük kustubaan/ dible 
45 М5 
yün Suuf—,> 
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372 


Bir takim elbise satin 
almak istiyorum 

9 Ölçünüz nedir? 

Ölçüm ... 

9 Bu takım elbiseyi bir 
deneyin, lütfen 

Takım bana uydu, ancak 
rengi hoşuma gitmedi 
Bana uymadı 


Pantalon küçük geliyor 


Ceket bana çok bol geliyor 
Bir de 40 numara gömlek 
istiyorum 

.enümarayı istiyorum 

Bu etek kaça? 

Uygun fiyata bir eteğiniz 
var mı? 

Bir tuvalet/gece kıyafeti 
almak istiyorum 

Bu pantalonu deneyebilir 
miyim? 

Bu deri pardesü kaça? 


Bir kürk manto satın 
almak istiyorum 

Bana ...gösterebilir 
misiniz? 

9 Düşüncenizde belli bir 
renk var mı? 

„renkli bir şey istiyorum 
Denemem mümkün mü? 
..i deneyebilir miyim? 


“aaviz eşteri bedle 

м gg zəl уйе 

keem ma'aasek 1..4 tS 
ma'aasii... ... „а 

"is il-bedle di lov semaHt 

—> ai gə duz „3 

il-bedle kuvayyise laakin loonhe miş 
“aagibni yle дә à J oS as a 


huvve miş maDbuuT/ da miy munaasib 


— V in sə ÓN b рал daa 
il-banTaloon Suğayyar “aleyy 

ie ae özler 

il-caakiit vasi" aleyy Де al, & S1 
“aaviz "amiiS nimra erbatiin 

owl EE yazl уйе 

ene taayiz ma'aas ... ... pl ple Vİ 
keem il-ciibe di «=> 2 AS 
“andeku ciibe bi-satr kuvayyis 
IIS ee ку 

taaviz esteri fustaan sehra 
2... 

munkin agarrab il-banTaloon da 
fə o əz — əl < 

bi-keem il-balTo il-gildi da 

Фә ША ШШ AS, 

taaviz esteri balTo il-faru 
күлүүнү: 

mumkin tuverrini...da/di 

ç gələ ə) — 
“andek fikra fi loon muayyen 
Sam O) 3 o lis 
“aaviz Haage bi-loon... ...ə A e jale 
mumkin agarrabu fa, >Í Хе 
mumkin iris ... €... es < 


| 


Hangi ölçüleriniz var? 

Bu bana çok dar/ geniş, 
kısa/ uzun, küçük/ büyük 
geliyor 


me'cesek keem ŞAL +1. 

da Dayyi/ vaasi“/ 'uSayyar/ Tıviil, 
Suğayyar/ kibiir "aleyye "evi / 52 ss 
2——— 
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Bu bana uydu, alıyorum 
Bu tam benim istediğim 


da kuvays, ha-aahudu sixla 57 o> 
da miş illi ene “aavizu 


değil эйе LÍ AM ə əə 


Bu eşyaları temizletmek/ 
yıkatmak istiyorum 

Ne zaman hazır olur? 
Bunu ütüleyebilir misiniz? 


“aaviz titnaDDaf" titğisil il-Hagaat di 
э «А bas hz уде 

imte ha-tkuun gaahize {5 jsl» д Sus zel 
mumkin tikvi di $> s & 5 


TEMİZLİK VE KOZMETİK MADDELERİ 
mustaHDaraat in-naDaafe ve't-tegmiil 


ll + ARİN cəl „дә 
> 5] ара 


aftershave kulunya Баі il- 

Hilaa'a BAL д JS 

ağız gargarası saa'il lil-ğarğara 

520 FL 

allık aHmar il-huduud ə 4 „>Í 
aseton asetoon ° 

ayna miraaye al, 

bigudi leffaafat is-satr <J әш) 
bigudi meşbek li-tegtiid iş-şa'r 
5... 

(ç. ruluuhaat) (eLə 532) 43, 
bulaşık deterjanı mesHuu' li'l- 
mevatiyn il şəli š gene 

bulaşık fırçası furşaat lil- 
mevatiyn osel yU azə 

cilt kremi kreem li'l-beşra 
2... 

cilt temizleme sütü Haliib tanDiif 
il-viss âli abs olo 

çamaşır tozu masHuu' il-ğasiil 
55... 

çengelli iğne debbuus mişbek 
5— 


çocuk bezi bambers, rəb 


deodorant muziil li-riiHt il-tara' 
öd š J kə, muziil revaayiH 
e.ə 
diş fırçası furşit esnaan/ sinaan 
(ol üə) ouz 
diş fırçası furşit sinaan (с. furaş 
sinaan) (əz. ə) ОС 42 5 

diş ipi hayT lil-esnaan 

OLDU b 

diş macunu ma'guun esnaan/ m. 
sinaan 5u—Í ò учла 

duş jeli Saabuun id-duuş 


PAİN o yho 

el kremi kriim li'l-iyd 250 «5 
elbezi fuuTa 2° 5 

elbise fırçası furşit il-melaabis 
о 425 


emzik bezzaaze 5)” 

fırça furşa (ç. faraaşi/ furaş) 

(22 Məsə) azə 

gargara (ilaç) muTahhir lil-femm 
mu 

göz farı rimeel JL, 

göz kalemi 'elem kuHl |5 „5 
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güneş kremi kriim liş-şems 
yeli e 

güneş yağı zeyt Didd Har'at iş- 
ŞEMS pili 45 > Дә ш; 
hamilelik test kiti taHliil Haml 
ə Již 

hidrofil pamuk "utn Tibbi > 1 
hijyenik bağ/ped fuuTa Hariimi 
ə be 

ıslak mendil mendiil musaTTar 
эе az 

jilet/traş bıçağı muus il-Hilaa'a, 
muus (ç. emvaas) 

(шоу ye NEWI „ә 

kağıt mendil mendiil il-vara" 
öy ha 

kaş kalemi 'elem il-Havaagib 
alk db 

kese (banyo için) liife <J 

kıl dökücü muziil iş-şatr <J рь 
kına Hinna ¿— 

kolanya koloonya Lə J 5 

krem kreem « $ 

kurutma bezi (bulaşık için) fuuTat 
maTbah 2 ib š 

leke çıkarıcı sıvı muziil il-bu'a* 
gel kp 

lif е 23 

makyaj mikyaac US. 

mum semta (ç. şumuu?) а 

(€ >) 

nemlendirici krem kreem lit- 
terTiib bl е 

pamuk 'uTn Tibbii „> 
parfüm Тг (ç. *uTuur) 

Cəlas), baarfuum e u, baarfaan 
SİDİR 

ped fuvaT b, uulvuz js s 


pens/ maşa (saç için) bines tuuke 
Sy 

peruk baaruuka š ; » 

plaster şeriiT laaSi" 32У 2, 4 
prezervatif kebbuud/ kebuut/ 
toobs yi |> NS 

pudra buudra >» 

pudralık “ilbit buudra (ç. tileb 
buudra) (5,5 Је) öyle 
rimel/ maskara maskaara/ kuHl 
ir-rumuus 5) SY 

ruj Hamrit şiffe / ruuc 

zy Mak š = 

sabun Saabuun ö 52 

bir kalıp sabun Saabuune š ,L> 
sabunluk “ilbit Saabuun (ç. “ileb 
Saabuun) (Ó güz Је) öyLe ile 
saç fırçası furşit iş-şatr 2) 255 
saç iölesi/ sertleştirici mutebbit 
iş-şair Az əsə 

saç kremi kreem lis-satr <U 57 
saç spreyi raşşaaş liş-şatr/ sbrey 
is-satr 2) vo / AU a, 

saç şampuanı Saabuun iş-şa'r/ 
şaamboo şerli / el о plo 

saç tokası debbuus iş-şatr 

>N əəə, binse (ç. bines) 

(ya) Au 

sünger isfeng/ sefing = 
şampuan şambuu +L 
talk pudrası buudra talk W 5,5, 
tampon ped fuuTa SıHHiyye 
usTuvaaniyye il pll tono š p 
tarak misT (ç. emşaaT) 

(bhh L+: 
tırnak asetonu muziil Tilaa 'il- 
aDaafir SUŞİ SUL k 
tırnak boyası Subğ il-aDaafir ¿— 
Yİ, maniikir SU 
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tırnak cilası Tilaa' il-aDaafir 
ŞEY Gİ, 

tırnak fırçası furşit tanDiif il- 
aDaafir ФУ akil, 
tırnak makası 'aSSaafe 221.5 
tırnak törpüsü mabrad il-aDaafir 
eyi m 

traş fırçası furşit Hilaa'a 

(ç. furuş Hilaa'a) š> 45 5 
traş kremi kreem Hilaa'a 
> «5 


traş makinesi maakinet il-Hilaa'a 
YL SU 

traş sabunu Saabuun il-Hilaa'a 
BALI o əə, Saabuun vişş 

*3 Oyle 

tuvalet çantası şanTat makyaac 
сч ш 

tuvalet kağıdı vara" Hammaam 
ete djs vara" tuvaliit <A (5); 
vücut kremi kreem lil-gism 


çel es 
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levaazim ir-riyaaDa ¿zu Jay 


badminton ir-riişa 224 // 
boks eldiveni guvanti mulaakeme 
çadır hayme (ç. hiyaam) 

(e=) А 
eltopu kurat il-iid J š ç 
eşofman takımı bedle tedriib ¿J 
“235, tring = š 
futbol kurat il-'adem ел2)! 5 5 
hamak/ ağ yatak murgiiHa 
— а 

havalı yatak mifraş hevaa'iyy 
gi h a 

kamp yeri muhayyem = 

kayık "aarib (ç. "avaarib) 

(е ))8) 25, merkib (ç. meraakib) 
(Si) — > 


kürekli kayık merkib tegdiif (ç. 
meraakib tegdiif) 

(BAZ STA aaz əsə 
lastik bot merkib maTTaaTi 
du 

mayo mayoo (ç. maayoohaat) 
(Dü sU) öyle 

şort soort—,, 

spor ayakkabı Hizaa'riyaaDi 
hbs sli», küççi <s S 

tenis topu kurat it-tenis J 5,5 
top kura (ç. kuraat) (—! S š S 
yelkenli bot merkib siraati 
Şi 

yüzme şortu libaas is-sibaaHa 
513 А 

yüzücü takkesi Taa"iyyet is- 
sibaaHa â>L..J| ¿šU> 
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| EV EŞYALARI il-edevaat il-menziliyye isə sil 


çaymakinası sahhaan şaay 

(ç. sahhaanaat şaay) e 2... 
sürahi ibri" mayye i- (+ z! 

alet “iddi (ç. “ided) (545) зде 
aluminyum folyo vara' 
aluuminyuum о p 5 3); 
ampül/lamba lamba (ç. lambaat)/ 
lamDa (ç. lumaD) 

(gal) kal Vekil 
anahtar/İngiliz anahtarı muftaaH 
ingliizii (ç. mafaatiiH i.) се 
İİİ gələ) q oll 

anasigorta sikkiine ¿< 

anten ariyaal (ç. ariyaalaat) 
(y) Јал 

ayakkabı fırçası furşat gezem 
(wi 

bahçivan tarağı / tırmık şoka 

(ç. şuvek) (252) 555 

balta balTa ¿JÚ 

bardak kes (ç. ku"uus) 
/kubbaaye/ kuub (ç. ekvaab) 
AN S VALS „уу İS 
bıçak sikkiine (ç. sekaakiin) 

— бз 

buzdolabı barraade/ tellaage 
ə fs, 

çakı maTva (ç. maTaavi) sikkiin 
geyb —= < /( ал) cs pha 
çamaşır deterjanı masHuu' il- 
gasiil Jl š — 

çamaşır ipi Habl ğasiil (ç. Hibaal 
ğasiil) (Je Je) Jè J> 
çamaşır kurutucusu (ayaklı düzenek) 
manşar (ç. menaaşir) (U) „22+ 
çamaşır makinesi ğassaale 2..2 


çamaşır mandalı meşbek il-ğasiil 
zəl əəə 

çamaşır sepeti sebet с 
çanak/sahan sulTaaniyye 

(ç. sulTaniyyaat) (0) ile, 
çatal şooka (с. şuvek) (İ 55) 45 pà 
çay kaşığı ma'laa'it şaay gl ül 
çay süzgeci Saffaaye 51.2 
çaydanlık berraadit şaay JL 351, 
çekiş maTra"a (ç. maTaari") 55. 
(3ш), şaakuuş (ç. şevaakiş) 
Gən. 

çengel mişbek (ç. meşaabik) 
s... 

çivi mismaar (ç. mesaamiir) 
(əkə) yea 

çöp kovası/tenekesi SafiiHit iz- 
zibaale 20 yl aa 

çöp poşeti kiis iz-zibaale 

AL S 

çöp sepeti sellet iz-zibaale 

Al ya. 

derin dondurucu diibfriizir 

(ç. dibfriiziraat) (<1; —) j Azə 
derin tabak SaHn Haviit 

чч > 

diş fırçası furşit esnaan ОС. iè p 
düğme (elektirik) miftaah 

(ç. mefaatiih) (лш) се 
düztabak SaHn musaTTaH 
рер 

eğe/törpü mebrad (ç. mabaarid) 
(2) o 

el süpürgesi me"eşşe 222. 

elbise askısı şemmaa'a 

(ç. şemmaa'aat) (vu. ) izl 
elbise fırçası furşit melaabis 
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ww < 

elek manhal (ç. manahil) 
(dat dəmə 

elektirikliocak furn kehrebaa'ii 
əb s op 


elektrikli süpürge meknese 
kehrebaa"iyye (ç. mekaanis k.) 

(el А) А Se 

faraş garuuf —, > 

fırça furşa (ç. furaş) ($$) 2 5 
filitre külahı (kahve için) vara" it- 
terşiiH (lil”ahve) с> Al 3), 
Ga) 

fincan fingaal (ç. fanaagiil) Jb 
(de-1ə)/ fingaan (ç. fenaagiin) obes 
(e) 

fiş fiişe (ç. fiişaat) (əlkə) ik 
gazlı ocak furn butaagaaz 

joby д) 

gril/ ızgara şevvaaye/ gurn 

о>» İs 

havan huun (ç. hevaaviin) o, 
1) 

havlu beşkiir (ç. beşaakiir) „Хз 
(S Və), fuuTa ib 

hoparlör mukebbir Soot 

(ç. mukebbiraat Soot) 

(не OYSA) əyə PÇ 

hortum harTuum (ç. haraaTiim) 
(L=) pyb | 

huni "im: (ç. атах) се Зу < 
ızgara kömürü faHm liş-şevvaaye 
Мыш > 

ibrik ibrii" (ç. abaarii') се) əl 
İp Habl (ç. Hibaal) (Ju—) L> 
İskarpela/demir kalem izmiil 

(ç. azaamiil) (J51) ka 

ispirto sibirtu 5 y~ 


ispirto ocağı vaabuur gaaz (ç. 
vaabuuraat gaaz) 

OE ala) № yala 

kadeh / kupa kuub (ç. ekvaab) 
(21571) S) "айан (ç. a'daaH) 
(1990) соз 

kahve değirmeni maTHanit bunn 
ся kəslə, TaaHuunit bunn və 8 5-0 
kalas looH (ç. elvaaH) (<! + cəl 
kamping iskemlesi kursiyy 
tahyiim —Z $ 

kamping masası Taavile 
muhayyem „> 4 

kaset şiriiT kaasiit (с. şaraayiT 
kaasiit) (cls bi 4) мд baş, 
kaşık ma:laa'a (с. mataali') 
Cə. 

kayıt cihazı gihaaz tesgiil 

(ç. egize tesgiil) 

(j= öpə) Şə ilem 

kepçe miğrafa (ç. mağaarif) sə A. 
(— u), kebşe 22.7 

kerpeten kemmaaşe 

(ç. kemmaaşaat) (DELS) 421.5 
kiyma makinesi miframa 

(ç. mefaarim) (pus) ал A. 
konserve açacağı fettaaHit tileb 
(ç. fettaaHaat tileb) 

(e olli) Де azə 

kova gerdel (ç. geraadil) 45 > 
(4:15), saTI (ç. suTuul) Şe 
(Js), deluv p> 

kül tablası Taffaaye ¿Uk 

kürek gaaruuf (ç. gavaariif) 
(yl) öy 

lamba lamba (lambaat) (>W) 52, 
landa (ç. lumad) (43) 543 

leğen TışT b+ 
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makas ma'aSS (ç. ma'aSSaat) 
ız... 

materyal/ madde maadde 

(ç. mevaadd) (>l +.) öl 

merdiven sillim (ç. selaalim) „2. 
Çox 

mikrofon mikrufoon 

(ç. mikrufoonaat) /maykrufoon 
(u 253 

mum sem:a (ç. sumuut) 

(€ =) а 

musluk Hanafiyye 

(ç. Hanefiyyaat) (Laz) iça 
Neon lamba / floresan lamba 
flurusint —— , yə +A 

ocak furn (ç. efraan) (0! уд» 
pasta kalıbı "aalib (ç. "avaalib) 
İp s 

pens binse (ç. binsaat) 

(SL) аа 

pikap bik ab S, 

pil baTTariyye (ç. baTTariyyaat) 
(cəl у) ыш 

plak (pikap için) usTuvaane 

(ç. usTuvaanaat) (—Ul 52.31) gl sizl 
pompa Turumba (ç. Turumbaat) 
(26 1) ta Ь/ miDahha 

(ç. miDahhaat) (2) Azə. 
porselen buursilaan ОУ. у» 
pota mi'laaye (ç. ma'aalii) 

(Ju) мз» 

priz bariize (ç. beraayiz) 

Gl) öz 

radyo radyoo (ç. radyoohaat) 
(«20 gy) səl, 

sabun Saabuun о şLe 

saklama folyosu kiis Hifz il- 
me'kuulaat — Sİ bi~ „© 


santrifuj makinası naşşaafe (ç. 
nassaafaat) (15055) alis 

sepet sebet (с. sebetaat) с 
(u), selle (ç. silaal) (J>) a. 
ses bandı şiriiT (ç. şaraayiT) 
(221,2) lk 

sicim dubaara 5 > 

sigorta fyuze (ç. fyuuzaat) 
(38) 33 

sineklik (raket) maDrab dubbaab ` 
vbi — уал 

sinek kovucu (tüylü) mineşşe 

(ç. mineşşaat) (>L) ik 

sofra takimi (çatal/ biçak/ kasik) 1 
Ta'm sirviis (sikkiine/ sooka/ 
matlaa'a) Nas yâ NS) з рн 
Gl \ 
somun Saamuula (ç. Savaamiil) ` 
(Jel m) Usao 

su kaynatma spirali ğallaaye 
kehrebaa'iyye 40 49 зе 
süpürge meknese (ç. mekaanis) 
(оа) аА j 
sürahi ibn mayye AA əl, şafşa" 


gali 
süzgeç maSfaa (ç. maSaaffii) 
(30а) yi 

şemsiye miZalla/ şemsiye 
x= Jak | 
şişe "ızaaz (ç. 'aaayiz) (415) Ж ` 
şişe açacağı fettaaHit "azaayiz 
bl 2-18, fettaaHa 2-0% 

tabak SaHn (ç. SuHuun) ¿> 
(0x2), Taba' (ç. aTbaa") 

(İLE) gb 

tahta haşab += 

tava mi'laaye (ç. ma'aali) 

(dis) ala, Taasse (ç. Taassaat) 
(ум 
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tel silk (ç. eslaak) (851) si, 
televizyon tilivizyoon 

(ç. tilivizyoonaat) / tilivişin 
гй VE онр 

tencere Halle (ç. Hilal)/ Tangara/ 
'idr (ç. "uduur) 

(55) 9% İs =b İç) 4 

tepsi Siiniyye (ç. Savaani) 
(0192) 452 

terazi miizaan (ç. mevaaziin) 
(ол) 2н 

termos sisesi tirmuus 

(ç. teraamis) (ol 5) #5 
testere minsaar (ç. menaasiir) 
(ж\з) ge 

tirbuson fettaaHa (ç. fettaaHaat) 
(UU) 4-0 

tornavida mifekk (ç. mifekkaat) 
(G) olu, 

tras makinası makanit Halaa'a 
Ye ASU 

tül perde sitaara (ç. setaa'ir) 
(262) öyle 

uzatma kablosu tavSile 


(ç. tavSilaat) (dey) Log 

ütü mekvaa (ç. mekaavii) 
ES < <Ç 

ütü masası Tarabiizit mekvaa 
D: 

vantilatör marvaHa 

(ç. maraaviH) (g4) 5-3, 
vazo mezheriyye A, a 

vida burği (ç. beraaği) (Sə) (л 
vida (ağaç) musmaar berriime 
AÇ ə 
vida (metal) musmaar "alaavuuz 
JDE yla 
video (oynatıcısı) gihaaz vidyo 
(ç. eghize vidyoo) 

(98 51) gə ler 
video kaset şiriiT vidyoo 
(ç. şaraayıT vidyoo) 

(əb 1,5) yaş 5 
yemek kaşığı matla'at il-ekl 
ШУУ az, 
yemek takımı Tam is-sufra 
5AZI yab 


zil geres (ç. agraas) (>) „> 


(BÜRO) DONANIM(I) 
mektebe) (451) ajig 


levaazim (il- 


SÖZCÜK LİSTESİ 


bloknot avraa' il-mulaaHaZaat 
DE 91,3 

disket diisk Lw 

faks faks SU 

fotokopi makinası 

aalet taSviir з += AT 

kalem "elem m? 

katalog kaataalog ЯЗ 


kopya nusha/ Suura 5, po j=. 
kürsü minaSSa 4.2: 

mikrofon mikrofoon ° s S. 
PC kumbiyuuter şahSiyy 
цаа р же 

printer Taabi* ab 

renkli fotokopi makinası aalet 
taSviir bil-elvaan öl YL „ш; А7 
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sergi malzemeleri ma'ruuDaat 
— 
telefon tilifoon/ haatif 2А /0 şik 


uzatma kablosu tevSiile il~ 5 
video kayıt cihazı gihaaz viideoo 


gis 


Bundan bana birkaç kopya 
yapmanız mümkün mü? 
Konferansım için bir projektöre 
ihtiyacım var 


Bana ı tedarik edebilir 
misin(iz)? 


mumkin ta:mel li nusah min da 
Фә pil hi 

aHtaag fi muHaaDarati ila gihaaz 
“агрі ş-şaraa'iH/ broociktoor ğ zl 
Sele gəz ju dl gle 
mumkin tiigii ... “andi 

tgse жш ЖА 


əə 


381 


" POSTANEDE fi'l-beriid 4 à 


Misir postaneleri, kaotik görünümüne rağmen uluslararası posta işlerinde iyi 
çalışmaktadır. Ülke içi posta ise çok düzensizdir. Faks hemen tüm telefon 


ofislerinden gönderilebilir. 


En yakın postane/ posta 
kutusu nerede var? 
Posta kutusu nerede? 
Türkiye"ye bir mektup/ 
kartpostal kaça gidiyor? 


Postane nerede? 
Postane ne zaman açılır? 


Pul satın almak isitiyorum 
60 kuruşluk üç pul, lütfen 


Bu mektubu taahhütlü/ 
uçak postasıyla/ APS ile 
göndermek istiyorum 


Mektup (1. paket 2. 
kartpostal) göndermek 
isitiyorum 

20 fulusluk 5 pul verir 
misiniz, lütfenl 


Yeni özel/anma pullarınız 
yok mu? 

Özel/anma pullarınızdan da 
almam mümkün mü? 


Bu takımdan) seriden olsun, 
lütfen! 
Her takımdan/ seriden bir 


pul, lütfen 


feyn a'rab| mekteb beriid/ Sunduu' 
beriid fu, ə öze (yp Se — š ə 
Sunduu' il-beriid feyn fus 2 д) dye 
eddi iyh bi-tkellif) il-gevaab/ il-biTaa"at 
il-beriidiyye ila turkiya 

$S š dl ® дй А ЛА AS aq as 
feyn mekteb il-beriid fu, ə — ә 
mekteb il-beriid meftuuH imtaa? 

а eli 

“aayiz iştiri Tavaabi" esl 2. (5 д2) ple 
telaate Tavaabi" beriidiyye bi-sittiin 'irş, 
lov semaHt 

esme JJ 23 дем мн gibi 

“aaviz ebat il-gevaab da | museggel/ 
bi'l-beriid il-gevviyy/ bi'l beriid il- 
musta£gel lov semaHt əs vəl ə аі yəkə 
— 3) Јр) ә дй) iç An aş əli fal 
“aayiz ebat gevaab (1. Тага 2. kart 
bustaal) 

(Шз — W .Y > b yim sl ple 
iddini lov semaHt, hames Tavaabit min 
fi'et il<işriin “гә =l imi >ч” Уш) 
ЭЎ сп is ә 

tandek Tavaabi: haaSSa tizkeeriye 
faz kəl р Blue 
mumkin eşterii min 
tizkaariyye 

Чым) а als ba ¿2 gs zəl Ке 

min il-megmuusa di, lov semaHt 
əə. 

min kulli megmuuza Tabata, lov semaHt 
25... 


hina Tavaabi: 
kemaan 


Bu mektup исак postasiyla 
“Ve kaça gider 


Onu ...e göndermek kaça 
malolur? 

Bu mektubun ağırlığı ne 
kadar? 

Bu mektubu taahhütlü 
olarak gönderin, lütfen 
Bu paketi yurt dışına 
göndermek istiyorum 

Bu paketi taahhütlü olarak 
göndermek istiyorum 
Bunu hava postası ile 
(normal posta ile) 
gönderin, lütfen 

9 Bu pakette ne var? 


Postayı benim yeni 
adresime gönderin, lütfen 
Koli gişesi nerede? 


Bana mektup var mı? 
İşte bu benim yeni 
adresim! 

(Posta kutusunda) Benim 


için bir şey var mı? Adım... 


9 Hayır bir şey yok 
9 Evet bir şey var. 
Kimliğin(iz) lütfen 


Nereye imza atıyorum? 


keem bi-tkellif ir-risaale di bil-beriid il- 
gevviyy ila... 

$... л gə duy AS as 
edfat keem “аѕаап ebat da li... 
%...—) ss zəl ОДЕ es gəl 

keem tezin ir-risaale di 

шэ AU Лор 5 

ib"at ir-risaale di museggele lov semaHt ` 
—— 8) ALA 5 jJU J sl 

taaviz ebtat il-baakiit di ila l-haarig 
ЕЛА digə SN зл уе 

“aaviz ebat il-baakiit di museggele 
AA 65 SU A giz 

ib"at da bil-beriid ig-gevvi/ taadi lov 
semaHt 

— 8) (gələ gg yil ap AİL əs səl 

fii iyh fi il-baakiit di 

Tə SU g elə 

ebat il-beriid “al-“invaani"l-gediid lov 
semaHt —— 5 02 yiye Je a sl 
şibbaak iT-Turuud feyn 
T əş, ll Abu 

fii eyye gevaabaat liyye SU cəllə (51 4 
da “invaani"l-gediid 

MAİN gl səl 

liya beriid tandek, ismi... 
1 Эше» əə J... 


laa mefiiş Haage >> 5.4 Y 
eyva, fii Haage liik, biTaa'atek iş- 
şaHSiyye, lov semaHt LJ «b aş oyf 
чэче 8) Apa lələ, 
amDii feyn? cə = 


Sü 


HELE FAKS 


ber'iyyat, faks /-u, 


Buradan bir telgraf 
gönderebilir miyim? 


mumkin ebat ber'iyye min hina 
Tla ¿2 lp əl S 
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[Telefon] 


Türkiye'ye acele bir telgraf 
göndermek istiyorum 

Bana bir telgraf formu 
verir misin(iz), lütfen 

Bir telgraf göndermek 
istiyorum 

Bir kelimesi kaça 


(Formu) doldurma-ma 
yardım edebilir miydin(iz)? 


Telgraf bugün ...е ulaşır 
mı? 

Telgraf ne zaman varır? 
Telgrafın tutarı ne? 

..e bir faks gönderebilir 
miyim? 

Bana bir telgraf formu 
verin, lütfen 


"aaviz eb'at ber"iyye taagile ila turkiya 
Мер} е зз, ül уде 

iddini istimaarat ber'iyye lov semaHt 
——— ыз 

taaviz ebtat ber'iyye 

İp Sel ile 

keem bi-tkellif il-kelime/ il-kilme 
bikeem SAS, Ki MU sus, es 
mumkin tusaatidni fi mel' (il- 
istimaara) di 

SE (50) she G gas Se 
mumkin tuvSal il-ber'iyye di in- 
neharda... $...əs gəli go 4351 he Se 
imte tuvSal il-ber'iyye $45 Al Log gel 
keem bit-kellif il-ber'iyye #3 2) AS „5 
mumkin ebtat faks da ila... 

$...) əə yi ə < 

iddini vara'a telëraaf, lov semaHt 
< gi ƏLA 3) „з! 


TELEFON il-haatif/ it-tilifoon °, sui | 


Sintraal denilen yerlerde kabinlerden görüşme yapıp faks gönderebilirsiniz. 
Uluslararası görüşmelerde genellikle ilk üç dakikalık ücret peşin ödenir. 


Buradan telefon edebilir 
miyim? 

Nereden telefon 
edebilirim? 

Telefonunuzu kullanmam 
mümkün mü? 
Telefonun(uz) var mı? 
Buradan telefon edebilir 
miyim? 


En yakın telefon kulübesi 


nerede? 


mumkin utelfin min hina 

А әй Хе 

feyn mumkin atmil tiliifoon 

Tə ya s=! SE о 

mumkin istatmel tilifoonek 

Təb zi Jasal Хе 

“andek (*andik ©) tiliifoon $o şili Haus 
mumkin esta:mil it-tiliifoon hinaa?/ 
mumkin aDrab tiliifoon min hinaa Ке 
fla ye дый — zəl Хе Na o yal baar 
feyn a'rab haatif/ tilifoon “аат 

Tele дЫ] la Əəə 


Bir telefon jetonu, lütfen 
Bir telefon karti lütfen 


...in telefon rehberi sizde 
bulunur mu? 

Telefon defterini rica 
ediyorum 

іп kod numarası nedir? 


Saat kaçtan sonra gece 
tarifesi geçerli? 

Bana Türkiye 
konsolosluğunun telefon 
numarasını verin, lütfen 
Santral! Bana ...ın telefon 
numarasını verir misiniz, 
lütfen! 

...ile uluslararası görüşme, 
lütfen 

Ödemeli bir telefon 
görüşmesi için kayıt 
aldırmak istiyorum, lütfen 
Beni ...e bağlayabilir 
misiniz, lütfen 

İstanbul'la bir uluslararası 
telefon görüşmesi yapmak 
istiyorum 

İstanbul ile bir telefon 
görüşmesi kayıt aldırmak 
istiyorum 

9 Telefon питагап(12) 
kaç? 

Benim telefon numaram: 
337614 


İstanbul ile bağlantı ne 
zaman kurulur? 


iddini “umle ma“deniyye lil-haatif, lov 
semaHt —— 5) А) ida ahas ыз 
iddini biTaa'a li'I-haatif, lov semaHt 
—— yi А0) al, gəl 

tandek deliil haatif li... 
$. әй» lə Әде 
iddiinii defter it-tiliifoon min faDlak |; 
Ma on дЫ 5 

iyh huve ra'am ...il-haatifi 
SN...) yə əl 

is-saata keem sitr il-leyl 
SAN AZ is az 

iddini ram tilifoon sifaarat turkiya lov ` 
semaHt 

— gi US 3 AL 3) ыз 
isti“laamaat il-haatif, iddini ra"am haatif 
„lov semaHt „5 с>) айд! Year! 
car САДА 

lov semaHt mukeeleme haarigiyye ila... 
Mim dis > 9)... 

lov semaHt, “aaviz useggil mukaaleme 
sal Hisaab il-muttaSıl 

ей „ш> Де ШК» a уде зы” 
mumkin tivaSSalni таа... lov semaHt 
Ser ie li oS | 
taayiz аете1 mukaalme haarigiyye li- 
istanbul 

J pley <> \= AG. əl „е 

taaviz useggil mukaaleme tilifooniyye 
ila istanbul 

dst] À) az Ab UK |= yle 

nimrit tiliifoonek keem 

5 kli 

nimrit tiliifoonii tultu miyye vi sebta vi- 
telaatiin/ suttu miyye vi erba"ataaşer š 
> Аа ia Меле ОУУ Aa əl УЫ 
imte ha-yikuun il-haTT faDi ila istanbul 
Sİ yle) J) əə b о А А 
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uzun süre beklemem 
gerekiyor mu?... 

Bağlantı sağlanana kadar 
ne kadar beklemem 
gerekiyor? 

p ...numaralı kabine gidin 
lütfen 

$ Telefon size/ sana 


Hat meşgul 
Hat kesildi 
Cevap vermiyor 


Sesini(zi) yükselt(ir 
misiniz)?... 

Efendiml/ Buyurl 
Santrall 

Hiç bir şey anlamıyorum 
p Telefonda/hatta 
kalın/bekleyin lütfen 


ӯ Sayın abonemiz! 

9 Telefonu kapatın(1z)! 
9 Bitti mi? 

Bir hat verin lütfenl 


p Bağlantı yok! 
ӯ Telefon hizmet dışı 
Telefon çalışmıyor 


Telefon bozuk 

Cereyan yok! 

Ben (burası) ... 

Alo! Kiminle görüşüyorum 


Bay/ Bayan ... ile 


görüşebilir miyim? 


Ha-stennaa mudde Taviile 
Şal ур öle zəl 
laazim estennaa 'eddi iyh li-ğaayit ma il- 
mukaalme tiigii 
Sg MSN L yl а aş el eY 
ruuH ila 'I-kaabiine ram... 
çö səl dl zə, 
fii mukaalme tasaanek (“aşaanik?) «$ 
olla UL 
il-haTT maşğuul J, 1231 
in'aTa: il-haTT Lh «böl 
ma Haddiş bi-yigiib/ bi-yrudd 
öy Мааа pa in 
irfat Sootek ləb po з) 


efendim / netam 1 „а: Neu 
yaa santral !J =b | 
ene mus faahim Haage 5-0 pali zə LÍ 
halliik “al il-haatif// halliik metaayaa, lov 
semaHt 
cr dye ille МАЙ Де ele 
yaa muşterik !3 z Ç 
huTT is-semmaata !âsL..Ji b» 
halaaS * o> 
iddiinii haTT min faDlak 
x. 
maa byigamma'ş $ in L 
it-tilifoon “aTlaan Бе o 512) 
it-tiliifoon maa biyiştağalş 

hazta L дыд 
it-tiliifoon baayiz gü o pili 
maa fiiş Haraare 15 > 5.4% 
ene...(hina) ...(ts) LÍ 
aaluu, miin meatya/ miin bi-yitkellim/ 
miin illi hinaak \„ ола Vue сле 2 
0А M" {л 
ekellim mataļ's-seyyid/ 's-seyyide... 


$, Bel İz ga es < 
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Bana 224 no'lu telefonu 
bağlar mısın(ız)? 


9 Kiminle görüşmek 
istiyorsun(uz)? 
9 Evet benim 


9 (...e) bağlıyorum 
9 Afedersiniz, burada/ 
evde yok 


Evet, evde 
p Ahmed Bey meşgul 


Ahmed Bey dışarıda 
(yurtdışında)... 

Ne zaman döner/ 
dönecek? 

9 Bir mesaj bırakmak 
istiyor musun(uz)? 

Ona bir mesaj bırakabilir 
miyim?... 


Ne zaman arayım? __ 
Benim için bu numarayı 
arar mısın(1z)? 

Yanlış numara 

9 Aranan numara 
kullanılmamaktadır 
Konuşma ne kadar tuttu 


iddiinii min faDlak tiliifoon itneyn- 
itneyn-erbasa 

эм) дй) oil o yü SİZİ gə ыз 

inte “aaviz (tikellim| miin 

Sa SG gələ əl 
sal il-haatif/ eyva, ene illi “a t-tilifuun 
о yala le M Lf oyl faal de 
avSalu 4.23 : 
aasif huve (hiye?) miş mevguud (-e9) 
hina/ fil-beyt (5) >>, 2 (лу şə — | 
—:505- 
ayva huvve (hiyye) mevguud(-e9) 
(55 (ылу ə? hə 

il-ustaaz aHmed meşğuul 

J л дг sə Ч 
il-ustaaz aHmed berra (musaafir berra) 
(əə öz) öz A SY! 

imte ha-yirgat (ha-tirgat9) 

(e= pla) e> za gə 

taaviz tesiib lu risale/ haber 

9 yə Мау 0 а işə 

a'adir esiiblu haber * „= al ——! yası 


ti"dar tiTlub lii in-nimre di “aşaanii 
fylte 52 5 À — yaz 
ir-ra'am ğalaT 212 ə 3 

ir-ra'am il-maTluub muş musta:mel 
ео e се gili 3) 

il-mukaalme bikeem 915 24531 
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Posta/ Telefon) 


POSTA, TELGRAF, TELEFON SÖZCÜK 


LİSTESİ 


abone müsterik (ç. müşterikiin) 
GSO 53, 

acele mektub risaale musta'cele 
оял UL, 

acil Daruuri (63-2 

adres *invaan (ç. “anaaviin) 

(> 302) Ol ye 

ağırlık vezn о): 

ahize semmaafat il-haatif 

АЫ 4р 

ahizeyi kaldirmak rafata s- 
semmaa'a ç ЫЛ zə 

alıcı il-mursal ileyh <J) 4. A 

APS gevaab mistazgil == ol s> 
bağlantı (telefon) ittiSaal haatifiyy 
ələ Шай 

başvuru formu istimaara 

(ç. istimaaraat) (—!) ə ш! 

çevir sesi nağmet il-haTT ğayr il- 
meşğuul J ali дё bal aai 
danışma isti'laamaat сл) 
değer beyanı beyaan il-'iime 

Мэй ры 
faks/ telefaks faks/ tilifaks 
Sus İS 
form (doldurulan) istimaara 5 ш} 
gişe şibaak (ç. şebaabik) 

(Ёз) aç 
gönderen mursil |- À, raasil 

(ç. raasiliin) (>) Jel, 
gönderilen yer il-mekan il-mursel 


ileyh A A SKU 
Göndermek ersele/ betate 
үө 


9йтгйк beyanı beyaan 


gumrukiyy < „г oL, 
gümrük beyyannamesi iraar il- 
gemaarik 5 21 у, 
harç/ resim rasm (с. rusuum) 
(ə) ə 
hat haTT (ç. huTuuT) 
(ok) k= 
hava postası beriid gevvi 
(ə 
havale Havaale 1 ,— 
imza imDaa (ç. imDavaat) Lal 
(eləsə, tev'ii xy 
jetonlu telefon haatif bi-HaSSaale 
0025 ila 
kalem "elem + 
kapalı muğla' 35 
kartpostal biTaa'at beriidiyye 
жн 80 
kod numarası muftaaH 
($. mefaatiiH) (gsl). z bi 
koli kabul yeri sibbaak istilaam it- 
Turuud >; 2) б! İLE 
koli teslim yeri sibbaak tesliim- 
İT-Turuud 5, 32) „5 İLE 
makbuz vaSl Hə: 
matbuat mafTbuuağaat ole ph» 
mektup risaale/ mektuub/ gevaab 
(ç. gevaabaat) 
(LD cəl М zÇ fa, 
mektup kağıdı vara" rasaa"il/ 
gevaabaat “Ul \ д, 8); 
merkez postanesi mekteb il- 
beriid ir-ra"iisiyy 
J gözəli —S 


meslekler rehberi (telefon 


Posta/ Telefoni 


rehberinde) deliil il-mihniyyiin (fi 
deliil il-haatif) 

(BUN 53у её! > 

meşgul meşğuul J 2 

meşgul sesi nağmet il-meşğuul 
“əksi ах 

mühür/ damga hitm (ç. ahtaam) 
YEN şə 

operatör “aamil tilifoon o ib b 
otomatik görüşme nidaa aalii 100 
WV ittiSaal mubaaşir L, Ш\л 
otomatik pul makinesi il- 
muvezzi“i"l-aaliyy li"T-Tavaabi"i"1- 
beriidiyye м li gel el JY g jM 
ödemeli id-daf tinde 't-tesliim 
2) das gəl 

ödemeli görüşme mukaaleme “ala 
Hisaab il-mutele"a 

A pl Де Sa 

özel anma pulu Taabi: beriidiyy 
haaSS/ tizkaariyy 
5... 

paket gönderme fişi istimaarat 
Тага ə yə 3 əzəl 

paket/ koli Tard (ç. Turuud) / 
baakiit —< /(04,b) 5 
paketçik/ koli postal Tard 
Sugayyar (ç. Turuud Suğayyere 
(әнә 25) kə > 

para bozan gişe muğSarrif 'iTati'n- 
nu'uudi'l-aaliyy JY 3543) ales — yas 
posta beriid +, / buSTa «a... 
posta havalesi Havaale beriidiyye 
yy Ül 

posta kartı/ kart-postal kart 
bustaal (ç. kuruut bustaal) 

Ju— (35) AS 

posta kod numarası ram, il- 
mediine lil-beriid/ ra'm beriidi 


qə 5) Ма Ш özal 5, 
posta kutusu Sunduu' il- 
gevaabaat сы! +I yaz / Sunduu! 
il-beriid 2 1 ya 

posta pulu Taabi: (ç. Tavaabi) 
(6122) gb, Taabi “il-beriid gelb 
əl 

posta ücreti ugrit beriid 2 , š> 
rusuum il-beriid J! è 5, 
posta(ne) memuru muvaZZaf il- 
beriid 2 „1 ab pe 

postacı buSTagii (ç. buSTagiyya 
(ella) Uen, muvezzita'l- 
beriid/ saatii l-beriid 

LA l [мб у» 

postane mekteb il- 0 daa'i ira 
il-beriid ə, il 3 45 |x ə 25 
postrestant beriid va (Ы, 
şibbaak il-beriid) 

(е Зс) Рие ми 

santral santraal J! =~ , svitş Ax 
seri pul megmuu“iT-Tavaabi" 
(ç. megmuuzaat Таўдай) 
(1а сАе „зу а £ „= 
şehiriçi görüşme mukâaleme 
maHalliyye z+ AS, mukelme 
dahiliyye 421 «л 

taahhütlü mektub risaale 
museggele ilw UL. ,, gevaab 
museggil be l = 

telefon haatif/ teliifoon 

opil АА 

telefon (edilen yer) kaabiine/ 
ğurfet һаа лл ué Ja S 
telefon ariza (servisi) "ism il- 
iSlaaHaat/ "ism iş-şekaavaa 
GS gi (ALAYI ə 
telefon etme mukaaleme/ 
muhaabara 5 yuz (UK 
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telefon etmek haatefe vü / 
kellim (yikellim) fit-tiliifoon ms 
özal 3 (AS) / Darab (yiDrab) 
tiliifoon о 55 (о 22) — „> / ittaSal 
(yittaSil) bit-tiliifoon (J2) Ьай 
зы, haabere px 

telefon görüşmesi mukaaleme 
tiliifooniyye <; + UK 

telefon kartı biTaa"at haatif 2202, 
Gölə, kart tiliifoon о şik — As 
telefon kulaklığı semmaaa (ç. 
semmaa'aat) (Su ) su 

telefon kulübesi tiliifoon “umumi 
Z ° DAL 

telefon kulübesi kabiinit it- 
tiliifoon д 20) xəs” 

telefon makinesi “iddit tiliifoon 
(ç. “idad tiliifoon) 

O yalı (246) зд» 

telefon numarası ra"am il-haatif 
Ш 3, 

telefon ofisi sintraal J x 
telefon rehberi delil it-tiliifoon 
о 201 ə, deliil haatifiyy 

#5 b 

telefon santrali ma'sam haatif/ 


İNTERNET 
Cə əyi 


sintraal/ beddaale 
Vay (oLa əsl a 
teleks teleks SW 
telesekreter mugiib aaliyy “al il- 
mukaalemaat 
SUKI іе dl “ə 
telgraf tiliigraaf (ç. tiliigraafaat) 
(SU) «1.07 ber'iyye 
(ç. ber'iyyaat) (&L >) 437 
telgraf formu istimaarat bar'iyye 
43 5302] 
terazi/ tartı miizaan 
(ç. mevaaziin) (CS j) Ilj 
uçak postasi beriid gevviyy 
Çı зл 
uluslararası telefon görüşmesi 
muhaabara devliyye/ mukaaleme 
devliye/ mukaalme haarigiyye 
Azər laz A| U Na Sa fadə 5де 
vezne/ gişe şibbaak Jue 
yazdırma (s.) museggel |= 
yurtdışı il-haarig с üz 
yurtiçi id-daahil (101 
zarf (mektubun) Zarf gevaabaat 
vu — b 


© il-internet 


Burada internet kafe var 


fii kafey internet hina 


mı? Sa = 4805 45 


İnternet hizmetinden 
yararlanmak istiyorum 
E-mail adresime bakmak 
istiyorum 

Bir e-mali göndermek 
istiyorum 


“aayiz/ “ayze estahdem il-internet 
< AYI Paz) (özle) le 

taayiz/ tayze esuuf il-imeyl bitaati 
ŞE ЕУ! əl (alə) le 

“aayiz (*ayze) eb"at imeyl 

0 ем) (Gal) ple 


Bana yardim edebilir 
misiniz? 

Telefonunuzu kullanabilir 
miyim? 

Polis çağırınl/ Polisi arayını 
Polis karakolu nerede? 


ACIL DURUMLAR iT-Tavaari" 

ts yi gali 

İmdat! ilHa'ni tä 

Dur! ча! әй 

Defol! Git! imşi | çal 

Hırsız (var)! Harami ! al > 

Yangın var! Harii' kə > 

Dikkat(li ol)! halli baalek 1500 ix 

Acil bir durum var! бі Tavaari" 125 y 4. «5 
Kayboldum! ene teyih/ ene tuht c$ LÍ Nel Ul 


mumkin tisaa"dna lov semaHt Ке 
foar бду 


To yala 
ittaSal bil-buliis ! JJ bet 
feyn "ism il-buliis © „ый — + 


KARAKOLDA/ POLİSTE fi'ş-şurTa & = | 


Mısır'da pek çok polis birimi vardır. Sizi en çok ilgilendiren birim Turizm. 
Polisidir. Turizm polisinin pazularında Arapça ve İngilizce ibareler olan kol bantları 
vardır. Bunların resmi isimleri şurTa olmasına rağmen buliis ibaresi daha 


yaygındır. Mısır'da faaliyet gösteren polis birimleri: 


Havaalanı Polisi 

İnzibat 

Trafik Polisi 

Turizm Polisi 

Demiryolu Polisi 

Nehir Polisi 

Merkezi Güvenlik Güçleri 


şurTat il-maTaar М№\ % „5 
şurTat "askeriyye % Kas ib „5 
şurTat il-muruur у ən 
şurTat is-siyaaHa >L 3b çö 
şurTat il-maHaTTa 42 > „5 
şurTat in-nehr 4) 3b „5 
il-emn il-merkezi $$ Al gayi 


Bu yakınlarda karakol var 
mı? 
En yakın karakol nerede? 


mevguud hina 'urayyib ism il-booliis 
ıı... 
feyn a'rab "ism il-booliis 


1 ləli səb ei sə 


mumkin etkellim fit-tiliifoon S3! о | 


391 


Karakol/ Poli: 


Bir ihbar yapmak istiyorum 
Bir hırsızlık/ kayıp/kaza 
ihbarı yapmak istiyorum 
Soyuldum 

Çantalarım (arabam/ 
saatim) çalındı 

Cüzdanım (fotoğraf 
makinem) çalındı 

Arabam zorlanmış 


Arabam açılmış (hasara 
uğramış) 
Arabamdan ...çalındı 


т çalındı 


mi kaybettim 


*cüzdanım 

*param 

*el çantam 

“fotoğraf makinam 
*anahtarlarım 
*evraklarım / çeklerim 
ihbar etmek istiyorum 


*bir (adam)kaçırma 
*bir baskın 

*bir kaza 

*bir ırza geçme 

9 O [sen] *... ile 
suçlaniyor(sun) 
*hükümet karşıtı 
faaliyet 

*saldırı 

*hürriyeti kısıtlama 
*kanunsuz/ kaçak geçiş 


*cinayet 


|ы çen (чу (çə) şə 


taaviz addim belaağ #9» ¿š jste 


taaviz ebellağ “anl seri'a/ Diyaa/ Hadte 


GU let Гв. öle 
ene itsara't c3 „3 LÍ 


itsera"itl Ha'aa'ibi (*arabiyyeti/ saafari) 


şelale) ür 3) 


itsera'it | maHfaZati (aaletii lit-taSviir) 


| aya gi) gaz o) 


sarabiyyeti itfeteHat bil-'uvve 
Al са ps 

sarabiitii nfataHit (inhabaTit) 

(ELİN) ual Şə” 

itsera"it min “arabiyyeti... 
gəz” oz ip. 

sara"uu mini.../ il-... bitaati itsara" 
İyi el, AN. ə əz 

Dayyağt.../ Daatit minni... 

maHfaZtii his 

fuluusii „55 

şanTit iidi +! 412. 

kamara bitaati ei e AS” 
mefaatiiHii ssl 

аугаа!іі/ şikaatii QC: \ 81, 

ene taayiz aballağ... 

САН alə vİ 

haTf А> 

hegme ¿>> 

Hadsa ïl- 

iğtiSaab Laz! 

huve (hiye?) [inte] muttehim bi... 


neşaaT Didd il-Hukuume 
ал24 р b 

itidaa" “uzel 

tamel iz"aag zlej! bs 
duhuul bi-şekl ğıyr meşruu* 
.—..—. 


katl bö 


Karakol/ Poli: 


*vizesi olmamak 
*vizenin süresi dolmak 


*soygun/ hırsızlık 
*trafik kurallarini ihlal 


izinsiz çalışma 


Oğlum/ Kızım ...den beri 
kayıp 
Bu adam beni rahatsız etti 


Tecavüze uğradım 
Bana yardım edebilir 
misiniz? 

9 Tam olarak ne zaman 
oldu? 

9 Bu işe bakacağız 


Bu şeyle benim hiç bir 
ilgim yok 


Ben bunu yapmadım 
Bir sorum var ! 
9 İsim ve adresiniz, lütfen 


Bu vize ülkenin her yeri 
için geçer mi? 

Oturma iznimi bir hafta (iki 
hafta) süreyle uzatmak 
istiyorum 

Bir avukatla (konsolosla) 
görüşmek istiyorum 


Birini arayabilir miyim? 
Ben ecnebiyim (biz 
yabancıyız) 

9 Milliyetiniz nedir/ Hangi 
ülkedensiniz? 


mafiiş fiiza |> 24 
va't il-fiiza hiliS 
cal paz. 
sira š 
harak işaarat il-muruur 
yili 
şuğl min ğıyr taSriiH 
ese 
ibni teeyih min.../ binti teeyiha min... 
oz el gel. gi ы... 
ir-raagil da bi-yitaakisni 
la оэ ee : 
ene muğtaSabe imaz LÍ 
ta'dar tisaa"idni, lov semaHt 
Ф | dde ii 
imte HaSal da bi'D-Dabt 
anal o haz iel 
ha-nehtemmu bi'l-mevDuu* 
б А 
ene maliiş tala'a bi'l-mevDuu: da/ 
maliiş dasva bi-da £ 2 Au 5 Al vi 
° (5452 All Vəə 
matameltuhuş 5 ніла 
tandi su'aal Jije Şase 
ismek уе tunvaanek, Іоу semaHt 
— Йе, əlil 
il-fiiza di SalHa fi kulli anHaa' il-beled 
YALIN Í JS з kle gə iya t 
taaviz emidd i'aamati li-muddet usbuuš 
vaaHid (usbuufayn) 50 əs) uÍ jste 
(gaz yel (al) £ yei) ў 
ene “aayiz ekellim/ attaSal muHaamii 
(il"unSuliyye) 
(2:0) yle рал \Ш ste ül | 
mumkin attaSal bi-Had д hel Ке 
ene egnebi (iHna ecaanib) 
(leh =l) „ш 
ginsiyyetek iyh 


Sal шш» 
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Karakol/ Polisi 


g Pasaportunuz, lütfen 


$ Bu formu doldurun, 
lütfen 

Ben (biz) suçsuzum 
(suçsusuz) 

Bunu ben yapmadım 
Bu, o adam 

Bu adamı tanımıyorum 


Neyle suçlanıyorum? 
Bunun yanlış olduğunu 
bilmiyordum : 
Haklarımı biliyorum 
Eşyalarım sigortalıdır 
İngilizce bilen bir avukatla 
konuşabilir miyim? 
Mümkünse para cezasını 
ödesek te bu işi kapatsak? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


gevaaz is-sefer, lov semaHt 
-—-—...-. 

imle' il-istimaara di 

(gə öyleki МА] 

ene berii" (iHna abriyaa") 

(bəl bel) isy Ll 

ene ma *amiliş da ә 235 L LÍ 

da ir-raagil 12 > 

ene muş “aarif ir-raagil da 

əə deli — gə zə ül 

ene muttehem biiyh “0 vəz. LÍ 
matarafs inne da ğalaT 

Ыр əs əl eye 

ene “aarif Hu'uu'i ə = le Ul 
Haagti mit'emmine ibe çi 
mumkin tidduuni mHaami bi-yitkellim 
ingiliizi Sg zl Sy A yar Se 


mumkin nidfa: ğaraame vi'nhalaS il- 


mevDuu * +> iş aaz ii SE 


anahtar miftaaH z bel 
arabanın evrakları evraa' is- 
seyyaara/ ruhSat il-tarabiyye 
а am, 

avukat muHaami „l+ 
baskı ittidaa (tala) / saTv 
е [Cay sasi 

cinayet gerilime is > 
cüzdan maHfaZa 222 

çek siik +L. 

damga hatem == 

duruşma maHakme +< 
elkoymak Hageze/ Saadara 
202 | >= 


evrak çantası miHfaZat il-evraa' 


öl, Si abie 


evraklar avraa' (31,3 

form (doldurulan) istimaara š zJ 
gizli polis buuliis sirri $ — iə. 
gözaltı tahşiibe// Habs “ala 
dimmet-it-taH"ii" 

КЕ u de zə МА 

hakim "aaD >6 

hapishane sign = 

hırsız saari/ Haraami „> Jš h 
hırsızlık sira 3 — 

hücre zinzaane 217) 

hüviyet cüzdanı biTaa'a 2302; 
ihbarda bulunmak (polise) bellağ 
iş-şurTa/ il-booliis y3 /âb „20 & 
ikamet/ oturum i'aame 22051 

ırza десте iğtiSaab 1.21 


Kayıp Eşya Bürosul 


itfaiye il-iTfaa uy! 
kaçakçılık tehriib — ,5 
karakol "ism il-buuliis sl ə 
kaybetmek fe'ada/ aDaa'a 

gel ls 

kaza (trafik) Haadite &5- 

kimlik huviyye +, 

kimlik (cüzdanı)/ hüviyet cüzdanı 
biTaa'at itbaat iş-şaHSiyye/ 
huviyye & ya [irasi cəli) А802, 
konsolosluk "unSuliyye âLa3 
mahkeme maHkeme <= 
müsaade tarhiiS == š 

oto anahtarı miftaaH “arabiyye 
452 dus 

oto radyosu raadyo “arabiyye 
x. 

para in-nu"uud/ maal/il-filuus 
ЈА |> yal 

para cezası ğaraame š! + 

para cüzdanı maHfaZa/ guzdaan 
in-nu"uud э şəli ol j> Га 
pasaport gevaaz is-sefer 4-0) j! == 
polis şurTa/ buuliis үн /4 „2 


polis тетиги şurTiyy(-e9) 
(5) 52 >, DaabiT il-buliis 
mişdi вА 

polis otosu “arabiyyet iş-şurTa 
ab li 

rahatsiz etmek/ satasmak 
taakese/ Daaya'a ələ / Ste 
sırt çantası şanTit Dahr +> jas. 
suç zenb >> 

suçlu muznib e 

suçsuz beri, 

şantaj muHaavelet ibtizaaz 
jal J lz 

trafik polisi (memuru) surTat il- 


muruur a ЗР „5 si 


tutuklamak 'abaDa tala/ ista'ala 
Jesl İz vas ] 
tutuklu "abaDuu “aleyh sle 123 
uyuşturucu madde muhaddir yuz 
uzatma/ temdit temdiid y& o | 
vize te'şiira/ fiiza 1 /5 220 

yankesici/ kapkaççı neşşaal Jks 
zorlayarak açma kesr/ fetH bil- 
'uvve 500 gə | 5 


KAYIP ESYA BÜROSU 
eşyaa il-mef "uude özgül skati çə ə 


mustavdeati l- 


(Söyler misiniz) Kayıp eşya 
bürosu nerede? 


„mı kaybettim 

El çantamı trende unuttum 
Bulunduğu zaman bana 
bildirin, lütfen 

Teslim edildiği zaman bana 
bildirin, lütfen 


feyn mustavdaz il-Haagaat iD-Dayi* 
(lov semaHt) 521 «А-0 £ 2 ə 8 
(ш>. J) i 
Dayyatt... ... 
nesiit şanTati fi'l-'aTr Azal 4 ја < 
iza yattur aleyh belliëni lov semaHt 
<> J| pil ele дм 10 

abliğni lov semaHt lemma tusellem 
i Ú —> y gll 
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İşte bu benim otel 
/ülkemdeki adresim 


aho da *unvaani| fil-fundu " fi beledii 
Şak o [aaah 3 gl əə yə 


(KAZALAR iSaabaat оил 


SÖZCÜK LİSTESİ 


acil (kısmı) 'ism iT-Tavaari' 
ЛАА çə 

acil müdahale sargısı taDmiid 
iDTiraari {5 1 2-21 2.22 

ağır yaralanmalar curuuH haTiira 
işlət ci 

ambulans seyyaarat il-istaaf 

Ж ТЕЛКЕ 

birini (araba ile) ezmek/ çiğnemek 
dees „> 

boğulmak ğara" 6 5 

düşmek sa'aTa/ va'ata 5; İLA 
hayati tehlike Haale haTiira 

$ şiə Ul 

ilkyardım il-istaafaat il-evveliyye 
AĞA зу! 

ilkyardim hastanesi mustesfa T- 
Tavaari" slgh) ы 

incinme/ burkulma iltivaa" :! 2) 


kanama neziif demevi 

qoy luq 

kaza iSaaba/ Haadite čl- /xLo1 
kemikte kırık kesr fi'l-saDm 
Tera 

Kızılay il-hilaal il-aHmar 

yeli ША 

Kızılhaç iS-Saliib il-aHmar 
AYI hal 

sargı Damaade 520-2 

sargı ribaaT/ leffaafe səli / BU, 
sedye na"aale ilâ 

sıhhiye muDammid/ mumarriD 
PE [x< 

yanmak itHara'a š 41 

yara gerH (ç. guruuH) 
COINTE 

yaralanma gerH с > 


Doktor çağırın lütfen! 


Kendinizi nasıl 
hissediyorsunuz? 

Ayağa kalkabilir misiniz? 
Zannediyorum bacağımı 
kırdım 

Kımıldamayın 

Ambulans hemen geliyor 


uTlub iT-Tabiib, lov semaHt 
———. 

inte kuveys/ inte Hasis bi-iyh 
fak gel zəl Nos il 

ti'dar ti'uum fẹ, yaz 
bi-theyye" li riglii kesret 

ma titHarrakş 55 sU 
seyyaarat il-istaaf ha-yigi Haalen 
Y yelə OLAYİ öyle 
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Bilincini kaybetmis 


Kalp krizi geçiriyor 


Bayilmis 

En yakin hastane nerede? 
Hemen hastaneye 
kaldırılman(ız) gerekiyor 
p Bu ne zaman (nerede) 
oldu? 

Nasil oldu? 

Bir trafik kazasi yaptim 
Merdivenden düstüm 


muğma “aleyh// huve faa'id il-vati 
o. 

tandu ezme "elbiyye 

415 aa İİ ое 


fii ğaybube a 2 43 

feyn arab musteşfa $ „ал — 8 ¿ë 
leezim tedhul il-musteşfa Haalen 
Уз а əs ру 

imte (feyn) HaSal da 

бо e= (c) ы! 

da HaSal izzey $j! e> əə 


“amelt Hadte tarabiyye iş £ b мше _ f 


sa'aTtu/ va'att min is-sillim 
рг ə, Ned, 


| BANKA ve DÖVİZ BÜROSU 
il-bank va"S-Sarraaf „21 /eləi 


Buralarda nerede bir 
banka var? 

Banka ne zaman açılıyor/ 
kapanıyor? 

Amerikan dolarını 

. olarak bozdurmak 
istiyorum 

Bana para gelmiş mi? 

Bu meblağı hesabıma 
aktarın! 

Banka nerede? 

Para çekmek istiyorum 
100 dinar havale yapmak 
istiyorum 

Sizde bir hesap açtırmak 
istiyorum 

Faizler ne kadar? 

Nerede para 
bozdurulabilir? 


feyn il-bank hina, lov semaHt 

*—> La İİ od од 

imte bi-yiftaH/ bi-yi'fil il-bank 

LAN Јада yz gəl 

“aaviz uHavvil min id-doolaar amriikii 
ila... 

Şİ yal a İzel уе 
vaSalatni filuus fb „дә, 3 
уа riyt tuHavil il-meblağ da “ala raSiidi 
5—...5.-07 
feyn il-bank “ulu sə 
“aaviz esHab filuus „3 «1 ОЇ jse _ 
“aaviz taHviil mi'et diinaar 
до а ko уе 

*aaviz eftaH “andeku Hisaab 
55. 

il-faa'ide eddi iyh fal (g>! 5274) 
feyn mumkin aSrif il- filuus 
Sli — 2 Ке шә 
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Burada döviz bürosu 
nerede var? 

Burada döviz bozdurabilir 
miyim? 

Bugünkü döviz kuru nedir? 


Yüz dolar karşılığında ne 
kadar ...alırım? 

Burada dolar bozuluyor 
mu? 

Bir dolar kaç paund/ 
gineyh 

Bir dinar kaç dolara 
tekabül ediyor? 

Bu banknotu bozmanızı 
rica ediyorum 

(Parayı küçük) bozukluklar 
halinde verebilir misiniz? 
Bu çeki bozdurmak 
istiyorum 

Seyahat çekleri almak 
istiyorum 

Cezayir dinarı verip dolar 
almak istiyorum 


Bu seyahat çekini 
bozdurmak istiyorum 
Seyahat çekini nereye 
bozdurabilirim? 

Bu Eurocheck"i bozdurmak 
istiyorum 

Bu posta çekini bozdurmak 
istiyorum 

Bu çekin üzerine en fazla 
yazabileceğim miktar 
nedir? 

Hesabıma para yatmış mı? 


feyn mekteb iS-Siraafe hina lov 
semaHt fos 3) Ша 48 Se ур 
mumkin ağayyar filuus hina 

Sus „Б д Ке 

iyh huve sisr iS-Sarf inneharda 

fəs Ai) pal Az yə al 

keem ahud min ... mu'aabil mi'et 
doolaar $Y şə azə дә... „ә Д1 AS 
mumkin taSriif doolaar hina 

1 ур а ¿< 

id-dolaar bi-keem *AS У з 


keem doolaar yusaavi diinar vaaHid 
Saly до es yl Ур (б 
Faaviz il-filuus di 
2555... 
iddiini fekke min faDlek 
Ua a 465 ыз 
taaviz aSrif iş-şiik da 
əə SEN — yə уде 
saaviz eşteri şiikaat is-siyaHiyye 
EN Aİ ŞA уе 
“aaviz ebeddil denaaniir gezaa'iriyye 
mu'aabil doolaaraat 
YY hee > Jal jale 
Faaviz iş-şiik is-siyaaHiyy da 
b = i pal jste 
mumkin aSraf şiik siyaaHii feyn? 
Sik le ih İple 
*aaviz aSrif il-uuruuşiik da 
əə Shaya — zəl işle 
taaviz aSrif il-Havaalet il-beriidiyye di 
5—..5... 
iyh hiyye atla "imet illi I-mesmuuH 
biha ş-şiik da 
Los AN zəli daş sf мм 
dufisa mablağ fi Hisaabi 
күн 


Banka / Döviz Bürosu) 


Yurtdışına para 
gönderebilir miyim? 
Parama ulaştı? 

9 Çek kartınızı verin, lütfen 


p Pasaportunuzu görebilir 
miyim? 

9 Kimlik kartınızı görebilir 
miyim? mn 

9 Burayı imzalar mısınız 
lütfen 

Hesabımdan ... dolar 
"çekmek istiyorum 

Bana para havale edilmiş 
mi? 

9 Vezneye gidin, lütfen 


9 Parayı nasıl almak 
istersin(iz)? 
Kağıt para olarak, lütfen 


Komisyonunuz ne kadar? 
Birazı da bozuk olsun 


Seyahat çeklerimi 
kaybettim, ne yapmalıyım? 


Bankamdan para transfer 
edebilirmiyim? 

Ne zaman ulaşır? 

Kredi kartıyla para 
çekebilir miyim? 

Nereye imza atacağım? 
ATM, kredi kartımı yuttu 


SÖZCÜK LİSTESİ 


mumkin aHavvil filuus bara? 
эле İl ЖА 
filuusi vaSalit Soles g~ 5 


iddini biTaa'at is-siikkaat, lov semaHt т 


шэш” gi САКА Ай, gəəl 
mumkin eşuuf gevaaz seferik 
953 д J> yə бе 


mumkin esuuf biTaa'atak is-sahSiyye ` 


Siyasi А802 — yl С» 
itfaDDal imDı hina 
б» ezel kaz 


taaviz esHab... id-doolar min Hisaabi 


q... 
huve HÜvvil li na'di 
içilir» 

ruuH il-Hazne, lov semaHt 
—— yi G ə 

taaviz na'diyye fi enhi fire 

9 зд al 3 232 yas 

banknuut bess, lov semaHt 
*umuultek keem? $5 Sis 
ve şuvayye il-umle il-matdeniyye 
keman öLS iyali ALA 5 g 


Dayyatt şiikkaati s-siyaaHiyye mumkin | 


atmil iyh 

Фа Ја об 00 О ср 
mumkin aHavvil filuus min il/bank 
bitaatii $ ш З e pi də e 
Ha-tivSil imte? % ə £= 
mumkin esHab filuus bil-kredit kard 
$ə AS сәм SİL —— Хе 

amDi feyn $ al 

il-bank is-sahSii ahad il-kart bitaatii 
e «о АКА i çil ei 


alış kuru temen iş-şiraa" s! J 2 


| ATM aale/makiinet defti n-na"d 
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YARİ дэ aS Ulai 

banka maSrif/ bank L /— „д^ 
banka havalesi Havaale 
maSrifiyye 45 mas 3l p> 

banka hesabı Hisaab fi'l-bank/ 
raSiid maSrafi (ç. arSide 
maSrafiyye) ә, [LA „ш 
G = iho) 3 лал 

banka kod numarası ra'am il-bank 
il-mumeyyiz „ей! Дый „3, 
banknot vara'a na'diyye 222 35, 
bozma (döviz) taSriif — „ш 
bozuk/ madeni para “umle 
ma'deniyye/ fekke/faDDa 

23/453 fijan Мше 

çek şiik +L: 

çek defteri defter şiikkaat 

sə > 

çek harcı rasm is-siikk LLa x, 
çek yazmak (...е) ketebe siikkan 
İS. 

çeki bozdurmak Sarafa şiikkan 
Ki dpe 

değer 'iime (ç.'iyam) (ə) 55 
değerli kağıt vara'a maaliyye 
3083 

döviz na'd egnebi/ tumle Satbe Az 
əzə Ше | si, nu'uud egnebiyye 
-—.n. 

döviz bozma tağyiir il-“umle 

ALA ш 

döviz kuru sitr iS-Sarf > „ай <, 
sir ibdaal il-tumle ihl Јо şa 
dövizci/ döviz bürosu mekteb 
Siraafe/ Sarraaf — „ә (8,5 Su 
Eurocheck uuruuşiik 2.2 33) 
faiz faa"ide (ç. fevaa'id) (275) šu 
form (kağıt) istimaara 5 2..1 

gişe şubbaak L 


havale (yapma) taHviil/ Havaale 
a 

hisse senedi sehm (ç. eshum) 
(6) (+ 

imza tav'ii/ imDaa" sasl ssy 
imzalamak va'ata/ атра ‚з= İsi; 
kredi "arD (ç. "uruuD) (2:5) 25 
kredi kartı biTaa'at il-istilaaf 
угу ай, 

kur (döviz) sitr =, sifr il-umle 
a a 

makbuz/alındı vaSl Hə, 
masraflar netriyyaat “| 5 

nakit ödeme id-def in-na'di 
gal g 

nakit olarak na'dan іх 

nakit рага na'd 22 

ödeme daf x> 

ödeme emri emru Sarf/ emru 
Havaale y> y/o pi 

ödeme yapmak dafa" w> 

para “umle/ filuus/ daraahim/ 
maSaari jua hely / eli fas 
para boz(dur)ma/ kambiyo Sarf 
= 

para havalesi Havaale šJ ,— 
parayı çekmek saHab «> 

posta havalesi Havaale beriidiyye 
kayi 

provizyon “umuule 2 pas 

satış kuru temen il-beyt a.i „4 
seyahat çeki şiik is-sefer 21. 
24), şiik siyaaHiyy bw L: 
sigorta te'miin Ü 

sigorta poliçesi şehaadet it-te'miin 
сма 24 

tasarruf defteri/ cüzdanı defter 
ut-tevfiir $3 82 


tasarruf hesabı Hisaab it-tevfiir 


iyli vu 
tutar/ miktar meblağ dz 
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vezne Sunduu" (ç. Sanaadii") 
(Gr) е 


MISIR"A ÖZGÜ PARA BİRİMLERİ 
І paund (L.E.) (cuneyh)=100 kuruş (ріаѕіег= P.T.) (riş) “1000 milim 


(mill.) 


BERBER/ KUAFÖR SALONU/ 
SALONU Huallaa"/ kvaafiir/ Saaluun it-tegmii 


dord O uo | Əs (öy 


GÜZELLİ 


Berbere gitmem gerekiyor 


Bu yakınlarda bir berber 
salonu nerede var? 
Cumartesi için randevu 
almam mümkün mü? 
Yarın için bir randevu 
alabilir miyim? 
Beklemem gerekir mi? 
Uzun sürer mi? 

Nasıl bir saç istersin(iz)? 
Yıkayıp bırakın, lütfen 


Su çok soğuk (sıcak) 
Kurutma makinesi çok 
sıcak 

Sadece tarayın, lütfen! 


Jöle olmasın, lütfen! 


Yıkama ve kurutma, lütfen 


“aaviz eruuH li'l-Hallaa" 
Bella уе 

feyn a'rab Saaloon Hilaa'a hina 
$ бл 55 öğle zəl oó 
mumkin aHgiz mev:id li-yevm is-sebt 
Q pə Azə уж») бе 
mumkin aHgiz теуі li-bukra 
96) dey el Ке 

laazim estenne © sz jY 

id-door Taviil $ sb , səli 

“aaviz şa'rak izzey “ji İni уе _ 
ğasiil ve tasriiH, lov semaHt/ ğasiil ve 
taSfiif, lov semaHt /——= J са) b 
5... 

il-mayye saa"a (suhne) “evi 

ŞB (Gözə) anil AĞI 

muneşşif iş-şa“r/ şişvaar suhne evi 
qəb kəsə Дыл Məaz ¿kha 

tesriiH bess lov semaHt 
iy gril 24 
bi-duun maHluul HifZ it-tasriiHa lov 
semaHt сэ” düz di à= İle дум! 
ğasiil ve tenşiif, lov semaHt 
—— 
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Yıkayarak (yıkamadan) 
kesin, lütfen 

Saçlarımı kestirmek 
istiyorum 

Meç yaptırmak/ saçlarımı 
boyatmak/ saçlarıma ton 
verdirmek istiyorum 
Saçlarımı sarıya (siyaha/ 
kırmızıya) boyayın 
Saçlarımı ...ile boyayın, 
lütfen 

Buradan (arkadan / 
kenarından) kesin, lütfen 


Buradan (arkadan/ önden/ 
yandan) biraz daha alır 
mısınl... 

Uzun 

bırakın, lütfen 

Sadece uçlarından 

Çok kısa olmasın, lütfen 


Çok kısa, lütfen 
Biraz kısa olsun, lütfen 


Kulakları açık bırakın, 
lütfen 

Kulaklar kapalı kalsın, 
lütfen 

Ustura ile biraz daha alır 
mısın? 

Saçlarımı kısaltın, lütfen 


Buradan (üstten, 
kenarlardan) da, lütfen! 
Saçları soldan (sağdan) 
ikiye ayırın, lütfen 


"aSSİ mata (min ğiyr) ğasiil 
ikmal 
taaviz aHla'şatri ¿ç = gll уе 


taaviz umevvig şa'ri/ aSbiğ şa'ri/ 
ulevvin satri 
zı A lg ad gyl iile 
uSbuğ şa'ri aş'ar (esved/ aHmar) ë 
СЧ Л zəl aza 
iSbağ li şatri ... lov semaHt 
un. 
aSSir min hina (mini"l-vara/ mini Ї- 
gevaanib), lov semaHt yə) La kə pas 
ече J) (ələ gələ, 
$Ш min hinee (min veraa/ min 'uddaam/ 
min il-genb) şuveyyel + ол) ba sə əz 
5. 
siib satri Taviil, lov semaHt 
bess il-aTraaf bY ~ 
lov semaHt, mus 'uSayyar evi 
EP m enj 
Іоу semaHt, "uSayyar evi 
Şi mic 
lov semaHt, “аЅііг şuvayye 
25. 
“aSSar “an il-vidneyn, lov semaHt 
—— gi ОЗУ ye yas 
siib iş-şa'r “ala 'I-vidneyn, lov semaHt 
<> $ дз) Де əd 
şiil suveyye bil-muus 
Жр 
haffif li satri, lov semaHt 
2... 
min hina (min fuu /min //-gevaanib) 
kemaan OLS (zəl gələ ə gə) bə gə 
itfara" min iş-şimaal (min il-yemiin), lov 
semaHt >” y Çöz yə) İL e an 


Berber / Kuafö 
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9 Saçların arkası nasıl 
olsun istersin(iz)? 

Biraz saçları kabartın, 
lütfen 

Bir baş masajı yapın, 
lütfen 

Saçları yıkayıp şekil verin, 
lütfen 

Islak kesin, lütfen 


Saç spreyi/ jöle 
istemiyorum 

Kurutma başlığı çok sıcak 
Saçı makine ile kurutur 
musun! 

Saçımı makine ile kesin, 
lütfen 

Saçlarımı da yıkayın, lütfen 
Sakalı (bıyığı) 

biraz 

düzeltin, 

lütfen 

Kolonya/ 

biriyantin ile lütfen 

Kuru bırakın, lütfen! 


Sprey istemiyorum 
Sakal traşı, lütfen! 


Tamam böyle iyi, 
teşekkürler 
Sakalı kısaltın, lütfen 


Bıyığımı keser misin, 
lütfen! 

Manikür yaptirmak 
istiyorum, lütfen 


inte “aaviz is-satr min veraa izzeyy ш 
Sİ bə os eli jse 

enkiş iş-şatr şuvayye 
5—— 

*aaviz şuvayyet masaag lir-re's, lov 
semaHt —— 3) ÇİN pə S уе 
iğsil ve sarriH iş-şazar lov semaHt/ 
ə. 

"İSS sala 'I-mebluul, Іоу semaHt 
<= A de yas 

muş “aaviz sprey/ jole 

A əə yo ile zə 4 
iT-Taa'iyye suhna gidden = iz... 30) 
nassifli lii satrii bis-sişvaar 

Əyə ek İki 

'uSS şatri bil-muus, lov semaHt 
elini јад 

ağsil şairi kemaan OLS (є 5 |21 
sevvii li| da'ni (şevaarbi) şuvayye lov 
semaHt/ "alliml il-liHye (iş-şaarib), lov 
semaHt 2,0 „Д5 (u 155) 55 À öze 

| — J (2) 

ma:a| kuloonya/ brilyaantiin, lov sem: 
— İlla jo ДУ sə 

halliih naaşif, lov semaHt 

əəə yl akl 41 

miş “aaviz sprey 4j jyle л 
aHla" id-da'n lov semaHt 

— AU gisi 

kifaaye, şukran/ ayva kida aHsen 
əzəl sas bu М. suç 

sevvi li-da'nii, lov semaHt 
İİ Ge 

vaDDab lii 'ş-şeneb lov semaHt 
——— J) —>5 Г 
taaviz aamile maniikuur, Іоу semaHt 
< y Su able jste 
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T Tırnakları sivriltin/ 
yuvarlatın, lütfen 


Tırnaklarımı boyayın, 
lütfen 

Kaşlarımı alın, lütfen 
Sadece parlatma, lütfen 
Kaşlarımı düzeltin, lütfen! 


Yüz maskesi yapın, lütfen 


Bu peruğu bana takın, 
lütfen! 


“aaviz iD-Davaafir| mudebbebe/ 
mudavvara lov semaHt 
чэч” y ijg figa ilga уе 
HuTTi lii maniikuur, lov semaHt 
<> $ aS yə À bo 

hud Havaagibi lov semaHt 
ca }) е^!” də 

taaviz telmii” bess lov semaHt 
İl ile 

lov semaHt, sevvi Havaagibi 
şir çer 

*aaviz tedliik, lov semaHt 

car jel isle 

rakkib li I-baaruuka, lov semaHt 
vr ЈА АЛ 5) 


С̧ок iyi! kuvayyise gidden д> < S! 
Tesekkürler, kide kuvays mitsekkir giden 
böyle iyi __ ә баз gə ә 
SÖZCÜK LİSTESİ 
ağartmak bayyaD > (ody rool 


at kuyruğu biçimli kesme "aSSatl 
zeneb il-feres/ zeyl il-HiSaan 


ökat hb (pll qəs kai 
basamaklı kesme 'aSSat il- 
mutedriig çə əsli a5 

baş masajı tedliik ir-ra's 
YİN 


berber Hallaa" (ç. Halaa'iin) GM 


(Gö) mizeyyin ¿> > 


berber salonu Saaloon Hilaa'a 


O o 


bıyık şeneb (ç. şenebaat) ~+ 


(=) 


bıyığı düzeltmek saava"ş-şeneb 


— g gl 


bigudi ruloo (ç. ruloohaat) 33; 


(ç. roolaat) (>Y з») 41) ,, leffaafaat 
iş-şa'r/ beker leff is-satr —uuJ 
> АА 6 1, 

bigudi uygulama keyy iş-şa"r “ala 
s-suhn gadi zəl S 
boyamak Sabağa е 

bukle tegtiide (с. tegaatiid) 
(EĞ) öle 

bukle dalgası mizambleyh «a + 
cımbız mula'at (ç. malaa'iit) сш 
Du) 

erkek berber salonu Saaloon 
Hilaa'at ir-rigaal Je || 32У o 502 
erkek berberi Hallaa' rigaali 
ge, Di 

favori(ler) sevaalif al.» 


Berber / Киаїб 


firça fursa (ç. furas) 

САЖ) 42 

fırçalamak farraş >> 

fön makinesi mugeffif iş-şa'r 
Aİ az 

güzellik salonu Saaloon it-tegmiil 


Jeli o yə 


inceltme makası flaş (ç. flaşaat) 
(42) gə 

jilet muus Hilaa"a 55> p» 
kadın berberi/ kuaför koafiir 
s 

kahverengi bunnii > 

kas Haagib (ç. Havaagib) 
(al) l 

kaş aldırma/düzeltme talim il- 
Havaagib „=! 2-1 05 

kepek 'isra 5 3 

kestane kestinaa'ii Juz—S 
kısaltmak "aSSara „2% 

kıvırcık migattad х= 

kirpikler rumuuş 2, 
kremlemek dehen s> 

kuaför/ kadın berberi Hallaa" 
nisaa'i iL «У, mizeyyin sittaat 
iv зр 

kuru saç şa'r gaaff —U> ‚2 
kurutma fanusu mugeffif iş-şa'r 
pa 

kurutmak geffefe si> 

losyon/ kolonya kolonya 2 15 
lüle huSal/ gatadaat ww / а= 
mahun rengi harruubii 4; > 
manikür ta'liim il-aZaafir/ 
maaniikuur Ае / ЭШ Je 
ondüle etmek mavvag с 5“ 
pedikür bedikiir 25 >25 

perma temviig >, bermanant 


сйм 

peruk şa'r mustataar/ baaruuka 
аб, | ea > 

platin blatiin > 

pudra budra š, y 

saç Şar = 

saç ayrım çizgisi fara / mafra" 
5да [85 

saç dökülmesi tasaa'uT 1$-$а°т/ 
su'uuT iş-şa'r 

> bak | „А 5 

saç kesme 'aSSa (ç. "aSSaat) & 
(Ua), 'aSS iş-şatr pili yas 
saç kepeği 'işr iş-şatr 21 „3 
saç kremi kreem liş-şatr <J < 
saç kurutma makinası sişvaar (ç. 
sişvaaraat) (—)) yyə 
saç örgüsü Dafiira (ç. Dafaa'ir) 
(GÜZ) š gib 

saç tuvaleti tesriiHa 44 5 
saç yağı Zeyişa'r = ш) 
saça şekil verme tasriiHa/ (аі 


а.а [АА yi 

saça şekil vermek (tarayarak) 
sarraHa с „~ 

saçı bigudi ile sarmak leffe '$-$а$ 
yeli 

saçı keserek şekil verme tasrii 
24 і 

saçları kestirmek Hala" şatrahu 
m. 

saçları taramak maşaT şatrahu 
ab hiz 

saçları yıkamak ğasal şatrahu 
op e 


sakal da'n (ç. du'uun) (0 55) #2 
liHye (ç. liHaa) (A) ++ 

sakalı tras etmek Hala" de'ne/ 
Hala" liHyeteh <+ lz (485 дй 
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sarı(şın) aşlar 221 

sivri sakal di" (ç. du'uun) 
(0255) > 

siyah isvid > 5-1 

sprey bahaaha «=L , raşşaaşe 
asılı), Sbrey ç x 

şampuan şaambuu plè 

şap sebbe < 

tarak misT (ç. emsaaT) 
(4) адл 

taramak massaT ki, 

tel fırça furşit silk SU. зз 5 

tırnak Difr (ç. Davaafir) 


Berber / Kuafö 


Gİ) ab 

ton vermek (saça) levvene о pi 
top sakal liHye <+ / sunnii ¿~ 
tras etmek Hala" l> i 
tras fırçası furşat Hilaa'a 
De, 
traş kremi ma“guun il-Hilaa'a 
BUH 0 saa 
tras makinesi maakinet Hilaa'a 
у> Z$U 


yağlı saç şar duhniyy 
g” us 
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İNSAN VÜCUDU (VE FONKSİYONU) 
gism il-insaan öLayı > 


ağız fem/fumm (ç. efvaah)/bo” 
БҮЛ 

akciğer ri”e/ri”iteyn 23, Vs, 
alın gebiin > 

alın boşluğu tegviif il-gebiin 
s. 

altçene il-fekk is-sufli/ fekk 
taHtaani 304 ələ N Шыл əla 
atardamar şiryaan (ç. şeraayiin) 
(оъ!) ОЪ, 

avuç keff il-yed AJi aS 

ayak parmakları aSabii'a ir-rigl 
j= gele 

(eli) ça Ve) 

ayak tabanı baTn ar-rigl > J („2 
bacak rigl (ç. ergul) (Jh) Js 
bademcikler il-looztiin сл) MJ 
bağırsak miSraan (ç. maSaariin) 
(со Хах) Ol yas, mati (ç. етёаа) 
(elə) 

baldır saa”/ baTTat il-fahd/ 
semmaanit rigl МА al Nat, 
j= ñ sU 

baldır kemiği “azm il-”aSabe/ 
Zunbuub — 25 Гаа) a 

bas/ kafa re”s (ç. ru”uus) 
(235) əl, 

başparmak ibhaam 14! 
belkemiği il-“amuud il-fi'ari 
ə. 

beyin muhh ¿ 

bez (salgı bezi) ğudde (ç. ğuded) 
(25) дё 

bilek mafSil il-yed 2. Lak, 


zind u; 


boğaz Hal / zoor js) \3= 
boyun ra”abe (ç. ri”aab) 
(6) 43, 

böbrek il-kilye (ç. kilyiteyn) 
(лу ы) 

burun enf (ç. unuuf)/ тепаһиг 
——— ; 
burun deliği minhaar = 
burun ucu Tarfuut il- menahur 
li sək 

cinsel organ a'Daa'it-tenaasul 
Jelli shast 

çene/ çene kemiği il-fekk +11 
çene ucu za”an (с. az'aan) 
(ОБУ) 5 

dalak fişşe/TiHaalJob 3 
damak hal / sa”f il-Hal” 
qun. 

damar “ir” (tiruu') (3 55) ös 
deri gild/ beşra š, N= 

dışkı buraaz;|; 

dil lisaan oL 

dirsek merfa” (ç. maraafi”) 
(sile) Gis, kuut g $ 

diş sinn (ç. esnaan/ sinaan) 
OE) ye 

dişeti lete 20 1 
diz rukbe (ç. rukeb) (S )) 457) 
diz kapağı feleket ir-rukbe, Ни". 
r-rukbe AS š> \as ji А6 
dudak şefe/ şiffe (ç. şifaah) 
(25) iii 

düz taban 'adem misaTTaH 


gəzə çö 
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eklem mafSil (ç. mafaaSil) hak 


>) 

ba (ç. eydi) (умі) Í 
ense "afa T-ra”abe šš J Uë 

yta buraaz)l, 
gebelik/hamilelik Hamel/ Habal 
de IJ 
gırtlak il-Hangara/ zoor 
2) x... 
göbek surra š, 
göğüs iS-Sidr əli 


göğüs kafesi il-'afaS iS-Sidri 


“ yi) адд! 
göz “ayn (ç. “uyuun) (O 8) ле 


С göz, iki göz “ineyn x= 


göz kapağı gifn 

(с. gufuun) (O ë>) yi 

idrar bool J > 

idrar torbası il-metaane 2141 
işaret parmağı is-sebaabe ¿L.J 
kaburga Dil: (ç. Duluu*) 
(çəkə) göz 

kafatası il-gumgume ismat! 
kalça TiyZ (ç. Tiyaaz)/ haSr k.b 
ге” Eb 

kalp 'elb (ç. "uluub) (— 518) (Jë 
kan id-dem ei 

kan gurubu faSiilet id-dem 
pal alak 

karaciğer kebid (ç. ekbaad) 
0051) as 

karın baTn (ç. buTuun) 

(95) ы 

kas/ adele “aDale (ç. -laat) 
(>) ilas 

kas Haagib (ç. Havaagib) 
(il 

kemik арт (ç. аат) 
m... 


kıç TiyZ kb 

kıkırdak kaaHil/ utle 

е Nis 

kıl şar м5 

kiriş/ veter veter 5; 

kirpik ramş (ç. rumuuş) 

(А) ^^ 

kol diraa: (edir"a) (4ғ 5) £ 1,5 
köprücük kemiği 

it-ter”uuve öö) 

körbağırsak iz-zaa idet ed- 
duudiyye gə ,2) 55111 

kulak vidn (ç. vidaan) (0154) 03, 
kulak kepçesi Sarsuur il-vidn 
ON əə zə 

kulak zarı Tablet il-vidn о» Ji 40 
leğen il-Havd _> + 

lenf bezi il-ğudda "I-lemfaaviyye 
Aş UU 5) 

meme (göğüste) bizz/ HuDn 
р Ña 

menstruasyon/ adet görme 
Наур/ taade 2 / 2. 

mide il-matide öasli 

omurga il-amuud il-fi'ari 
ŞAR 2) 

omurilik nuhaat ас 

omuz kitf (ç. kitaaf) (Sİ) s 
organ “iDu (ç. a'Daa') (Lari) yar 
orta parmak il-vusTa „J~ 5) 

öd maraara ғ, 

önkol saatid (ç, savaatid) 

(asly) del 

özümleme il-ayD 21 

parmak Suba (ç. Savaabi*) 
(e) 

pazu zind (ç. zinuud) (55) &; 
saç şar „5 

sağel iid yimiin ox + 
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topuk k'ab (ç. ka'aab)( >“) < 
uyluk fahd iss 
uzuv “iDu (ç. ааа!) (Las!) „зе 
üst çene il-fekk il-tulvi/ fekk il- 
fu”aanii özal 20 Nə Asl 
vücut/ beden gism/ beden 
дм l> 

yanak hadd > 

yemek borusu meriyy” suz ,ə 
yüz vişş (ç. vuşuuş) (2525) Ay. 
yüzük parmağı is-sibaabe/ binSi 
жеч Na 


serçe parmak il-hinSir ça! 
sırt Dahr > 

sindirim haDm „2л 

sinir “aSab (ç. a“Saab) 
də. 

sol el il-iid iş-şimaal JU A 
solunum teneffus pi 
şahadet parmağı sebbaabe +L. 
şakak Sad ç 22 

tansiyon DağaT id-dem -Ji 2х2 
tırnak Difr/ Doofar (ç. aDaafir) 
Gur... 

toplardamar “ir” š = 


DOKTOR ve HASTANE 
iT-Tabiib, il-musteşfa „22-1; e 


Özel kliniklerde verilen sağlık hizmetleri oldukça kalitelidir. Buna karşılık 
devlet hastanelerinde temel tıbbi hizmetler dışında pek iyi hizmet verildiği 
söylenemez. Bu nedenle Kahire dışındaki büyük kentlerde hastaların şansları 
daha düşüktür; ancak acil hizmetlerden yararlanmak için başvurmaktadırlar. Fal 
özel sigortaları olanlar kendilerini dışardaki özel sağlık kuruluşlarına ya da 
yurtdışına sevkettirmektedirler. Mısır'ın doktor sayısı oldukça fazladır. Bunların 
büyük bölümü tıp eğitimlerini İngilizce olarak yapmışlardır. Bu nedenle tıbbi 
terimleri iyi bilirler. Ayrıca büyük özel hastaneler dışındaki sağlık kuruluşlarında 
sadece Arapça konuşulduğunu hatırınızda bulundurun... 


ene muş kuveys = S j Vİ 
leezim aruuH iT-Tbiib 

“zəli г, eY 

aTlub/ giib duktoor, min faDlek 
giib il-istaaf эму > 


Kendimi iyi hissetmiyorum 
Doktora gitmem lazım 


Bir doktor çağırın lütfen? 


Bir ambulans çağırın 


409 Doktor ve Hastane 


Ten yakın doktor 
muayenehanesinin/hastan 
enin nerede olduğunu 
biliyor musun(uz)? 

En yakın 1. eczane 2. 
klinik/ dispanser 3. dişçi 4. 
doktor nerede? 

Bana bir 1. doktor/ 2. göz 
doktoru/ 3. kadın doğumcu 
tavsiye edebilir misiniz? 


Muayenehanesi nerede? 
Muayene saatleri ne 
zaman? А 

“Kendimi iyi hissetmiyorum 


b 


Hastayım 

Kocam (karım/ 
çocuğumuz) hasta 
Arkadaşım hasta 


İngilizce bilen birine 
ihtiyacım var 

Doktor buraya gelebilir mi? 
m Neyin(iz) var? 

9 Ne zamandan beri 
hastasın(ız)? 


9 Ateşiniz var mı? 


Ateşim var 


Üşütmüşüm 
İyice üşütmüşüm 


ente ta'rif feyn a”rabl “iyaade 
Tibbiyye/ musteşfa 
Tiii [asb эбе — əl лд — ај zəl 


feyn a'rab 1. Saydaliyye 2. “iyaade 3. 
duktoor esnaan 4. duktoor —) © /İ ¿ë 
19,3 -£ ОШМ ,ə$ 3 -Y зше -Y iano 
mumkin ta”teriH li | 1. duktoor / 2. 
Tabiib “uyuun/ 3. Tabiib li-emraaD 
in-nisaa” /O = Cb [552 Je zs É 


.:—— 


ene Haasis inni muş kuvayyise 
25“... 

ene “ayyaan де Vİ 

İzevgi (zevgeti/ Tifluna) “аууаап (- 
e9) @) ole (hab (ge) =) 
Sadii'ii (Sadii'atii ?):ayyaan (-e?) 
(3) де (2222) çe 

ene miHtaag Had biyitkellim ingilizi 
Şi < yu vi 


mumkin il-duktoor yiigi hine 


2... 


fii iyyh?/ “andek iyyh? 

Sah dis \ al g I | 

min imte ente (Фепії) “ayyaan 
(Ş“ayyaane) f6) obs cf atoe 
tandek Humma/suhuuniyye 

Az ə o= Sue 

sandi suhuune / ledeyye Humma/ 
ledeyye irtifaa* fi deregeti 'I-Haraara 
аә 5 ео SA İŞ Şa ГА р gaie 
uu 

tandi bard >» çe 

ene “indi zukaam gaamid gidden 

l> AAU 015 j се vi 


Doktor ve Hastanej 


İştahın(ız) nasıl? 
Hiç iştahım yok 


Uyuyamıyorum 

Sık sik midem bulanıyor/ 
başım dönüyor 
Bayıldım 

Bayılmış 

Başım ağrıyor 
Öksürüyorum 

Şiddetli baş ağrım var 
Göğsüm ağrıyor 
Boğazım ağrıyor 
Alerjisi var 

Kendimi halsiz 
hissediyorum 

Başım dönüyor 

Arı soktu beni 

Köpek ısırdı 

Yılan soktu 

Midem bozuldu 
İshalim/ kabızım 


Yemek dokunuyor/ 
hazmedemiyorum 

Bir yerimi yaraladım 
Düştüm 

9 İlaç kullanıyor musunuz? 
9 Sigara içiyor musunuz? 
p Ne zamandan beri 
böylesiniz? 

9 Bu daha önce var mıydı? 
9 İçki içiyor musunuz? 

9 Uyuşturucu kullanıyor 
musunuz? 

9 Bir şeye karşı alerjiniz var 
mı? 

9 Nereniz ağrıyor? 


tandi dooha š> > sis 


ИЗ зз ей _ 


nefsek li”1-ekl “aamile iyyh 
$ ay) alle JS в _ 
nefsii mesduude haalıS 

| e 333 s. Еи 
mis ”eedir enaam çul КЕЯ 
İnefsii bit-ğumm aleyye ketiir/ 


beduuh kitiir 25 2 pk / S „эз в | 
“uğmiye "aleyye e l 


біту “aleyh ale <5 
"andi Sudaa' £ Me сше 
ekuHH est I : 
tandi Sudaa* gaamid -l~ #45 сше 
Sidrii bi-yuvgatnii => s= 5 4 
zuuri bi-yuugatni эл» s 46,3) 
tandu Hasaasiyye iel otis 
Haasis inni Datiif <> gl el 


`araSatni in-nahle ый gə 
“аррапі il-kelb AS) „де 
”araSatni it-ta'baan oL „әз _ 
tandi ta'b fi”l-mi"de səli 3 çe 
*аууаап | bi-ishaal/ bi-imsaak 
AU İÇƏ де 

ene miş mitHammil il-ekl 


"avvart пе И sä — £ 
va'a'tu <3, 

bi-tahud edviye % yl asl; 
bi-tidahhan == 


75. hamra 5 ə və yan 


bi-taahud muhaddaraat œl yaz а= 


tandek Hasaasiyye min eyye Haaga 
ialo | zə AU alu 
feyn П-уера Sax | ¿ë 


Doktor ve Hastanel 


[Buram ağrıyor 


İş Burası ağrıyor mu? 


de ağrım var 
Tansiyonum yüksek/ düşük 


Şeker hastasıyım 

Hamile misin(iz)? 
Hamileyim 

Apandisitim var diye 
korkuyorum 

Basurum (hazımsızlığım/ 
mide ağrım) var 


„yedim 

Kustum 

Titreme geliyor 

Ayağımı burktum 

şişti 

| Kötü bir şey var mı? 
$ Soyunun, lütfen! 


9 Kolunuzu açar-mısın(ız), 
Е 

9 Derin nefes alın(ız)! 

9 Derin nefes alıp, sonra 
tutun(uz), lütfen 


| 9 Nefes almayın! 

| 9 Ağzını(zı) aç(ın)ı 

9 Dilin(iz)i uzat(ın)ı 

| 9 Öksürün, lütfen! 
9 Ne yedin (iz)? 
9 Ne zamandan beri 
kendinizi böyle 
hissediyorsunuz? 
9 Aşı kağıdınız var mı? 


| веп «aşısı oldum 


peki dələ düzə 


baHiss bi-elem hina/ “andii elem hine 
| ba df güz Мо б yk : 

"andek vege* hina fls ax; pra 

tandii vaga: fil-... ...Jl o g> Т 
“anai Bagir muret 7 münhafiD 


tandi sukkar < ‹ ge 

inti Haamil $ jt gə 

ene Haamil bi Vİ 

haa”if tandi zaa”ide 

Bİ) бе АЙ» А 
“апа! bavaasiir (suu” haDm/ veget 
Ji'l-mide) 3 lÍ з» gə) yeli зе 
(CSE 

ene ekelt... 
тараб —< j 
tandi ratse ¿2 , sue 

rigli itlevvit — 45 д>», 

..Vaarim ...ə ls 

huve fiih haTar * a 4.5 ça 

ihlat huduumek, min faDlek 

AL oe ayda ale! 

ikşif diraatik, min faDlek 

Hha gə ələ s as? 

hud nefes gaamid vl» çi i>! 
itneffis gaamid, ve imsik nefesek min 
faDlek р а Sal etol pll 
Ma 

ma titneffisş pis L! 

iftaH bu'ek Ha gəli 

Tallat lisaanek WLJ ab! 

'uHH, min faDlek 5 ol 

ekelt iyyh $a} 151 

min imte ve’nte Haasis bi-da 


foy plo < galo 


2. 


tandek sehaadet taTtiim 


ene тиТағат Didd... . 


эзлә gal LÍ m 
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9 (Tekrar) giyinebilirsin(iz) 


p Аа! deyin 
9 Üst tarafı soyunun! 


9 Röntgeninizin çekilmesi 
gerekiyor 

9 Bir kan/ idrar tahlili 
istiyorum 

9 Sizi uzman bir doktora 
havale etmem gerekiyor 

9 Ameliyat olmanız 
gerekiyor 

9 Bir kaç gün yatak 
istirahatine ihtiyacın(ız) var 


9 Korkulacak bir şey yok 
.əİçin/ ...e karşı bana bir 
ilaç verebilir misin(iz)? 
..İçİn/ ...e karşı bana bir ilaç 
yazabilir misin(iz)? 
Normalde ... alırım 

p Size bazı ilaçlar 
yazacağım 

p Bu ilacı yemeklerden önce 
(sonra) günde 10 damla üç 
kere alırsın(ız) 


9 Bu tabletten yemeklerden 
önce (yemeklerden 
sonra/ yatmadan önce) 
alırsın 

Bu ilacı günde kaç kere 
alacağım? 

Ne zaman tekrar gelmem 
gerekiyor 

9 Önümüzdeki Pazartesi 
gelirsin(iz) 

Bu gün nasılsın(ız)? 


yumkin tilbis huduumek 

Жем» li Же 

Sul aah 51 pl 

ihlas /a la" huduumek illi fuu’ 

İğ aya ali zl! 

leezim tamil asi“a 

iati he у 

taaviz tayyinet| dem/ bool 

də İşə uz зде 

laazim uHavvilek li”T-Tabiib il- 
muhtaSS əzəli 20 SU el əy 
laazim tatmil-lek "ameliyye 
gerraaHiyye i=l ые) es əy 
ente muHtaag il-istiraaHa fi`s-seriir 
keem yoom kide 3 5-1 aY! zbe zəl 
025 a p р ə ii 

mafiiş haTar /2= д 

mumkin tiddini deva” Dıdd... 
YAZ shy ыл SE 

mumkin tiktib lii deva” Dıdd... 
kep — S Ке 
etnaavel... taadeten ösle ...J sisi 
ha-evSif lek ba:D il-edviye 

ə ам U 22 
huz id-deva” da) ”ebl il-ekl (ba*D il- 
ekl) telaat marraat fi”l-yoom *aşr 
"aTraat (JSS! dw) JSS ə əə əyalı dz 
səhi де ый у ola səb | 
huz min il-birsaam da vaaHidel "ebl il- 
ekl (ba£D il-ekl/ 'ebli 'n-noom) 

Jj İYİ ә) <s Jia „д> 
(eli 
leezim aahud id-deva da keem merra 
Siya AS əə bül İsi оу 
imte igi teeni “yü > gl 


tataal yoom il-itneyn il-”aadim 
(əlil Уу! tə dle 


kiif Haalek il-yoom S, A 20 AS 
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Kendimi çok daha iyi 
hissediyorum 

paha kötüyüm 

Ayağımı burktum galiba 


ş Önce bir röntgenini almamız 
erekiyor 

9 Ayağınız kırılmış 

g Alçıya almamız gerekiyor 
Hastaneye gitmem 
gerekiyor mu? 

$ Böylesi daha iyi olur 

Bu benim uluslararası 
hastalık sigortam 

Bana bir doktor raporu 
verebilir misin(iz), lütfen 


Sigortam için bir fatura 
alabilir miyim? 
Ziyaret saatleri ne zaman? 


$ Her Cuma öğleden sonra 


Burada ne kadar kalmam 
gerekiyor? 

Uyuyamıyorum 

Ağrınız var mı? 

Ağrım var 

Doktorla konuşmak 
istiyorum 

Ne zaman hastaneden 
çıkacağım? 

Bay...hangi kısımda yatıyor? 


9 (Üç) numaralı kısımda 
yatıyor 

Oraya nasıl gidebilirim? 

7 Bu merdivenden yukarı 


çıkın 


aHass bi-taHassun kebiir 
BS emi pe 
ene avHaş si ЧЇ 
mitheyye” li ene tandi guzi‘ fi rigli 
gə dör gə Vİ S шз 
il-evvel laazim паті! Suurat il-aşita 
22000 
riglek fiihe kesr S izə süz, 
laazim hanigebbis-he Gila jY 
laazim eruuH il-musteşfa 
t. Ад) ESY 
bi-ykuun ае aHsen ¿——Í aS o <Ç 
di biTaa”ati li”t-te”miin iS-SiHHi d- 
devliyy yal zəli üyeli şəli gə 
mumkin tiddiini şehaade Tıbbiyye, 
lov semaHt 5 isb 545 yi ¿S 
foa 
mumkin уа$1 tagaan it-te'miin 
ле) olis hos е 
iyyh hiye mevaatiid iz-ziyaara 
GL ela gö əl 
kull yoom gumta baD iD-Duhr 
AEN dw iaa ey JS 
iddi iyyh laazim iglis hina 
9 ba dal pY el gol 
muş 'eedir eneem çül 25 5л 
Haasis bi-vegat == y yel 
tandi vega" л» з е 
taaviz itkellem mata T-Tabiib 
lli гә Si əks 
imte ha-ahrug min il-musteşfa 
Sit е gələ əsl 
is-seyyid... bi-yur”ud fi ”ism iyyh 
2. 
huve bi-yur”ud fi "ism ra”m (telaate) 
urn... 
izzeyy avSal li-hinaak “İLA des əl gəl 
1Tlat is-sillim di (gə 0) ab! 
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Yukaridan hemsireye 
çağırın! 

Bana ağrı/ uyku için bir 
hap verin 

Ne zaman kalkabilirim? 
Ne zaman odadan 
çıkabilirim? 

Bay...i ziyaret etmek 
istiyorum 

p Benimle gelin, lütfen 


Nasılsınız bay...? 


Teşekkür ederim şimdi 
daha iyiyim 

Daha ne kadar burada 
kalmanç(ız) gerekiyor? 
9 Zannediyorum 
önümüzdeki hafta 
hastaneden taburcu 
oluyorum 

Size acil şifalar dilerim 


..e karşı bir iğne yaptırmak 


istiyorum 

9 Uluslararası aşı kağıdınız 
var mı? 

9 Sol pazunuzu açın 


Tekrar gelmem gerekiyor 
mu? 

9 Haftaya aynı saatte 
gel(iniz) 


SÖZCÜK LİSTESİ 


naadi il-mumarriDa min foo” 

S o igal gəti 

eddiini 'urS| musekkin/ munevvim 
pə ƏS ед gə. 

imte a”dar a”uum “esi дй s! 
imte a”dar ahrug min il-ooDa 
SEN өр >l gəl 

“aaviz azuur is-seyyid/il-ustaaz 
MAN ii gələ 

taaal matye, min faDlek 

Ma ə üzə dle 

kiif Haalek: zeyyek/ “aamil iyyh ya 
seyyid/ustaaz... 

Safiye Ы a) Haz AL A AS 
şukran Haalati itHassanat 

—— 1 

eddi iyyh ene ha-tu “od hine 

Şua А al sol 

mitheyye” li ene ha-ahrug min il- 
musteşfa il-usbuuti 1-gayya 


A gel çileli zə gəl gözə 


rabbena yeşfiik bi-surta 

iye ekiş Ы) 

“aaviz “aamil Hu”ne Dıdd... 
——.. 

metak şehaadet taT"iim id-devli 
SİYA səslər эц 5 Sas 

ikşif diratk iş-şimaal 

İLİ ləş assi 

laazim irgata teeni 

Sg ley 

tetaal il-usbuutil-gayya fi nefsi I-va't 
SN iğ ın 


ağrı elem/ vegat <=, (4! 
aids eydz + 


alçı gibs > 
alerji maraD il-Hasaasiyye 


i 
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ilh e 

alkolik mudmin il-hamr 4! yade 
ameliyat “ameliyye gerraaHiyye 
ii les 

ameliyathane Saalat il- 
sameliyyaat ohladi > 1 
ambulans “arabiyyit istaaf 
ul iye 

anjin hunaa” iü 

apandisit iltihaab iz-zaa'idet id- 
duudiyye 42 yall 3361 1 lg 

apse haraag/ dummel (> İzi 
aşı kağıdı defteru şehaadaat it- 
taTsiim а) Soli > 

aşı (lama) taT"iim ль 
aşılamak Ta“ame/ la”aHa 
сй 

astım rabv x, 

ateş Humma ^ 

bademcik iltihabi iltihaab il-luuz 
əlli gali 

bahar nezlesi Humma d- 
deriis/nezle 4 5/ „з yalı = 

bakım гіѓаауе 22, 

barsak sancısı mağS aw 
barsaklarda gaz toplanması 
intifaah gs! 

baş ağrısı vega'i r-re”s/ Sudaa* 
dını. 

baş dönmesi duvaar/ davha 

4х a3 Гл» 

baygın faa'id il-vay/muğman 
taleyh «Де yaka Jue ə uú 
baygınlık iğmaa'/ ğaşeyaan 
İLLE А 

bekleme odası ğurfat/ooDt il- 
istiraaHa 2-1 2.Yi uz 31/322 

bel fıtığı fat'irbiyy u) sə 


bere/ezilme raDD/geza" МЕЗ 


beyin sarsıntısı irtigaag id- 
dimaağ/il-mıhh 20/2 Li z4 
beyin sektesi sektet dimaağiyye/ 
daa "in-no”Ta 

45) shs (ALAN а 

böbrek iltihabı iltihaab kulviyy 
gös cəli 

böbrek taşı HaSva fi”k-kile 
aS 3 š pa 

boğaz ağrısı aalaam iz-zuur 
A eyi 

boğmaca иаа] diikiyy „ә jisa 
bronşit iltihaab iş-şutab il- 
hevaa”iyye 4.7 Ш <) „шл 
bronşlar sutab hevaa'iyye 

Adə ak 

bulantı duuha > > 

bulaşıcı тиі A 

burkulmuş megzuu“/ mef”uuş 
AR [e 

burun kanaması rufaaf ols, 
büyük aptes biraaz/ ğaa”iT 

Lst İy, 

cebire gebiira 5 = 

cerrah garraaH <| > 

cildiyeci Tabiib il-amraaD il- 
gildiyye 5204 21У! ə 

çıban "arHa/ dummel |> /i- 5 
çiçek hastalığı gudariyy > 
çocuk doktoru Tabiib il-aTfaal 
JUbYI b 

çocuk düşürme/düşük is”aaT il- 
geniin/ ighaaD 24| osh üz 
çocuk felci şelel aTfaal Jübi 12 
dahiliyeci Tabiib il-emraaD id- 
daahiliyye 422-101 21 Yi b 
dezenfekte etmek Tahhara/ 
“аата = [7 
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diabet maraD is-sukkeri 

SA у», 

difteri diftiirya/ hunaa” ğişaa”iyy 
gi öle İyi 

dikiş atmak hayyaTa j> 

diyet Himye SıHHiyye ¿>> += 
doktor/hekim duktoor 
(ç.deketra), Tabiib (ç. aTibbaa”)/ 
Hakiim 

rS GAY İLİ) b 
doktor muayenehanesi “iyaade 
Tıbbiyye ib ösLe 

doktor raporu şehaade Tıbbiyye 
iab 002 

düşük is'aaT/ TarH z b [bu 
egzama/ mayasıl TafH gildiyy 
çel ib 

enfeksiyon/ salgın *advaa & зе, 
ta'diyye 5да 

felç/ inme şelel IL: 

geğrek batması şekke/ vahz fil- 
haaSira 3 poth ye, / 

gıda zehirlenmesi tesemmum 
Bizaa'iyy 212 2 

göz doktoru Tabiib il-uyuun 
Š b 

grip enfluvenza iş Asi 

güneş çarpması Darbatu şems/ 
seftat şems L акд. / „® a zz 
hamile Haamil (ç. Havaamil) 
(əl b 

hasta mariiD/tayyan (Ф marDa)/ 
Ole еә) а 

hastabakıcı mumarriD(-a?) 
(əz x 

hastalık sigortası te”min iS- 
SıHHi əli дб 

hastane mustesfa ш» 
hazımsızlık suu”il-haDm „22 £ 


hemşire mumarriDa + 2 
ısırık yarası “aDDa 22ғ 
iğne/ enjeksiyon Hu'na/ ibra 


kan sayımı ti"daad kureyyaat id- 
dem е2) vəl S эмы; 
kan tahlili “ayyinetu dem 


səl Ге ə 
ilaç deva (ç. edviye) (4421) 1.5 kan zehirlenmesi tesemmum id- 
ilk yardım negde/ is"aaf/ istaaf; dem p! — 


il-evveliyye 

AŞIYI əə Nola Naz 
iltihap iltihaab >! 
iptila idmaan ole! 


kanama neziif + 5 

kanamak nezefe/ saale demuhu 
+» Ju 5 

kanser seraTaan ol „~ 


irin "ayH = kaşıntı Hikke S> 
irinlenmek te”ayyeHa xs kemik kırığı kesr il--iZaam 
ishal ishaal JL! Шы) yər 

işitme duyusu Hlaassat is-sem* kesik yarası gurH 'aT'iyy 
г = кеды 


iştahsızlık fu”daan iş- 
şehiyye/seddi n-nefs 
J AL Ai ol 
kabakulak nukaaf > 
kabızlık imsaak Lal x 
kadın doğumcu Tabiib пїзаа`/ _ 
Tabiibu I-vilaade 
Yİ b fels b 
kalp ağrıları iDTiraabaat fil-'all 
5... 
kalp enfarktüsü insidaad ev“iy 
il”alb Aal +e sas) 
kalp krizi nevbe 
'albiyye/ezme'albiyye 


kırık kesr (ç. kusuur)( j 5-9) © 
kısım/ bölüm (hastanede) "ism 
(ç. a”saam)/ radhe/ “anber 

(ç. “anaabir) 

(ələ) yes (iss) çeki) 3 
kızamık HaSbe 2..2 
kızamıkçık Humayraa/HaSbe 
almaaniyye ЫЦЇ а.22-/1 pa 

kızıl hastalığı Humma 'irmiiziyye 
“zə 

kolera kooliira J <Ç 

körbarsak zaa”ide duudiyye/il- 
maSraan il-etvar 

EY öl „ай/мә şə 59) 


а а ава р koruma vi”aaye 25, 
kalp pili baTTariyyet il-*alb kramp te”alluS/ teşennug 
«50 + yla Gİ | аш 


kan dolaşımı bozukluğu iDTi 
id-devret id-demeviyye 

Az yəali öy edi gəl а) 

kan gurubu faSiilet id-dem/ fi” 
id-dem vali 25 J. 2.25 

kan nakli na'l id-dem = |5 


kulak-burun-boğaz uzmanı 
Tabiib il-enf vel-uzn vel-Hangere 
Sali, OY, EY b 

kusmak 'aa'a/ te'ayya'a Ls J, 
lokal anestezi bing maHalli 


Тыз 
сз 
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lösemi luukiimya/ ibyiDaaD id- 
dem/ebu I-lukiim 
R... 
lumbago lumbaguu =L, 
masaj tedliik 15 
mesane/ idrar kesesi metaane 
Ül 
mide ağrısı vega'il-maside 
Səsli əə 
mide yanması Har'aan fil-matide 
ball os - 
migren Sudaa:/ şa'ii'a 
— x 
muayene faHS/ keşf H+S / ard 
muayene etmek keşef yikşif 
muayene saati mev:id il- 
mufaayene/ ev”at id-devaam 
eya әз fazlı sp 
muayene saatleri saatat il- 
Чуаайе/ ev'aat il-muraaga'a 
AA cəb 4 55А) de 
muayenehane *iyaade ғ. 
müptela mudmin „г 
nabız nabaD > 
narkoz tahdiir/ beng => / „4 
nezle zukaam/ raşH =, (49; 
nöbet (hastalık) nevbe + , 
nöbet titremesi 'uşa'riira/ ratşe 
22 (peki 
orta kulak iltihabı iltihaab il- 
uzun il-vusTa 
a li EY ой 
öksürük suzaal J- 
özel muayenehane “iyaade 
haaSSa 4.2 sək 
poliklinik *iyaade haarigiyye 
ia jl öle 
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pratisyen doktor duktuur 
mumaaris „© , sə 

rapor/ belge şehaade 520 
reçete vaSfe/ravşe/ruuşte 

k İan, ia, 

reçete yazmak kitaabet il-vaSfe/ 
kitaabet ir-ravşe 

АЗ, дш fiio AS 
romatizma ruumaatizm/ daa'il- 
mafaaSil helâl! = /a ley, 
röntgen Suurit esi“a 42) 5,2 
röntgen çekmek Savvara bil- 
аўта 50 jpo 

röntgen filmi Suura bil-aşi“a/ 
Suura aşia 421 5 „ә /ак İL 3, ә 
sağlık SıHHa 2 

sağlıklı seliim (> 

salgın veba" (ç. evbi'e) (23) zU 
sanatoryum maSaHH ga» 

sara Sara ç „о 

sargı Dimaade/ ribaaT 

bu, fisk 

sarı humma Humma Safraa” 
sie c 

sarılık yara'aan OÚ; 

sarmak (yarayı) Dammade//eff il- 
girH с A «А2 

seyyar hastane “iyaade 
haarigiyye ¿> у> öLs 

sırt ağrısı vaga" iD-Dahr 

ж) gərə 

sıtma malaarya b, Yu 

sinüzit iltihaab il-guyuub il- 
enfiyye iü YI — yel «ц! 

şişlik varam ә)» 

şişmiş muteverrim/ muntefih 


gös əyə 
siyatik “ir” an-nisaa” .U--il š £ 


sokma (böcek) lezğa/ lesta /azul 
Al 

solumak/ nefes almak teneffese 
solunum zorluğu/ nefes darlığı 
iDTiraab teneffus/ Dii” nefes 
оед ga İyi ə qazi 

su çiçeği il-guderiyy il-maa” 
«Ш eg yadı 

taburcu belgesi şehaadet il- 
huruug g s> 52065 

tahlil laboratuarı muhtabar х= 
tanı teshiiS 2“ 

tansiyon DağT id-dem 201 bağ. 
tedavi muzaalege/ “ilaag 
su... 

ter “ara” &,ғ 

terlemek “ari”a/ talarra'a 
dsl 

termometre tirmumitr ye y» / 
teşhis teşhiiS => 
tetanoz kuzaaz/titanoos 
шуы 

tifüs Hamma tifuus „547 5 
ultrasyonla muayene faHS — il- 
muugaat IS-Savtiyye 

Az pall Š ó eN ye 
uykusuzluk ara” å iyi 
uyuşturucu bağımlısı mudmin 
tala I-muhaddiraat 

Dali Де ada 6 
uzman doktor Tabiib ahiSSaa”i 
gisi ‚ 
uzuv/ organ a'Daa' shasi 
ürolog Tabiib il-emraaD il- 
bevliyye Л 21 əs Ob 
üşütme/ soğuk algınlığı bard/ 
zukaam (5) |>, 
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üşütmek uSiibe bi-bard/ uSiibe 
bi-zukaam (5 əl [2 zəl 
virüs fiiruus payi 

yakı blastır bil-şaaş 
dm... 

yara garHa (ç. guruuH) 

(cərə e 


yara izi nudbe 4u 
yaralanma gurH с = 
zehirlenme tesemmum p~s 
ziyaret saati va”t iz-ziyaara 
ELI ə, 

zührevi hastalık maraD 
tenaasuliyy lü >» 


KADIN SAĞLIĞI 


SıHHAt il-mar'a siy >> 


Bir kadın doktor/ kadın- 
doğumcu görebilir miyim? 


Hamileyim 
Hamile olduğumu sanıyorum 
Hap kullanıyorum 


..haftadır âdet görmüyorum 
Hamileliği önleyici bir şey 


istiyorum 
Bir hamilelik testi yaptırmak 


istiyorum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


“aayiz eşuuf duktoora/ duktoor 
апаар nisa 5 Ns, gÇ sl yle 
L Lal 

ene Haamil VA LÍ 

eftikir ene Haamil ps ul Sl 
bahud Hubuub ы x as) 


makanşi tandi id-davra min... 
esaabii* gsl... ve dye еде ыб» 
ауе Haage li-mena “il-Haml 

JH a 4 özle 

tayze taHliil Haml (= Jİ öyle 


âdet sancısı elem id-devra 5,32) 
âdet/ menstrüasyon id-devra 
3yşall 

diafram il-Haagiz il-mihbeli 
aa 

hamilelik önleyici hap Hubuub 
menil-Haml +! < > 

IUD levlib JJ 

kürtaj igheed 20] 


mamogram mamoogram, eşi“a 
tala't-tedii вә Je аз] Nə >= yala 
pap smear pap smiir 
lisa 

sistit iltihaab fil-mesaane 

КЕ o oyd 

mantar enfeksiyonu iltihaab 
fiTrii се həə 202) 


ultrason sonaar ú, 


Özel Sağlık Gereksinimleri) 


ÖZEL SAĞLIK 


GEREKSİNİMLERİ 
SıHHiyye һаа55а 22 ¿> Sizle! 


iHtiyaagaat 


Bende kansızlık (astım/ 
şeker) var 


ж.е karşı alerjim var 


*antibiotik 
*aspirin 
*arı 
*kodein 
*süt ürünleri 
"toz 
*penisilin 
*polen 

Cilt alerjim var 


Tansiyonum düsük/ 
yüksek 

Kalbim тау 

Aşılarımı oldum 

Yanımda kendi şırıngam 
var 

Kan vermek istemiyorum 


Bunlar her zaman 
kullandığım ilaçlar 
için ilaç alıyorum 


Özel bir diyet 
uyguluyorum 
Bir gözlüğe ihtiyacım var 


tandi eneemiya (tandi ezmit rabuu/ 
*andi's-sukker) 


GA зе \ yy Rəf еу ыш] сше _ 


tandi Hasaasiyye min ...* 
muDaad Hayavi uz x əla, 
asbirin гн лї 

пані Jš 

kudeyin ¿sls 

il-elbaan OLUY! 

it-turaab >! 2! 

benisilin L: 

Hubub il-lukaaH z GUL — +> 
tandi Hasaasiyye gildiyye 
(şələ kuba вше 

tandi DağT id-dem saali/ vaaTi 
“rlə NİL çalı a> ле 

"elbi Datiif a> së 

ene iTtamt cakil Vİ 

tandi is-siringa bitaa:ti 

G i pdl илле 

ene miş “aayiz/ “ayze? na'l id-dem 
(ӘЛ Jë (özle) yle j У 

da id-deva illi ene bahuduh 
odh bÍ Gül al əə 

ene bahud deva “aşaan... 

ve LEE yə asil LÍ 

ene maaşi “ala riciim mutayyen 
———. 

ene miHtaag naDDaara gidiide 
адд öy gle Bİ 


421 [Eczane] 


SÖZCÜK LİSTESİ 


iptila idmaan SL 

ısırık 'arS > 

kan tahlili taHliil id-demm 
gl JH 

kontroseptif menatil-Haml 
prie 


kür “ilaag ЭУ 


solunum aleti bahhaaha 45 
enjeksiyon Hu'ne ii~ 
pacemaker manaZZim li- 
Darabaat il-'elb âli —U „> aa 
ilaç “ilaag 83 

x-ışını іѕаға ¿<l 


ALTERNATİF TEDAVİ 
аад bediil 


Dt jl МАЈА 2 


akupunktur ibar Siniyye 422 >! 
herbalist taTTaar ғ 

masaj masaaj gz 

yoga yooga t> y 


ECZANE Saydaliyya/ egzahaane 


445 NAMAZ 


Antibiotikler dahil olmak üzere ilaçların çoğunluğu Mısır'da reçetesiz olarak 
eczanelerden alınabilmektedir. Doktor bulamadıysanız eczacılar size yardımcı 
olmaya çalışırlar. Bütün ilaçların prospektüsleri hem İngilizce, hem de Arapça 


açıklamalar ihtiva ederler. 


Burada en yakın eczane 
nerede var? 

Bugün hangi eczane 
nöbetçi? 

En yakın nöbetçi eczane 


feyn a'rab Saydaliyya/egzehaane min 
hina Ф zə 4 еа ЈА ә oil лә 

iyyh hiye 'S-Saydaliyya in-nubaTsiyye 
in-neharda £ sə 2) 4.2221 ala al э м} 
feyn a”rab Saydaliyye in-nubaTşiyye 


nerede? T aad azə әй у 


Yakınlarda 24 saat açık 
€czane var mı? 


fii Saydaliyye şağğaale erbata vi-tişriin 
saata "urayyibe min hinaa Jus ila o 4 
$ ba aş Birl yes da 


Bana ... lazim 

Günde kaç kez? 
Günde iki kere 

Bu ilaç reçetesiz olarak 
alinabilinir mi? 


İlaç uyku verir mi? 

Bana nezle (2. baş ağrısı 
3. diş ağrısı 4. öksürük) 
için bir ilaç verir misiniz? 


9 İlacın/müstahzarın önce 
hazırlanması gerekiyor 
Bu ne kadar sürer? 


9 İlaç/müstahzar bir saat 
içinde hazır olur 

9 Bu ilaç reçetesiz 
verilmez 

Burada bekleyebilir miyim? 
Ne zaman gelip alabilirim? 


Bu gece hangi eczane 
nöbetçi? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ene miHtaag Haage li... — = = vi | 
keem merra fil-yoom “as (3 34 +S 
marratayn fil-yoom es! 3 = > 
mumkin il-HuSuul ta d-devaa” da min 
биг vaSfa 

ə ə... 
id-deva da biyineyyim v--ə e> (sl! 
iddini min faDlek, Haage Diddi iz- 
zukaam (2. iS-Sudaa! 3. elem il-esnaan 
4. is-sutaal) SN 2-2 öl 225 gə ыз 
Qa JAN И ay 
leezim il-evvel taHDiir id-devaa” 
sial да JIN ЈУ 

"eddi iyyh bi-ya”hud min il-va”t 
$ cə yi çə dəlik al 5 

id-devaa” ha-ykuun gaahiz Ба“ saata 
aele дл) jalb Ə АА sl gali 

id-devaa” da ma yitSırıfiş illa bi-vaSfe 
Azə p Yİ zə „ан U əə gi yalı 

a'dar istenne hina fls 2-1 yasi 

imte a'dar еері aahudu 

Ф ələl gəl мй yə 

iyyh hiye Saydaliyya in-nubaTşiyye il- 
leyl di <> JUI а) lie A sl 


“Aç karnına” “ala r-rii” gə | e 
ağız gargarası ğasuul lil-femm 


çil yö 
“Ağızda eritilir” 


diğ 


ağrı kesici hap musekkin „S~ 
ağrı kesici hap musekkin ә 


alkol kuHuul J >“ 
ampul unbuule 2,21 


antibiyotik muDaadd Hayaviyy 


Şam ol 


deeb fil-bu” 


antidot tiryaa / Didd as-semm 
0 2 (845 

antiseptik muTahhir „= 
ateş düşürücü ilaç devaa lil- 
Humma >Ш sl s> 

bandaj rubaaT bL, 

baş ağrısı hapları "araaS Dıdd 
vaga'ir-re's/ birşeem Dıdd is- 


gla 


422 


Sudaa* suz etè y / 1 — 


423 


boğaz tabletleri Hubuub li”1- 
Hala”/ liz-zuur ›,) Naz b > 
dezenfektan muTahhir şi 
doğum kontrol hapları Hubuub 
men “il-Haml L+ ə 
“Doktorun tavsiyesine göre” 
Haseb tatliimaat id-duktoor 
əsa sələ s 

ecza deposu mahzen il-edviye 
ъру ож 

eczacı egzagii >=! 

eczane egzahaane/ Saydaliyye 
gəzə Müzel 

elastik bant ribaaT maTTaaTiyy 
əlkə bhy 

fitil taHmiile (ç. taHaamil) 
+) а 

gargara (suyu) saa'il ğarğara 
ss bU 

gazlı bez ribaaTaat şaaş =, 
ye 

göz damlası "aTra lil-tayn сл š 25 
göz merhemi merhem “ayneyn 
оз” a 

“Günde üç kere” telaat marraat 
fil-yoom ə şəli sək əb 
“Haricen kullanılır” lil-isti-maal il- 
haarigiyy H Jua 

haşere ilacı mubiid Haşarat 
Dam ia 

hint yağı zeyt harvat £ s> cə) 
ilaç devaa’ (ç. edviye) (2 sf) - şə 
(ilaç) almak/ kullanmak 
tenaavele/ ahaza 2 /J sts 

insülin insuuliin сл) 2 

iyot yood 25 

kanama kesici ilaç "aaTi: naziif id- 
demm şal м$ ƏL 


kompres mukemmede ; Su 
kömür tabletleri a”raaS faHm 
il 
kulak damlası 
OSSU 5 dəs 
laksatif mleyyin ix 
mentol ruuH in-na'nat 


'aTra lil-uzun 


gözi T33 

merhem marham (ç. maraahim) 
(к^!) е^ 

mide ilacı devaa’ lil-ma"ide 
55) ә 

müsekkin musekkin/ muheddii” 
gə İş 

müshil mushil/ muleyyin 

ölə ье 

nasır yakısı laz”a li-musmaar 
21-08) 

öksürük pastili Hubuub kuHHa 
GS ia 


öksürük şurubu saraab Didd is- 
sutaal Jdi > 51,5 

pamuk (tıbbi) "uTn Tıbbi > is 
papatya çayı şaay il-baabuunig 

ë əkib iz 

ped ribaaT Наур a> bu, 
penisilin benisiliin ыз 

plaster laz”a/ şariiT laaSi / 
bilastar д Nə-əy 3,2 Ja) 
prezervatif vaa / HaafiZ/ kebbuud 
255 [КРЕ lə, 

pudra/toz buudra š, » 

reçete vaSfe iis, 

sargı ribaaT bu, 

sivrisinek sokması les'in-naamuus 
gl ы 


CETE 424 


tablet Habbe (ç. Hubuub) 

Ke) x 

tentürdiyot yood/ Dabğat il-yood 
э мй dz 5 үп 

termometre (tıbbi) termuumitir 
Tıbbi/ miHraar/ miizaan Haraara 
(Tıbbiyy) öl 2/35 şb ep 
(sə) 

uyku hapları Hubuub mnevvime 
ыа 


yanik merhemi/ pomadi marham 
Didd il-Haruu? 2, H > a 

yara bandı şariiT laaSi” +Y 2 4 
“Yatmadan önce” "ebl in-nevm 


t Js 

“Yemeklerden önce” 'ebl il-ekl 
JY Js 

“Yemeklerle beraber” matil-ekl 
ЈУ 


“Yemeklerden sonra” Баа il-ekl 


uyutucu mnevvim р sz 
yan etkiler ataar gaanibiyye 
iie yl 


İY д 


DİŞÇİDE -andeTabiib il-asnaan ды! b xs 


Mısırlı diş hekimlerinin çoğu İngilizce konuşabilirler. 


Dişçinin muayene saatleri 
ne zaman? 


9...hariç her gün ...ile ... 
arası 

Burada diş hekimi/ doktoru 
var mı? 

Bir randevu almak istiyorum 
Dişim (çok) ağrıyor 


Bu diş (yukarıdaki/ alttaki/ 
öndeki/ arkadaki) ağrıyor 


Burası ağrıyor 
Ağzını(zı) açar mısın(1z)? 


iyyh hiye ev”aat il-istişaara li-Tabiib 
il-esnaan 

тош 225 ez ə Í — 
yoomiyyan min ... ila..., matada... 
ЛАР b... M... bayi 

feyn hina doktoor esnaan 

фош So ta o 

taaviz aahud mav:iid е şa j=] уе 
İsinni bi-tu'limni/ esnaani bi-tu'limuni 
(gidden)// tandi vega: esnaan// tandi 
Dirs biyuvga'ni lg gözl Лью ye 
шлу? зе МОБ л>) ле lar) 


ы? 4 
is-sinn di (fuu”/ !aHt/ 'uddaam/ vara) 


bi-tu'limni 

Şi (hs [s İz /3 ə) вэ = 
tandi vega“ hina La «>; се 
iftiH bu'ak (iftiHii Бийке) 

(2% =) da zə 


425 


iDişçide 


Dolgu düştü 


Dişimin dolgusunu 
kaybettim 

Dişim kırıldı 

Diş etlerim ağrıyor 

Dişim çürümüş 

Bu dişi çektirmek istiyorum 


Çektirmek istemiyorum 
э Diş dolgu olabilir 


9 Dolgu yapmam gerekiyor 
9 Dişi geçici olarak tedavi 
edeceğim А 

p Dişi çekmem gerekiyor 
Uyusturucu yapın, lütfen 


? Bu dişe kaplama yapmam 
gerekiyor 

p Çalkala(yın)ı 

Bana iğne yapın/yapmayın, 
lütfen 

$ İyice çalkalayın, lütfen 


9 Bir köprü yapmak 
istiyorum 

Bu protezi tamir 

edebilir misiniz? 

? İki gün sonra kontrol için 
tekrar gelin lütfen 

Dişin çekilmesi mi 
gerekiyor? 

Dişi geçici olarak tedavi 
edebilir misiniz? 


sa'aTat il-Haşve/ il-Haşav ithala * 
GE ali yali ca, 

Dayya't Haşvet sinni 

= e 

Dirsii itkesser Sil „> 

lise bituuga'ni л> 

Dirsii misevvis „= „2 pp 

taaviz ihla is-sinn di 

Eyl gel şs 

ene miş “aayiz eşiiluh 

М Де zə Ul 

mumkin На$у is-sinn di 
5... 

leezim aHşiih „5! еу 

u“aliguha muufa” aten bess 

оч p МЇ 

leezim ahlatha =) у 

iddiini bing min faDlek 

L e Z ыз 

leezim ahuTT Tarbuuş li”s-sinn di 
gə el əb dəl əy 
maDmaDtii) ! zz. 

iddini ibra/ ma tiddiniiş ibra, min 
faDlek Ha və 53) мә; Ufi əl gəl 
itmaDmaD kuvays, min faDlek 
—.... 

“aaviz urakkib gisr 

— — jte 

mumkin tiSallaH Ta”m il-esnaan di 
Чы» oLə Şİ (Р рїш — 

tataal Ба“ yoomeyn min faDlek li”1- 
istişara š Ад) 2.25 va лә я da, Jus 
leezim is-sinn bi-yahla * 

Sga elçi 

mumkin is-sinn tit“aalig “ilaag 


mu”a”at Sci xe ibs 


SÖZCÜK LİSTESİ 


alçı kalıp "aalib il-gibs 4 J6 
apse йитте] (> 
azıdişi Dirs/ TaaHuune 
äl | pr 
çekmek halat = 
çene fekk L 
çürük suus ps“ 
diş sinn (ç. esnaan) (oL) c 
diş ağrısı elem il-esnaan oL-.Sı Ji 
diş hekimi duktoor esnaan/ Tabiib 
esnaan ой b [ОБ | > 
diş kliniği “iyaadat duktoor il- 
esnaan OLAYİ 55 5202 
dişkökü şirş /gizr is-sinn 
VA) yiz Гор 
diş taşı kalah 215 
dişeti lite / niira š /& 
dolgu Наѕуе 5,2 
dolgu yapmak (dise) Hasa 's-sinn 
КОЕ» 


kesici diş naab/ sinni 'aaTit 
gö zə Nəs 

kök gidr (ç. guzuur) (>) yi 
kök tedavisi muzaalagaat iş-şirş/ 
m. il-guzuur 

yg A sil эл Oklu 

köprü gisr (ç. gusuur)/ koobri (ç. 
kebaari) ($$) 425 (43-5) pax 
kron/ kaplama Tarbuuş esnaan 
Sul ze 

protez Ta'm esnaan/ şeddet 
esnaan оС. saz [ош =b 

sinir “aSab (ç. a“Saab) 

(əbəs) ez 
takma diş Ta”m esnaan 

д! Р 
yirmi yaş dişi/ akıl dişi sinn 
TaaHuunet il-"a”1 | 2 b „ш. 


FİZİK TEDAVİ fil-muntego: ¿== à 
SÖZCÜK LİSTESİ 


banyo Hammam 0 

buhar banyosu Hammaam bil- 
buhaar А) ele 

(buhar) soluma istinşaa” (abhira 
lil-ilaag) (рй š 1) Biz! 
çamur vaHi/ Tiin J=; [isb 
çamur banyosu Hammaam Tiin 
öylə ol 

çamur kaplama at-tağTiye bil- 
vaHl J- 56 ikai 


çamur masajı masaag biT-Tiin 
са) к\з 

diyet Himye/ Himye SiHHiyye 
3 ыз [ыг 

doğal ilaçlarla tedavi il-tilaag 
bi'l-atşaab „шу gw 
hareket banyosu Hammaam il- 
Harake 25 +I ala 

hasta jimnastiği riyaaDa 
Tıbbiyye +> isk, 


47 


ilaç devaa" sl;> 
ışınlı tedavi “ilaag bil-asi“a +> 


kaplıca muntegat/mekaan il- 
istigmaam/ Hammaam il-ilaag/ 
bi”r matdeniyy ОХ» (az 

зе я! ЭМ pl Гоа 
kaplica doktoru Tabiib 
Hammaam il-tilaag >J ole b 
kaplıca kliniği “iyaadet il- 
istigmaam s> Y! sək 

kaplıca oteli fundu” il-istişfaa" 
|. óA 

kaplıca yönetimi idaarat il- 
muntegat <> 5 st 

kür istişfaa / istigmaam/ istingaa" 
Ды) İşa Азы! 

masaj tedliik/ masaag 

z 1445 

masaj yapmak delleke ..ü: 
masör mudellik(-e?) 6) 
mineral kaynağı yenbuu" 
matdeniyy < £ sə 

mineral su banyosu Hammaam 
bil-miyaah il-ma'deniyye oW ele 
а 

mineral suları içerek tedavi 
Hamme “ilaag bi-şurb il-miyaah 


il-ma“deniyye 

Ağaəli əlli — piş “uu 
sanatoryum maSaHHa (lin- 
ni”aaHa) (5-01) Aas 
sauna Hammaam soona 


Uye pl 
sıcak hava hevaa' saahin 

gile siya 

soğuk su ile tedavi “ilaag bil-maa' 
UL pile 


solunum terapisi tedriib it- 
teneffus pili ə yas 
su altı masajı tedliik fil-maa' 
elli 3905 
tedavi “ilaag > 
tedavi seansı gelse mutaalege/ 
marra mutaalege 

AA š 2 A azı 

tuzlu su banyosu Hammaam bi”1- 
milH шч pl 

Türk Hamamı Hammaam turki 
Şi 

ultraviyole lambası gihaaz il- 
aşi“ati ş-şemsiyye 

а а) 

yerden kaynayan su fevvaara 
39 


9 Doktorunuz ne teşhisi 
Kaç tedavi seansım kaldı? 


Ben ilave olarak ...de 


istiyorum yl... yas 
Başka bir randevu alabilir mumkin aahud miitaad teeni 
miyim? Tab əla il „бг 


iyyh huve taşhiiS Tabiibek 
koydu? Şb yali gə al 

keem gelset musaalege ba”iyet 
Sikke 015 

*aaviz ...iDaafiyye 


4 


| HASTALIKLAR 


il-emraaD иу | 


ağrı elem (ç. aalaam) (еу?) 41 
aids eydis pl 

alerji (...e karşı) Hassaasiyye (li ...) 
а= 

апјіп iltihaab il-looziteyn 

os əl əə 

apandist iltihaab iz-zaa”ide id- 
duudiyye As şəli 5211 2)! 

apse dummel ə 

astım rabu +; 

ateş Humma г 

bademcik iltihabı iltihab il- 
looziteyn cz) W lgili 

barsak gazı ğaazaat/riiH fil-baTn 
5. 

barsak iltihabı iltihaab misaviyy 
g oldi 

barsak krampı mağS 2+ 

basur с. bevaasiir z=!» 

baş ağrısı sudaa' ç 12.2 

baş dönmesi dovha i= > 
bayılma iğmaa" :Lėl 

bere/ ezilme raDD (ç. ruDuuD) 
221) o”) 

besin zehirlenmesi tesemmum il- 
ekl JS% ms 

beyin sarsıntısı irtigaag (f)il- 
muhh eli (3) g 

boğmaca es-su:aal ed-diiki 
„чәй Jad 

böbrek iltihabı iltihaab kilevi 
m... 

böbrek taşı HaSaat fil-kilye 
45) aka 

bronşit nezle Sadriyye/ brunşiit 
—— 

burun kanaması neziif il-enf 


BY ому 
çıban dimmil (ç. demaamil) "urH, 
varam zy: Viz š N( ənə) > i 
çiçek hastalığı gudari <> 
çocuk felci şelel il-aTfaal 
Jubyı He 

deri sıyrıntısı ra“iyye is, 
difteri diftirya 0 3> 
dizanteri disintaariye u> 
dolaşım bozukluğu iDTiraab fi'd- ` 
devrati d-demeviyye К 
5.5... y 
egzama/ mayasıl ikziima/ TafaH 
gildi <= sab Ме >! 

eklem ağrıları aalaam fil-mafaaSil 
delili g a 

enflamasyon iltihaab <>) 
epilepsi/ sara aS-Sara£ £ „а 

felç şelel > 

fıtık баа’ 3G 

frengi zuhriyy ‹ A; 

gastroenterit nezle mitaviyye 
yeğ 

geğrek batması vahza bil-haSr 
çəkə iy 

göz iltihabı ramad a, 

grip influvenza y 1 

güneş çarpması Darbit şems 
əbə 

güneş yanığı itHarra"t min iş-şems 
zili gə ye 

hazımsızlık Sutuube fil-haDm 
..... 

hemoroid/ basur bevaasiir p=! y 
iltihap/ enfeksiyon iltihaab 201 
incinme/burkulma iltivaa' s! 3! 
inme sekte zÇ 


( 


л 
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ishal ishaal Ji! 

kabızlık imsaak 

kalp krizi noobe 'elbiyye 5..3 & 5 
kan zehirlenmesi tesemmum fid- 
dem p 3 — 

капата neziif id-dem А — 7 
kanser seraTaan 20 „~ 

kansızlık fa”r id-dem/ aniimya 
yel Vali zə 

kırık (kemikte) kusr ,-S 

kızamık HaSba &..2- 

kızıl hastalığı il-Humma 1- 
"irmiziyye & äl Al 

kolera kooliira 1,15 

kolit/karın ağrısı mağaS ax 
kramp teşennug 5 

kriz/ nöbet noobe & 5 

kuru öksürük sutaal diikii 

> Ju 

kusma istifraağ/ te”ayyu” 

gp İş əzə 

lumbogo/bel ağrısı lumbaago 
mide ağrısı үера matide 54a «>; 
mide bulantısı la"ayaani l-ma"ide 
Gəzi ƏLA 

mide ülseri 'urHa fil-matide 

öleli a 

mide yanması Har'a fil-matide 
öleli 3 5 > 

migren şa”ii”a/ Sudaat £ 1. [aza 
nefes darlığı Dii’ nefes -ö &-> 
nezle raşaH/ zukaam çi) (3, 
nöbet..noobe (ç. noobaat)(——L 5) 3: 5 
onikiparmak barsağı iltihabı/ 
apandisit iltihaab iz-zaa”ide d- 
duudiyye 422320) 527 1 2 

orta kulak iltihabı iltihaab vasaT 
il-uzun Ə5YI b, lgili 


öksürük koHHa/ sutaal Ju. =S 
romatizma roomaatizim е #4, 
safra taşı HaSaat (f)il-maraara 
¿AAA (a) ölem 
salgın vebaa” (ç. evbi”e) Gsh sU, 
saman nezlesi zukaami S-Sayf 
— 

sarılık yara”aan OÚ 5 

ses kısıklığı baHHa š 
sırt ağrıları aalaam iZ-Zahr 

yei eyi 

sıtma malaarya L, 

sinir hastalıkları il-amraaD il- 
saSabiyye iman)! 21 AYI 

siyatik “ir” an-niisa shl š = 
soğuk algınlığı bard/ raşH/ 
zukaam AS; İz, (25 

su çiçeği guderii maa'ii/gudeyrii 
kaazib 515 (5 уде Ñ Де gg уд 
şeker hastalığı/ diabet maraD is- 
sukkar 1 > 

tansiyon DağT id-dem е2) a> 
tetanoz il-kuzzaaz 3 Sl 

tifüs tiifuus “s5 

titreme ra:şe/ ragfe >) Jae, 
tüberküloz/ verem is-sull |M 
tümör verem (ç. evraam) 

(613) (29 

uykusuzluk il-tara” 

üşütme berd ə; 

yanık Har” (ç. Нигии’)( з) 3 
yaralanma garH (ç. guruuH) 
(cər) с" 

zatürre iltibaab ir-ri'iteyn 

Si 2) 

zehirlenme tesemmum —— 
zührevi hastalık maraD tenaasuli 


mə. 
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SPOR 


ir-riyaaDa 220) 


Mısır, açık hava sporları heveslileri için son zamanlarda popüler olmuş rağbet 
gören bir yer haline gelmiştir. Kızıldeniz ile Sina kıyılarının mercan kayalıkları 
güzelliği ile ünlenmiş, her sene binlerce skuba ve snorkel dalıcılarına ev sahipliği 
yapmaktadır. Karada ise 4x4 araçlar ve develerle çöllere safariler 
düzenlenmektedir. Ayrıca Sina'nın arabaların ulaşamadığı kayalık dağlarına 
bedevilerin rehberliğinde yürüyüşler yapılmaktadır. 


SÖZCÜK LİSTESİ 


acemi mubtedi" ¿s-z 

açık deniz balıkçılığı Sayd is- 
semek fi'l-baHr >! (3 Д) дә 
aerobik iiroobik 4 s »} 

ağ şebeke L+ 

ağır siklet il-vezn it-ta'iil 

dəsi oj 

altın madalya midaalya 
dehebiyye +> Aliya 

antreman tedriib =; 
antreman saati saatat tedriib 

ыз ae 

antrenör muderrib o x. 

araba yarışı sibaa' il-tarabiyyaat 
nn 

at HiSaan дш 

at yarışı sibaa" il-hayl H št 
ata binmek rakb il-HiSaan 
olati 5, 

atıcılık (silahla) ir-rimaaye +U Ji 
atla gezinti fusHa tala Dahr il- 
HiSaan 2022) şb Je ai 
atletizm eltaab riyaaDiyye/ 
eltaab is-saaHa vil-meydaan/ 
eltaab il-'uva cəlali /z.>U , „ый 
os şəli cəlali olay ahdi 
badminton riişet Taa'ira 5 Hb iis; 


balık tutma Sayd il-esmaak ә 
jey! 

basketbol kurat is-selle 2..7 3 $ 
berabere mutetaadil Jslu 
beyzbol beyzbool J sx 
bilardo bilyaard >, 

binicilik sporu riyaaDat rukuub 
il-hayl JH oS әш, 

birinci lig id-door il-mumtaaz 


ZE you 

bisiklet gezintisi nuzhe bil-tagel 
le isy 

bisiklet sporu rukuub il-agel 
J 055) 

bisiklet sürmek rakibe l-tagel 
bel, 

bisiklet yarışı sibaa' il-agel 
Jad öle 

bisikletçi raakib il-tagele 
А) 51, 

bisikletçilik riyaaDat il-tagele 
48) 420) 


boks mulaakeme S> 

boks ringi Hulbet il-mulaakeme 
ASM il 

boks yapmak laakeme „5У 
boksör mulaakim „5 
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bot merkeb (ç. meraakib) 
Si) Sp 

bot yarışı sibaa" il- meraakib 
Ip öle 

bovling booling ¿J> 

bronz madalya midaalya 
broonziyye 2, s, ə А12, 

ceza sahası minTa'at il-cezaa" 
əyil azə 

cirit atma ramy ir-rumH ca а) 
ciritle yüksek atlama al-'afz biz- 
zaane ül Ju yasli 

çakıl HaSa „а> 

çiftler (tenis) zevgiyy 35 

dağ konaklama yeri maHaTTat 
il-gebel LA ike 

dağcılık tesellu'u l-gibaal GL. 
JLA, riyaaDat il-gibaal JL+ zü, 
dalga moog(e) (3) + 

dalgıç giysisi libs il-ğaTTaas 

vz sli zl 

dalgıç gözlüğü naZZaarit il- 
gaTTaas „елй 5 yüz: 

dalgıç teçhizatı “iddet il-ğaTs 
ball öde 

dalgıçlık ğaTs kö 

dalmak ğalasa „kė 

denizanası 'andiil il-baHr 

PA bas 

devre/ haftaym $ооТ/ niSfil-va't 
Sİ — [Ьу 

disk atma ramy il-'urS ph 4, 
duş duuş/ miraşşa +š / 43> 
dünya rekoru ra'm 'iyaasi “aalemi 
ЧӘ 

dünya şampiyonası buTuulat il- 
“aalem 20) 2 3а 

engelli koşu Havaagiz/ mevaani* 
öleli 


eskrim mubaaraza bis-seyf 
— U 55А 

finiş il-hedef Si 

forvet muhaagim „= 

frikik/ serbest atış Darbat gezaa' 
Hurra 5 — sy 5 „2 

futbol kurat il-'adem/ kuura 
3,5 Neal 

futbol maçı mafş 22 

futbol sahası meltab kurat il- 
"adem ела)! 5,5 Çala 

futbol takımı farii' kurat il-"adem 
— ki 

gemi yarışı (regatta) sibaa" il- 
merakib iş-şiraatiyye 

xələl SUN GL 

gezinti parkuru Tarii' lil-meşy 
— ab 

gezmek (yaya) tegevvele J Ра 
giriş kartı/ bileti tezkarat id- 
duhuul Ј 0 3 73; 

golf golf ы), 

golf sahası mel:ab golf 
5. 

golf sopası miDrab golf 

Hy — = 

gülle atma ramy it-tu'ul Jä 4, 
gümüş madalya midaalya 
fiDDiyye + +J, 

güneş banyosu Hammaam şems 
оё çin 

güneş yanığı il-gild iHtara" min 
iş-şems adli ia š 21 alı 
güreş muSaara'a is ,Las 
güreşçi тиЅаагі £ 2+ 

hakem Hakem ,— 

haltercilik rafi l-et'aal ШУ! „3, 
hava yatağı firaaş yunfah 


ез 22 
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havlu fuuTa ¿ë 

havuz gözcüsü muraa'ib il- 
mesball ч sələ 

hentbol kurat il-yed +J 5,5 
hokey hooki у 

hokey sopası miDrab il-hooki 
Şor 

jimnastik eltaab suveydiyye, 
cimnastik Slam Мад ys öleli 
jogging riyaaDat il-geriyy 
EA iby 

judo cuuduu şə 

kale hedef (ç. ehdaaf) 

(Pah) da 

kaleci Haaris il-merma/ Haami '1- 
hedef Sal e İM ye 
Kamp kurmak yasak memnuu” 
ittahyiim ¿J £ < 

kano kaanuu is 

kaplıca maSyaf ma» 

karate karatii < < 

kayak (karda) it-tezaHlu' (“ala 't- 
telg) alli Ше al 

kayak pisti mamarr it-tezaHlu" 
туу 

kayak yapılan yer mazla'a 22; 
kaybetmek (maçı) hasira „== 
kayık kiralama te'giir il-meraakib 
IN eb 
kazanan/galip il-faa'iz yel 
kazanmak kisib — 
kış oyunları il-eltaab iş-şitaa" 
+J „шу! 
kış sporu riyaaDa şitviyye 
а 420) 
kiy oynamak la:ibe lutbet il- 
evtaad >Ú y! л) А) 
korner koorner ;,, 


koşu “adu/ rikD/ geriyy 
= Ng yl ys 
koşucu baTal fil-geriyy 
SA g Jie 

kriket kriikit <5 S 
kum raml b, 


olta sopası taSaayit iS-Sinnaara 
5-а) tlas 

oyuncu laatib Y 

özel mülk milk haSS 

сд IL 

özel plaj şaaTi' huSuuSi 


kumul tegemmu'aat ramliyye ya ye 
kL, л padılbot merkib tegdiif 
kupa kes (ç. ku'uus) (459) Å Лу" 


kurs davra 5 yas 
kürek çekmek geddefe Si> 
kürekçi baTal it-tegdiif 


palet “avvaamaat is-sibaaHa 
4-0-0) «А yz 
paraşütçü il-'aafiz bil-baraasuut 


iad J ' оу pul 

kürekli kayık merkib it-tegziif paraşütle atlamak 'afz bil- 
wiail 5 а f baraaşuut — 21 UL yə 

lastik bot merkib maTTaaTi (tekerlekli) paten baatinaaj г\л 
— penalti Darbat gezaa' mubaasira 


maç matş 2% 
madalya midaalya 2.12. 


iL eli yz 
plaj “avvam “ala ş-şaaTi" 


maraton maraatoon ° 31,“ ibl Де alge 
masa tenisi bing bong = > g planörcülük Tayaraan siraatiyy 
mayo mayoo sù m. 


midye Sadaf Su» 

motorbot merkib bi-motoor 
Ep 

motospor riyaaDat il-motosiklet 
vil-arabiyyyaat 

Ali ASE li ар, 
müsabaka/ karşılaşma mubaarat/ 
munaafese Aile /5 yla 

okçuluk ramyu 's-sihaam 
(+! . 
olimpiyat ulombiyaad 2.2; 
olimpiyat oyunları il-el“aab il- 
ulombiyye + «У! „шу! 

olta Sinnaara 5 е 
olta ile balık tutmak Sayd is- 
semek bi"S-Sinnaara 

yaly POR az 


polo pooloo У = 

program Бегпаатер zU, 

puan nu'Ta (с. nu'aT) (daz) iki 
rakip haSm (ç. huSuum) 
(a>) ma 

rekor ra'm 'iyaasi ŞE 0 
"Sadece yüzenlere mahsus" lil- 
“avvamiin fakaT 25 izel! 
saha (oyun için) meltab al 
satranç aş-şaTrang т 2) 
satranç tahtası Tavlat iş-şatrang 
с 2) 24 

sauna saavna U sl- 

savaş sanatları el:aab kuvve 

335 cəlil 

savunma oyuncusu mudaafi" 
il 
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sonuç netiige ¿< 
soyunma odası Hugra li-tağyiir | 
il-melaabis/ kaabiine | 
ESİM yəsi 3 
sörf tebHiir ps | 
sörf tahtası haşebet it-tesaHlu" | 
sal il-mayye bi-şiraa* 
Ф ali de gi üs 
sörf yapma it-tezaHlu' “al il- 
mayya' bi-şiraa" 
giz ali Ше gi 
spor kulübü naadi 'r-riyaaDa/ 
ittiHaad riyaaDiyy 
u) AĞI fibh əbi 
spor sahası mel“ab riyaaDiyy 
220) = 
sporcu riyaaDiyy u 
start no'Tat/ bidaaye 41% /АЬ® 
su topu kurat il-mayya eli 5,5 
şampiyona buTuule š) > 
şemsiye şemsiyye 2..." 
şezlong kursiyy meddaad/ 
şizluung = 455 İha S 
şnorkel unbuub it-teneffus 
ekl ән! 
şnorkel ile yüzmek sebbaHa 
mustahdiman unbuub it-teneffus 
il — ы hs = 
takım farii' (ç. fira') (3 5) &» 
tekler (tenis vs.) ferdiyy > 2 
tekler/ çiftler müsabakası matş 
ferdi/ zevgiyy 
əzəl İsə ə e 
teleferik tilifriik/ TTaar mu'alla' 
йз las Ful Ab 
telesiyej kursiyy mutalla' 
di 
tenis tinis „> 
tenis topu Taabat tennis çö 202 


top Кша 5 
tramplen raffaaS ù; 


uzun atlama il-'afz il-“ariiD 


о) gal 
voleybol 
530) 5 S) 


yarış arabası “arabiyyet is-sibaa" 


GU iye 

yarış botu merkib sibaa" 
BË — а 

yarışçı musaabi' +L 
yelken siraat £ 1. 
yelken açmak а'а* göl 


yelken kulübü naadi tegdiif 


iz qəl 
yelken sporu i'laa* £ >ë! 


yelkenli kayık zavra" şiraa“iyy 


089125 829) 


yelkenli kayıkla açılmak nezel il- 


baHr bi-merkib siraatiyy 
gel es a zəli? 


il-kurat iT-Taa'ira 
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yenilgi/ mağlubiyet heziime/ 
inkisaar 2-2 /izys 

yüksek atlama il-'afz il-aali, il. 
меѓ — yi N ыл gazlı 
yüzme havuzu Hammaam 
sibaaHa 4-1... olx 

yüzme hocası reyyis il- 
Hammaam 2 „ә; 4 
yüzme koyu haliig lis-sibaaHa 
a... 

yüzme sporu “oom/ sibaaHa 
iLe ` 52 

yüzmek taam yisoom, sabaH 
yisbaH çe z Yoğ els 
"Yüzmek yasak" memnu il- 
istiHmaam о! ç yaz 
yüzücü sebbaaH с. 

zafer intiSaar/ fuuz j / а) 
(sporla) zayıflama merkezi Saalii 
cimiinizyum ç з) Ule 


Burada ne gibi spor 
etkinlikleri var? 


Spor yapıyor musun(uz)? 


9 Spor yapmayı 
severmisin? 

Evet, çok 

Hayır, hiç sevmem 
Hangi tür sporları 
izliyorsun? 

Onu izlemeyi severim 
Hangi tür sporları 
yapıyorsun(uz)? 


iyh il-enşiTat ir-riyaaDiyye il- 
mevguude hina 

$ бл š> >= ib azə yl АШУ! Al 

inte bi-ta“mil ir-riyaaDa 

SAOL hay cəl 

bitHib(-i 9) ir-riyaaDa fash | —— 


eyva'evi x 9 ogi 

la), ma baHibbahş öp» Y 

iyh поо? ir-riyaaDa illi inte bi-titfarrag 
taleyha ЧА; g 5 əl AM az g y al 
baHibb atfarrag “aleyha is g öl 4 
iyh hiye r-riyaaDa illi bi-tmaarisha/ bi- 
tiltab enhi riyaaDa Wi 22 a ə) 
Tuz, A — Meleği 
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Burada kişinin 
yapabileceği ne gibi spor 
imkanları mevcut? 


Burada golf sahası/ tenis 


sahası var mı? 


Futbol maçı/ at yarışı 


seyretmek istiyorum 


Bu ne zaman/ nerede 
yapılıyor? 
Giriş kaç para? 


Futbol oynuyorum 


Sizde hangi tür sporlar en 
çok yaygın? 


Bizde futbol (boks) çok 
yaygın 


Sizde hangi tür spor 
kulüpleri var 


Havuzlar burada ısıtılıyor 
mu? 


Bir dağ gezintisi yapmak 
istiyorum 

Haritadan bana ilginç bir 
gezinti yolu gösterebilir 
misiniz? 

Nereden ...kiralayabilirim? 
..yapmayı seviyorum 

Ben de oyuna katılabilir 
miyim? 

Favori oyuncun kim? 


Sizde en güçlü futbol 
takımı hangisi? 
Hangi takımı tutuyorsun? 


iyh hiye I-elsaab ir-riyaaDiyye illi 
ya'dar il-vaHid yelsabhaa hina? |» el 
Sun чый azi д EL YI 

fi hinal mel“ab golf/ mehrab tinis 

Sui çala pile çə a 

“aaviz itferragl mubaaraat kurat il- 
"adem/ sibaa' il-hıyl 

qə ə е] 38 gäl işle 

imte/ feyn bi-yaHsal da 

Los hany üş | a 

id-duhuul bi-keem £ AS J sal! 

ene eltab kurat il-'adem pāli š 5 Ji tl 
iyh hiye l-litbeti r-riyaaDiyyet il-ekter 
intişaaran “andeku +> J idi ae) 

$ S ue |) YI 

tandina lutbat kurat il-'adem (il- 
mulaakeme) muntesir gidden 

М» = (525 УШ) paal 55 ia бе 
iyh hiye 'n-nevaadi 'r-riyaaDiyye 11- 
mevguude “andeku 

ЧУ зе бә у= gi Tebl gl gə | 
il-mesaabiH mudeffe'e hina/ fii 
deffaaye hina 

9 La də ağ Na Дыл» г 

taaviz itfessaH fi'l-gebel 

JUH 2 gäl jste 

mumkin tverrini Tarii" mumtitan “al il- 
hariiTa 

25.55 

min feyn este'gir ... ©... izə ib zə 
ene baHib ... = Ul... 

mumkin eşterik fi'l-latab 

Sal 3 8м Se 

miin il-mufaDDal laasib “andek 

Şile EY adli ә 

iyh huve arva farii' li-kurat il-'adem 
tandeku 5-02 pil 5,5) sisi gə al 
iyh farii'ak il-mufaDDal $ зд) la š «| 
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1 tutuyorum 
(destekliyorum) 

Gel ve bizi oynarken 
seyret 

Bizim en güçlü futbol 
takımımız .... 

Top oynamayı biliyor 
musun? 

Hiç ... izledin mi? 
Uluslararası karşılaşmalara 
da katılıyor musunuz? 
Futbolda bizim milli 
takımımız en son dünya 
şampiyonasına katıldı 
Bu takım hangi dereceyi 
kazandı? 


Bugün kim oynuyor? 


Karşılaşma ne zaman 
başlıyor? 

Karşılaşma nerede 
yapılıyor? 
Karşılaşma/maç 
televizyonda gösterilecek 
mi? 

Hangi takım favori? 


Sonuç ne oldu? 

Üç iki (3:2) 

Bir sıfır (1:0) 

Satranç oynayabiliyor 
musunuz? 

Benimle satranç oynar 
mısın(ız)? 

Yüzmeye gidebilir miyiz? 


Bize bilet temin edebilir 
misiniz? 


ene başagga'... .. ga LÍ Bügün ile ...arasında 
maç var 

Yakınlarda ...* var mı? 
* kiralık bir bisiklet 


* bir tenis sahası 


tesaale itfarrag “aleyna vi-iHna bi-niltab | 
al boly le g l Jw Г 
ava farii" li-kurat il-'adem “andina huve |` 
27 ga бе ед0 56 адв | 
tasarif tilFab kuura 

GS — 5 — . 

tumrak şuft... $... ois Ipae 
bi-tşariku fi'l-musaaba'aat id-devliyye 
Sİ yali ELİ 3 O ll 

şaarik farii'na 1-vaTani li-kurat il-'adem | 


Masa tenisi oynamak 
istiyorum 

Boks maçı (futbol) 
seyretmek istiyorum 


in-neharda fi mubaaraat beyn ... ve 
giy iye aş əs ЦЫ)... 
fii hinaa...” ... l...a 4 

tagal lit-te'giir sæll gən 

mekaan li-litb it-tennis 

yl Ш б, 
ene “aayiz eltab bing bong 

dag — pis Ы 
ene “aayiz eşuuf 11% il-boks (lib koorit 
'adem) š, S cal) Sl ај — yəl деш 
(əə 


fi buTuulat il-aalem il-ahiira б 3 4 |. 


[FUTBOL il-kuura 5) SJ 


| 


EY Д0 а а q çalı 3 Sİ osb 
iyh hiye d-derege I-atla faaze biha l- 


Futbol, Mısır'ın en popüler takım sporudur. Bir maçı izlemek, sıradan Mısırlılar 
için, turistik yöreleri gezmekten daha ilginçtir. Futbol meraklıları takımlarına çok 
düşkün oldukları için televizyonda önemli bir karşılaşma olduğu zaman Kahire 
sokakları boşalır ve katlanılmaz ünlü Kahire trafiği biranda boşalır ve halk en 


farii' da 
2 AN уз Деу!» дй şə əl 
miin bi-yilab in-neharda 


© n 9 е 
ə =н ле yakin televizyonlarin basina toplanirlar. 

imte tebde' il-mats 

2 = - c x - g Futbol izler misin? bit-Hibb ik-kuura 6, —— 
eyn ha-yel-ab il- mat: ei ч 5 m. "ə 
бав 2 əsə ş Kimi destekliyorsun / bitşagga: miin Six .—.. 


(Hangi takımı) 
tutuyorsun? 
(Zemelik”i) tutuyorum 
Ne kötü takim! 

En iyi takım hangisi? 


il- matş bi-titza* fi't-tilifizyoon 
X—.. başagga: (iz-zemelik) (UU J a= 
: ə š | farii’ їе-Баап !2 > š 

iyh huve I-farii' il-muraşşaH li'l-fuuz м} | miin aHsen farii' ° > š =! сла 
GAS ka ü 
izzey kaanet in-netiige #2) ə (5) 
telaate mu'aabil itneyn ow! biz. 296 
vaaHid mu'aabil Sifr > hlk azı, 
bi-telsab iş-şaTrang 


MISIR FUTBOL TAKIMLARI 


Mısır'ın birinci ligi (door mumtaaz), dir id-dovri için mücadele eden 14 
takımdan oluşmaktadır. Ligin ilk 7 takımı Mısır Kupası için (kees maSr) oynarlar. 


Кере ek Bu maçların sonunda genellikle Kahire orjinli iki takım final karşılaşması yapılır: 
bi-teltab mataaye şaTrang Ehli ve Zemelik. 

Terlan Llu шлш 

munikin nruuH nuum Ligin birincisi kim? miin il-evvel fid-doora 

Хен ca; бм $ö, yalı Јом 


mumkin tiHaSSal lena tezaakir „2 - 


iin biylaa:b (ehli) <, al) ез ¿y 
$ Sür u) рай miin biylaa:b (ehli) $ç dai) ом 


afDal laa:iib sandi...... ss „У bal 


(Ehli) ile kim оупиуог? 
Benim favori oyuncum... 


O büyük bir oyuncu 

O (İtalya) ile yapılan 
maçta müthiş bir oyun 
sergiledi 

Maça gitmeyi sever misin? 
Biletler kaça? 

(Maç) ne zaman başlıyor? 
Kim oynuyor? 


MAÇTA fil-mafş „220 š 


(Sence maçı) kim kazanır? 
(Hangi takımı) 
tutuyorsun? 

«i tutuyorum 

Hangi takım kazanıyor/ 
kaybediyor? 

(Maçın) sonucu ne? 

O iyi (oynuyor) 

Hakem ona kırmızı kart 
gösterdi 

Maçın bitmesine ne kadar 
kaldı? 

(Gerçekten) müthiş bir 
maçtıl 

Ne sikici bir maç! 

Maçın sonucu ne oldu? 
Berabere kalındı 

Ne gol (vuruş) bel 


SÖZCÜK LİSTESİ 


huve latiib — > 

litib kuveyyis gidden fii matş ma:a 
(iTaalya) 

(OL) e AL 2 = ы) 
tiHibb tiruuH il-mats $ səli сур A 
it-tezaakir bi-kem *,S „S143 
Ha-yibtidi imte? $<! sax.» 

miin bi-yil:ab * al öy 


miin Ha-yfuuz °; si> vw 
bit-şagga: miin t =< 


başagga:... ... a5: 
miin faayiz/ hasraan ©з) = yl ix 


kem kem? „© „5 


huve latiib м) зл 
il-Hakem lağaah où! „< 


naa”iS kem -ala”l-matş +< „ай 
Sele 
kaan matş gemiil 1 г su О 


matş mumill ! £ sh 
hiliS kem kem *,S „5 als 
kaan t-aadul Jt; 25 
ya selaam “ala gool (şuuTa) 
(iyə) J> e ре N 


43 


b 


antrenör kootş 5,“ 


banttan (yayın) ğıyr mubaaşra 


Pək 2 
berabere te-aadul JL 
bilet tezkera 5 Sİ 


bilet gişesi şibaak tezaakir 9L& 


s 

canlı (yayın) mubaasra 5 L 
faul favl Jë 

frikik / serbest vurus Darabit 
Hurra š > & „> 


439 


futbol kuura 5, 5 

gol gool is 

hakem Hakem ,S> 

ilk yarı / ilk devre iş-şuuT il- 
evvil Jay! b şal 

kale il-merma „+ 


kaleci Haaris merma sp jb 


koltuk kursii — S 

korner / köşe vuruşu Darabit 
rukniye 445, & „> 

kupa kees „© 

lig doora š, 

maç başlamak bede’ şooT il- 
evvil Ју b 33 b, 

madalya miidalya illa 
ofsayt it-tesellul 4.1 


Olimpiyat oyunları il-el-aab il- 
ulimbiya 4..2.) 351 „АА 
oyuncu laa-ib у 

penaltı gezaa” :1;= 

penalti vuruşu Darbit gezaa” 
elme 4 „> 

sayı almak/puan almak yigiib 
gool Jy =t 

sıfır Sifr ¿> 

sut atmak sooT b,» 

takım kaptanı mudiir il-farii" 
эй e 

taraftarlar gumhuur ~ 
ulusal şampiyona biTuule 
maHalliyye Ale 1 şa, 
uluslararası şampiyona biTuule 
devliyye 47 4 ш 


VÜCUT FORMUNU KORUMA 


il-muHaafZa 


fala'l-muruunit il-bedeniyye 22221 2331 le азм 


En yakın jimnastik salonu 
(yüzme havuzu / tenis 
kortu) nerede? 

Bir günlük (oyunluk / 
saatlik) ücreti ne kadar? 
Eşyalar nerede 
değiştiriliyor? 

Buralarda koşu yapılacak en 
güzel yer neresi? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


feyn a”rab ciim (Hamaam is- 
sibaaHa / mekab tinis) 

Ki alir A) > İİ oó 
bi-kem yoom (la:be/ saata) 
Ча) е ы 5 

feyn tašayyar il-melaabis 

TƏLİ aki o 

feyn aHsen mekaan lil-geri 

$ >=) O ¿—> sə 


dus duş > 
havlu fuuTa b ə 
Кози il-geri (= A! 


kürek çekme cihazi mekenit 
tegdiif taabte U iğ +< 
masaj masaac z 

sauna saavna ïU 


üzme Havuzu/ Кита! 


YÜZME HAVUZUNDA, KUMSALDA fi'l- 1 
| mesbaH, “ala ş-şaaTi'il- bakir уч! gl де кй! 3 


Burada açık yüzme 
havuzu/ kapalı yüzme 
havuzu/ kaplıca var mı? 


Burada *... var mı? 

*açık havuz 

* Türk hamamı 

* masörlü 

(masörsüz) 

* bir yelken kulübü 
Bu yakınlarda bir halk plajı 
var mı? 

Plaj nerede? 
Giriş parayla mı? 
(Kabinli) bir bilet lütfen 


Sadece yüzme bilenler 
Suya atlamak yasak! 


9 Yüzmek yasak! 

Kumsal kumlu mu, taşlı 
mı? 

Burada deniz anası/ deniz 
kestanesi var mı? 

Burada yüzebilir miyiz? 
(Yüzmede) açılma sınırı ne 
kadar? 

Burası yüzmek için güvenli 
mi? 

Akıntı fazla mı? 

Çocuklar için tehlikeli mi? 
Burada yüzme (dalgıçlık) 
öğrenebilir miyim? 


fii hina...” ©... La 4 
Hammaam turkii $ 5 ls 
bi-(min ğıyr) tedliik 
(285 л zə) дз 
naadi tegdiif ais (səb 


fii hinal Hammaam mekşuuf/ 
Hammaam muğaTTa/ Наттаат 
miyaah mafdiniyye ple La «5 
аала ola pla | lake all b <, 


Hammaam sibaaHa*... La < 


fii bilaac “аат 'urayyib min hina 
Tla ә — š gi z aş 

feyn il-bilaaş? © 55.1 uè 

laazim nidfat $ ey 

tezkarat duhuul (meta kaabiin) min 
faDlek 2029 ya (¿oi xə) Jy š Sis 
li'l-saviime bess „+ 4х) 

in-naTT fi'l-mayya memnuu* 
-. 

ilsoom memnuu'a az =Z ẹ şəli 
iş-şaaTi" ramliyy valla HaSaviyy 

Tuğ а> Yy ə, РЫ) 

fi hinal ri'et il-baHr/ "unfuz il- baHr 
$ >J das EA ila sab 

mumkin ntuum hina fla əya Хе 
li-eyyi Hadd il--oom mesmuuHa 
fak əəə о yal A= EY 

il-suum hina emaan SOLİ La £ yel 


fi teyyaar geemid fls yz 45 
haTir li'l-vulaad У) k= 


mumkin attallim is-sibaaHa (il-ğaTs) { 


hinaa fhs (ball) >) gil e 


441 üzme Havuzu/ Kumsal 


Ne zaman med/cezir 
olacak? 

Bir kayık/ bir çift su 
kayağı kiralamak 
istiyorum 

Bir sandalye (şemsiye) 
kaça? 

Bir saatliği/ günlüğü ne 
kadar? 

Burada akıntı var mı? 
Nerede balık tutabilirim? 


Bir balıkçı teknesiyle 
açılmak mümkün mü? 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Akdeniz il-baHr il-ebyaD il- 
mutevassıT ki yaY >й 
balık tutma Sayd is-semek 

UN azə 

dalga moog(a) (ç. emvaag) 
(gl gə 

deniz il-baHr >J 


güneş gözlüğü naDDaarat sems 


оё yl 


imte bi-yaHSal| il-gezr/ il-medd 
SA |, раа gəl 

taaviz a'aggar merkib/ hasabetey 
tezellug “ala І-таууе 

eli деў şa es 2 >й ol; 
bi-keem li-kursi (şemsiyye) 
VE) e SI S 

keem bi-yikellif] 15-ѕаа“а/ il-yoom 
ЛГАР.) AS AS 

fii devvaamaat hina fLs wul s> 45 
feyn mumkin aSTaad is-semek 
SN lal SE о 

mumkin erkeb merkib iS-Sayyaadiin? 
Titah 25 SY KE 


havlu fuuTa ¿ë 

kaya Sahr = 

Kizildeniz il-baHr il-aHmar 
=s pa 

kum raml kb, 

mercan murgaan °L> ,. 
okyanus muHiT 2.= 
resif/ kayalık $ бе +< 
yüzme is-sibaaHa zl 


güneş kremi kirim Didd iş-şems 


о) мә 65 


SU SPORLARI 
riyaaDa maa'iyye ¿u 220, 


SÖZCÜK LİSTESİ 


dalga moog gə” 
küçük kayık lunş J 


kürek(ler) megaadiif l 
motor mutoor ) £ + 


Deniz Canlıları) 


m 


motorbot lunş 2) 

rüzgar sörfü tebHiir il-hevaa'i 
tələblə 

su kayağı tezaHluk -ala”l-mayye 


s... 


yelken şiraa: £! 
yelken sporu tebHiir x 
yüzme sibaaHa i-L. 


АВ, DİSKO, GECE KULÜBÜ 
aar, таг'а5, naad leyliyy A su [23 [8 


Ülkenin yüksek nüfusuna rağmen gece hayatı batılı tarzlardan çok farklıdır. 
Fakat Kahire kozmopolit bir ülke olduğu için barlar, kafeler, sinema ve galeriler de 


vardır. Mısır halkı akşam yemeğini akşam 10'dan önce çok nadir olarak yerler. Bu 
nedenle Muhendisiin, Zamalek ya da büyük otellerin yakınlarındaki restoranlar, 


DALGIÇLIK il-ğaTs „ш 


gece yarısı 1 ya da 2'ye kadar açıktırlar. Diskoların sayısı azdır, genelliklede 
püyük otellerin bünyesinde mevcuttur. Mısır erkekleri evleri dışında gittikleri 
kahvelerde ya nargile (şişe), ya çay içerler, ya TV'de futbol izlerler ya da tavla 
oynarlar. Fakat buralarda batılı kafe ya da publardan farklı olarak alkollü içki 
içilmez ve kadın girmez. 


Burada iyi dalış bölgeleri var | fii emaakin ğaTs kuveyyis hina 
mı? Sla ыб piki SLÍ aş 

Gemi enkazlarını ene muhtemm bi-iktişaaf aTlaal is- 
araştırmakla ilgileniyorum sufun âli JÍ ALES çip Vİ 
Kayık (rehber) kiralamamız | mumkin n'aggar merkib/ murşid 


mümkün mü? $, Кә pl e q SÖZCÜK LİSTESİ 

Dalış ekipmanları kiralamak | “ayziin n”aggar “iddit il-ğaTs ¿»pte 

istiyoruz | 2А) 242 li badigart (карс) bevvaab cəl, flört muğaazele 4 у» 
s£ $ А bar baar „L folklor folkloor 4S 5 

SÖZCÜK LİSTESİ canlı müzik muusii'a Hayye folklor gecesi umsiyye 


basınç odası ğurfit dağT 

duz əə 

dalgıç giysisi bedlit ğaTs kė alu, 
dalgıç gözlüğü naDDaarit ğaTs 
b 5а 

dalgıçlık ğaTs kė 

dalış ğaTsa iké 

dalış ekipmanları aghizit il-ğaTs 


aill 5 ені 


dalmak ğiTis уібТаѕ вз» „Ја? 
palet za:nif (ç. za-aanif) 
əx. 

skuba dalışı il-ğaTs л) 
şnorkel sinorkil JS ~ 

şnorkel dalışı ğooS >; 

tüp embuube & „лї 


DENİZ CANLILARI 
kaa'inaat mayye is “us 


balık (ç.) semek ele" 

deniz kirpisi "unfud il-baHr 
sel 34% 

ıstakoz  istakooza |j 0.1 
kabuklu hayvan veda ғ >; 
kaplumbağa zuHlife zi>; 


kedi balığı Hidaaye 412 
köpek balığı "irş > 5 
martı nuuras jy 
yengeç kebooriya L; (9 
yılan balığı ttaabiin lG 
yunus balığı derfiil Lš, 


{> ip 

cazbant baand/ fir'a muusii'iyye 
iy 35 š Pu 

(gece) çıkmak haraga z = 

dans etmek ra'aSa ,ə5, 

dans müziği muusii'a T-ra"S 

YİN A ə 

dans orkestrası fir'at ir-ra'S/ 
gav'at ir-ra'S 5\4, / 5055 
davet etmek da'a/ tazam y” İsə 
disko mar'aS/ diisko 32 / asp 
eşlik etmek raafa'a sh, 


folklooriyye x, ASI +Í 
folklor müziği muusil'a 
folklooriyye +, ASİ 5 A ya 
gece kulübü naad leyliyy .JJ sb 
kafe "ahve 5,5 

meyhane baar/ Haane 24 / у 
öpücük buuse/ "uble Lë /A y 
oryantal debke/ seHge 

parti Hafle/ “uzuume 2, ғ i= 
sevgi Hubb/ ğaraam е2 / > 
sevmek Habbe —— 


Bu gece ne var? 


fii iyh yittamal il-leyle 


ŞALIN kao al ad 


Bu akşam ne yapabiliriz? 


mumkin natamil iyh hina bil-leyl 


Süz ba al ш Se 


Burada akşamları ne gibi 
etkinlikler yapılıyor? 


iyh illi bi-yitfamil hina min il-enşiTa 
bil-leyl $ JUL 42225) ça ba beriş Шм 


Burada iyi gece kulüpleri 
var mı? 

Bara (gece kulübüne) 
gitmek istiyorum 
Gezmeye (dansa/ 
içmeye) gitmek istiyorum 
Burada konforlu bir 
meyhane/ bar var mı? 
Burada dans edilebilecek 
yer var mı? 

Nerede oryantal/göbek 
dansı gösterisi var? 
Dans dersleri aldım 


Oradaki seyircilerin çoğu 
yaşlılardan mı, gençlerden 
mi oluşuyor? 

Giriş için ne ödememiz 
gerekiyor? 

9 Giriş ücretine tek içki de 


fii hina nevaadi leyliyye kveyse 

TAZA, S ALİ gəl yi Ua Аз 

“aayiz aruuH baar (disku) 

GS) ə 

“aayiz etmaşa (ar"uS/ ahad maşruub) 
(ədə dəl Nəs) çən le 

fii hina baar kuvays 

Sfk 

fii hina mekeen li'r-ra'S 

$ ab Ш OU ta Аз 

feyn bi-t'addim 1г-га'$ is-seratii 
SEN Şəbi (eda оз 

ene ahatt duruus ra"S 

Ya) шл} cədəl ЫЇ 
il-muşaahidiin/il-muteferrigiin hinaak 
ekterhum min *agaa'iz valla şebaab 

9 —U Yy fls gə ölə ¿s= Az kala 
laazim edfa: “aşaan edhul 
Sess otelə adsl (Ју 

it-tezkara şaamile liT-meşruub 


445 Arkeoloji/ Görülecek Yerle 


İzin verir misiniz 
hanımefendi? 
“Bu gece bir 
meşguliyetin(iz) var mı? 
(Sizinle) dans edebilir 
miyim? 
Burası harika bir yer! 
Buradaki müziği 
sevmedim 
Burada rahatsız edilmeden 
konuşabiliriz 
Başka bir yere gidebilir 
miyiz? 
Sizi bir partiye davet 
edebilir miyim? 
Seni ...de bekliyorum 
Е arabayla eve 
götürebilir miyim? 
| Güzel gece için 


tesekkürler 


ismaHii li ya aanise 

ель д ц 

inte meşğuul il-leyle di 

Şüşə UWI J гә cəl 

tismaHi li ar"uS metaki 
0 

da mekaan raai" lat, İS o 

miş “agbaani il-musiika hina 

ba Azə ii glate zə 

hina mumkin nitkellim min биг iz“aag 
Gə... 

mumkin niruuH mekaan taani 
ob о» ә? e 

mumkin en azzimek “ala Hafle 
«4 Ше ələyə Ке 

estenneek fi... $ 420... 

mumkin avaSSalek li'l-beyt bi'l- 

tarabiyye $ 42 lb сй Lə a Se 

şukran “ala 1-leyle "1-Hilve di 

qə səd alı ge ss 


dahil — zərəli allı 3 Sid | 
9 Hayır, giriş ücretsiz la”, id-duhuul bi-belaaş А _. ы 
gölə dey ARKEOLOJİ, GEZİLİP GÖRÜLECEK YERLER, 


Evet, giriş 30 paund 


Bir bira, lütfen 
Aynısından bir daha 

Bu grubun parasını ben 
ödüyorum 

Dans edecek miyiz? 
(Bir daha) danseder 
miyiz? 

Bu dansı rica edebilir 
miyim? 

İyi dans ediyorsunuz 
Ne yazık ki ben kötü bir 
dansçıyım 

Gezinelim mi? 


<> DE İsa ə əf 

biira, min faDlek Sai 43 
yemeen vaHid zeyyu 5) 2! OLS 
ene illi edfa: Hisaab iş-şille di 
> А pm зз ШШ 

niigi nur'uS © ai) 5 

mumkin nar'uS (teeni) 

KG) ii 

tismaHii bir-ra'Sa di 

9 А25 İV 

inti? bi-tiruSi taal J asx əl 
ene eesif mis bar'uS kuveyyis 

= Sea ўе azi ül 

netfessaH < 


ayva, id-duhuul bi-telatiin giney | i 


Үатпа oturabilir miyim? 


mumkin otud genbek fly» AÍ Se - | 


SEHIRDE GÉZINTI 


tilm il-aataar, il- 


mozaalim, qovle fi'l-mediine 


ИЦ «ђе ГАШ 3 у //ali 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Abbasiler il-“abbaasiyyuun 

Ù Ај 

ahşap oymacılığı fenni l-Hafr “ala 
I-haşab/il-oyma 

KY al Де ә 

altın işlemeciliği iS-Saağa 221.2) 
amfiteatr il-mesraH ir-roomani 
Де 


апа cadde ѕаагі ra"iisi = t 


ana kapı/ cümle kapısı baab 
ra"iisi nu 
anıt (heykel) nuSb tezkaari 
/timtaal (ç. temaatiil) 

Б) Jë ед a 

anıt mezar timtaal / Hagar / 
Saliib “ala 'I-'abr 

220 (де чә | => [Je 
antik :atii' / 'adiim z sss 


Arkeoloji/ Görülecek Yerle! 


Antik Çağ(lar) il-“uSuur il- 
klaasikiyye / il-“uSuur il- 
yuunaaniyye var-roomaaniyye 
А0 ЫЙ y padi ASLA уал) 
50323 

Arami агатіуу ,, ,i 

arena Halbe il- 

arkad / kemerli geçit mamarr 
zuu a'vaas lÍ > £ 
arkeoloji tilm ul-aataar АЗ! Je 
asır/ yüzyıl "arn (ç. 'uruun) 
(5:3) 52 

avlu Huuş/ fenaa / ѕааНа 
а əə \ h> 

ayak (sütun) ditaame/ “amuud 
265 [ites 

ayin (hrist.) Salaat/ 'uddaas 
yla [a 

Babilli baabiliyy Lb 

bahçe giniine/ Hadii'a 

aias Ма 

banka bank (ç. bunuuk) 
(GE 

banliyö DaaHiye +—L> 
banyo/ hamam Hammaam 
(ç. Hamaamaat) (> >) el~ 
başkent “aaSime iel 
Bedeviler bedv sw 

belediye binası daar il-belediyye 
МАШ > 

bina/ yapi binaa/ mebna 

(ç. mebaani) (JL) 5» [s 
bit pazarı suu 'il-harda 

b 3\5 + 

Bizans biizanTiyy sl» 
botanik bahçesi Hadaa'i' 
nebaatiyye JL; gli 

bronz broonz рз» 


buluntular (tarihi) mukteşefaat 
büyükelçilik sefaare (ç. sefaar: 
(Eyl) š jli 

cami сааті (ç. gevaamit) 
(elm) ei 

cami avlusu finaa' sL 

cami gaami: (ç. gevaami:)/ 
mesgid (ç. mesaagid) 

(dəridə) a Val) gele 
caminin iç avlusu geniine il- 
gaamit geli а= j 
(binanın) cephe(si) vaagihe 54-1, . 
cezaevi sign (ç. suguun) 
(om a” 4 
çadır hayme >= 3 
çağ / devir fatra ta'riihiyye /“ahd ` 
2. ! 
çan garas / naa'uus „20 / px 
çarşı suu' (ç. asvaa") (2! sl) š 
çeşme biir ,: 

çıkmaz sokak derb mesduud 
Dada — > 

çiftlik mazrata is,» 

çivi yazısı haTT mismaariyy 
5-2 h> 

çocuk bahçesi/ parkı rooDa 
(rooDit il-aTfaal) (ç. riyaaD il- 
aTfaal)/ Hadii'at il-aTfaal 52 3; 


b 


Фау ağa МШЧЬУ! əl) İYİ 


çöl SaHra ¿> 
çömlekçi atölyesi faahuura ғ у=\% 
çömlekçilik hizaafe 33 > 

dam/ çatı saTH => 

dikilitaş miselle/ nusub/ şaahid 
alu Ja s йы» 

din diin (ç. edyaan) (дэу cx> 
din adamı şeyh “aalim ¿£ 222: 


447 Arkeoloji/ Görülecek Yerle 


dini örgüt gem'iyye diiniyye tas 


¿> 

dizayn taSmiim еа 

dizi kemer 'anTara > 5 
poğu/ Şark iş-şar' š <J 
dokumacılık maSnau n-nesiig 
less 

dört yol mefra' (ç. mefaari") 
(5100) di 

durak mav'if — pe 

duvar ilanı/ plaket i“laan Haa'iT 
Jel odel 

duvar ressamlığı rasm gidaariyy 
Şir 2 

elişi sanatı Sinaata fenniyye 
L ee 

elyazması mahTuuTa ib Ьь= 
Emeviler il-umeviyyuun о y sY! 
enstitü ma:hed (ç. metaahid) 
(olsa) aşaə 

Ermeni ermeniyy >, 

Eski Çağ il-tuSuur il-"adiime 
222) ал)! 

Eski Kahire maSr il-'adiime 
ЗАЙ „дә 

eski sehir il-beled il-'adiime 
алх ДЫ 

etki / nüfuz te'tiir =Ü 

ev beyt — 

fabrika тате] / maSna* 

быа» [еа 

fabrika maSna: (ç. maSaani*) 
(ga) 

Fenikeli fiinii'iyy 2:2 
firavun fir"avn öss» 

fiskiye naafuura (ç. nevaafiir) 


(319) 3,30 


fresk / duvar resmi rasm 
gidaariyy / friisko 

< š Fa з= у, 

fuar ma-raD (ç. ma-aariD) 
(20) > 

fuar alanı arD il-ma:raD 

PA 2л 

galeri (geçit) ruvaa' G1,, 

(resim) galeri(si) matriD _> = 
gece kubübü naadi leyli 

(ç. nevaadi leyliyye) 

(ALİ gələ) A əb 

gece lokali melHaa leylii 

(ç. melaahii leyliyye) 

Gİ əsə) Çil ate 

geçit Haare (ç. Havaari) 
(səl) 5>- 

gelenek “aade 5212 

gezilip görülecek yer тает 
(ç. mazaalim) (20) ples 

gezip görme muşaahede/ ziyaara 
50) Аз» 

gökdelen naaTiHat is-siHaab 
ob az 

(şehrin) görülmeye değer yerler(i) 
(ç.) mesaalim ili 

grafik fenn ur-rasm vil-Hafr/ 
graafiik Là > | Ahy əə 
hac Hagg г 

hacı Haag zl- 

haç Saliib Le 

(kapalı) hal suu' (mes'uufe) 
(A) öze 

halı segaad 2 

halife haliife (ç. hulefaa") 
(elil) dile 

hanedan sulaale/ usra š, S 
harabe hirbe/ haraabe & =N ¿I 
hastane musteşfa „22. 


Arkeoloji/ Görülecek Yerle, 


hatıra hediye hediyye 
tezkaariyye 2, XS” ya 
havaalanı maTaar ғ 
havalimanı miinaa gevvii 
(em sks 

hayvan pazarı suu' il-behaayim 
mun. 

hayvanat bahçesi Hadii'at il- 
Hayavaanaat/ gineynit il- 
Hayavanaat 

vəl el azə МАА ALI aka 
hazine odası haznit id-deheb 
cail а >= 

heykel timsaal (ç. temaasiil) 
(Jeli) düz 

Helenistik hilinstiyy 2-22 
heykeltraş naHHaat >t 
Hristiyan mesiiHiyy гы 
Hristiyanlığın ilk dönemine ait 
mesiiHiyy mubekkir Ç >ч 
Hristiyanlık il-mesiiHiyye /id- 
diin il-mesiiHiyy 

ki u 

ışık ve ses gösterisi Soot vi Doo 
yo) уе 

iç avlu giniine daahili 

ikona ay'uune 5.5) 

ileri kültür HaDaara š La~ 
ilerleme devri “aSr izdihaar 
— yas 

ilkyardım merkezi merkez il- 
istaaf эму „ 
imparatoriçe "aySara/ 
imbaraaToora 5, sbl pal (5 „а, 
İslam il-islaam y! 

İslami islaamiyy 94) 
itfaiye iTfaa'iyye asub, 

(ç.) maTaafii (üz. 

kabartma/ rölyef naş baariz 


JL АВ 

kale ‘аја 515 
kalıntı ba"aayaa LU; 
katedral kaatidraa'iyye Л Ws 
Katolik kaatooliikiyy S 4S 
kayzer/ imparator 'aySar/ 
imbaraaToor ) şbi yel / „а. 
kazılar Hafriyyaat >L ~ 
kemer 'ovs »$ 

kesit mahaTTaT kk 

Kıpti 'ibTiyy ,k3 

kilise keniise (ç. kenaa'is) 
(ÇA) А65 

kimyasal arıtma maHall tanDiif 
klinik “iyaade Tıbbiyye / 
mustavSaf — = [inb 52002 | 
klüp naad (с. endiye/ nevaadii) ` 
(səl Мыш) əbi р 
konser Hafle muusi'iyye 
Эде м Ыл 

konsolosluk 'unSuliyye аз 
köprü gisr (ç. gusuur)/ kubrii 
(kebeeri) (S9) q sS JO =) 
köşk/ saray 'aSr (ç. 'uSuur) 
Ооё) > 

köy/ kasaba karye, beled 4 “a, 
kral(içe) melik(e) (5): 

kreş daar HiDaane (ç. duur 
Hidaane) (4:1 y 35) #La> > 
kubbe / tonoz "ubbe 22 

kubbe "ubbe zj H 
kule burg (ç. abraag) (lb с^ Ж 
kumtaşı Нараг ramliyy 4, s 
kuşatma HiSaar ;La> 

kültür merkezi merkez sekafii ` 
(ç. meraakiz sekafiyye) 
Eds, 


kültür/ inceleme gezisi riHle 
diraasiyye 5102 4) 

kütüphane mektebe ¿z< 

lahit/ sanduka taabuut © sU 
liman miina (ç. mavaani) 

(giy) sir 

mağara kehf / mağara 

ölür 45 

mağaza/ dükkan mahzen 

(ç. mahaazin) (055) S 

mahalle /semt Hayy (ç. aHyaa) / 
Hara š > /(+Ъ=!у > 

mahkeme binası maHkeme <=, 
daar il-kaDaa sbail l> 

malzeme/ madde maadde 

(с. mevaadd) (əl ә) ös 

manastır deyr (ç. edyire)/ таей 
мә 25) sə 

matbaa maTba:a (ç. maTaabi:) 
(gölzə) 5 

Memlükler il-memaaliik SL SJLU 
merkez merkez (ç. meraakiz) 
Gi) Sn 

(şehir) merkez(i) merkez 

(ç. meraakiz) (beled) 

(з yak sə 

mermer marmar/ ruhaam 

t) l Fn 

meydan saaHa / miidaan 

(ç. meyaadiin) (с2а) Olay fi 
mezar 'abr (ç. "ubuur) (+) š 
mezar taşı yafTa 2220 

mezarlık 'araafe 22 5, ma'bara 

(ç. ma'aabir) ( z.) 3 2, gabbaane 
40, medfen (ç. medaafin) 

iu) yim 

mezhep mezheb (ç. mezaahib) 
dəs... 


449 Arkeoloji/ Görülecek Yerle 


Mezopotamya ma beyne 'n- 
nehrayn/ il-hilaal il-munbit 

— M İDA Nə yal sə b 

mimar muhendis mitmariyy 
Çilem liğe 

mimarlık il-hendese 1- 
mismaariyye/ fenn il-timaara 
öylemi sə Га AAA АА 

minare mi'zene sU, medna 
(ç. medaayin) (215) sz, 
minber minber (ç. menaabir) 
(Çəkə) yə 

model nemuuzeg/ muudiil gidiid 
Mix dəə şə Ne їч 

modern Hadiit 22 

Moğollar il-mağuul J şal 
mozaik fuseyfisaa'/ moozaayiik 
s ləyə 

mozole DariiH (ç. aDriHa) = — 
(= zə) 

mumya mumya LA, 

müezzin mu ezzin O> + 
müslüman muslim „л 

müze matHaf (ç. mataaHif) 
(ə. 

müzede sergilenen parça tuHfe 
ül 

natürmort Tabii“at Saamite 
aulo irb 

nehir nehr 5 

nöbet değişimi verdiiyeh 45 s 
okul medrese (ç. medaaris) 
(la) u 

opera binası daar il-ubira 
orjinal aSliyy isi 

Orta Çağ il-aSr il-vasiiT 

L pi „алй 


Arkeoloji/ Görülecek Үег1е! 


Ortodoks ortoodoksiyy/ 
ersuuzoksiyy Ñ sr 
— БРЗ] 
Osmanlı tutmaani ghis 
otel lookanda (ç. lookandaat)/ 
fundu' (ç. fenaadi') 

(dələ) dəs Veb) ius y 

oval kemer 'ovs daa'iriyy 
Gü yi 

oymacılık en-naHt fil-haşab/ 
oyma iza №231 g zoə 

ören (yeri) mediine haribe 

Aş ə Azə 

padişah/ sultan sultan 

(ç. salaaTiin) (25) ОШ. 
park (gezilecek) Hadii'a атте 
(ç. Hadaayi")/ muntazah 

oja Nail) ile Aaz 

park yeri (araba için) тау" 
tarabiyyaat/ garaaj 

göm Мае за 

en parlak dönem “ASr izdihaar 
во) yas 

parmaklık darabziin „>> 
papirüs babiirus/ vara' il-berdi 
gə pl 89 Nel 

parşömen ri"/ gild il-kitaabe 
405) дь Jë, 

pasaj memerr (ç. memerraat) 
(215) x 

pazar suu' (ç. asvaa') 

(lyi) 3. bazaar у» 

Pers faarisiyy/ iiraniyy 

ələl / yi 

piramit haram (ç. ehraam) 
Gİ zə 

polis karakolu 'ism buuliis 

(ç. a'saam buuliis) 


(İn (LİN) yl çö 


polis memuru buuliis /şurTi 
Pr lody 

porselen Siiniyy/ buurselaan 
ip рн İse 

portre Suura şahSiyye 
inani byo 

postane mekteb beriid 

(ç. mekaatib beriid) 

(зл йб») ə. 

prens emiir pÍ 

(turist) rehber(i) mursid, delil 


j Nə š 
rehberli gezi ziyaara таа deliil 
beli ú 
resim galerisi maral Suvar 
e Pm 


ressam rassaam el», 
restorasyon termiim/ tegdiid 
мәй | тел 

restore etmek rammama/ 
geddede >> (ax, 

Romalı roomaaniyy yl, 
Romalılar roomaniyyuun ö ssh, 
rölyef (ç.) buruuzaat с\),„ Г, 
sanat fenn (ç. funuun) 
O) 

saray 'aSr ,ə5 

Selçuklular is-selaaci'a >> 
sembolizm ramziyye 3, yə, 
seramik fahhaar ; 

sergi mafraD > х^ 1 
seyahat bürosu mekteb siyaaHa | 
(ç. mekaatib siyaaHa) 

Golu ААА) izle —S 

Sfenks aburl-hool J 4! „Í 
sinagog kiniiset il-yahuud 
Sag AS 

sinema siinema UL... 

sivri kemer "ovs bisenn c= »# 


sokak zu'aa' (ç. azi"a) (4% у BW; 


son istasyon aahir maHaTTa 

ələl 

spor sahası meltab riyaaDi 
2) ələ 

stad mel:ab (ç. melaa:ib)/ istaad 

əzəl Vala 

stat mel“ab л» 

su kemeri тарга mayye fav'a 

'anaaTir bö d p Az üs, 

sunak mazbaH wi 

sur Suur уу 

Sünni sunniyy s 

süs/ süsleme zuhruf > =; 

süs kuşağı / efriz ifriiz » pl 

sütun “amuud > we 

sütun başı taag il-amuud 

20 gü 

şadırvan/ abdest alma yeri 

meyDa Uz, 

şamdan şamğadaan Ol. 

şato "alla il 

şehir mediine (ç. mudun) 

(Оа) Azə 

şehir duvarları suur il-mediine 


(А yə 


şehir kapısı baab il-mediine 
(ç. ebvaab il-mediine) 

(22201 lyh азд pl 

şehir merkezi vasaT il-mediine 
Agali Шш, 

şehir planı hariiTat il-mediine 
Wal 45 > 

şehir surları suur il-mediine 
(ç. esvaar il-mediine) 
51.5. 

şehrin göbeği vusT il-mediine 
а, 

Şii şitiyy x. 


451 Arkeoloji/ Görülecek Yerle! 


şövalye faaris ú 

tabiat müzesi metHaf il--uluum 
iT-Tabiita 52 ә lal ama 

tablo Suura / levHa š> 5 /5, x. 
tanrı ilaah Al 

tapınak ma'bed Ja- 

tarih taariih гы 

tarih öncesi mimma 'able t- 
ta'riih eli ə üz 

tarihi kazılar Hafriyyaat eteriyye 
ъй oki 

tarihi şehir il-mediinet il-'adiime 
АКАД} ayal 

tavan sa'f z 

tavan süslemeciliği zahrafa 35 =; 
temel (yapının) esaas “Lİ 
ticaret şehri mediine tigaariyye 
RJE ire 

ticarethane maHall tigaarii 

(ç. maHallaat tigaariyye) 

GE эзе) 5 Је 

ticari temsilcilik mumettiliyye 
tigaariyye % А akt, temsiil 
tigaarii (= < Li 

tiyatro masraH (ç. mesaariH) 
(o) giz 

tiyatro masraH (ç. masaariH) 
wer 

toprak heykel timtaal Tiiniyy 
eb J 

trafik Haraket il-muruur 
NS 

trafik işaretleri işaaraat il-muruur 
pan. 

tramvay trummaay 

(ç. trummaayaat) (©U) sh 5 

tren istasyonu maHaTTit sikket 
il-Hadiid yalı 2&Ç ake 


Arkeoloji/ Görülecek Yerle 


troleybüs trolleyh (ç. trolleyhaat) 


(ələ) 433 

tuğla aagurr / Tuub maHruu" 
dy şə | >i 

turist rehberi deliil siyaaHiyy 
yelə də 


türbe/ kabir "abr/ turbe & 5 š 


Türkler il-etraak 9! 3) 
üniversite gem:a (ç. gem:aat) 
(Diler) iler 


üslup usluub/ Tiraaz jib / sh 


vadi vaadi l 

vaha vaaHa i=l; 

varoş/ dış mahalle DaaHiye 
(ç. DevaaHii) ( l-ə) ¿=L 
vazo zuhriyye/ mezheriye 
ыу Га) 

vitray rasm “ala 'z-zugaag 
EN de ə 


vitrin vetriine (ç. vetriinaat, 
vetaariin) (2363 MoU) ару 
yağma tahriib — 5 

Yahudi yehuudiyy ‹> şe: 


ə şəli Ta 

yazıt kitaabe/ na's 52 (45 
yerleşim bölgesi Hayy sekeni 
gsr 


& > lal 


(əbə) te 

Yunan(lı) yuunaaniyy gü» 
Yunanlılar/ Grekler 
yuunaaniyyuun о ыб s 

yüzme havuzu Hammaam 
sibaaHa (ç. Hammaamaat 
sibaaHa) (4-0. Sula) izLe # 


Yahudi mahallesi Hayy il-yeh 


yıkıntı/ harabe hirbe/ haraabe ` 


yol/ cadde şaari: (ç. şevaari-) 


Arkeoloji/ Görülecek Yerle! 


“e bir günlük (yarım 
б lük) gezinti için kayıt 
olmak istiyoruz 
Burada gezilip 
görülebilecek ne gibi 
yerler var? 

Görülecek/ gezilecek 
yerlerden birkaçını bize 
österebilir misin(iz)? 

...e nasıl gidebilirim? 

Orası uzak mı? 

Hangi yöne gitmem 

gerekiyor? 

Yayan kaç dakika çeker? 

Oraya vardığımda bana 
söyler misin(iz) lütfen? 

İ ...e uğrayacak mıyız? 

| Ni de ziyaret edecek 

| miyiz? 

Biz ..14 gezmek/ görmek 

istiyoruz 


ui 


ап bir şehir planını 
istiyorum 

Yerel harita var mı? 
Sizde ... in rehberi var mı? 
Sizde İngilizce bir gezi 
rehberi var mı? 

Turizm bürosu nerede? 


Bu haftanın konser 
programı elinizde var mı? 


Şehir turları 
var mı? 
Şehir turunun maliyeti ne 
kadar? __ 
...e gitmek kaça malolur? 


“aaviz hariiTa li-mediinet ... 
-...- 

tandek hariiTa maHalliyye 

Şale al, ae 

fii sandeku deliil li... 

?...— NE 45 

fii kitaab irşaadi bil-ingiliizi 

ос УЬ oli yl 205 4 

mekteb is-siyaaHa feyn 

To А-0 2А 

fi “andeku barnaameg li-Hafalaat il- 
usbuu£ da 

Los £ yel AL eliz „ше ağı 
huve fi raHalaat fi'l-beled 

ŞALI Maia 

eddi iyh bi-tkellif ir-riHle fi I-beled 
Sal gaz alsa 2) 5 

bi-keem li... $...—I < 


Ne zaman kalkiyoruz? 
É zaman dönüyoruz? 
Alisveris yapabilir miyiz? 
Öğle yemeği fiyata dahil 
mi? 
Burası nasıl bir yer/ nasıl 
bir cami? 
Camiye girmemize 
müsaade var mı? 
Bu .... ті? 
Bu ne binası (heykeli)? 


Bu bina ne zaman 
yapılmış (restore 
edilmiş) ? 

Bu yapı hangi döneme 
aittir? 


“ayziin maHgiz riHlit yoom (nuSS 
yoom) li... 

VA (t oe) tz m” үлде 

iyh hiye l-metaalim il-mevguude hina 
(üə эе M Ий мм 


mumkin tuvarriina baa:D ehemm il- 
emaakin liz-ziyaare 

SA UM çal ам ылу SE 
izzeyy aruuH li... $... сэл çol 

da bitiid Say əs 
iyh ittigaah aruuHu faz , ) olği 41 
keem da'ii'a maaşi $ „205 azə (5 
min faDlak, 'ulli lemmaa nuuSal li- 
hinaak Ф565 ə, Ú j J əlkə cl 
Hanfuut talaa... $... Je — äl 
Hanzuur berDu ... $... xə 2 yapi 


saaviziin nişuuf.../ iHna “ayziin 
nitfarrag sala... t= \...3„ш dələ 
2. 

imte Han"uum “¿U zəl 

imte Hanirga *<> jl gl * 

mumkin niştiri Haage %=1- (5 222 ¿S< 
huvve l-ğada fil-Hisaab 

SELİN Ó (БДАЙ yə 

il-mekan da izzey/ il- вааті da 
İZZEY* jl өэ şəli Suç әә ASU 
mesmuuH lina nudhul il-gaami* с şo 
Ski geu t 

huve/hiye da/di ... 953/93 a/ ул 
il-mebna (it-timsaal) da iyh 

Tal o> (Jedi) şəli 

imte buniye (imte rummime) il- 
mebnaa" da 

Soz əlili (ə) səl) gs əsl 

ila eyyi fatra yerga" il-mebnaa" da 

Fos əlli sələ 35 gl dl 


Arkeoloji/ Görülecek Yerle: 


Kazı çalışmaları bitti mi? 


Buluntular nerede 
sergileniyor? 

Meşhur ... bumu? 
(İngilizce konuşan) 
Rehber var mı? 

Bu resmin poster/ dia/ 
kartpostal hali var mı? 


Bir şehir turu yapabilir 
miyiz? 
Şehri tanımak istiyorum 


Bu şehrin nüfusu ne 
kadar? 


Bu meydanın (caddenin) x 


adı nedir? 
Şehirde hangi müzeler 
var? 


Bu, özgürlük meydanı 


Tarihi yapıları görmek 
istiyorum 
Fotoğraf çekebilir miyim? 


Bu yapı nedir? 

Bu (tarihi) eser nedir? 
Bu nedir? 

Bu ne kadar eski? 

En önemli ziyaret yerleri 
neler? 

Ne zaman açılıyor? 

Ne zaman kapanıyor? 
Giriş ücreti var mı? 
Çocuklar için (öğrenciler 
için) indirim var mı? 


huluSat atmaal il-Hafriyyaati I-eteriyye ` 


SAYI OL ALI İLA oal 

feyn tutraD il-mukteşefaat 
«САА 2 ə 

да... il-meşhuur 21... o> 
fii mursid (biyitkellim ingiliizi) 
KAİN бы) azə ə 


“andeku S-Suura di “ala şekli) buuster/ 
şariiHa Dav"iyye/ biTaa'at beriidiyye 


—...—..... 
Чым» йы [32 2 

mumkin na'uum bi-riHle fi'l-beled 
sr... 

*aaviz ettarraf “a 1-beled 

AN zə gələ 

keem “aded sukkaan il-mediine di 


fos "yam OLM ol gel 
iyh hiye I-mataaHif il-mevguude fi 15) 
mediine di 


Tügə А sə o ale ə əl 
da huve miidaan it-taHriir 
EN OLAQ şa əs 


“aaviz eşuuf il-mebaani t-taariihiyye 


2⁄2 ЗЫ 4 yas 
mumkin nahud Suura 
ај dz Хе 

iyh il-mebna da {s> „1 el 
iyh il-eter da fə: У gi 

iyh da *o> 41 

ba'aalu "eddi iyh da fes al v5 all, 
eyy ehem il-muzaaraat hina 
Sa cəhdi əla 

bi-yiftaH imte $! соды 
гун imte л Je, 


fi гамір lil-aTfaal (liT-Talebe) 
(əzəl) JUL ala 


vakıf ilkokulu 


kullanılır 


455 Kökleri Araştırma/ Tarih 


Е" MİMARİ TERİMLERİ 
muSTalaHaat mi"maariyye islamiyye UY) % asa «Аал 


haan öv-...tüccarlar için konaklama yeri 
hanka isi dervişler için konaklama yeri 


kuttaab >S genellikle cami ve umumi çeşmelere bitişik inşa edilen 


medrese %— yas dini okul, medrese 


maşrabiyye is „^^ kafes benzeri ahşap yapı, genellikle pencerelerde 


miHraab -2,= camilerin kıble taraflarında namaz kıldıran imamın 
oturduğu duvar içindeki çıkıntı kısım, mihrap 
minber х^ camide hatibin çıktığı merdivenli yapı, minber 


sebiil 1-— hayır için yapılmış çeşme, sebil 


vikaale 5 , tüccarlar için konaklama yeri 


KÖKLERİ ARAŞTIRMA VE TARİH 
il-baHt Sani'l-aSl vet-ta'rih gə yal, beyi уе s 


Atalarımın bu bölgeden 
geldiğini sanıyorum 


Akrabalarımı arıyorum 


Buralarda yaşamış bir 
akrabam var 

Burada ... isminde biri var 
mı? 

Mezarlığa gitmek 
İstiyorum 

Burada savaştığını 


(öldüğünü) sanıyorum 


(eftekir) inn egdaadi kaanu min il- 
manTi'a dii 

(gə Küle al 505 езде] ОЙ (ју 
ene bedavvar “ala 'araybi 

ələ ale уч Ul 

eke kaan 3andi "urayyib 3aayiş hina 
ta ile — д еме (OW) Ш 

fii Had hina ismu ... ...az-l La Az 4 


“aayiz aruuH il-gebbaane 

ULH zi ələ 

eftikir innu Haarib (itveffa) hina 
La (330) — = af Kif 


Babam 2. Dünya 
Savaşında burada 
savaşmış (ölmüş) 
(Ninem) 2. Dünya 
Savaşında burada 
hemşirelik yapmış 


Kökleri Araştırma/ Tarih 


(valdi) Haarib (itveffa) hina fil-Harb 
ilsalemiyye il-tanye (& 51) — yi (4014) 
AİN АДЫЛ 2 3 la 

(gidditi) kaanit mumarriDa hina fil- 
Harb il-taalemiyye il-tanye «55 (44) 
aş ША o H g ta 22 и i 


45\ 


KAHİRE VE MISIR"IN GEZİP GÖRÜLECEK YERLERİ 


Amfiteatr i/-masraH ir- 
rumaanii 

Amr Camii сааті “amr ibn il- 
“aaS 

Asvan Barajı is-sedd il-taalii 
Bab el-futuh раар il-futuuH 
Bab el-nasr Баар in-naSr 

Bab Zuvaila baab zuveyla, 
bevvabit il-mutevelli 

Basamak Piramidi/ Sakkara il- 
herem il-muderreg 

Delta Barajı i/-'anaaTir il- 
hayriyye 

Dikilitaş misell (ç) misellaat 
Ezher Camii //-gaamif il-ezher 
Han Halili aan il-haliilii 

İbn Tülün Camii gaami ibn 
Tuluun 

İslâm Müzesi i/-marHaf il- 
islaamil 

Kahire Kulesi burg il-qaahire 
Kahire Müzesi il-matHaf il- 
ma$rii 


Kale //-аЁа 

Karnak Tapınağı mabed 
karnak 

Kıpt Müzesi //-matHaf il-'ibTi 
Krallar Vadisi vaadil-muluuk 
(Kavalılı) Mehmet Ali Camii 
gaami" muHammed 'alee 
Mokattam Dağları mu'aTTam 
Nasir Camii mesgid gemaal 
“abd in-naaSir 

Nilometre mi'aas in-nill 
Ölüler Şehri mediinit il- 
ma"aabir 


Piramit елғаат (ç. ehraamaat) j 


Sfenks ebul-hool 

St. Katerina Manastırı deyr 
saan katriin 

Tarım Müzesi //-matHaf iz- 
ziraatii 


457 


Sergiler/ Müzelei 


mataariD, mataaHif i~t / > aa 


ке MÜZELER 


SÖZCÜK LİSTESİ 


daimi sergi та “гір daa'im 


İb 2 
gp 


elişi “ате! yedeviyy us şə: bs 
fuar alanı saaHat il-matriD 


> i-L. 


gezici sergi ma“riD mutegevvil 


İm 2 та 


gezip görme muşaahede/ ziyaara 


5) [italia 
grafik graafiik lU > 


karikatür kaariikaatiir „s S 


katalog kataloog с 56 


konferans muHaaDara 5 „>l 
milli müze il-matHaf il-medeni 


gəli azli 


müze matHaf (ç. mataaHif) 
Gə. 

pankart mulSa' gal 
pavyon genaaH (ç. egniHa) 
Gİ) с 

rehber deliil > 

sanat sergisi ma:riD fenni 
gi >> 

sergi mafriD (ç.mazaariD) 
(әзе) e 

tablo looHa 3> ,! 

teknik sergi ma:riD ti'ani/ 
tekniiki < / şs > 

tur govle 20 > 


yg 


zeytinyağlı tablo looHa zeytiyye 


Şehirde hangi müzeler 
| var? А 

$ Bir кас̧ müze var, еп 
önemlisi Milli Müze 


Bu müzeyi ziyaret edebilir 
miyiz? 
Müze ne zaman açılıyor? 


9 Giriş ücretsiz 
Rehberli ziyaret ne zaman 
Lbaşlıyor? 


iyh hiye I-mataaHif il-mevguude fi 1- 
beled ©! ğ 5 o dı atl мм 

fii Ба” il-mataaHif ehemmehe 1- 
matHafi І-уаТапі/-'ауті 45) ay 4 
Z MJ sb) sası ga 

mumkin nazuur il-matHaf da 

fəs Аз) əz Кё 

imte yikuun il-matHaf meftuuH 

1 =й) O S у 

id-duhuul meggaanen Us J Wi 

imte tebde' iz-ziyaara mata deliil 


İlə əs, ağ se 


Burada fotoğraf çekilebilir 
mi? 


huve t-taSviir mesmuuH bihi hina/ bi- 
yusmaH hina bi't-taSviir „ка зл 
s... 


Sergideki parçalar 
hakkında İngilizce 
malumat var mı? 

Bir rehberle birlikte şehir 
turu yapmamız mümkün 
mü? 

9 Evet olabilir 

p Hayır, şu anda mümkün 
değil 

Bu müzenin ana bölümleri 
neler? 

Bu salonda ne 
sergileniyor? 

Bu müzenin en değerli 
parçası hangisi? 


Müze gezici sergiler de 
düzenliyor mu? 


Ne zaman sanat sergisi 
var? 

Sergi ne zamana kadar 
devam ediyor? 

Bu resmi kim yapmış? 


Sizin ülkenizdeki en 
meşhur ressamlar kimler? 


KOLS dymie əəə çk Gazel 


fii matluumaat bi'l-luğati I-ingiliiziyye 

Havl il-matruuDaat 

Solos all J >= УИ АХЫ —U кл а 

mumkin na'uum bi'i-govle bi- 

muraafa'at deliil 

$ jo а, e Se 

eyva, mumkin < ə ы 

la mis mumkin Haaliyyen 
5 I 

iyh hiye a'saami r-ra'iisiyye li'l-matHaf 

da fəs li J phil л) 

iyh illi bi-yutraD fi S-Saale di 
Чэ bali 3 эш Gü al 

iyh hiye ağla "Та matruuDa fi l- 

matHaf da 

fəs anll 3 123 əə dalaş ША] эч) 

huve, bi-yi"uum il-matHaf bi-tanZiim 

masaariD mutegevvile kemeen (52 şə 


imte ha-ykuun il-ma'raD il-fenni 


© эй gə əli д А» Бл 
'eddi iyh ha-yifDal il-masriD 


Чё a hakla al as — 


miin rasam iS-Suura di 
fiə 3, ali o öyə 


miin hum eşher ir-rassaamiin fi beldek | 


fəla, 2 oe gl kə ом 


SANAT ve SANAT İZLEME 
il-fenn/ musaqhedet il-fenn säi öce \ 


Sanat galerisi ne zaman 
açılıyor? ` 
Hangi tür sanatla 
ilgileniyorsun? 


Saalit “arD il-funuun bitiftaH imte 


elik yal əs də ош 
inte (inti Ф) muhtemm (-i -ii ©) bi-enhi 


fenn $$ Alp 3) 


Ben *... ile ilgileniyorum 


ene muhtemm (-e Ф) bi......— yesə Ш | 


*süsleme sanatı 


zahrafa 35 =; 


*halllar 


segagiid Al 


"Bu koleksiyonda ne var? 


| seviyorum 


459 


*seramik/ çini 


*grafik sanatı 


İ fenn il giraafiik Sl +I 3 


*ikonalar 


ikunaat ot J) 


"İslami sanatlar 


il-fenn il-islami „У-У! EZ 


*mücevherler/ kıymetli 


migevheraat © a, 


taşlar 

*resim (sanatı) | fenn ir rasm — J! c 
*çómlekçilik il-fuhaar „bi 
*oymacilik İ naHt Lİ 
*dokumacılık nesii, 


il-megmuu:a fiiha iyh Sel içə а 21 


Burada iyi bir... 
kolleksiyonu var 


fii megmuu:a... kuveyyise 


İS Ар pat ad 


..in çalışmalarını 


ene baHibb şuğl... ... J = 


[kadar iyi değil 


..in hakkında пе 
düşünüyorsun? 


iyh rayyik бі... $... g eli, af 


«i anımsatıyor 


SÖZCÜK LİSTESİ 


açılış iftitaaH cn 
alışılmadık/sıra dışı miş taadi 
gələ e 


anlaşılmaz miş mefhum sazı 2 


dönem :aSr „es 
dramatik draami > 
fotoğrafçı muSavvir pas 
güzel gemiil J> 
hediyelik eşya dükkanı maHall 
tidkaaraat ol Si je 
heykel timsal Jtë 
heykeltıraş naHHaat 12 
ilginç mumti: < 

kilise kiniise з 
kitapçı mektebe +<, 


kötü/berbat viHiş >, 
mumya mumya ly p» 
olağanüstü raai: Ev 
papirüs vara il-berdi ‹є> ös 
ressam rassaam el. , 

rölyef burooz js» 

sergi тагар >,» 

slayt slayd з 

stil usluub әд) 

stüdyo stuudyu sə s. 
tablolar looHaat ol~ J 
tabut tabut > >Ú 

teknik tikniik *L.SG 
yağlıboya resim kanava Uti” 
yapı/ bina mebna с 


SINEMA 


is-siinema u......ı 


misin (iz)? 
Hangi tür filmleri 


(1z)? _ 
gün hangi film 
gösterilecek? 


_уаг?_ 
mmn adı пе? 


Nereden bir sinema 
„rehberi bulabil 


hangi film oynayacak? 


Вапа iyi bir film 
misin (iz)? — 
| severim 

İngilizce: alt yazılı: 


| mı? 
Biletler nerede satılıyo 


lütfen! Еа 

Ви aksam için iki bilet 

lütfen! | 
„için iki koltuk lütfen 


Bu akşam sinemada ne 


„i gördün mü/ seyrettin 


Yarın akşam sinemada 


Filmden önce reklam var 


Sinemaya gitmeyi sever 


seyretmekten hoşlanırsın 


Macera filmleri izlemeyi 


Seans ne zaman başlıyor? 


r? 


Akşam seansı için iki bilet 


bitiHib turuuH is-siinema? 
0 aa. 
iyh hiye il-eflaam illi bitiHibb titferrag 
“aleyhee? 
а 
iyh il-film illi у 
ish in-neharda 
Təş il al eb No kələ ? 
fii iyh is-siinema il-leyle di 
| gra e a 
il-film ismuh iyh 
şuft(iÇ) ... 


ala'i delil siinima (гуп. b 


| бәз rə | 
iyh il-film illi yutraD fis 


bi/l-leyl 
9 JUL o K Б 3 2 = Gü kəl əl 
| mumkin ta'tariH aleyye film Hiluv? 


| ae dlə ge bs 


gələli el L) 0 

| fii tergeme ingiliizi 

imte hayebde' il- film/ i 

imte İzel ee 2 

fii Flaanaat 'ebi il-film 

| Sel ə сә! 4 m 
| Куп bi-titbaara it- tezaakir 


|  faDlek Кшз oa Alla дый U 
| tezkarateyn li'n-neharda bi'l- leyl min ` 
| faDlek ШШ „Шу әх Е Sİ 
ы faDlek kursiyyeyn li... 

съ S Ч və... 


baHibb etferrag eflaam il- “muğaamardis | 


bilet var mi? | 


lütfen? 


| Belgesel film haftası ne _ 


zaman başlıyor? 
Hangi film birinc 
aldı? 


Sizin ülkenizde hiç Агар. i 
filmi gósteriliyor mu? 


Hangi Arap filmini 
Seyrettin (iz)? 


Bu koltuk nerede? 


Bir program alabilir miyim, 


gili ufak tefek 
| problemlerim vardı 


Başrolde kim oynuyor? 


Film süresi ne kadar? 


| iddini tezkara fs- Saffi it- alit min 


imte tahlas il-Hafle ŞAN abi şəh 


faDlek, 2025 e az, gəl İl 


argebek il-film „ый 2-4 
il-film bayi giden/ 'evi 


imte hayibde' usbuu£ 
tesgiiliyye Sils- SS £ =Í 
iyh huve il-film 
il-uula 


SAY uki Ше e> Gü eLə şə e 
miin illi ye'uum bi-door il-buTuule 
80420) xu ə Mo | 
bi-yuraD fii beledek il-eflaam il- 

J.Sarabiyye Sie әй (8 Hak 3 e 


iyh hiye I-eflaam il-tarabiyye illi 

| $ийеһе fles p Шы əl ÜN a əl, 
il-film muddetih eddi iyh 
| Sall çisil 


İ il-kursi da feyn ФА) əə = 


9 Ortada! 


fil-vasaT / fil-vusT 32. 5) 3 


L? İkinci sırada! 


fiS-Saff it-taanii gel kal 3 


{арек ça Sİ ай gi S ыз) | 


mumkin aahud bernaameg vaaHid min | 


i HaSal tala 'l- -ganizet 


Yusuf Şahin'in so son filmini | şufta ahir film li- -Yuusif Şahin R 


gördün mü? Sal vaz iə ian 
Kimler oynuyor? miin il-mumettiliin © сл 

| Başrolde... biTuulit... жЕр 
Yöneten... ihraag... zl: 
Elestirmenlerce iyi not almış | ketebu “anhu kuveyyis J S «ғ lz 
SÖZCÜK LİSTESİ 


açık hava sineması siinema 

mekşuufe š <Ç шш. 

aksiyon filmi film ekşin (ç. 

eflaam itaara) (š Ú) 98) 291 „з 

aktör mumessil (ç. mumessiliin) 

(əə) dz 

altyazı tergeme <= š 

altyazılı film film mutergem 3 

zə 

Amerikan filmi film amriikii 

£S Hə 

balkon balakoon (ç. balakoonaat) 

(EL) s SU 

belgesel film film te'aafi/tilmi/ 

film tesgiilii/ film vetaa"ifi eLə 
5. 

beyaz perde şaaşe (ç. şaaşaat) 
(SL) 4505 

bilet tezkara (ç. tezaakir) 

(Sü) ə Su 

bilim-kurgu filmi film hayaal 
ilmii is is elə 

birinci mevki Saale 202 

boş yer kalmamış...kobmleyh 
kS melyaane «Lu / mafiiş 
mekaan faaDi „25 İS: Ask 
çıkış hurug g s> / mahrag с = 
çizgi film film kaartoon «5 

o s S, kartuun оу 345 / miiki mauz 


dö бе 


dekor taSmiim ps 
dram draama Ul ,> 
dublaj debleje/dublaaj gts; 
dublaj film film mdeblej aku 
dublajlı mdeblej gk 

film film (ç. eflaam) f cə 


film artisti mumettil siinemaa'i / 


(mumettile ѕііпетааЧууеф) Jj 


аА. 4м] 4 Жыл». \ 


film əlaq (ler)i mehregaan il- 
eflaam е5! öl + 

film fragmanı işaarat il-film is- 
siinemaa'i gi 0 ЛЕ 
film starı/yıldızı перт 
siinemaa"iyy Ыш. „5 

film stüdyosu stuudyu eflaam 
evl gö pə 

gelecek program il-tarD il- -gary 
gü 2) 


giriş duhuul J >> / medhal ər 


gişe şibbaak il-tezaakir 

Süd дз 

Hint filmi film hindi <-> eLə 
kara mizah kumiidya sevdaa" 
gli Yaya 5 

kısa metrajlı film film Sayan 


gedi çi 


klasik tiyatro masraH klasiiki 


< mə 


3 


1 


t 


463 


Я karaasi) 


м kumiidya Yaya S 


iel 

kültürel film film ѕе'аабі 
giz pi 

loca loog(a) zı 


сла А 


Mısır filmi film maSri „а^ elə 
polisiye film film buuliisii 


ahh 
realizm vaakitiyye +š, 
reji ihraag =! 


reklamlar (ç.) iFlaanaat >Le! / 


ditaaye «le> 


renkli film film mulevven 


(ç. eflaam mulevvene) 
x... 
salon Saale (ç. Saalaat) 
(vL) de 


savaş filmleri eflaam Huruub 


koltuk ma"ad (ç. ma'aatid)/ kursi 


e» = É [Qe asa, 
komedi film film fukaahi + 


(Sə, film kuumidii sas S eLə 
korku filmleri eflaam ratb 


macera filmi film muğaamaraat 


“ə pi 

seks filmi film seks Se Jš 
senaryo "iSSat il-film „1.21 +, 
Hivaar/ siinaaryuu xu / > 
ses Soot — +> 

seyirci muteferrig g > 

seyirci salonu 'aatat il- 
muteferrigiin л> alı ist 
sinema siinemaa (ç. sinemaat) 
(SD L——/ siima 

(ç. silmaat) (>) шыш. 

sinema dergisi geriide 
siinemaafiiye 4122. o > 
sinemaskop siinema skoob 
ve шш 

siyah beyaz film film esved 

ebyaD yasi ә” gah mə 

tarihi filmler eflaam tarihiyye 

3⁄2 Ú e>! 

televizyon filmi film telefizyooni 
Q pis 

uzun metrajli film film Taviil 

hab çi 

yabancı film film egnebi 

Şİ gə 


zemin kat fi'S-Saale 20.) (3 


TİYATRO masraH z~ 


Bugün tiyatroya gidebilir 
miyiz? | 
Tiyatro buraya uzak mı? 
Bugün ne oynuyor? 

Bu aksam hangi oyun 
oynayacak? 


| neharda >61 — o yi Се 


mumkin nruuH il-masraH in- 


il-masraH batiid “an hina 

ФА се до сМ Е 

iyh illi тауп in-neharda 

Təə ЕЛ ə yaşla al _ 

iyh illi masraHiyye ha-tumettil i in- 
neharda bi"l-leyl 


© ШУ эзш gilə a — Шм 


Bana iyi bir tiyatro oyunu 
tavsiye edebilir misin (iz)? 


llk temsil için bilet temin 
edebilir miyiz? 


Burada bir dürbün temin 
edebilir miyim? ` 
Sahneye daha yakın 
olabilir miyiz? 

Başrolde kim oynuyor? 
Aranezaman? 
İlk perde hoşun(uz)a gitti 

İkul mn 
Çok hoşuma 
gitti/beğendim — 
Bu tiyatro oyunu kaç 
Au LU aa ən = = 
Dekoru kim yapmış? 


binası var? 


Sizin tiyatrolarınızda da 
klasik oyunlar oynanıyor 
mu? 


Ülkenizin en meşhur 
oyuncuları kim? 
Vestiyer nerede? 


mumkin ta'tariH “aleyye bil- 
masraHiyye kuvayyise с д5 об 
еа аА ДР 
mumkin naHgiz it-tezkera li'l- 
агр il-evvel 
А АШЫ > да 


mumkin aHSul “ala minDaar тіп 


| hina ә yüzə de bəri Хг 


mumkin ni'rab min il-masraH 
Ar SAN. 
miin illi bi-yi'uum bi-door il- 
buTuule #5221 yx, ы Шш 
imte hatebde' il-istiraaHa 
SAM İlə gə. 

a:gebek il-faSl il-evvel 
ИО 
tagebni gidden = эе 


fuSuul il-masraHiyye di keem 
miin Sammam id-diikoor 
5:55 — 
keem “aded il-masaariH 
mevguude fti beledek 

feli, à эу» yə gələli sas AS 
il-mesaariH bitatatkum bi-ta“riD 
fiihe masraHiyyaat klaasikiyye? 
al pa Sa g jll 
TASS 


beledek? talab 3 oid +2Í ça ov 
feyn oDit/dolaab il-bidel il- 
melaabis$ W ЈА A о/а 4 sə 


Humus... 


miin hum eşher il-mumettiliin fio 


alkış taS'iif sias 


alkış tufanı taS'iif Haad > ika 


alkışlamak Sa"af yiSa"af 

| (perde arası) istiraaHa i>! z 
aydınlatma inaara 5 U), nuur jy 
bale Баай 

balerin ra"aSit baalii ¿J <Ú, 
baş rol door il-buTuule 3 52) ,,> 
bilet satışı beyta t-tezaakir 
Sul zə 

dekor taSmiim/ diikoor/ Hilye 
0. 

dram draama Ll, 

düet tunaafi © 

eser te'lif АЈ 

figüran kumbaaris „55 

gişe şibbaak it-tezaakir 

Süd #05 

hokkabaz Haavi + 
hokkabazlık hid:it il-Haavi 
Şiki isa 

kavalyelik muSaaHabe/ 
mugaalese +J [ibas 
komedi/komedya kumidya 
Yala s 

kostüm bedle il, 

kulisler il-kevaaliis „< 
kuyruğa girmek vi"if yuaf fiS- 
Saff мш 4 a və, 

libretto kitaab ir-rivaaye 

му AS 

loca ma'Suura 5) sai 

opera binası daar il-obera 1, 531 у> 
opera obera iz əl 

operet oberiit ə ə əl 


oyun/piyes rivaaye Ai, ,, "SSa 
La 
oyuncu mumettil (-e9) (5) ez 
perde (bölüm) faSl (ç. fuSuul) 
(J>) J 

perde (inip kalkan) sitaara = с. 
perde kalktı (indi) sitaara 
itrafatit (nizilit) (25) — pi öyLe 
piyes rivaaye %l,, 

program Бегпаатер zU, 
projektör keşşaaf OLS 

prova broova 33: , | 
reji гаар cl, 

rejisör mulhrig z = 

rezervasyon Hagz it-tezaakir 
Kü. 

rol door (ç. edvaar) Olf 33> 
rolünü iyi (kötü) oynamak 

messel yimessil dooru kuveyyis 
(viHiş) (5-5) се > dek ə 
sahne meşhed (ç. meşaahid) 
(lia) Ağza, haşabat il-masraH 
розы 

sahne dekoru diikoor il-meşhed 
эй ә | 
sahneye çıkmak Zahar yiZher 
ta l-masraH сй; мз şb 
sahneye koyma ihraag/ intaag 
gul zle! 

senaryo siinaaryuu xju, naSS 
il-'iSSa зад „ш 

süflör mula"in (-e?) G) 21, 
süflör sandığı kembuuşit mula"in 
—. 

tekrar sahneye çağırmak Taleb 
yiTlub il-iFaade səleYi lk; ib 
temsil/ matine агр > 


Müzik/ Konse 


Müzik/ Konse 


tiyatro masraH (ç. masaariH) vantrolog il-mitkellim min 
Gir baTnu «е ya ЫСА) 

tiyatro eseri masraHiyye i> pm» vestiyer dolaab il-bidel/ 
trajedi traagiidya/ "iSSa Hazine/ vestiyeer x= МАЛ OY зә 


Konser rehberi nerede? 


“sizde konserlere büyük / 
rağbet oluyor mu? 


ma'saa' ileb Naz > +š (bel 5 eşyalarını vestiyere bırakmak | 
triyo/üçlü tulaati ğinaa"i HaTT yiHuTT Haagaatu fil- Sizde de oda müziğ 
əbə „ЭЗ vestiyeer miil 4 öl daz h> alyor mü? 
uvertür il-mufaddimet il- yuhalamak Saffar yiSaffar | Sizde müzik okulları var 
muusii'iyye +z Al 22221 узе де 


mı? ета 
Агар müziği dinliyor 
musun (uz)? o... 
Arap müzi hoşunuza 
gidiyor mu? 
Ne müthiş konser! 


zemin kat iS-Saale ¿LJ 


MÜZİK ve KONSER il-musiika, Hafalaat 
musiikiyye 22. сз N Sesli 


: dii Hafle Hilve "evi lz 5 5 ili~ gös. 


feyn delil il-Hafalaat hina 
ы əyalı bü 
il-Hafelaat il- muusiikiyye bit-la"ii 
sandeku i'baal gaamid 
a 
bi-ta'zif “andeku kemaan muusiika"l- 
Hugra % =I AL yə OLS +S ue — a 
tandeku medaaris il-muusiika 
кес =й 
bi-testemi* il-muusiika il- —arabiyye 
Sarh əzə ii yazın е 
il-muusiika il=arabiyye bi- tatgibek 
Tisas 4а а) Qəzəli 


Tarih süzgecinden geçerek gelişimini sürdürerek gelen Mısır müziği, 20. Çok kötü! 


hiyye viHşe 152, А 


yüzyılda klasik, pop ve geleneksel olmak üzere üç türe ayrıldı. Klasik müzik 1 
ve 50'lilerde zirveye ulaştı; hem Mısırlılar, hem de diğer Arapların en güçlü sesi 


Şarkıcı muhteşem! 


il-miğanni(iyye?) da (019) taZiim(e9) 
azə о> gl 


olarak addedilen Ümm Külsüm ile sembolleştirildi. Onun arkasında hem batı, he Bir müzik aleti çalıyor 
de doğu müziği aletlerinden oluşan orkestra muhteşem görüntüler arzederdi. musun? 


bi-ta'zif Haage #1 — = 


1970'lerde ikgiil ("soy/ nesil") adı verilen bir tür pop akımı dünyaya geldi. Sık sık Bir Arap müzik enstrümanı 
siyasi liriklerle sentezlenen melodilerin gençler vasıtasıyla geliştirilmesiyle | almak istiyorum 
"popüler" şa*bi müzik ortaya çıktı ve zamanla çalışan sınıfın müziği olarak kabul Şarkı söylüyor musun? _ 


taaviz eşteri aale muusikiyye “arabiyye 
КРАЕВ 
bit-ğanni Xx 


gördü. Kahire"nin hakim müzik kültüründen ayrı olarak Yukarı Mısır ve Nubya Hangi müzikten 
müziğini, Sa“iidi geleneksel müziğini unutmamak gerekir. hoşlanırsın? 


bitHibb enhi musiika <, „2 «| — 


„е seviyorum 


ene baHibb... ... ~L LÍ 


Müzik sever misin (iz)? | bi-tiHibb il-muusiika у) 


іп son kasedini dinledin 


sematt(i 9) aahir şiriiT li... 
$. ə zl <a 


Hangi tür müzikten iyh hiye il-muusiika illi bi-tiHibha mi? 
"hoşlanırsın(ız)? и | %£ 2 öl Pl K: Buralarda nerede 
Klasik müzik (modern baHibb il-muusii'a il- klaasiikiyye (i- geleneksel müzik 
müzik/ caz) severim muusiila il-Hadiite/ i/-caaz) = | dinleyebiliriz? 


mumkin nismat musiika şa“biyye feyn 
hina Sla ¿š ini iye gə SE 


зен ııı а 2 M А УХ Ш) 
Dansetmekten (müzik | bitHibb(i 9) tur'uS(i 9) ftismat(i 9) 


dinlemekten) hoşlanır musiika] “(siz ll ei) ав — SÖZCÜK LİSTESİ 
Mısın? 
Bugün konsere gidebilir mumkin bi-niruuH in-neharda li-Haflet bando fir'a musiikiyye 
miyiz? il-muusiikiyye AA ə əə 

= o 1 TAAS zl АЈ əs Е ciyə e „2 bariton baariiton дуз) 
Bugün hangi orkestra iyh il-orkistra illi bi-ta“zif in-neharda bas Soot vaaTi „bl; © po 
çalıyor? © əə gl — => A zs A əl beste nağame is 


bilet tezkara (tezaakir) 
(510) 5525 

bilet gişesi şibaak it-tezaakir 
Sul İLE 

davul Table alb 


Müzik/ Konse! 


dansçı га"аа$/ raa'iS (+ra"aaSaa/ 
raa'iSa) (5) 33, / 26, 

düet tunaa'i JU 

düet uğniye li-farii'ayn сл J 4f 
eşlik (etme) musaayra 5 „л 
gam sillim il-musiika sä 51 çk. 
gitar gitaar ya 

gösteri “агр >„ 

kompozitör mulaHHin > 
konser salonu "azat il- musiika/ 
Saalit Hafelet il-musiikiyye 4715 
k аш az Nə 

konser Hafle musiikiyye 

AA ya Ша 

koro kooras ,, 

melodi laHn (ç. alHaan) 
Gara 

müzik musiika A. з 

müzik aleti aale musiikiyye 

əzə yə АЙ 

müzik grubu fir'a musiikiyye 
-—-. 

müzikal musilkii L = 
müzisyen “aazif > jle 

oda müziği musiika 'I-Hugra 
Öl д 

opera obera ! psi 


Bazı Arap Müzik Aletleri 


“uud ose ut. Bizdekinin aynı 
"aanuun 5 5 kanun. Bizdekinin aynı 


opera binası daar il-obera 
12331 у» | 
operet oberiit — „+! 
orkestra orkestra | 5, 


orkestra şefi il-maystruu 1, uyl 


pianist “aazif il-biyaanoo 
qa öle 

revü isti-raaD , yəl ax. 
sahne haşebet il-masraH 


k 


şarkı uğniye/ біпуе (ç. абаа ni 


(ələl) 552 Мыг\ 

şarkıcı miğanni/ muTrib/ 
(#miğanniye) (+muTribe) 
oo. 

senfoni sinfooniiye 42 şâz 
ses Soot ez +> 


solist muğanni munferid э л x 


şov Hafle ¿L— 

tenor tenoor j 
triyo/üçlü tulaati v6 
türkü / halk şarkısı uğniye 
şasbiyye imi 4221 

ünlü meşhuur у 


üvertür mu"addime musiikiyye 


MAZ ya dədə 
yönetmek daar yidiir p+ > 


SanTuur skuo yamuk şekilli bir kasası olan 92 telli bir çalgı 


naay <ú ney. Bizdekinin aynı 


b lıkçı limanı minaa' Siid Aya sU 
b r günlük gezi riHle li-yoom 


Gezileri 


Gehir Dışına) GEZİNTİLER nuzuhaat ow; 
“ÜRLAR govelaat/ riHlaat əz) Ni 


SÖZCÜK LİSTESİ 


da gezisi riHle fi'l-geziira 
5. 


aaHid +>! (х) 4-2 
botanik bahçesi geniinet in- 


nebaataat =) а= 


çevre Davaag/ navaaH 
Шы 
дай kóyü karye gebeliyye 
e ъз 
dağ kulübesi “işşit gibaal 
Ji ie 
dağ rehberi delil il-gibaal 
Je > 
dağ zirvesi 'immit gibaal Je as 
dağcı mutselli" gibaal İL» sw 
dağlar gibaal Jt> 
deniz БаНг = 
doğayı koruma bölgesi maHmiyye 
ə 
geçit mamarr/ maDii" v2 / 2 
gezi nuzhe isy 
göl buHayra š, 
gözlemevi marSad felekiyy 
Şi ep 


ip Hibaal Ji 


kayalık Sahr naati' fil-baHr 
PAGE pe 

kervansaray haan ol- 

kordon boyu koorniis + £ 
mağara kehf (ç. kuhuuf) 5 
(2:55) 

milli park hadii'a vaTaniyye 

А2 y А05 

nàzir nokta mekaan in-naZar/ 
mekaan muTill l SÇ / 22 SS 
orman ğaabe 212 

orman yangını Harii' il-ğaabe 
aal 

panorama manZar “aamm/ 
manZar şaamil b = [ple bu 
resif şi'b baHriyy uz = ~+ 
şelale şellaal/ mas'aT il-mayye 
AM bz. [ЈУ 

tırmanmak itsalla' yitsalla' 545! 
tur govle/ riHle 21, Vil 
uçurum şib — 

vadi vaad əl, 

vahşi hayatı koruma alanı 
maHmiyye lil-Hayavaanaat il- 
berriyye % yil «201 =) iet 
volkan/ yanardağ burkaan öS , 


muzmaar ;6 » Geleneksel müzikte kullanılan nefesli bir çalgıdır. 
Türkiye'deki zurnaya eşdeğer, kamıştan üretilen bir âlettir. 

rabaabe x4; Daha çok Satiidi müzikte kullanılan âletin Türkiye'deki 
karşılığı rebaptır. 

Table b Bildiğimiz davul 


fii govelaat muntaZime mumkin 
ninDam liha 

ŞU — ələmə DY > 4 

Bir rehber kiralayabilir “aayziin mursid haaS 

miyiz? mö... 


Katılabileceğimiz düzenli 
turlar var ти? 


Tur kaç saat sürüyor? 

Bos vaktimiz olacak mi? 
Buradan ... görülebiliyor 
mu? 

... hangi yönde bulunuyor/ 
duruyor? 

іп önünden geçiyor 
muyuz? 

...i de ziyaret edecek 
miyiz? 

... de ne kadar boş 
vaktimiz var/ olacak? 

Ne kadar zaman burada 
kalacağız? 

Ne zaman geri döneceğiz? 
Ne zaman geri dönmemiz 
gerekiyor?? 

Bugün ... ziyaret 
edilebiliyor mu? 

Rehber ödedi (ödeyecek) 


Ben onlarla beraberim 
(Türkler) grubunu 
gördünüz mü? 

Biz bir grubuz 


Grubumu kaybettim 


Biz turdayız 

9 ...gün dinlenme arası 
veriyoruz 

p Lütfen müdürümüzle 
konuşun 

Aletlerimizi kaybettik 


il-govle keem saata “0. 65 2 51 
fii govle Hurra % — Uy 4 
mumkin bi-yşuuf ... min hina 
Sla ло. а S 

fi eyyi ittigaah ye'atu ... 

Фаз əlil gl a 

bi-nitaddi uddam... £...əl3 da 


bi-nazuur... kemeen 

TOL... yy 

eddi iyh ha-ykuun lena va't faaDi fi 
ği ə U o ЛА 4) 5 
Han"ad hina "eddi iyh 

Fal 35 La Andi 

imte ha-nirga" Yax pla gl 
il-mefruuD nirga" imte? 

Sli > 


mumkin il-vaaHid yazuur in-neharda ... 


%...в> eli ›+у SE 

il-murşid defa (Ha-yidfa*) 
(gö) gə 25 

ene meathum „н> Vİ 

şuft(ii9) megmuutat (il-etraak) ois 

GAY) kept 

iHna matana megmuu'a 
Зе pas Ulu Ul 

Daatit il-megmuuta bitatti 
ge əsl e 

iHna fii govle 2. 3 ü= 

iHna *andina fetrit raaHa ...eyyaam 

çel 4-1) 58 Uae kəl 

itkellim mudiirna min faDlek 


Bu otobüsle (uçuşla/ 
trenle) bir ekipman 
gönderdik 


il"aTr) dii/da süz ш>! 
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C Camiler ve onlara bitişik olarak yapilmiş medreseler, Kahire'nin 


kuşkusuz en fazla turist çeken mekan 


arı arasındadır. Kural olarak 


camiler Mısır'da müslüman olmayanların ziyaretine kapalıdır. Buna 
ni на namaz vakitlerinde pek fazlaca camilerin dolduğu da 


söylenemez. 


Ote yandan ayakkabılarınızı çıkarmadan camilere girmeyin. 
Kadınlar da baş ve omuzlarını bir örtü ile kapamalıdırlar. Umuma 


grh 


açık ə erkekler kısa pantolon giymemeli ve bedenin üstü 
e olarak gezmemelidir. Bunun yanında kadınlar, çok dar 

ıyafetlerden, kolsuz tişörtler ile mini etek iymekten 

sakınmalıdırlar. Bazı camilerde öizişlərdəbi Ъ 


ekçilere 


ayakkabılarınızı bırakırsanız, çıkışta bir miktar bahşiş (ba şüş) 
vermeyi unutmayın. Tabii ki ayakkabılarınızı dışarıda 
bırakabileceğiniz gibi camii içinde elinizde de taşıyabilirsiniz. 


beled (seyran “ala 1-a"daam) (89 Je 1-2) UJI аы à 


р (YAYA OLARAK) fi'l-mediine/fi'l- 


SÖZCÜK LİSTESİ 


abonman kartı tezkara iştiraak/ 
abooniyye 2 gl / 2815,“ 

апа cadde şaari" ra'iisiyy 
ul 

anons etmek naada ‹ѕ>0 
apartman “imaara 5 ғ 

araba seyyaara 5 1.- 

bahşiş ba'şiiş + 

banliyö treni 'aTr maHalliyy 
Че в 

beklemek (durakta) va'afe/ 
teva'afe 25 5/23; 

bilet tezkara (ç. tezaakir) 

Sür) ss) 

bilet iptal makinesi taa'ib it- 
tezaakir ii 305 

bilet ücreti temen it-tezkara/ il- 
Ugra 3 yi İsə yi 


(delerek) bileti iptal etmek te'abe 
t-tezkara 5,70) & 

biletçi gaab > 

bina/ yapı mebna iş- 

binmek (vasıtaya) rakibe/ Satide 
dao |S 2 

bir günlük bilet tezkara li-yevm 
kaamil JS е5) š Süz 

bisiklet derraaga hevaa"iyye 

АЛ зл 25 5 

cadde $аагЁ ç 12 

çevre DaaHiye 202 

çok yolculuk bileti tezkara li- 
seferaat mutetaddide 

badai ol J 5,555 

düğmeye basmak DağaTa ala'z- 
zirr 0) e hes 


ehirde Yaya О!ага! 


durak (otobüs vb.) mav'if/ 
maHaTTa ike |5 y 

düz/ doğru “ala Tuul/ ila'l- 
emaam е! d} /J > e 

ev beyt (ç. buyuut) (>ы) — 
geriye li-vara' sl) 

haftalık bilet tezkara usbuutiyye 
A yl Sİ 

hareket (ayrılış) inTilaa" 391! 
hareket etmek (ayrılmak) inTala'a 
ЕТА] 

hareket saatleri çizelgesi gedvel 
mevaatiid il-inTilaa" 

«ЧУУ Asla J yüz 

inmek (vasıtadan) nizil J š 
kaldırım (yaya k.) raSiif 2.2, 
kamyon şaaHine 22-2 

kilise kiniise 4S 

kilometre ücreti ugrat il- 
kiiloomitr +, LS š =Í 

kontrolör muraa"ib/ mufettiş 
ə İsə 

mahalle (semt) Hayy > 
makbuz VASİ/ iiSaal JLI / Le; 
mavi kart (aylık) tezkara 
(şehriyye) li-manTi'a mutayyine 
——— 

metro mitro з д^ 

motorsiklet derraaga naariyye/ 
mootoosikl JS s, Nk U 12 
otobüs uutuubiis/ baaS 

ozü İzel 

otobüs durağı maHaTTati l- 
uutuubiis ə yy! ahe 

otomatik bilet makinesi gihaz it- 
tezaakir il-aaliyy ЈУ! 1) = 


park (gezinti) Hadii'a “aamme 
ale A 

sağa ila'l-yemiin x=! di 
sokak Zu'aa' öĞ; 

sola liş-şimeel ДШ 

son durak il-maHaTTat il-ahii 
5 yə-Yl 4! 

sürücü/ şoför saa"i" (ç. sevvaa') 
(ë) 9 

şehir mediine (ç. mudun) 
(Ödə) Kiza 

şehir içi otobüsü uutuubiis 
daahili = кш» 

şehir merkezi merkez il-mediini 
şal Sp 

şehir turu govle/ riHle fil- 
mediine âzall 3 2) Mx 
şehirlerarası otobüs uutuubiis il- 
muHaafaZaat 1 „ш уу) 
taksi taaksi SU 

taksi durağı mav'if taaksi 
çip 

taksi şoförü saa'i' taaksi 
SU gl 

tali yol şaari" fartiyy si çö 
trafik muruur 23 ^ ý 
trafik işareti işaarat muruur 
Уа) 

trafik ışıkları işaaraat il-muruur | 
iD-Dav'iyye 35 май jy Al cəhət 
tramvay turaam о ] 
yayalara ayrılmış bölge manTi'a 
il-muşaat 502) АДА 
yön ittigaah 241 


i 


İyi günler! Bana yardımcı 
olur musunuz? 


is-selaamu “aleykuml mumkin J 
tusaatidni Siyasi Же 1-52 kəl u 
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Ben ...e gitmek istiyorum 
söyler misiniz) lütfen, ... 

nerede? 

üzgünüm, bilmiyorum 

| oraya nasıl ulaşabilirim? 

Otobüsle ...e yönünde 

gidebilirsin(iz) 

= merkezi nerede? 
pazara nasıl gidebilirim? 


ӯ Buradan doğru) ileri 
yürü(yün) 

ş Bir sonraki kavşaktan 
sola (sağa) dönün(üz) 


...e ne kadar uzak? 


..e giden en kısa yol 
hangisi? 

p Birinci/ ikinci 
caddeden) sola/ sağa 
dönün(üz) 

9 Köprünün/ meydanın/ 
caddenin karşısına 
geçin(iz) 

9... numaralı otobüse 
binebilirsiniz 

Yaya olarak gidebilmem 
mümkün mü? 

Bu cadde buradan uzakta 
mı? 

9 Otobüsle (taksi ile) 
gitmeniz gerekir 

Taksi! Havaalanına lütfen! 


taaviz aruuH li ... — g Í jyt. 

lov semaHt., feyn ... 

Pa əə 9) 

aasif, miş atrif — Ае д» kl 

izzey avSal hinaak “0 |23 (=) 
mumkin tusaafir bi'l-baaS bi'ttigaah ... 
İL ei iL 54... 

feyn vusT il-beled #20) ku, cə 
izzey beruuH li's-suu' 

Ф950 xəz səl 

ruuH min hina “ala Tuul 

dək д2 ta е с, 

tande t-ta"aaTuzil-gayya liff “al ş-şimeel 
(1-yemiin) 

(съ) İLAN Де cal gəli geli ue 
iyh hiye l-mesaafe li... 

А ça el 

iyh huve a'Saru Tarii' li ... 

1. b „ей şə sl 

evvel şaari*/ taani şaari*/ ila s-simaal/ 
ila'l-yemiin 

лей İLEN Mg gölə 

utbur| il-gisr (il-kubrii)/ is-saaHa/ il- 
meydaan/ is-saari: İ(s х5) + л) 
а Гом fa 

mumkin tirkeb il-ootoobiis ra'am ... 
a ii 5; S... 

mumkin aruuH meeşi 

Ча 

huve ş-şaari* да batiid min hina 

Ta ye а sə £ ДАЈ за 

leezim ta'hud il-baaS (it-taaksi) 
ıı. - 
taaksi! “a I-maTaar lov semaHt 


sar ДЕ) dz SU 


тт 
Lütfen, durun! 


"if lov semaHt — у 25 


IGezi ve Dinlenme (Genel 


GEZİ VE DİNLENME (Genel) 
is-sefer vi'l-istigmaam u> ¿M 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ağaç şegere (ç. eşgaar) 

Ог?!) özi 

balıkçı sandalı merkib Sayd 

(ç. meraakib Sayd) 

s... 

bataklık mustan'at saz 

bozkır/ step berriyye (ç. beraari) 

(gələ) xə 

çadır hayme (ç. hiyaam) 

ÇE) Ae 

çay/ dere gedvel (ç. gedaavil)/ 

saa'iye (ç. savaa'i) 

(qələ) Ai İİ am) daz 

cezir il-gezr ›;5\ 

çöl SaHraa" s! pə 

dağ gebel (ç. gibaal) (JL=) > 

dalga mooge (ç. emvaag) 

(к\н yə 

deniz baHr (ç. biHaar) (А) £ 

deniz tutması davaar il-baHr 

zəl glyə 

doğa iT-Tabiita âz..kli 

fener kulesi fanaar ;& 

geceleme mebiit o 

gemi sefiine (ç. sufun) (2) tsi» 

gezinti nuzhe (ç. nuzeh)/fusHa 

2 

güneş banyosu Hammaam şemsi 
b pla 

пама над mutaskar Ç 

kaya Sahra (ç. Suhuur) 

Ge) ize 

kaynak “ayn (с. “uyuun) 

(Ое) л” 


kıyı/ sahil şaaTi' (ç. şevaaTi") 


(58155) gəz 

krater fuuhat burkaan 

О aa 

kurtarma botu merkib in'aaz 
lal Sp 

mağara kehf (ç. kuhuuf)/ 
mağaara 5 u, (> +S) Aş 


masaj tedliik Шу 
med il-medd -lı 
mercan margaan 2 ‚^ 
nehir/ ırmak nehr (ç. enhaar) 
Gül) A 

orman ğaabe ¿U 

plaj şaaTi" sibaaHa/ blaj 
TA file ebli 

sahil saaHil (ç. savaaHil) 
dis) be 


salıncak murgiiHa (ç. maraagiiH) 


(elə е 

sel/ taşkın fayaDaan oLa 
şelale şellaal JX& 
seyahat bürosu mekteb is-sefer 
geli л 

sıradağlar gibaal JL> 
tatil igaaze/ *uTle iks Ns jle} 
turist saa'iH (ç. suyyaaH) 
(С) göt 

vadi vaadi (ç. evdiye) 
(4231) 482) 

vapur baahira (ç. bavaahir) 
(lə) ik 

yat yaht <= 

yıldız пест (ç. nuguum) (e 55) 
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yol Tarii' (ç. Turu" (3 Ьу + 
yol işaretleri “alaamaat iT-Tari 
gil сз» 

yolculuk riHle 4 , 

yurtdışı gezisi riHle ila l-haarig 
ë uk Mal, 


yüzme havuzu Hammaam 
il" sibaaHa 42-0... pl 
zirve "imme (ç. "imem) 


(29 55 


Tatilde пе yapiyorsun(uz)? 


Spor yapiyorum 
Yüzmeye gidiyorum 
Çok okuyorum 
Çok seyahat ettin mi? 
Uzun süredir seyahat mi 
ediyorsun? 

| (İki aydır) seyahat 
ediyorum 
Daha önce neredeydin? 


..de idim 
(İstanbul) hakkındaki 
görüşün ne? 


*...dığını düşünüyorum 
#sıkıcı 
“muhteşem (büyük) 
*fena değil 
*(çok) pahalı 
*berbat 

Orada çok fazla turist var 


(İngilizce) konuşan çok 
kimse yok 

Oranın insanları çok cana 
yakın 


(İstanbul”)da yapılacak ne 
var? 


Oraya gidilecek en iyi 
Zaman (Aralık)'tadır 


tamil iyh fi egaaze 
© gal hu 
beltab ir-riyaaDa 5.20 | lu 
beruuH atuum ¿=Í z syk 
ba'ra' kitiir |, el öl : 
saafirt (-19) Кійіг =$ шә 
ba”aalek (-lik 9) 'eddi iyh msaafir U; 
ла) 
ene masaafir li-muddit (sehrayn) 
ə... 
kunt (-i 9) feyn "ebli ma tigi hina 
Чол ib ab — S 
ene kint fii... ...ġ &S Vİ 
iyh rayyik fii (İstanbul) 
(Ју) 3 əli, af 
kunt faakir innu... ...41 50 <S 
mumill je 
| aZiim ebe 
miş baTaal Jus 4» 
Baali J 
viHiş $~; — 
fii suyaaH kitiir hineek 
Sus AS === s 
mafiiş naas kitiir biyitkellimu (ingilizi) 
(0... 
in-naas veduude "evi hineek 
İla с о li 
fii iyh yitamal fii (İstanbul) 
(О) Q des 4 a 
aHsen fatra tiruuH fiiha hiyye 
(dsimber) (ə) л së rai yel 


ezi ve Dinlenme (Genel 


Pahalı mı? T 


Yalnız mı gittin? 

Kadın için oraya yalnız 
seyahat etmek güvenli 
mi? 

Hobiniz nedir? 

Boş vaktinde ne yaparsın? 


Benim hobim, pul 
koleksiyonculuğu 

Bu yıl tatilin(izi) nerede 
geçiriyorsun(uz)? 

Yurt dışına (dağlara/ 
denize) seyahat edeceğim 
Oraya nasıl gideceksiniz? 


Araba (uçak/ tren) ile 
gideceğim 


Kiminle birlikte yolculuk 
edeceksin(iz)? 

Yalnız (kız arkadaşımla/ 
erkek arkadaşımla/ 
ailemle) seyahat edeceğim 
Orada ne kadar 
kalacaksın(ız)? 

Orada iki hafta kalacağım 


(Bir) iki günümüz kaldı 


Bu seneki tatiliniz kaç 
gün? 

Daha önce bir Arap ülkesindi 
bulunmuş muydun(uz)? 


huve ğaali (hiyye ğalye?) 

GJ ə) J л 

ruHt(-i?) li-vaHidek #2 у c>; 
huve (hiye 9) emaan (-e 9) lil-sittaat 
illi bi-ysaafiruu li-vaHduhum 
белд 19 ile b səbə ОМА (ə) ул 
iyh hiye huvaaytek SUğlya a el 
bitfamal iyh fii ev'aat faraağak 
ЕТТЕРИ 

huvaaytii gemti T-Tavaabi: 

giləli a gələ 

feyn ta'Di igaaztek fi s-sene di 

Хә ol şleri 25 9 
ha-saafir| barra (ila'l-gibaal/ /4'/- 
baHr > J) [IGH Јр tz Adə 
ha-tsaafir hinaak izzey 

Sel Ја ALL 

ha-saafir bil-arabiyye (bi"T- 
Tayyaara/ bi'l-'aTr) 

(22806 [5 000) az əv ala 
ha-tsaafir mata miin 

5. 

ha-saafir| li-vaHdi (mata Sadii'ati/ 
Sadii'i/ taa'ileti) sə) qaz 3 Als 
(qəbilə / Azə İşə 

hinaak ha-totud eddi iyh 

Şal 45 АШАА İla 

ha-o£ud hinaak li-muddet isbuutayn 
сле 1 551 ölkə дай 

“апаіпа (yoom) yoomeyn bes 

шч смя (ея) бе 

igaaztek is-seneviyye keem yoom 
Sex (İS A aa 

"ebli kide kunt fii beled “arabii 
Sur Al, 2 S oS ki 
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Bu şehrin yakınlarında ne 
gibi dinlenme mekanları 
var? 

Bir nehir gezisi yapmamız 
mümkün mü? 

sizin ülkenizdeki en 
yüksek dağ kaç metredir? 


ma hiye emaakin il-fusHa fi beledek 
SİA 3 ад) KA. 


mumkin na'uum bi-riHle nehriyye 
$ АЧ» рур ¿S 

atla gebel fi beledek irtifaaut keem 
#5 шешу dul, 3 dən del 


Evet, iki yıl önce Irak'ta 
bulundum 


eyva, "ebli seneteyn kunt fi'l-ıraa' 
İl à сыў ao də yl 


[HOBİLER huvaayaat “up | 


Hobin var mı? 


Ben ”...mayı seviyorum 
“yemek yemek 
“resim yapmak 
*dikiş dikmek 
*fotoğraf çekmek 

— | *ѕеуаһаї etmek 

*...imal ediyorum 
*mücevher 
“çömlek ` 


“ə koleksiyonu yapıyorum 


*kitap(lar) 
*para (lar) 
*çizgi romanlar 
*kukla (lar) 
*pul(lar) 


YER İSİMLERİ 


sandek (-dik ©) eyyi huvaayaat 

еи gi Sue 

baHibb *... ... ——u 
aTbuh ге! 

arsim —! 

ahayyaT k=l 
aSavvar еї. 
is-sefer „å 


| ene Бата! kas; LÍ 


| mugevharaat >! a,* 
fuhaar bs 

bagamma: ... 
kutub — 
tumle iks 
megelaat hezliyye Ыл сз» 
Saraayis pe!» 
Tavaabi" > 


Mısır kentlerinin tümünün ismi yazılış ve telaffuzda İngilizce 
karşılıklarından biraz farklıdır. Aşağıdaki listede yazılış ve söyleniş 
itibariyle İngilizce ve Arapça'da farklılıkları arzeden belli başlı kent 


isimlerine yer verilmiştir. Bu arada aklınızda bulundurmanız gereken bir 
husus Kahire sözcüğü tüm ülke için taşıdığı önem ve büyüklüğü sebebiyle 


Mısır sözcüğüne eşdeğer olarak ifade edilmektedir. 
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Aynı şekilde yerli halk “Mısır” ibaresini kullandığında bununla Kahire'yi 


kastederler. 
İskenderiye 
Kahire 
Mısır 
Hurghada 
Luxor 
Port Said 
Sinai 


il-iskenderiyye % ASYA 
il-kaahira, maSr as | š ala 
maSr par 

il-ğardaka 35: әй 

il-lu Sur pası 

boor saiid xə yə 

siina stw 


AİLE İLE YOLCULUK 
is-sefer matil-taaile iw g 4.5 


Bebekler için ne gibi 
kolaylıklar vardır? 

Çocuk bakım hizmeti var 
mı? 

İngilizce bilen bebek/ 
çocuk bakıcısı nerede 
bulabilirim? 

Odaya (fazladan) bir yatak 
ilave edebilirmisiniz? 


Çocuk koltuğu olan bir 
araba istiyorum 
Bu çocuklara uygunmu? 


Burada aile indirimi yok 
mu? 

Çocuklarla beraber izin var 
mı? 

Çocuk menünüz var mı? 
Çocuklar için etkinlik var 
mı? I 
Yakınlarda bir oyun alanı 
var mı? 


fil isti-dadaaat haaSSa lil-aTfaal? | 
%ШшЬЗ) Azə ələl ш 

fii hidmet ra:aayit Tifl 

Tab alə ij ad 

mumkim alaa'ii geliiset aTfaal bi- 
tikkellim ingiliizi feyn YÍ ЫХ» Ке 
$ (54) < Juk а 

mumkin ti-HuTTuu siriir lil-aTfaal 
(ziyaade) fil-ğurfe JULU A — 425 Се 
«5 АЈ оз (5509) 

“aayiz (“ayze) :arabiyye bi-kursii — 
7 

da munaasib lil-aTfaal 

«Јр <= İla ө3 

fii tahfiiD lil-usra % SU 22 з 


mesmuuH biSTHaab il-aTfaal L z з 
«Ју 2 

fii miney lil- aTfaal SJULİU „+ < 

fii ansiTa lil-aTfaal 

fii mel:ab 'urayyib $x š Çalı 45 
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"İŞ ARAMA il-baHt “an tamel J е =. 


Nerede iş bulabilirim? 


Çalışma müsadesi almam 
gerekiyor mu? 
Uzmanlığım/ tecrübem var 
İş ilanı için geldim 


İş ilanı için (telefonla) 
arıyorum 

Maaş ne kadar? I 
Vergi ódemem gerekiyor 
mu? 

Bugün (yarın/ gelecek 
hafta) başlayabilirim 


SÖZCÜK LİSTESİ 


feyn a”dar alaa”i i-laanaat şuğl 
$J әзе} İYİ as gə 
laazim aahud taSriiH :amel 
tJe mra il jY 
tandi hibra 5 p> сше 
ene реу! “aşaan i-laan il-vaZiife 
Ар у öğle) öle — > LÍ 
ene battaSıl “aşaan i-laan il-vaZiife 
abi otel öle Laz LÍ 
il-murattab kem $,S — M 
laazim edfa: Daraayib 
SA > gəl çöy 
mumkin ebtidi in-neharda (bukra/ 1- 
usbuu: illi gayy) ss eli səsi Хе 
(56-е я S) 


CV siivii s3 
eğitim tedriib — ,-s 


fultime/ tam iş günü kull il-va”t 


iş tecrübesi hibrit amel b 5 = 
işveren SaaHib tamel ke >Le 
memur muvaZZaf b p 


cə ys meslek mihne 2: 

gelişigüzel ğayr mun aZZam part time/yarım iş günü ba:D il- 
—— vat ciy эм, 

iş vaZiife aib, 


IS ARKADASINA GİDEN UZUN YOL iT-Tarii' 
iT-Taviile ile'İ-tameli't-tigaari jii Jovi Ji д hi 


SÖZCÜK LİSTESİ 


bina mebna/ binaa' st; / у 
büro mekteb L 
cep telefonu maHmuul J „= 


çevirmen/ mütercim mutergim 
= 

distribütör muvazzat t> 
e-mail iimeyl | 


Is Arkadaşına Giden Uzun Yol) 


firma şerike/ mu'essese tigariyye 


ъл аер Г 

giriş medhal j+ 

is adamı tamiil = 

iş arkadaşı zemiil |.) 

kapıcı bevvaab >l y 

kat (apartmanda) Taabi'/ door 
gi» lat 

konferans merkezi merkez il- 
igtimaataat olea у! Sp 


konferans odası ğurfet igtimaa* 
Sehl 4,2 

meslektaş zemiil Ls; 

randevu (saati) mev:id +< « 
resepsiyon isti'baal JL! 
sekreter sikritiir (-a) 
Gə < 

sekreterlik mekteb is-sikritiire 
İS А 

toplantı igtimaa:/ gelse 
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Ana giriş nerede? 
...€ nasıl gidebilirim? 
Adım ...,... firmasından 
geliyorum 

‚ ile görüşmem mümkün 
mü? 
.ə İle randevum var 
... sizi bekliyor 
Hâlâ bir toplantıda 
Sizi ...e götüreceğim 
Geciktiğim için özür dilerim 
Buyrun, oturun 
İçecek bir şey alır 
mıydınt(ız)? 
Rahat bir yolculuk 
geçirdin(iz) mi? 
Ne kadar zamanımız var? 


Uçağın(ız) ne zaman 
kalkıyor? 
Bir tercümana ihtiyacım var 


Bir kursa gidiyorum 
Bir bilgisayara ihtiyacım var 


feyn il-medhal ir-ra"iisi © і ЛИЧЕ 
izzey ba-ruuH li... *... z sb 55 
ismi..., ene min seriket... 

AS „5 гә Vİ... e 
mumkin ukellim mata 

бозы çi Же 
“indi miitaad mata... ...лә ou gis 
.. yistenneek ...İlx.ş 

lisse fi igtimaat £ = 3 41 
ha-hudek ila... ... JJ Jista 

aasif li-ta'ahhuri s =b aT 
it-faDDal otud + basi 

tiHibb tişrab Haage 

ir-riHle kaanet kuvayyise 

ба S cy 4 

'uddamna eddi iyh min il-va't 

$ =s ә al A ulus 

imte tiTla* Tayyaaratek 

$ 21 kb alls sə 

ene muHtaag li-mutergim/ ene “aayiz 
mutergim px,» ple Vİ N> əl gbe Vİ 
ene bahud kurs ү ist bi 
ene miHtaag istihdaam il-kumbutir 
1 gaz рше Vİ 
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Bir faks (e-mail) 
göndermem gerekiyor 


ene"aayiz eba'at faks (iimeyl) 


Ja NS El деш 


GÖRÜŞME, KONFERANS, FUAR 
, mufaavaDa, igtimaa*, тагай > а/е Га заа 


SÖZCÜK LİSTESİ 


akit/ sözleşme ta'd ле 
alım-satım sözleşmesi “ard şiraa' 
1,2 342 

ambalaj gilde з 

broşür manşuuraat cəl) iu 
buluşma li'aa/ igtimaat ¢ Le /stä 
buluşma noktası mekaan il- 
m'aabile Luli oK 

dağıtım ağı şebeket it-tevziit 
o... 

danışma standı rukni l- 
mazluumaat/ kuski I-maluumaat 
чо а HES Ae S, 

fatura Hisaab/ faatuura 

gü А 

finansman temviil L .£ 

firma türü nevtiş-şerike 25 „4J ёғ 
fiyat sitr (ç. estaar) (jf) „ш 
fiyat indirimi haSm/ tahfiiD 
—.5— 

fiyat listesi "aa"imeti l-estaar 
У 4365 

fuar/ sergi ma'riD əə 

fuar hizmetleri hidmaat il-matriD 
əə all од 

fuar hostesi deliilet il-matriD 

2 şəli ala 

fuar indirimi haSm il-matriD 


əə АЙ a 


fuar istirakçisi/ fuara katilan 
“aariD/ muşterik fi matriD 
с2а g aludə | zle 

fuar kataloğu deliil il-ma'riD 


e db 

fuar kimliği biTaa'at il-matriD 
Al Sus 

fuar merkezi merkezi l-mafaariD 
pi Sp 


fuar standı rukn/ kuşk fil-matriD 
PN g S 105, 

fuar yerleşim planı deliil 'aatat il- 
tarD > əl ag > 

fuar yönetimi idaarat il-matriD 
AN 505 

garanti kefaale/ Damaane 

uz (ES 

genel temsilci vekiil “aamm 
(sə 

genel temsilcilik/ umum acenta 
vekaalet “aamme ile Alis, 
gündem gedvel il-atmaal 

İLEYİ Ју 

ihracat taSdiir „ш 

ihracatçı muSaddir La. 

« İle ilgilenmek ihtemme bi... gəl 
işbirliği te"aavun о з 

iskonto haSm „а> 

ithalat istiiraad > „2.1 


örüşme/ Konferans] 


ithalatçı mustevrid >, 
kabin/ stand kaabiine/ Hugra 
3 >=> (a 
kar ribH =; 
katalog kataloog g US 
katılımcı listesi "aa"imet il- 
muşterikiin fil-ma“riD 

əzəli eğ əs zail 406 

katma değer vergisi (KDV) 
Dariibet il-'iimet iz-zaa"ide 

ЗАЙ gaz 2, zə 

kazanç vergisi Dariibet il-kesb 
SI 2, > 

konferans muHaaDara/ igtimaat 
də... 

lisans (sözleşmesi) (a"d) al-imtiyaaz 
jz (4) 

mal biDaa: /silka il- /icLa; 
masraf tahmini Hisaab ta'diiriyy 
(lit- teklife) (UKW) (6 А „ш 
masraflar teklife 2152 

merkez şube merkez/ far" ra"iisiyy 
РЕАЛЕ 

nakliye giderleri maSaariif in-na'l 
də. 

nümune “ayyine/ nemuuzeg 
gis Га? 

ödeme şartları şuruuT id-def 
gal bayi 

öğretim taliim „152 

öneri агр >» 

ortak plan maşruu” muşterek 
Haia g gia 

pazarlama tesvii'/ terviig 

cə, (5 _ 
perakendeci taagir tegzi'e 2 5 „>U 
proforma fatura Hisaab sekliyy/ 
faatuura sekliyye 
462 5,33 / 2 ы» 


protokol maHDar „24 
reklam kampanyası Hamle 
ditaa'iyye > alm 
reklam di"aaye «(> 
salon 'aata Ú 
sanayi fuarı ma'riD Sinaatiyy 
gö em 
şartlar/ koşullar suruuT 2 : 
satıcı Баа" sv 
sergi/fuar salonu Saalat “arD 
ppi 
sigorta te'miin Ü 
sipariş Talebiyye 2.2 
sipariş teyidi te'kiid iT-Talebi 
ill ASÜ 
sözleşme şartları şuruuT il-a'd 
AM by 
sürüm tesvii/ tevzii" 5 (sl 
teklif iktiraaH <! 
taşımacılık na'l 15 
teslim (işlemi) tevriid x, ¿ 
teslim eden muverrid 5, -- 
teslim şartları şuruuT it-tevriid 
а) bi 
teslim süresi muddet it-ievriid 
yg öle 
ticari ilişkiler “alaa'aat tigaariyye 
ъ J ole 
ticari temsilci mumettil tigaariyyi 
menduub tigaariyy 
EA — u İ,g A Je 
toptancı taagir gumle ix >U 
umum temsilcilik vekaalet * 
iule İS, 
üretim intaag z ù! 
uzman fuarı ma:riD muteha$Sı$ 


V i VN 
yan kuruluş şeriket fariyye 
— 


| Biz ... ticareti yapıyoruz 
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yük/kargo şuHne/ Humuule /şaHn 


ziyaretçi kartı biTaaya 302; 


Bir konferansa 
(toplantıya/ ticaret 
таппа) katılıyoruz 
,.. firmasının standını 
arıyorum 
9...(nolu) fuar salonu, ... 
nolu standa gidin(iz)? 
İ Biz...in üreticisiyiz 


,.. hakkında broşürünüz var 
mı? 

Biz size ... hakkında detaylı 
bilgiler gönderebiliriz 


.ə İN ürün sorumlusu/ 
uzmanı kimdir? 

Bir buluşma 
kararlaştırmamız gerekiyor 
Bu benim kartım 


1 


iHna bi-niHDar mu'temer (igtimaa*/ 
тағар tugaari) 

SAĞ „әле NE) iğ pm u=) 
be-davvar rukni şeriket... 


ph EMA e des 
nuntig... ... 225 L>} m 
a bi-ntaagir... ... =>) 
fii “andeku menşuuraat “an... 
0. 

iHna ni"dar nebtat liik ma“luumaat 
tafSiiliyye “an... J c yaz б>) 
"an Au DL A 

miin il-mes"uul bi.. 


vii T A ayə 


leezim nuHaddid miitaad 
23 дё ey 

di biTaa'ati/ da karti 

35 °> 10 > 


АТ VE DEVE YARISI 


дете! Juki, JH 5) 


rukuub il-hayl vel- 


Buralarda binicilik okulu var 
mı? 

Burada binilecek at var 

mı? 

Biniş ne kadar sürüyor? 


(Biniş) ücreti ne kadar? 


fii isTabl "urayyib min hina 
Şa pi kala 
fii hayl faaDi $ əə |» aè 


kem muddit ir-rukuub 
боб зы eS 
bi-kem S 


Yeni başlayan/ acemiler için 


hizmet veriyor musunuz? 


fii rukuub lil-mubtedi”iin 
a 95) ad 


Ben binicilikte tecrübeliyim 


Bir sapka ile bot 
kiralayabilir miyim? 
Galop yapmak istiyorum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


tandi hibra fil-rukuub 

SİN Göz уле 

mumkin a'aggar hooza ve-boot 
255. 

taayiz (“ayze?) agrii Ss =Í pte 


ahır isTabıl 2-21 
at feres „> 


at binicilik rukuub hayl = >“, 


aygır HuSaan öLa> 
deve gemel = 
dizginler sura Az „~ 


eyer sarg g 
galop yigri ‹ £ 
gem ligaam o 
kısrak ferase + > 
üzengi rikaab >WS , 


İSKAMBİL kutşine зш) 


Briç (iskambil/ poker) 
oynamayı sever misin? 
Nasıl oynandığını 
bilmiyorum 

Sana öğretirim 

(200) Mısır paunda bahse 
giriyorum 

(100) Mısır paundu 
artırıyorum 

Kartı çekme sırası sende 


Devam edemeyeceğim/ 
pas! 

Seni görüyorum/ ben de 
Ben kazanıyorum 
Kaybediyorum 

Hile yapmak yok! 


tiHibb til-ab briç (kutşiine / bookir) 
(Sa EAS) a əbi 
miş :aarif el:ab Çal öyle əə 


Ha-allimek elek 
arahhin bi(miteyn) giney (ауе ¿= 


ГК дз r 
ezevvid (miit) giney > (š) 23) 


doorak “aşaan tahud kart 
— S az öle 5р 
paas |» 


ene kemaan öLS Vİ 
ene faayiz (fayze?) (5) s ul 


_епе hasraan (-е 9) Gol — Vİ 


kifaaye ğişşl 1 дё kus 
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SÖZCÜK LİSTESİ ` 5- a 
bacak veledi, kızlı bint — 
birli сузу! kupa 'elb ë | 


maça sibaads „1. 
papaz şaayib 205 | 
sinekli verde 55,4 | 


joker jookir S „~ 

kağıdı dağıtmak fara” 55 
kağıtları karıştırmak funnaT 22:2 
karo sembukse 2..5. 


[SATRANÇ iş-şaTrang ¿=M 


bitHibb iş-şaTrang ©з 25) > 
tiHibb til-ab iş-ŞaTrang 

Si ki e 4 

doori 543 

halaS ve-il:ab ! is als 


Satrancı sever misin? 
Satranç oynayalım mı? 


Hamle (sırası) bende 
Çabuk ol, hamleni yap! 


Keş! / şah! kiş ! ¿S | 
Sah mat! kiş maat! !>L ¿S 

Hileci! Ва$$аа$ ! 2 

SÖZCÜK LİSTESİ 

at HuSaan öle- satranç tahtası 'aa'idit saTarang 

beyaz taşlar kiTa: Баура +> gəl ë laz öleli 

fil fiil Lə siyah taşlar kiTa: sooda sl: „= «kö 

kale Taabye \Ь taş kiT:a 2525 


kral melik Al 

pata/ berabere t:aadul Jslw 
ріуоп/ piyade “askeri (“asaakir) 
FE) ғ 


TELEVİZYON if-rilifizyon oyası 


vezir vezir 2) 


Televizyonu açmam mumkin aftaH it-tilivizyoon 


mümkün mü? to a yallı zəl e 
Kanal değiştirebilir miyim? | mumkin ağayyar il-kanaat 
Sila əf <Ç 


TV çalışmıyor it-tilivizyoon “aTlaan ohe o ы 5) 


Engelli Turistle: 


ENGELLİ TURİSTLER 
msaafiriin mufavvakiin š pis 


Engelli turistler için Mısır'da imkanlar oldukça kısıtlıdır. Fakat halkın çok 
yardımsever oluşu bu boşluğu doldurmaya yetecek kadar ileridir sanırız. 


Engelliyim/ Özürlüyüm 
Yardıma ihtiyacım var 
Burada engelliler için ne 
gibi hizmetler veriliyor? 


Burada tekerlekli sandalye 
girişi var mı? 

Ben sağırım 

İşitme cihazım var 


Yüksek sesle konuşun, 
lütfen! 


SÖZCÜK LİSTESİ 


engelli kişi şahs mutavvak č saz „ам 
tekerlekli sandalye kursi muteHarrak 4 xw S 


ene mutavvak a хә LÍ 


ene miHtaag musaa:de де. = Hi d 


iyh il-hadimaat illi bit'addimuha lil- 
mu:avvakiin 

Сл улл şə la aliş W СААД al 

fii medhal li-kursi muteharrak 
1 

ene aTraş (Tarşa 9) lè b) >ы 
“andi semmaa'a fii vidni 
ru... 

ikkellim bi-Soot :aali, min faDlek 
Mai сә Йе o za, Si 
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Devletin Yapısı 


(DEVLETİN YAPISI bunyef id-devle 2, is 


Sizdeki yerel yönetim 
sistemi nasıl? 
sizin ülkenizde kaç il var? 


Belediye seçimlerinin 
sonucu ne oldu? 


Bölüm şefi ile görüşmek 
istiyorum 
“9 Biraz önce çıktı 

Ne zaman döner? 
Beklemem mümkün mü? 
Geldiğimi müdüre bildirin 
(iz) 

9 Bir toplantıda 

? Şimdi çok meşgul 


Buyrun, ben yardımcı 
olayım 
Bazı bilgilere ihtiyacım var 


Bir rapor sunmak 
istiyorum 

Konferans hazırlığı ile ilgili 
onunla görüşmek 
istiyorum 

9 Yarım saat sonra gelin 
(iz) 

Anlaşıldı/ oldu 

Olmadı! 

Başka bir önerin (iz) var 
mı? 

9 Önce şefimle görüşmem 
gerekiyor 

Sorumlu/yetkili kim? 


iyyh huve niZaam il-idaarat il- 
maHalliyye “indeku? 

TS ме АДА 3 əy Alı ул al 

keem “айе il-muHaafaZaat fi-belediku 
кер Q DEN эде AS 

izzeyy hulıSıt intihaabaat il- 
belediyye/il-maHalliyye 
SALAN сэш! oal (sy) 
aaviz ekelim maća ra'iis il-'ism 
Çi oy б^ ın 

harag min suvayyye <! və gr” 
imte ha-yirga"a Sax ələ gl 
mumkin estenaah £ obt! Хе 

'uul lil-mudiir enni gi't 

чы» əl ald 

huve tanduh igtimaat ¢ Ls»! osue a” 
huve di 1-уаЧ meşğuul giden 

l əzə LİN б> зл 

eyy hidme Sü gi 


muHtaag şuvayyet ma“luumat 

DU Mə niyə as 

*aaviz 'aaddim it-ta'riir 

—... 

“aaviz itşaavar matah “aşaan it-taHDiir 
li'l-mu'temer 

EN mali ОМЕР ana ‚ай уде 
tataal batd niSf saata isl» А2: Алу İle 


ene muvaafi' öl şe LÍ 

ene muş muvaafi' gèl sa A4 LÍ 
tandek i'tiraaH teeni 

gl eLə 5 

laazim ekellim mata mudiiri 
5 

miin il-mes'uul $J; şol сла 


Devletin Yapısıl 


9 Yetkili/sorumlu benim ene illi mes'uul Jy + U vi M 
Konferans oybirliği ile ahad il-mu'tamar il-'araar bi'l-igmaat 
karar aldı EYL əl əz özl 
Tartışma yapıcı geçti kaanet il-munaa'aşa benaa'a 
elə А53 245 

temmet munaa'aşat li-misveddet il- ` 
'aanuun д sU özi А2303 с 


Kanun tasarısı hakkında 
görüşme yapıldı 


BÜROKRASİ VE RESMİ DAİRE 
20. yüzyıl sonlarında işgal ettikleri 3 dünya ülkelerinden çekilen büyük güçler 
geride çekilmez bir bürokrasi düzeni bıraktılar. Pek çok devlet memuru ve 
çalışanın, yüksek okul mezunu olmalarına karşılık maaşları inanılmaz seviyede ` 
düşüktür. Bu durum onları ek iş sahibi olmaya yönlendirmektedir. Bu günlerde 
revaçta olan yan işler taksi şoförlüğü ve otel hizmetleridir. Gelirlerin düşüklüğü ` 
tabii olarak rüşvetin filizlenerek büyümesine olanak sağlamıştır. 
Resmi bir dairede bir işiniz olduğunda gözönünde bulundurmanız gereken 
noktalar: E 
*Resmi bir daireyi ziyaret edecekseniz bol vakit, sabırlı olma, kendinden emir 
tavırlar, gösterişli giyim temel şartlardır. 2 
"İşinizi görmesi için normal seviyedeki memuru atlayıp şefine gitmeyin. 
Unutmayınız ki her memur bir şeftir! 


“İlk maruz kaldığınız rüşvet teklifine boyun eğmeyin. ül 


“Tek bir memur ile hedefe yürümeyin. Başka bir dairede bir başka тетиги ` 
deneyin. h 
*Resmi bir dairede is yapacaksaniz su evraklari yaninizda bulundurun: 


Pasaport. yeterli vesikalık fotoğraf, uçuş bileti, dolar ya da euro bozdurduysanız. 4 


bunlarin makbuzlari, (üç dilde tercüme edilmis) üniversite belgeleri ve рапка 
dekontlari vs. 


*Mısır ve Sudan gibi memleketlerde ülkeye giriş yaptığınız tarihten itibaren 3. 


gün içinde bir polis merkezine gidip tekrar tescil ettirmeniz gerekebilir. Bu 
husustaki en son uygulamayı konakladığınız otelden öğrenebilirsiniz. 


SÖZCÜK LİSTESİ 

Adalet Bakanlığı vizaarat il-adl bakan veziir (ç. vuzaraa) 
55, (1229) 235 

arzuhal “arD (ç. “araayiD) Bakanlar Kurulu meglis il- 


vuzaraa' s), 51 „= 


bakanlık vizaara ғ; 


(Ue) е» 
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başbakan ra'iis il-vuzaraa" 


ЖЯ mə 


“başkan ir-ra'iis 2 ,\ 


belediye belediyye 

(ç. belediyyaat) (əvəl) işl, 
belediye başkanı “umde 

(ç. umad)/ muhtaar у= Ó зе 
belediye meclisi meglis il- 
belediyye ® le 

beş yıllık (kalkınma) planı il- 
huTTat il-hamsiyye 4.221 422) 
bildiri/ ilan ilaan oò! 

bölge meclisi meglis il- 
muHaafZa 4451 „= 
bölüm/kısım "ism (ç. a'saam) 
(0) ə 

bölüm/kısım şefi ra"iis "ism 
pi, 

büro / yazıhane mekteb 

(ç. mekaatib) (— Ç Su 
bütçe miizaaniyye 521 
delege/ milletvekili naa'ib 
(ç. nuvvaab) (ələ) „0 
demokrasi diimu'raaTiyye 
руз 

devlet başkanı ra'iis il- 
gumhuuriyye % 2 pi) 
devlet dairesi maSlaHa 

(ç. maSaaliH) (¢ La) inlas 
Dışişleri Bakanlığı vizaarat il- 
haarigiyye 32 5\5), 
dilekçe Taleb/ iltimaas 

yil АА 

doküman / belge vasiika 

(ç. vasaayik) („ыз s) az, 
emirlik imaara 5 LJ 

eşitlik il-musaavaat š L.M 


form istimaare (ç. istimaaraat) 
(EN azli s yuz 

grev iDraab cəl „>l 

hükümet Hukuume 

(ç. Hukuumaat) (—L <) 4 
İçişleri Bakanlığı vizaarat id- 
daahiliyye 22212) 5 7, 

il muHaafaZa hile 

ilçe/kaza merkez > 

işçi sınıfı iT-Taba'a "-“aamile 
46) iihi 

itimatname avraa' il-i“timaad 
22У 81,3 

kabul saatleri (ç.) mevaaziid il- 
tamel 12) А! ye 

kanun "aanuun (ç. 'avaaniin) 
(əhə) özü 

kanun tasarısı misveddet il- 
"aanuun/ maşruu: il-"aanuun 
OGLAN £ yoo ГО LAN 5 

karar "araar ) 5 

kararname/ emir mersuum е» » 
komisyon legne (ç. ligaan) 
(0) ak 

komite legne (ç. ligeen) (+) 22 
konferans mu"temer 2} 

köy "arye (ç. "ura) (s 5) & 5 

kral melik (ç. muluuk) (5 Mə) iL 
kraliyet memleke (ç. memaalik) 
(UL) Ke 

kurul legne (ç. ligaan) (SUL) 22 
kurultay/ kongre doora 

(ç. dooraat) (<1, 45) 3,5 

Kültür Bakanlığı vizaarat it- 
te'aafe vil-ilaam 
БЕЛЕЕ, 

Maliye Bakanlığı vizaarat il- 
maaliye JU 5/7, 


Milli Eğitim Bakanlığı vizaarat it- 
terbiye vet-ta“liim pbl; 42 21 5154 
milli marş es-selaam il- 
gumhuuri/ en-naşiid il-vaTani 
CPES] Гене ЗЭ 

nahiye naaHiye (ç. nevaaHi) 


seçim intihaab (=) ls 
seçim hakkı Ha" il-intihaab 
Şi š> n 
sekreter sikritiir (ç. sikritiiriir 
ES) ES | 


sınıf Taba'a ib 


Tahliye edildi/ serbest 
bırakıldı 

f ç ay (iki yıl/ ömür boyu) | itHakem “aleyh bi's-sign li-muddet 
hapis cezasına çarptırıldı telaate eşhur (li-muddet seneteyn/ /i- 
meda'l-Hayaa) & 51 olu де < 
İLİN gal, J; Sab) əb) 

il-muttehem "addim Taleb il-istinaaf 


= = 
ufrige tannu «ғ g š 


sanik temyize gitti mi? 


(19) А-0 soru kağıdı istimaara 5 шш) 
oylama 11-'ша 22 ¿J şehir meclisi meglis il-medi 
parlamento il-barlamaan öU Ji aya я 

parti gurubu Кийе barlamaaniyye şiddet (baskı) “unf xe 

AU aks Tarım Bakanlığı vizaarat iz- 
referandum istiftaa' satbi Ziraata Asl 4573 

əb size) Ticaret Bakanlığı vizaarat it- ` 


tigaara 5 jll 5 173 

vali muHaafiZ bite 
yasa / kanun "aanuun 
(ç. "avaaniin) (Cs! 5у о şə 


resmi daire da'ira rasmiyye š o 
as, maSlaHa rasmiyyeâ.” , Alas 
Sağlık Bakanlığı vizaarat iS- 
SiHHa 5.2) 517, 

Sanayi Bakanlığı vizaarat is- 
Ѕіпааѓа istua 5), 

Savunma Bakanlığı vizaarat id- 
difaat Gal 5 1), 


'imme зл gp 


ADALET il-'aDaa' suali 


Tutuklandı 
Cinayetle suçlanıyor 
Kaçakçılık suçlamasıyla 


it'abaD “aleyh «e yala 
huve muttehem bil“'atl JUL eşe зл 
itabaD “aleyh bi-tuhmet tehriib 


tutuklandı ak Aa elə az 
Bir trafik kazasına neden itsebbib fi Hadit Tarii' 
oldu Ф ®з\- 9 А 


Onunla görüşmek mumkin ziyaaratu $a: u; < 
mümkün mü? 
Sanık ..."in duruşması ne imte il-muttehem ha-yitHaakim... 
zaman? $... S bala eşi gə 

Karar nasıl çıktı? iyh kaan il-Hukm < S 4] 
Sanık berat etti il-muttehem itfarag tannu 
mi?/tahliye oldu mu? las z cəli 


| Karar kesinleşmiş mi? 


Yemin ederim ki doğruyu 
| söylüyorum H Jal ob А 

“aaviz tevkiil muHaami l= |$, jste 
taaviz utelfin li-sifaarati 

goid gäll уде 


 Büyükelçiliğime telefon 


zirve (konferansı) mu"temer il- 


Bi avukat istiyorum 


etmek istiyorum 


SÖZCÜK LİSTESİ 


Фау роз ell 
il-Hukm da Каап niha'ii 

$ A O о < 

u'sim /aHlif bi-en a'uul il-Ha' 


Adalet Bakanlığı vizaarat il-“adl 
Jadi у), 

amme tanığı/suçlayıcı tanık 
şaahid itbaat “Ul дд 

avukat muHaam çi 

ceza “u"uube 5 ¿= 

cinayet geriime (ç. geraa'im) 
(=) к= 

dava vekili muHaami'd-difaa* 
qu els 

davacı muddati əmə 

delillerin ikamesi itbeet il-edille 
UY o 

duruşma muHaakeme i.e 
görgü tanığı şaahid “iyaan 

(ç. şuhuud “iyaan) 

(OLE siy) oks dal 

hakim Haakim (ç. Hukkaam) 
ES) x t 


hapis cezası “u"uube bis-sign 
mii 

hapisane sign (ç. suguun) 
(Эзе) ¿== 

hukukçu Hu'uu'iyy ‚2 2 
hüküm/karar/yargı Hukm 

(ç. aHkaam) f „< 

idam cezası “u"uubet il-i“daam 
pideyi Куны 

iddia tuhme (ç. tuhem) (5) 4.5 
iddianame muzekkiret il-ittihaam 
(АУ 5,5 

ispat edici delil mustensek 
gurmiyy ex Ha 

kanun 'aanuun (с. 'avaaniin) 
(лу O së 

katil mugrim e = 

mahkeme maHkeme 

(ç. maHaakim) (S1) ¿<= 
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para cezası 4JL i pis 

sanık mudde:a “aleyh/ muttehem 
us... 

sanık sandalyesi 'afaS il-ittihaam 
215 

savcı vekiil in-niyaabe /vekiil id- 
devle/ il-muddat il-saamm 

çel eli [дәй kS Hak |5, 


POLİTİKA siyaose 24. 


suç (ahlaki) gunHa (ç. gunaH) 
(ee ss 

suçlu muznib ~i- 

suçsuz berii' (ç. ebriyaa") 
Gİ) л 

tebliğ tebliiğ ¿5 

temyiz isti'naaf >La! 


açıklama/ bildiri beyaan ды 
aday konuşması huTbet il- 
muraşşaH = А > 
anlaşma mu“aahede/ ittifaa' 
Gİ saa, 
Arap Birliği il-gaamitat al- 
tarabiyye äs yali Azə 

ateşkes va'fiTlaa' in-naar/ il- 
hudne si / tli УЫ ə, 
bağımsızlık il-isti'laal Juy 
barış es-selaam >J 

bilgi alış verişi tebaadul il- 
ma'luumaat wl all bU 
boykot mu'aaTa'a isblis 
büyükelçi sefiir (ç. suferaa') 
Gl ye) piw 

büyükelçilik sifaara г u. 
cephe gebhe iş-> 
dayanışma taDaamun 27 
delegasyon vefd (ç. vufuud) 
EB) 353 

demokrasi dimuukraaTiyye 
—. 

detant il-infiraag z 1,931 
detant politikası siyaaset il- 
infiraag =! AYİ XL. 

devlet başkanı ir-ra"is 2 


diplomatik ilişki “alaa"aat 
siyaasiyye iml oue 
dostluk ziyareti ziyaara viddiyye 
212] 

ekonomik ilişkiler “alaa"aat 
i'tiSaadiyye 5223) oue 
emperyalizm il-imberyaaliyye 
ы у) 

etki/ nüfuz nufuuz/ te'tiir 
sun. 

fanatik mutaTarrif > 2: 


fikir alış verişi tebaadul il-aaraa" ; 


У b 

gerici rag'iiy „>, 
gösteri muZahra 5 alla 
grev iDraab və „21 


Güvenlik Konseyi meglis il-emn ` 


aN ole 

hükümet delegasyonu vefd 
Hukuumi е > 553 

ırçılık/ bölücülük tefti'a 
tunSuriyye & yas 2% 

ideoloji idyooloogiyye ¿> səl 
ilerici te'addumi „45 
ilerleme et-te"addum 21221 
ilişki “alaa'a GS 

imza(lama) tav'ii < s 


-. 
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İslamcı islaami „зы! 
iş gezisi ziyaara “amel Je 5) 
işgal iHtilaal Ју: 
kalkınmakta olan ülke devle 
naamiye (ç. duvel n.) 

GU Ју) iab Ш> 
kapitalizm ir-ra'smaaliyye +JUu=Í JI 
karışmazlık “adem it-tedahhul ле 
J>, Sadem il-inHiyaaz ;LÂYİ sas 
kendi geleceğini seçme hakkı 
Ha" ta'riir il-maSiir май „5 š> 
komunizm iş-şuyuutiyye &ғ „271 
köktendinci uSuulii J, 
kültürel ilişkiler “alaa"aat 
te'aafiyye 4302 oue 
mal mübadelesi tebaadul is-sila* 
geli bU 
mezhepçilik iT-Taa'ifiyye 4.2202) 
milli cephe gebhe vaTaniyye 
mübadele tebaadul }5\ 
nezaket ziyareti ziyaara 
mugaamele ible 5 0} 
ortak bildiri beyaan muşterek 
İka ды 
özel elçi mebtuut haaSS 
"sa 
özgürlük Hurriyye % „~ 
özgürlük hareketi Haraket taHriir 
2 S >= 
parlamento barlamaan oU ,, 
meglis iş-şatb А! „= 


politika siyaase 2..1... 

resmi rasmiyy x”, 

resmi ziyaret ziyaara rasmiyye 
iy öy 

rüşvetçi faasid Ú 

rüşvet alma fesaad L. 

saldırı “advaan òl 4e 

sansür rikaabe 505, 

savaş Harb (ç. Huruub) 
4) > 

seçimler intihaabaat сә) 
seçmenler naahibiin öU 
silahlanma teselluH gls 
silahlanma yarışı sibaa' it- 
teselluH gli GL. 
silahsızlanma naz/is-silaaH 
23-167 

sivil savunma id-difaati l-medeni 
qalı бш 

soğuk savaş il-Harb il-baaride 
sə „ә A 

sosyalizm il-iştiraakiyye 2.512231 
sömürgecilik istiğlaal Juzi 
sözleşme ittifaa"iyye 2201 
ticari delegasyon усій tigaari 
& dy 

ticari ilişkiler “alaa"aat tigaariyye 
A Mə 

uluslararası/ enternasyonel 

"aalemi/ duveli | 4>/ Je 

yasama teşrii" ы. 

ziyaret/ gezi ziyaara ғ;0} 


PARTİLER VE KİTLE ÖRGÜTLERİ aHzaab ve 
munaZZamaaf şa'biyye +< vuku; olji 


Misir politikaları, genellikle siyasi özgürlük, insan hakları, kadının statüsü ve 
ekonomik gelişmeler üzerinde durmaktadır. Mısırlılar politikayı mizah malzemesi 
olarak sıklıkla kullanırlar. Fakat şu da var ki merkezi ve yerel hükümetin 


Partiler/ Kitle Örgütleri 


uygulamalarını bilhassa yabancıların yanında eleştirmekten azami olarak 


kaçınırlar. 


MISIR'IN SİYASİ PARTİLERİ 


Demokratik Arap Nasır Partisi 


il-Hizb il-“arabi il-dimukraaTi il-naaSiri 


gg yelli ələ a əə ə 
İşçi Partisi 

Hizb il--amel kali — — 
Liberal Parti 

Hizb il-aHraar „У! > > 
Milliyetçi Demokrat Parti 
il-Hizb il-vaTani il-dimukraaTi 
куу нары 


Müslüman Kardeşler Örgütü (yasak) 
il-ihvaan il-muslimiin 2.2) öl eyi 


SÖZCÜK LİSTESİ 


aday muraşşaH < = 

amblem şaara 5 2 

anarşist favDavii (5 2 $ 
bayrak “alem (ç. atlaam)(e>el) ie 
birlik/federasyon ittiHaad >L 
deklarasyon i“laan/ beyan 

oly [ома 

delege menduub — s- 
dernek gemtiyye ¿<= 

eleştiri na'd 25 

federal meclis il-meglis il- 
ittiHaadi giy! Jai 

gösteri muZaahara 5 ,sUz. 
gündem gedvel il-atmaal 
İLEYİ Jya 

hüküm/ karar 'araar ғ 

insan hakları Hu'uu' il-insaan 
ОУ! By 

işsizlik biTaale 2/02; 


Asyütun en büyük camiisi 


kadın komitesi legne nisaa'iyye 
kadro kaadir (ç. kavaadir) 
(22155) AS 

karar 'araar Aë 

kışkırtma (айі 2.25 

kitle örgütü munaZZama 
şa'biyye içni ialis 

komünist şiyuuti s sė 
konuşmacı haTiib (ç. huTabaa) 
(Ках) e 

kurs doora ta'liimiyye içse 3/43 
merkez komite il-legnet il- 
merkeziyye 55 А iad 
meslektaş zemiil (ç. zumelaa') 
5) dəə 

muhafazakâr muteflaafiZ 2s 
mesul mes'uul J s 3л 
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öneri i'tiraaH/ mu'taraH 

с” Га) 

örgüt/ teşkilat/ organizasyon 
munaZZama Asl. 

özeleştiri en-na'd iz-zaati 

gl val 

özelleştirme il-haShaSa 5.2.221 
parola şi"aar j 

parti Hizb cə = 

parti amblemi şaara Hizbiyye 
ыр 54 

parti disiplini il-inDibaaT 11- 
Hizbi 45! Бъ! 

parti kararı "araar Hizbi > 5 
parti kongresi mu'temeru I-Hizb 
vH Ap 

parti merkezi ma'arru 1-Hizb 
о д 

parti organı lisaan Наа! il-Hizb 
— yil J д) 

parti politikası siyaasat il-Hizb 
HA 

parti programı barnaamag il- 
Hizb — yu e> 

parti sekreteri sikritiir il-Hizb 
əy x< 

parti üyelik aidatı bedel il- 
intisaab il-Hizbi — ++! „25У! Ja 
parti yönetimi ri"aasat il-Hizb 
cəyi A, 

propaganda id-di“aaye 5122) 


protokol brutukuul J SS , 
rapor tariir (ç. ta"aariir) 

(205) 25 

resmi bildiri beyaan rasmii 
ge ölə 

sendika ni"aabe 212 

sendikacı ni'aabiyy (35 
sendikalar birliği ittiHaad in- 
ni'aabaat сш) 541 

silahlı kuvvetler il-kuvvat il- 
musallaHa 5..1 o ali 

sosyal refah ir-refaaha il- 
igtimaa"iyye 5.22! ¿s J 
sosyalist iştiraakiyye 4351 I 
tartışma munaa'aşa/ ni'aaş 
Аё Çaki 

tasarı/ teklif tekliif 2152 
taslak misvedde 55 ул 
toplantı/miting igtimaa* £ L>) 
tüzük niZaam daahiliyy , 4-15 (Ч 
üye “uDu (ç. a'Daa') (¿L2el) pas 
üyelik aidatı bedel il--uDviyye 
yanii Ja 

üyelik kartı huviyyet il-suDv 
göl uya 

yeşilci ahDar >=! 

yoldaş rafii' (-а $) (ç. rifaa') 
GB) 32, 

yürütme komitesi legne 
tenfiiziyye мз 22 


Bir partiye üye misiniz? 


«in üyesiyim 
Ben parti tutmuyorum 
Sizde hangi partiler var? 


bi-tentemi li-Hizb musayyen 
s... 

ene “uDv бі g pas Uí... 

ene miş Hizbi > + Vİ 

iyh hiye I-aHzaab il-mevguude 


tandeku $S s 52 və Ш YI a sl 
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Ülkenizdeki yönetim biçimi 
nedir? 
Bu parti ne zaman kuruldu? 


Bu partiye ne zamandan 
beri üyesiniz? 

Partinin 10 seneden beri 
üyesiyim 

Partinizin kongresi en son 
ne zaman yapıldı? 

Sizde başka siyasi partiler 
de var mı? 

Ülkenizde ne gibi kitle 
örgütleri var? 


Bizim ülkemizde (sosyalist) 
bir hükümet var 

Bütün politikacılar birbirinin 
aynı 

Kitle örgütlerinden birine 
üye misiniz? 

Ben, sendika üyesiyim 

Ben komünistim/ 
sosyalistim 

Sendikada belli bir göreviniz 
var mı? 

Sendika yönetiminin bir 
üyesiyim 

Milliyetçi cephe ne zaman 
kuruldu? 


Milliyetçi cepheyi oluşturan 
partiler hangileri? 


Ekonomi/ eğitim siyasetini 
destekliyorum 
(desteklemiyorum) 

Bugün (Al-Ahram)'da ... 
okudum 


iyh noot Hukuume “andukum fii 
beledek Sdak 3 Sasa So £ уы) 
imte itesses il-Hizb da 

fəs — yl zəli БА 

min imte bi-tentemi li'l-Hizb da 

fəə gə yeli əzm gəl ¿2 

entemi li"T-Hizb da min taşra siniin 
——— 

imte keen aahir mu'temer li-Hizbek 
Sak Ду 7 ОБ sa 

fii beldek aHzaab siyaasiyye uhra & 
6 el AZA ll Sak 

iyh hiye l-munaZZamaat iş-şa“biyye 
I-mevguude fii beledek сы! a əl 
Tala gə ə A aze 

*andina Hukuume (iştiraakiyye) fii 
beledna ul, 3 (491 221) 22 <> Uus 
is-siyaasiyyiin kulluhum zey ba:D 
2. 

bi-tentemi li-iHda I-munaZZamaat iş- 
satbiyye fraid СА. SAY di шз 
ene tuDv fin-ni'aabe 40) (3 ағ LÍ 
ene şiyuuti/ iştiraakiyye 

ASİAN m. vt 

bi-tmaaris mes"uuliyye mutayyene 
fin-ni'aabe 01 3 2 4], ə „шш 
ene “uDv l-legne 1-'iyaadiyye lin- 
ni'aabe 40 421.81 səl „де LÍ 

imte it"esseset il-gebhet il-vaTaniyye/ 
il-'avmiyye 

Az AAA daşdı əbi gəl 

iyh hiye I-aHzaab il-mumnettele fi"- 
gebhet il-vaTaniyye —U=Y ça «| 
Sabi ili 8 aliali 

ene (miş) muvaafi' “ala siyaasit il- 
iktiSaad / it-tatliim Шей» (+) bÍ 
ell N səsi AA 


"arayt fi'(l-ahraam) in-neharda inn... 
ээ шй... О LAY) 2 —2 
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eli idi 


EĞİTİM VE ÖĞRETİM it-terbiye vi't-ta'liim 


SÖZCÜK LİSTESİ 


akademik talim-terbiye ta'liim 
saalii Je ear 

alıştırma temriin (ç. temaariin) 
(я) й 

amfi/ konferans salonu muderreg 
(ç. muderregaat)/ 'aatat il- 
muHaDaraat 

səl Ləl is с му əə 

ana okulu rooDa/HaDaane 
002/423) 

anlatım yöntemleri vesaa'il il- 
iiDaaH соу PL s 

araştırma baHt (ç. buHuut) 
(0) mx _ 
arkeoloji tilm il-aataar СУ! „le 
asistan muziid Aas 

bilgi-işlem il-ma“luumaatiyye 
Asu gəl 

bilim (müsbet) “ilm (ç. “uluum) 
(eyle) giz 

bilim adamı “aalim (ç. “ulemaa") 
(elə) ile 

bitirme sınavı imtiHaan nihaa"i 
mu. оь 

biyoloji “ilm il-aHyaa/ il- 
bioloogiyya L= | /4-У! е 
botanik “ilm in-nebaat cəld dz 
bölüm "ism (ç. a'saam) (PL5) „3 
burs minHa diraasiyye 5-1,2 im 
coğrafya il-guğraafiya Lâl Azı 
dekan “amiid il-kulliyye 240), 
атша (ç. “umedaa) (l<) Aas 


dekan yardımcısı vekiil il- 
kulliyye S1 494 

ders ders (ç. duruus) (3,5) p> 
ders / öğretim tedriis , >, 

ders kitabı kitaab diraasii 

(ç. kutub diraasii) 

Şi S) əə AS 

ders programı il-gedvel id-diraasi 
M yazı 

ders-araç gereçleri mevaadd 
tatliimiyye 4.2.02 >) ga 

devam mecburiyet ilzaamiyit it- 
ta“liim — dal 

dilbilim “uluum il-luğa ssl is 
dinbilim tilm il-laahuut — aU „Де 
diploma dibluum/şeheede 
5242/6 

diş hekimliği iT-Tıbb il-esnaan 
дошу! 301 

diş hekimliği fakültesi kulliyit iT- 
Tibb il- esnaan oy! «li ¿15 
doçent ustaaz musaazid AL. 22.1 
doktor duktoor (ç. dakaatira) 
GAS) sə 

doktora tezi risaalet id- 
duktuuraah 5, SW İL. , 

doktrin naZariyye ¿ J 

eczacılık iS-Saydala Hali 
edebiyat il-edeb >$! 

edebiyat fakültesi kulliiyit il- 
aadaab lY! 415 

eğitim terbiye 4, / 


eğitim enstitüsü таа itdaad il- 
muzallimiin/kulliyet it-terbiyye 

Az УЙ 45 f lak altel лл 

eğitim fakültesi kulliiyit it- 
terbiyye 42 21 445 

eğitim yılı sene diraasiyye +! > 3. 
ekonomi il-i"tiSaad/ iktiSaad »L&3Yi 
elektroteknik il-hendese l- 
kehrebaa'iyye âsL SJ amudi 
enstitü ma'hed +< 

fahri profesör ustaaz zaayir Al? >l 
fakülte kulliyye (ç. kulliyyaat) 
(YE) as 

felsefe il-felsefe 2. ul 

fen fakültesi kulliyet il-suluum 
pe AS 

fizik “ilm iT-Tabiita/ il-fiizyaa" 

ek pal füzeli ai 

gece kursu doora mesa"iyye 

iğ öy 

gece öğrenimi diraase mesaa'iyye 
Ağlama əə 

gemi inşa “ilm binaaa' is-sufun 
gəli sl Ае 

giriş sınavı imtiHaan il-ubuul 

Бр РЕЯ 

görsel malzemeler vesaa'il il- 
mer"iyye а 11 bU, 

güzel sanatlar akademisi 
akaadiimiyat il-funuun il-gemiile 
ы) O paill А2151 

hukuk il-Hu'uu' š ¿+I 

hukuk fakültesi kulliyit il-Hu'uu' 
dallas 

ilkokul medrese ibtidaa"iiyye 
Aa Az ә 

ilkokul öğrencisi tilmiiz (ç. 
telaamiiz) (© tilmiiza ç. tilmiizaat) 
(hka) Biyeli (İİ) ДАр 


4 


ilkokul/ ilköğretim okulu medr 
ibtidaa'iyye əhl а. ул» 

ilkokul öğretmeni muzallim 
ibtidaa'ii laz „Дял 
imtihan/sınav imtiHaan öls 
İngiliz Dili ve Ed. il-luğat il- 
ingiliiziyye ve-aadabuha 

їз a, ALEYİ azl 

inşaat fakültesi kulliiyit il- 
hendese il-medeniyye 

AŞAN аА 245 

işletmecilik idaarit a“maal 
Jusl 5 əl 

jeoloji il-giyoloogiya/ ilm 
Taba'aat il-arD 

lak gle İşə iyi 
kantin maTtam iT- 
Talebe/keentiin ins /AUAli gələ 
karne şehaade 5242 : 
kız öğrenci yurdu beyt iT- 
Taalibaat сы)! ə 
kimya il-kiimyar „2.571 
konferans muHaaDaraö,>£ 
konservatuar ma:hed il-muusii" 
Gİ! aşan 

kurs doora 5) з> 
kütüphane mektebe 2:6 
lisans lisaans L.J 

lise medrese taaneviyye 2. „Аа 
& şÜ, saaneviyye “aamme ile 
lise bitirme sınavı imtiHaan it- ` 
teeneviyye l--aamme Д 
ММ) a, БШ оь 

makine mühendisliği il-hendesi 
miikaniikiyye 4&4 

mastır ma cistiir xl 
matematik ir-riyaaDiyyaat 
«А26 
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mektupla öğretim diraasa bil- 
muraasele 4.1 Ay 24.5, id-diraasa 
il-Hurra 3 AZA yalı 
meslek lisesi medrese Sinaa“iyye 
iş Rə yə, taanevii Sanaayi* 

düzə şü 

meslek okulu ma“hed tahaSSuSi 
(с. mataahid t.) „еам Aş 
(asl), medrese miheniyye 
ащ Rə yaa 
mesleki eğitim it-ta'liim il-miheni 
gsl = 

mesleki yönlendirme tevgiih 
miheni оф = $ 

uzmanlık tahuSSuS 

(ç. taHaSSuSaat) (2-22) „аў 
mimarlık hendese mi:maariyye 
gju ka 

müdür mudiir (ç. muderaa) 
(ela) ze 

müdür yardımcısı naaZir 

(ç. nuzaaraa) (1/2) „bU 

müfredat programı menheg 
tedriis (ç. menaahig tedriis) 
(ri gl ууй çeşi 

müzik il-muusii'a âli 

not (derece) daraga/ “alaama/ 
megmuut £ „ж Mele /%> 5 

okul medrese (ç. medaaris) 
(pala) Ayda 

okul aile birliği meglis il-kibaar 
25), meglis il-aabaa SUŞİ, yle 
okuma yazma bilmez ummi „^ 
ordinaryus profesör ustaaz kursii 
= S İlel 

ortaokul medrese i*daadiyye 
Alusi & уда, medrese mutevassiTa 
4. БА бә уда 


öğrenci / talebe tilmiiz (ç. 
telaamiiz (46) 2..5/ Taalib 
(ç. Tullaab) (—>Ú>) ЛЬ 
öğrenci kulübü naadi T-Talebe 
МЫ) sU 

öğrenci yurdu daar iT-Talebe (ç. 
duur iT-Talebe) (4.02) , 45) Ala is 
öğrenim branşı/dalı mevDuutid- 
diraase i-l £ +>, mevDuutil- 
baHt li £ sop 
öğrenim süresi muddet id-diraase 
LU АЙ 5 
öğrenim yılı sene diraasiyye 
Azəlyə а 

öğretim tazliiim „5, tedriis ps u 
öğretim araçları (ç.) vesaail it- 
ta“liim çal! FL; 

öğretmen (orta-lise) muderris 

(ç. muderrisiin) (ул əə) pyt 
öğretmen; ilkokul öğretmeni 
muallim (ç. mutallimiin) ge 
(еә) 

öğretmen kadrosu il-hey'et it- 
tedriisiyye +— Adl Azı 

öğretmen/ hoca mutallim (-е$) 
Gps, müderris pyd 
öğretmenler kurulu hey'it tedriis/ 
staaf Эс. N „› 5 ал 

özel okul medrese ehliyye 

alal 2 ул» 

pedagoji ilm it-terbiye š> sli „е 
profesör ustaaz (ç. asaatize/ 
esedze) (5221 5.1) эшш! 
psikoloji tilm in-nefs „21 is 
rektör re"iis il-gamta ish „2, 
ressamlık rasm x, 

sanat tarihi tilm taariih il-fenn 


ой ё də 


Eğitim/ Öğretim 


sekreter; (üniversite) genel 
sekreter(i) emiin “аат il-gamSa 
аА ələl ола! 

seminer nedve (ç) nedevaat 
(DİYE) 543 

sınıf Saff (ç. Sufuuf) (— şo) > 
sosyoloji “ilm il-igtimaa* 
gayi He 

sömestr/ yarı yıl faSl (ç. fuSuul) 
(Jsa) hab, term ç. termaat) 
(EL) (2 

spor ir-riyaaDa +L J 

spor akademisi mahed riyaaDi 
ez əə 

tahsil diraase (ç. diraasaat) 
(Dİ yə) talja 
tarım iz-ziraa£a 421, | 
tarih it-taariih öv 
tatil “uTle (ç. “uTal)/ agaaze š; 
teneffüs istiraaHa/ fusHa 
ionnad JA д) 
teoloji il-laahuut — UJ 
tıp iT-Tıbb 2) 
tıp fakültesi kulliyit iT-Tıbb 
Ы 
ticaret lisesi medrese tigaariyye 
мй аде 


uygulamalı ders it-taTbii" il- 
“ameli Дл (522) 

uzmanlık/ ihtisas ihtiSaaS „м 
üniversite gaami"a(ç. gam'aat) 
(Bl) акд 

üniversite öğrencisi Taalib (- 
e9Yç. Tullaab) (Me) (зу Jb 
veterinerlik iT-Tıbb il-bayTari 
veterinerlik fakültesi kulliiyit iT: 
tibb il-bayTarii в 2.1 „23 4.57 
yardımcı profesör ustaaz 
musaatid Asla эшл! E 
yatılı okul "ism daahili zz <5. 
yaz tatili “uTle Sayfiyye Ukse а 
442/1 egaazet iS-Sayf amal 5 1 | 
yetişkinlerin öğretimi ta“liim il- ` 
kibaar 5) lu 

yüksek okul mathed taali (ç. 
ma'aahid saaliye) 
o... 

yüksek öğrenim/tahsil diraase 
241,3, tatliim il-taali Jul ə 
ziraat fakültesi kulliyit iz-ziraata ` 
ilya \ 
zooloji “ilm il-Hayavaan E 


ölə е A 


Sizde çocuklar kaç 
yaşından itibaren okula 
gidiyorlar 

Çocuklar yedi (altı) 
yaşında okula gidiyorlar 


Sizde okul eğitimi zorunlu 
(parasız)mı? 


Sizde okuma yazma 
bilmeme sorunu var mı? 


il-aTfaal “andeku batd sinni iyh bi- 
yeruuHu l-medrese 

а А 1 > yəy əl сне daş =S ue Ьу! 
yedhuli I-aTfaal il-medrese fis-sinn is- 
saabita (is-saadise) 2.. alı Juby de | 
ə 223 3 
huve it-ta'liim il-medresi tandeku| } 
ilzaami (bibelaas) ` 
(625) AN 5 ue gi elədi зл 
huve fi “andeku muskilet ummiyye 
aal AS da ше AŞ gə 
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İFğitim/ Öğretim 


окита yazma bilmemeyi 
ortadan kaldırmak için 
nükümetimiz büyük 
çabalar sarf ediyor 


“Yetişkinlerin kalitesini 


arttırmak için sizde kurslar 
var mı? 

Sizdeki eğitim sistemi 
hangisi? 


“Bizdeki eğitim sistemi üç 


etaptan oluşur 


Bizde ilk, orta ve lise 
okulları var 


Öğrenciler lise bitirme 
karnesini ne zaman 
alıyorlar? 

Sizdeki eğitim programları 
tek tip mi? 

Kalifiye işçi eğitimi nasıl 
yapılıyor? 

Sizde meslek okulları var 
mı? 

Öğrenciler burada hangi 
meslekleri öğreniyorlar? 


Sizde kaç üniversite var? 


Hangi üniversite en eskisi? 
Bu üniversitede kaç talebe 
okuyor? 

Bu üniversitede hangi 
uzmanlıklarda ders 
veriliyor? 


bi-tubzil Hukumetna meghuud kibiir li- 
maHvi I-ummiyye 


KAYI EBS əya шл уб» Jia 


fii “andekum kursaat li-te'hiil il-kibaar 
SN АШ ə. 


iyh huve niZaam it-ta'liim il-medresi 
sandeku “5202 çe yalı gedəsi elli şə ol 
yit-kevven niZaam it-taliim il-medresi 
sandena min telaat maraaHil 

Qə D ¿2 бше | д) gələsi ils o S, 
“andena İ-medrese I-ibtidaa'iyye vil- 
mutavassiTa vit-taaneviyye 

yi, Alaa sli, ЙУ! ау бе 

imte yaHSul it-telaamiiz tala şehaadat 
il-teeneviyye 

$a, gli 5206 Ше iYi bağ el 
il-menaahig id-diraasiyye muvaHHada 
sandekum 95202 öle ya Açelya gəti 
keyfe yetimm i*daad il-tummaal il- 
maahiriin Sez All Jh sas з AS 
huve fi “andeku medaaris miheniyye 
Tazə куд aS e Аф yə 

iyh hiye I-mihen illi bi-yetetallamha t- 
telaamiiz hina 

Sa İYİ (eləsə GüL eli gə sl 

fii kem gaamita fi beledek 

SIAL о Anal AS əə 

ma hiye a'dam gaami'a Six ай al 
keem Taalib bi-yidris fi I-gaamita di (15 
Təzə ALİ 3 zədə İk 

iyh hiye l-ihtiSaaSaat illi bi-tudarris fil- 
gaamita di 3 „удэ U гау al 
© > Ахал) 


Sizde öğrenciler burs 
alıyorlar mı? 


huve it-Talebe “andeku bi-yaHSulu “ala 
minHa diraasiyye 
faz Асл Де a> 5 düs АШЫЙ) ул 


Bu fakültede öğrenim kaç 
sene sürüyor? 


Burada mektupla öğrenim 
yapma imkanı var mı? 
Yeni öğretim yılı ne zaman 
başlıyor? 

Yeni öğrenim yılı Aralık/ 
Eylül ayında başlıyor 


Yaz tatili ne zaman 
başlıyor? 

Ne okuyorsun(uz)?/ Ne 
öğrenimi görüyorsun(uz)? 
Ben elektrik mühendisliği 
(tıp/ hukuk) okuyorum 


Öğrenimin(iz) ne zaman 
bitecek? 

İmtihan/sınama ne zaman 
başlıyor? 

İmtihanlar/ sınavlar iki 
hafta sonra başlıyor 
Bütün imtihanları/ 
sınavları verdim/ başardım 
Hangi notu aldın(ız)? 

Orta (iyi/ pekiyi) notu 
aldım 

İmtihanın/sınavın birinden 


kaldım 


id-diraase bi-teehud keem sene fi 1- 
kulliyye di 

EŞİN a AS Аш xələl 
hinaak imkaaniyye id-diraase bil- 
muraasele %..1 AL а al А464 kə 
imte tebde' is-sene d-diraasiyye l- 
gediide ©з zasl alı azı Шш gə 
tebde'is-sene d-diraasiyye I-gediide fi 
şehr| sibtember/ eyluul 3, all az İs 
dalı Га yö Q oda 

imte tebde"il-agaaze S-Sayfiyye 
2) 5 M İz sə 

bi-tidris iyh 

Tal yy 

adrus il-hendese I-kehrebaa'iyye (iT- 
Tıbb/ i-Hu'uu') 

(əə у аА SİN il zəl 
imte tentehi min id-diraase 
x... 

шие tebde"il-imtiHaanaat 

lobba fas əl 

ha-tebde' il-imtiHaanaat batde usbutayn 
САЎ pl daş obba fsla 

nagaHt fi gemii: il-imtiHaanaat 
25. 

gibt megmuut keem * Se pat ш 
gibt / geyyid (geyyid giddan/ 
mumtaaz) yüz [a> X> Ja с» 

sa'att fi imtiHaan vaaHid bess 

шч lg obel à —— 


ÇEVRE il-bey'e šJ 


(Mısır'da) çevre kirliliği 
sorunu var mı? 

(Kahire'de) çöp geri 
dönüşüm programı var mı? 


fii (maSr) muşkilet it-televvus 33) < 


GAİN) o JU 1 LAS sole, a 
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Burada soyu tehlikede 
olan türler var mı? 

Burası koruma altında mı? 
x „hakkında düşüncen 


*kirlilik 

*nükleer 

*enerji 

*silah denemeleri 


SÖZCÜK LİSTESİ 


avlanma Sayd 2..2 

bir kere kullanıp atılan 

tustahdem vi-titrimi çe 25 дэш 
ekosistem niZaam il-biy'e 

мый (ш 

endüstriyel kirlilik it-televvus iS- 
Sanaasi sali — gili 

haşerat ilaçları mubiidaat с 
hidroelektrik kehrumaa”iyye 
AU əs 

koruma Himaye öle 

kuraklık gefaaf Su 


MESLEKLER mihen ¿+ 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ahçı Tabbaah ¿L 

aktar “aTTaar „Uze 

anaokulu öğretmeni murebbiye 
fir-rooDa &2 s) & 

animatör munaZZim baraamig 
terfiihiyye iss š elə zə 
antrenör muderrib >,+ 


fii hina kaa”inaat maHmiyye 

$= —U La 45 

dii maHmiye fist (52 

iyh rayyek (rayyik?) fii... 

nedir? $... g liy əl 

it-televvus & 2) 

in-neveviyye %5 

iT-Taaka 2502) 

iHtibaraat il-asliHa â>L.Yi cəl Le! 


nükleer silahlar karşıtı gemaa'a 
Didd il-asliHa in-neveviyye 

Ay yl EY iz iela 

ozon tabakası Tabakat il-oozoon 
O) y) ab 

soyu tehlikede türler kaa”inat 
musarraDa lil-inkiraaD 

AEN +> AA DLS 

su kaynağı mevrid il-miyaa 
sili əyə 

sulama rayy vs, 

zehirli atıklar il-nifayaat is- 
saame âL.İ cəlali 


arkeolog “aalim Hafriyyaat ¿te 
DU yi 

artist/oyuncu mumettil 2 
asker gundi (ç. gunuud) 

Оше) ə 

avcı Sayyaad >L> 

avukat muHaami 1 

ayakkabı boyacısı buuyagii >L» 


ayakkabıcı gezmegi # > 
bahçıvan gineynii ш> 

balıkçı semmaak/ Sayyaad is- 
semek L.J oL / eLə 

belediye başkanı “umde (ç. 
“umaad )/ rafiis meglis il-belediyye 
YALİ ele ey МОР) Але 
berber Halla"/mizzeyyin „> «У 
besteci mulaHHin >ч 

bilim adamı baaHit/ “aalim 
ile 

biyolog beyooloogiyy > 5 = 
boyacı mabayyaD > 

bölüm şefi ra'iis 'ism (ç. ru'asaa' 
a'saam) (çil 2005) — 2, 
camcı mu'azzaati/ izaazi 
Гаа 

cerrah garraaH gl” 
çevirmen/mütercim mutergim 
= 

çırak mutederrib/Sabii 

кы [әдә 

çiçekçi baazi I-ezhaar/I-vuruud 
52, ЛАУ dö 

çiftçi fellaaH г>» 

çilingir keveliini 21557 

çoban raati (ç. ruaat) (V ,) [аЛ 
dadı daade səl: 

dekoratör muhendis diikoor 
əəə lip 

demirci Haddaad su 

denizci baHHaar = 

diş hekimi Tabiib esnan 
öleli 

diş teknisyeni fenniyy esnaan 
ol! ЕЧ 

doçent ustaaz musaatid Jels эш! 

doğramacı (ahşap d.) neggaar il- 

binaa' ¿L.J L 


doktor Tabiib (ç. aTibbaa') 
dəx. 

dökümcü sebbaak JL- 
döşemeci muneggid > 
duvarcı bennaaa' el; 

ebe id-daaye м! 

eczacı Saydali (ç. Sayaadile)/ 
Saydalaani Yay /((85L0) Jis, 
egzagii (ç. egzagiyye) 

le) Pl 

egiptolog “aalim il-maSriyyaat 
vəl най ie 

eğitimci murabbii 4 > 

eksper habiir (hubaraa) (;! =) = 
elektrik mühendisi muhendis 
kehrebaa'iyy ŞU 49 yap 
elektrikçi kehrebaa'iyy ŞU +< 


emlak komisyoncusu simsaar şu'a" 


gör yer 

esnaf Hirafiyy 3 — 

ev kadını rabbat il-menzil 

del а), sitt il-beyt Ne 
fabrika müdürü mudiir maSna* 
e e 

fırıncı habbaaz jL=, ferraan 2 > 
fotoğrafçı muSavvaraati 3, —- 
garson garsoon O, >, şiif =+, 
mitr > 

gazete yazarı muHarrir , = 
gazeteci SuHufiyy ¿> 
gece bekçisi Haaris leyli „ 
422, gafiir 545, nobaatşi РЕ 
gemici baHHaar yz 

genel müdür mudiir “aamm 
ee pu 

görevli/ memur muvaZZaf (с. 
muvaZZafiin) (ob p) — pe 
gözlükçü naZZaaraati 31 
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hademe mustahdem (-e?) saz. 
sazii A 

hakim 'aaDin (ç. "uDaat)/ Haakim 
(с. Hukkaam) 

GS) (GL) 26 

hamal şeyyaal JL 

hasta bakıcı mumarriD > £, 
temergii „> 

hemşire mumarriDa +> £ 
heykeltıraş naHHaat Sİ 
hizmetçi kız şağğaale J 

imam imaam (ç. e'imme) (4551) el 
inşaat işçisi “aamil binaa 

(ç) “ummaal binaa © bie 

iş adamı ragil атаа оғ) |>, 

iş kadını seyyidet a-maal,/L-si з 
işçi “aamil(-e©) (ç. “ummaal) 
(du be 

işletme müdürü mudiir tenfiiziyy 
— 

işletmeci idaariyy {= 12) 

jeolog giyoloogiyy >s == 
kalifiye işçi “aamil fenni ¿> bie 
kapıcı bevvaab >!» 

kaptan "ubTaan 25 

kasap 'aSSaab/ gezzaar/ lAHHaam 
д> İpi 1-23 

kimyacı kiimyaa'iyy 5 
kitapçı SaaHib mektebe 

A le 

komisyoncu/simsar simsaar ;L-* 
konferansçı muHaaDir „>\= 
konsolos 'unSul Lš 

kontrolör muraa'ib —3! > 

kuaför Киуаайіг ,3 5 

kuyumcu Saayiğ öle, gevehirgii 
ŞA 

kütüphaneci emiin mektebe 


= 
< м! 


laborant musaatid muhtabar/ 
fenni muhtabar ps go / yaz dele 
lehimci laHHaam г- 
liman işçisi “aamil miinaa (ç. 
“ummaal miinaa) (ә Jb) t, bi 
lokantacı SaaHib maT“am 
gələ le 
madenci “aamil mengem pm bie 
manav faakihaani 34 
manken *aariDat ezyaa'/ 
maniikeen 2202/50) а> yte 
marangoz перрааг j4 
matbaacı Tabbaa* gb 
memur muvaZZaf (-uun ç.) 
Oby) уи 
mesahacı messaaH çə 
meteorolog raaSid gevviyy 
çı Xə 
mimar (mühendis) muhendis 
mitmaari (5 ja 04 
muslukçu sebbaak JL- 
müdür mudiir (ç. muderaa') 
(eldə) əə 
müezzin mulezzin о> $ 
mühendis muhendis „че 
müsteşar Vvekiil vizaara 5 )y, S: 
müzisyen muusii'aar ($ 
muusii"iyye) (iir) Лә şə 
noter il-kaatib maHkeme 
SE — 
ormancı/orman bekçisi ğafiir il- 
šaabaat 205) pit 
oto motorcusu miikaaniikiyy 
seyyaaraat oljke Sola 
oto tamircisi semkerii „Хе 
oymacı na"aaş 2 
öğretmen mutallim/muderris 
sl çe 


papaz 'issiis/ huuriy 5) / 3 


| Meslekleri 5 


pastacı Halvaaniy з, 
pilot Tayyaar Lb 
polis şurTiy > „> 
politikacı siyaasii Gele 
posta(ne) memuru muvaZZaf il- 
Бега JJ ab pa 
postacı busTagii k~ х 
profesör ustaaz gaamitiyy эш! 
şel, brofissoor 5 sy 
programcı mubermig реле 
psikolog ahiSSaa'iyy bi-tilm in- 
nefs ill ele ах) 
redaktör muHarrir , 5 
rejisör muhrig & 
rektör ra'iis il-gamta ish „2, 
rençper fellaaH с» 
ressam гаѕѕаат el. , 
saatçi saatatii (ғ 
sanatçı (şarkıcı vb.) fennaan ələ 
satıcı bayyak ç ы 
sayman/ muhasebeci muHasib 
sml 
sekreter sikritiir дг, 
genel sekreter sikritiir “aamm 
ee 5 Se, emiin aamm (іе ә! 
sepici dabbaağ ¿ L> 
sezonluk işçi “aamil moosimi ç. 
“ummaal mevaasim) 
шен die) ie Jale 
sporcu riyaaDi „>, 
subay DaabiT (ç. Dubbaat) 
(bhb) bl 
sürücü kursu hocası 
'iyaadet is-seyyaaraat 
DUN 5203 «о уда 
şair saatir (ç. şu"araa") (s! xè) „elè 


muderrib 


şarkıcı/ türkücü muTrib — 2, 
muğanni >ле 

şoför/ sürücü sevvaa' j, 
Sube şefi/ bölüm şefi mudiir 
daa'ire (ç. mudaraa devaa'ir)/ rafi 
"ism (ruasaa a'saam) sl) š sis 
GL 0) — 8 Nal 
tâcir taagir (ç. tuggaar) (Z) >U 
tarihçi mu'arrih £ ,£ 

temsilci (ticari t.) vekiil tigaari 
Gö İS 

terzi hayyaal/terzii с) 2/20 
tornacı harraaT bi > 

turist rehberi murşid siyaaHii 
Кышы а 

tüccar taagir(ç.tuggaar) 
Ош) 5 

üniversiteli Taalib(-e9) (öy. Jb _ 
ütücü mekvegii „= 
vali muHaafiZ bile 
veteriner Tabiib bayTari 
s. i 
veznedar emiin Sanduu' Г 
уә омї 4 
yaşlı hasta bakıcısı mumarriD(- 
a?) li-kibaari s-sinn cJ! JLS 12 
yazar kaatib (ç. kuttaab) 515 
(205), ти'еШ А р 
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[ Hizmetçi/ hademeyim 


serbest meslek sahibiyim 


Bu mesleği nerede 


öğrendin(iz)? 
Bu meslekte pratik 
tecrübelerin var mı? 


| Bu mesleği ne zamandan 


beri yürütüyorsun(uz)? 


| Bu mesleği altı seneden 


beri yürütüyorum 


Ne (hangi 


okulda)okuyorsun 

Ben ... okuyorum 

En son nerede çalıştın(ız)? 
„Şirketinde çalıştım 


ае çalışıyorum 
Ben öğrenciyim 
Ne kadar maaş 
alıyordun(uz)? 
Şimdi nerede 
çalışıyorsun(uz)? 
Ben işsizim 


ene mustahdem/farraaş | # д/м Vİ 
ene be-ştağıl amel Hurr > bs aze: Vİ 
feyn it-“allemt iş-şuğul da 

$ о kel ələl sə 

“andek hibra fi ş-şuğul da 3 л Sue 
$ əy daz 

min imte tumaaris(-iin?) ş-şuğul da g 
F sə mh Çəy gəl 

umaaris iş-şuğul da min sitt siniin ~ 
O — суа sə İRAN 

bi-tudrus(-ii?) iyh ©! „уду 


ene badrus ... ... px У 
feyn iştağalt muaharan $ > şe «21 yö 
iştağalt fi şeriket... ...45 „2 сш 


ene a'mel fi... ... 3 Jesl bÍ 
ene Taalib(-e 9) (зу ti 
keem kaan raatibek “21, S As 


di'l-va't feyn bi-teştağil 

t pa o 3 J gə 

ene taaTil “ani l-tamel hali = jbte Vİ, 
ene mir ğıyr şuğl |55 sė c bÍ, ma 
tandiis şuğl 2 we L 


yeminli muhasebeci muHaasib 
'aanuuni з şü ~le 

zanaatkar “aamil yedevi 

Az g3z dələ, Нігайі 2 > 

ziraat mühendisi muhendis 
ziraatii 51) „лә › 
ziraatçı muzaari" ç lj, fellaaH 
c 


Mesleğin(iz) nedir? 
İşçiyim 


bi-tişteğal iyh * «| 22 
ene “aamil (le Vİ 


EV VE DAİRE il-beyt/ iş-şa''a ыйсы 


SÖZCÜK LİSTESİ 


anahtar muftaaH (ç. mefaatiiH) 


(çə lə) “ə 
apartman “imaara ö;Ls 


asansör maStad (ç. maSaazid)/ 


aSaanSiir/ lift /(4sLas) ima» 
<A | айшә! 
avlu fenaa 5, Huuş > 


avize negefe (ç. negefaat) 
(DUZ) ме 

ayna miraaye (ç. miraayaat) 
(Ul) ayə 

bahçe gineyne (ç. genaayin) 
(oba) üzən 


balkon balakoona (ç. 
balakoonaat) (20) x Si; 

banyo Hammaam el~ 

banyo teknesi/ küvet baanyu 

(ç. -yuvhaat) +; 

battaniye baTTaaniyye 2202, 
blok/ ada blook (ç. blookaat) 
(205 0) 2 

bodrum badruum (ç. badruumaat) 
cəə5v, sirdaab (ç. seraadiib) 
(ələ) з 

buzdolabı berraade/ telleege 
а-у} / səla 

büfe buufü > 

çalışma odası ooDit il- mekteb 
(ç. uvaD m.) (>) SU 24 

çatı sa'f (ç. su'uuf) (2 52.) 22, 
ruuf >s) 

çatı oluğu mirzaab (ç. maraaziib) 
(ələ) e 

çıkış mahrag/ huruug < ; = İz # 
çiçek zahra (ç. zuhuur)/ verd/ 
verde (verdaat) 

(elə) ə) 55 )al(o)s) lO) 5,5) 
çiçek demeti/ buket baa'at zuhuur 


J3) BL 

çocuk odası ooDit il-aTfaal 
JUbYI i у) 

çöp sepeti SafiiHat iz-zibaale 
ШЫ аә 


daire (apartman а.) şa"a (ç. şifa") 
(gis) 3⁄2 

dam/çatı saTH (ç. SuTuuH) 
(cəm) ghe 

dayalı döşeli daire şa"a mefruuşe 
АЁ g pia AAA 

derin dondurucu tellaage 2-55 
divan siriir (с. seraayir) 

Gal) лу”, kenebe 5 


dolap doolaab (ç. devaalib) «у; 
(143), hizaane (ç. hazaa'in) 
сй») 0 

döşek/ şilte mertebe (ç. meraati 
A) ыи р 
döşeme/ taban arDiyye (ç. 
ardiyyaat) (—L.> ))) 4l, blaaT 
+> 

dus duşş (ç. duşşaat/ edşaaş) 
(Ha Nel у pe 

duvar hayT (ç. hiiTaan) 
OL) b 

duvar kağıdı vara' gudraan 
Olga 83 

düğme (elektirik) muftaaH 

(ç. mefaatiiH) (gst) glis 
elbise dolabı doolaab huduum 
сма Yy 

elektirikli ısıtma tedfi'a 
kehrebaa'iyye 22 +S ашу 

eşik “atebe ize 

ev daar (ç. duur), beyt (ç. buyuut) 
(Dz) = lo) Jo 

ev anahtarı muftaaH id-daar 
әл се 

ev kapısı baab id-daar 

ДӘЙ gəl, baab il-beyt c! „э 
ev numarası ra'm id-daar 3) „5, 
nimrit il-beyt c š £, ra'm il- 
menzil J ali ə, 

fıskiye naafuure (ç. naafuuraat) ` 
(EBU) 3,30 

garaj garaas (ç. garaasaat) 
(SE) il 

giriş medhal |= 

giriş / antre medhal (ç. medaahil) 
(Ja) əzə 3 
gökdelen naaTiHat siHaab 

«ә ibi 
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gül verde (vuruud) (>32) 52) 
halı siggaade (ç. segaagiid) 
(т) dəl 
halı: duvardan duvara h. 
mookeet <-5 ye 

havagazlı ısıtma tedfi'a buutagaaz 
öy 090 

hol Saale (ç. Saalaat) (əYLə) iLe 
ısıtma tedfi'e 4220 

ışık Dav'/ nuur зу /: +> 
iskemle/sandalye kursii 

(ç. keraasii) (у S 
kalorifer yakıtı mazuut — ,;L/ 
gaaz > 

kanepe eriika (ç. eraa'ik) 2% 
(0291), kenebe 45 

kapi Баар (ç. ebvaab) (ələl) >t 
kapı kolu ukra/ ukrit il-baab 
Esi N SÍ 

kapi zinciri meşbek il-baab 

тЫ ал 

(bina) kat(ı) door (ç. edvaar) ›+> 
(ls Taabi'(ç. Tavaabi') 

(ab) gələ 

kilit kaaluun (kavaaliin) 

(esli) 005 

kira (bedeli) iigaar (ç. iigaaraat) 
(EYE) Л 

kitap dolabı/ kitaplık doolaab 
kutub 25 — 35 

klima cihazı gihaaz it-tekyiif 
— 

klima tertibatı tekyiif 2.52 
koltuk footeyh (ç. footeyhaat) 
(eləsə) azə 

komodin komoodiinoo 

(ç. komoodiinoohaat) 


(elə əə şə) əyə 


koridor memerr (ç. memerraat) ,£ 
Gələ) 

köşe zaaviye (ç. zevaaya) % əl) 
h) 

küvet HooD (ç. aHvaaD 

(lli ese 

lamba miSbaaH (ç. maSaabiiH) 
(galan) ghas, lamba (ç. lambaat/ 
lumad) (L Мл) al 

masa Tarabiiza (ç. tarabiizaat) 
(le Ру š e je, Taavile 4 4 

masa lambasi / abajur abaacoora 
(ç. abacooraat) (>l — š, ,-Uİ 
masa örtüsü mafraş sufra 


iyim öze 

merdiven sillim (ç. selaalim) 
GE) ele 

merdiven boşluğu biir sillim 
çe e 


merdiven korkuluğu darabziin 
GA» ñ 
mobilya etaat >ti, muubilya LL s+ 
mutfak maTbah (ç. maTaabih) 
(gülə) ük 

mutfak dolabı doolaab maTbah 
те vp 
oda ğurfe (ç. ğuraf) (2) 33,2, 
ора (ç. uvaD) ç əşi) +2 3! 
oturma odası ooDit il-guluus 
о А28 

рапјиг / kepenk şiiş (ç. siisaat) 
du. 

parke barkiih <$, 

pencere şibbaak (ç. şebaabiik) 
(22) dus 

(tül) perde sitaara (ç. setaayir) 
(əkə öyə 

raf/ etajer raff (ç. rufuuf) 

(2 83) 2) 


resim/ tablo Suura (с. Suvar) 


(ze) ё) 
sandalye kursi (ç. keraasi) 


A) eS 


saray/köşk saraaye 2) „~, kaSr „2% 


sobalı ısıtma defaaye 

(ç. defaayaat) (205) üs 
sürgü tirbaas (ç. teraabiis) 
(al) ei 

sürgülü kapı baab geraar || = 


sürgülü pencere şibbaak geraar 


ol 8 

şamdan şem'adaan Olu 
şezlong kanebe (ç. kanebaat) 
(Ы) 

taban/döşeme arDiyye +>, 


tavan sa'f (с. su'uuf) (2) az. 
tavan vantilatörü marvaHa sa'f 


— 

teras saTH (suTuuH) 

(c s=) г 

tırabzan darabziin „>> 
tuvalet tuvaaliit — у, doorit 
mayye iza 5,5 

tül perde sitaara (ç. setaayir) 
(26) öyle 
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vantilatór marvaHa (ç. meraavi 
Gi) 5-35 

veranda viranda (ç. viraandaat) 
(2155) yg q 
villa villa (ç. villaat) (52) S 
yastık mahadda (ç. mahaddaat) 
(IA) 528, visaade 521, 

yatak seriir (с. seraayir) 

(zl) az 

cü yatak çarçafları şeraaşif is-seriir 
q... i 
yatak odası ğurfet in-noom 3 5 ( 
cəli, ooDit in-noom eli ¿2 sl 

yazı masası mekteb (ç. mekaatib 
(0) 5 

yemek masası Tarabiizit sufra 
54-53 

yemek odası ğurfet iT-Tataam 
МЫЙ 3 5, ooDit is-sufra š ¿J xs 
yer karosu balaaT >> 
yermuşambası mişammağ «xi 
zemin kat iT-Taabi" il-arDi 
veə ii gül 

zemin kat id-door il-arDii ) şəli 
YV İT-Taabifil-ardii sU 
3Y id-door il-evvel JY , yali 
zil регез (ç. egraas) (Aİ) „= 


Nerede oturuyorsun(uz)? 
Evin(iz)in kaç odası var? 


Üç oda, bir mutfak, 
bodrum ve büyük bir 
bahçesi olan bir evde 
oturuyorum 

Ev, sizin mülkünüz mü? 


ente/enti seekin/seekine feyn (-ii?) Е 
taS [о СЯ 

keem uuDa tandeku fil-beyt 

Toxa ps hal 

eskun fi beyt bi-telaat ğuraf va 
maTbah va sirdaab va ginine kibiira 
2... 
S m 

il-beyt da milkek (9 milkik) 

КОЕЛУ ОЙ] 
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Evin(iz) çok güzel 


| Konforlu bir evin(iz) var 


| Bu ev ne zaman yapıldı? 


| Tuvalet nerede? 
Evde klimanız var mı? 


| Kaçıncı katta 


beytek (9 beytik) gemiil giddan 


| Ayda kaç para kira keem il-iigaar iş-şehr 
veriyorsunuz? $ əli EYİ AS 


sandek (© sandik) şa"a muriiHa 
pide, 
imte it-bene il-beyt da 


А I Los ш) gəl get 
İ Pencereyi açabilir miyim? | mumkin eftaH (e'fil) iş-şibbaak 
(kapatabilir miyim)? | SALA ç Vəl) gl < 
İ Pencereyi açar mısın(ız), iftaH (-1$) iş-şibbaak, lov semaHt 
lütfen! car İL гый 


feyn it-tuvaaliit SN ilə 
sandek (? “andik) tekyiif fi I-beyt 
ŞEN — S бе 

bi-teskun (-ii ©) door 


| oturuyorsun(uz)? ___ 5 әр < 
Bu evin kaç kati var? keem door il-beyt da 
Loa шй рр eS 


BASIN-YAYIN vesaa'il il-ilaam eyi Wu, 


1. BASIN aS-SaHaafe 281.2]! 


SÖZCÜK LİSTESİ 


baş sayfa/ manşet SafHat il- 
ğilaaf WJ aaz 

basin SiHaafa 3342 

basın toplantısı mu"temer SuHufi 
— ip 

başyazı ma'aale iftitaaHiyye 
ili АЈА 

bilgi/ haber kaynakları maSaadir 
“alilme iele узд» 

dergi/ mecmua megelle ¿= 
eleştiri na'd 22 


eleştirmen naafid (ç. nu"aad) 
(ələ) ә 

foto muhabiri muSavvir SuHufi 
şiə yar 

gazete geriide (ç. geraa'id) 
Galya) sər 

gazete bayi kuşk li-beytil- 
geraa'id әл Ji a) HES 

günlük gazete geriide yoomiyye 
(ç. geraa'id y.) 5» 5 > 


güvenilir haber kaynaklari 
maSaadir mevtuu' biha 
LL. 

haber habar ,= 

haber ajansı vekaalet enbaa" 
ələl as, 

haftalık gazete geriide 
usbuutiyye &ғ yl öy >= 

ilan i“laan оу) 

karikatür karikatiir AŞ (9 
kaynak (haber k.) maSdar 
(с. maSaadir) (22) yas 
makale mafaale ilâ. 


Basın ve Yayın 
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matbaa/ basım evi maTbata 
(ç. maTaabi:) (5) inka 
muhabir muraasil -l+ 
okuyucu "nari" 25 5 

rapor ta'riir , ë 

resimli dergi megelle muSavv, 
š) yaaa ile 

röportaj reburtaag ©), 
sansür ri'aabe ¿Ú, 

yayınevi naaşir u 

yazı işleri kurulu/ yayım kurulu b 
heyet it-taHriir A ii azə 
yazı işleri müdürü ra'iis it-T; 


sizin ülkenizde kaç dergi, 

| kaç gazete 
yayınlanmakta? 

Tirajı en yüksek gazeteniz 

hangisi? 

Bu gazetenin günlük tirajı 

| ne kadar? 


Bu gazeteye abone olmak 
istiyorum 

Bu gazeteye bir ilan 
vermek istiyorum 


keem šadedi I-megellaat vi'l-geraaid illi 
taSdur- tiTla" fi beledek &YEİ эде AS 
tal 2 qlar Naz Шәй, 

iyh hiye ekter il-geraa'id şuyutan 
Neyi AN Sİ ae 

keem nusha taTba* min il-geriide di 
yoomiyyan 

Ty o 50 ga glas iorns pS 
taaviz tamil iştiraak fi l-geriide di 

(gə š h з 5) hel jole 

taaviz naşr і аап fi 1-geriide di 

052 SALA ğ Ое! is yal 


—n. 2. RADYO ve TV YAYINI 
Gazeteyi okudun(uz) mu? "arceyt il-geriide #2 + cəyə ağı əsə “5... 
Gazeteyi henüz okumadım | lisse ma a'reeytiş il-geriide SOZCUK LİSTESİ 


Bir gazete almak istiyorum 


Yakınlarda bir gazete bayii 
var mı? 
Bu günkü gazete var mı? 


İngilizce gazeteler var mı? 


Burada hangi edebi 
(ilimsel) dergiler 
yayınlanmaktadır 

Bu dergi nasıl çıkıyor? 


Bu dergi aylık (haftalık) 
olarak çıkıyor 


Bu gazetenin yazı işleri 
müdürü kim? 
Sizde spor basını var mı? 


500 kah м) 

“aaviz eşteri/ egiib geriide 

ör чә! NEBİ yle 

"urayyib min hina fi kuşk li-bey“il- 


geraa'id Фал H | HES ad us ei 


“andek gurnaal bittatil-nehaarda 
Sos g e du o Әд 
“andek geraa'id/ gurnaal bi'l- 


ingiliiziyye fa „ун Ju > Nal >= Зе | 


iyh hiye I-megellaat il-edebiyye (il- 


“ilmiyye) illi bi-taSdur hina суз! a 4) | 


fla yadan U (alə) səsi 
izzey bi-taSdur/ tiTla* il-megelle di 
feo Ual Шы \ маз göl 


taSdur/ tiTlas il-megelle di şehriyyan 


(usbuufiyyan) 

(ke =Í) Uyan isə ilsi Аы N 
miin huve ra'iis taHriir il-geriide di 
W BALA AZ iy 
“andeku SiHaafa riyaaDiyye 

tazə 02 „Се 


anten hevaa'i/ aryaal JU. / şişə 
dalga mooge ¿> p» 

dalga boyu Tuul il-mooge 
“uu 

dinleyici mustemi" ге 
fasıla/ (yayın) ara(sı) tava"uf il- 
irsaal JL- ,YI 55у 

gramafon kramafoon ° şâ S 
haber programı bernaameg 
ihbaari ç k=! gel; 

haber yayını naşrat il-ahbaar 
NN 5,5 

hava raporu (TV, radyoda) in- 
nasrat il-gevviyye & 4k! ô pá 
hoparlör mukebbirat Soot 
Spi yu 

kaset kaasiit — 

kayıt cihazı museggil (m 
kısa dalga mooge 'uSayyara 
İmali y 

mikrofon mikrofoon ° š, S. 


mülâkat/ görüşme Hadiit SaHafi 
т Am 

naklen/ canlı yayın na'l mubaaşir 
pe Jë 

orta dalga mooge mutevaSSiTa 
ila ya А ga 

parazit teşviiş 2 +27 

plak isTivaane 221 „2..1 

program bernaameg 

(ç. baraamig) (дә! 4) geli, 

radyo (cihazi) raadyu 

(ç. raadyuuhaat) (—Us „зу gəl, 
radyo (yayını) izaata 415 

radyo istasyonu maHaTTat il- 
izaata їе\>\у\ ahe 

renkli televizyon telefizyoon 
mulevven o L O ə yaz 

ses bandı museggil = 
spiker/ konuşmacı muziit 
Ca9) 6) gi 

stüdyo studyu „зу 


televizyon/ TV telefizyoon ° > şəb 
transistor traanzistoor j= l; 
TV ekranı şaaşat it-telefizyoon 


ду АШ Az 
TVistasyonu maHaTTat it- 
telefizyoon o > 201 ike 


5 


uzun dalga mooge Taviile 
Aş yə ime 

yayım irsaal UL. 1 

yayın zamanı fatrat il-irsaal 
JUa 

yorumcu mutalli' 31 


Radyoyu açabilir miyim? 
Haberler ne zaman 
yayınlanacak? 

Bağdat radyosundan 
haberleri dinlemek 
istiyorum 

Uluslararası Türkiye'nin 
Sesi radyosunu alabiliyor 
musun(uz)? 
„radyosunun 
programlarını hangi 
dalgadan alıyorsunuz? 
En çok hangi programları 
dinlemekten 
hoşlanıyorsunuz? 

Sizin radyo 
istasyonunuzda yabancı 
dillerde yayın var mı? _ 
Hangi dillerde 
yayınlanıyor? 

Sizde ilk radyo istasyonu 
ne zaman kuruldu? 

İlk televizyon yayını sizde 
ne zaman başladı? 


Sizde kaç televizyon kanalı 
var? 


Televizyon kaç saat yayın 
yapıyor? 


mumkin eftaH ir-raadyu $ səl, | < S4 | 
imte tikuun mevaağiid il-ahbaar 
İLEN la Cs >! 

*aaviz esma: il-ahbaar min izaasat 
bağdaad əlus, 5215 yə Yİ sel gələ 


bi-tista'belu izaatat Soot turkiyye 
s“aalemii 

Sie LS р соро АЫ ошын 

iyh hiye mooget isti'beel baraameg 
izaatat... ©...3е\з\ gel, Шш! 4 e мй | 


iyh hiye il-baraameg illi bi-tHibb il- 
istimaat ileyha —¿ D gələli ça sl 
Sg gha! 

bi-tzata izaatatkum bil-luğaat il- 
egnebiyye 

Şazzə-Yİ АЫ =з £ 9 
iyh hiye l-luğaat illi bi-titimm il-izatat | 
biha üs езу! „22 Ш СААЙ yə al 
imte unşi'et “andeku evvil maHaTTa 


li'l-izaata 215%) ik J Í (Узе ol gəl | 


imte bede' il-irsaal it-telefizyooniyy 
sandeku li-evvil marra Ju Y ÍU zel 
BAİN Sas yz 

keem *aded 'anavaat il-irsaal it- 
telefizyooniyy tandeku 


$ Sus yal İLMİ səl оде s _ 


"eddi iyh saatat il-irsaal it-telefizyooni 
To ə əlil OLAY ve al ağ 
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Hangi televizyon 
programlarını 
seyretmekten 
hoşlanıyorsun(uz)? 


| çizgi filimleri seyretmeyi 


severim 

Haber ve spor 
programlarını 
seyretmekten hoşlanırım 
"Bir film (dizi/ belgesel) 
yapıyoruz 


miyiz? 
Filme çekiyoruz 


iyh hiye I-baraameg it-telefizyooniyye 
illi bi-tHibb tişuufhaa gel, a «| 
9825 ан А) 


aHibb etfarrag “ala eflaam il-kartoon 
OYU Де z дй —Í 

aHibb etfarrag “ala T-baraameg il- 
ihbaariyye ve'r-riyaaDiyye 

ал J a eS gal Ше g il —=Í 
iHna bi-natmel film (muselsel/ film 
tesgiili) 


(dəmə phi eLə ə Jes tt 


İ Burada film çekebilir m | ni'dar niSavvar hina 


iHna binSavvar jpa» >! 


EDEBÍYAT il-edeb 


eyi | 


Senin en çok tercih ettiğin 
yazar kim? 

(Necip Mahfuz) okuyorum 
(Neval al-Satdaavi)'nin 
tüm eserlerini okudum 
(Taha Hüseyin'in) 
çalışmalarını tercih 
ediyorum 

Ne tür kitaplar okuyorsun? 


* severim (sevmem) 


*seçme yazılar 

*biyografi 

*mizah dergileri 

*çağdaş edebiyat 
*polisiye romanlar 
“şiir. ии 


| şr oo 


miin kaatibek (kaatibik?) il-mufaDDal 
Sai GS ə 

ba'ra (negiip maHfuuZ) (b pit —.) hə 
“arayt kulli Hagaat (neval al-sa“daavi) 
(gəhzeli dlə) obt 85 са | 

ene bafaDDal atmaal (Taha Huseyin) 
(> ab) Шы} hak Ы 


iyh nov$il-kutub illi inte (inti?) bi- 
tiraha (bi-ti”riha?) 
5... 

ene baHibb (mabaHibbiş)... 
ÇA) 6 Ы 

muhtaaraat cə) > 

siira 5 ə 

megellaat hezliyye 4 yə ozs 
il-edeb il-mutaaSir „гый! 2251 
ruvaayaat bulisiyye 4) y &Uls, 


*öykü/masal 


kiSaS ğaraamiyye зә! + 225 


*bilim-kurgu 
*kisa hikayeler 
*gezi notları 
*romanlar 
(Mahfuz) okudun mu? 
* hakkinda ne 
düsünüyorsun? 
Bana okuyabileceğim bir 
kitap önerebilirmisin? 
* dığını düşünüyorum 


*eğlenceli 

*iyi yazılmış 

*önceki kitaplardan daha 
iyi/kötü 

*sıkıcı 

*kötü yazılmış 


Sosyal Konula 


hayaal “ilmi le Ji 
kiSaS 'uSayyara š La 
edeb il-riHlaat с?» Ji əl 
ruvaayaat >b! з, 
"arayt (-i9) (maHfuuZ) %2 =) — š 
iyh rayyek (rayyik?) fii... 

ğe el 
mumkin tiraşşaHli kitaab a'raahu 
s... 
ene kunt faakir (-e?) innu... &SVİ 
al SU 
muselli (-ууе?) d- 
mektuub kuveyyis ə S — <Ç 
ahsen (avHas) min il-kitaab illi faat 
sə M ANN kə (azə əl) gel 
mumill (-e?) J 
mektuub viHiş j=; — < 


SOSYAL KONULAR 


mavaaDii” igtimao”iyye. 


Asli gə şə 


Halk *...hakkında ne 
düşünüyorlar? 
*... hakkındaki düşüncen 
nedir? 
*sivil topluluk (dernek 
V.S.) 
*fırsat eşitliği 
*basın özgürlüğü 
*insan hakları 
*ırkçılık 
*vergiler 
*sendikalar 
*kadın hakları 
Burada işsizlik sorunu var 
mı? 
Burada sosyal refah 
programları var mı? 


iyh ray in-naas fli... LEE 481; “ 


iyh rayyek (rayyik?) fii... $...3 SU, al: 


il-mugtemaz il-medeni 

gəli даля) 

tekaafu'il-furu$ yil! 857 
Hurriyit iS-SaHaafe 5..2) a > 
Hu”uu”il-insaan ОУ! š 2— 
it-tefri”a tunSuriyye & pas 35 al 
Daraayib — „> 

in-nikaabaat сэ)! 
Hu”uu”il-mar”a f Д š ¿> 

fii muskilet (biTaale) hina 


iyye 


hina fls isl Yi dəb U səsə з 
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(Burada * için devlet 
yardımı yapılıyor mu? ` 
xyaşlılar 
#*evsizler 


*sokak çocukları 
SÖZCÜK LİSTESİ 


eşitlik il-musaavah əl 3-1 
eşitsizlik/farklılık it-tefaavit 
olalı 

eylemci naşiT (-a9) (5) | 
gösteri il-muZahra š ^Ш) 
grev il-iDraab ~l >Y 

insan hakları Hu'uu'il-insaan 
OLUY! 3 2> 

işsizlik il-biTaale 2.1 


fii musaatade Hukuumiyye li... < 
$. ал daz 

kibaar is-sinn cI JLS 
il-muşaridiin cx> „21 

aTfaal iş-şavari* ç „АЛ Quda 


politika konuşması huTbe 
siyaasiyye iml» Ak 

protesto il-iHtigag т-у! 
refah ir-rifaahe ¿aÚ J 

sınıf düzeni in-niZaam iT-Tabaki 
m. Чы) 

sosyal güvenlik it-te”miin il- 
igtimaati ehay! obi 
vatandaşlık il-muvaaTine 5} 1 
yoksulluk il-fakr 221 


DÍN diin/ diyaane ölə fo 


SÖZCÜK LİSTESİ 


abdest vuDuu $>; 

abdest almak tevaDDa „> 
âlim “aalim (ç. “ulemaa") 

Gule) ile 

Asur Hristiyanı aaşuuriyy (5,35! 
ayin 'uddaas 4-5 

aziz (Hristiyan) kidiis ps5 

baş örtülü kadın muHaggebe ¿== 
baş örtüsü Higaab >> 
Budist buuziyy >» 

cami рааті (ç. gevaami*) 
(о) 


Cuma namazı SalaaT il-gum:a 
İRİ 50.2 

cenaze ginaaze 5 у> 

çan регез (ç. egraas) (=Í) „= 
din diin (ç. edyaan) (зу cx> 
dindar mutedeyyin cy 
Dürzü durziyy (ç. duruuz) 
(0902) Şi» 

ermiş (müslüman) seyyid 2. 
ezan edaan oÍ 
fundamentalist selefii L 
günah çıkartma itiraaf >| çel 
günah çıkartmak i"tarafa — ғ 


hacca gitmek il-Higg =+" 
haç Saliib Le 

Hindu hinduusi „~ şozə 
Hristiyan mesiiHiyy >ы 
Hristiyanlık id-diyaaanet il- 
mesiiHiyye +> GAM 


papaz huurii (ç. havaariine)/ 
"issus (faseevise) ¿= 

(Gə Ы) ei (yy) 

ресе nikaab sW 

peçeli munakkabe + 
Protestan bruTasTanTii 


ilahi okumak (kilisede) rattal b, labia 
imam imaam (ç. e'imme) (4.5) el | rahip raahib (ç. ruhbaan) 
İncil Kitaab il-Mu'addes (Оба) cal, 


yali oS 


İsa/ Mesih il-mesiiH гы! Bİ sə) 

Katolik katulikii „А Sebt günü sebt il-yahuud 
Kıpti 'ubTiyy (ç. a'baaT) зый зе 

(bul) ei sinagog kiniisit il-yahuud 
kilise kiniise (ç. kenaayis) 2 А5 

(озу зш] Suriye Ortodoksu siriaan öl „= 


Kuran 'ur'aan öl 5 

kutsal emönet eter mukaddis 
ya Zİ 

manastır deyr „> 

Maroni maruunii 3 sU 
minare maazne xiL 
müezzin mi'ezzin S> $+ 
Müslüman muslim «A4 
müzik musiika = + 

namaz Salaat (ç. Salavaat) 5.2 
(əhə) 

namaz kılmak iS-Sala s>! 
oruç tutmak iS-Soom £ ş-əli 


Sünni sunniyy — 

şehadet etmek iş-şihaade 55 
51 şiiyy sö 

tak 'anTara 5,25 

tapınak mabed +. 

tekke tekiyye ¿S 

türbe DariiH сы „2 

vaaz (Hırist,) vatZa 522, 
vaftiz “imaad(e) öle 
Yahudi yehuudiyy (ç. yehuud) 
Он) эн 

zekât vermek iz-zika 85 ll 
yeraltı mezarı "abu 53 


Rum Ortodoks ruumii ortodoks 


Endüstri/ Sanayi 


Ben kadere inanıyorum 
Ben ateistim 

Camiyi ziyaret edebilir 
miyim? === 
camiye/ kiliseye girebilir 
miyim? 

Ayakkabılarımı çıkarmak 
erekiyor mu? 

Burada namaz kılabilir 
miyim? 

Nerede ibadet edebilirim? 
Kutsama ayini ne zaman 
yapılır? 

Başımı örtmem gerekiyor 
mu? 


| mumkin ettabbid feyn Sos sl Хе 


ene u'min bil-kadr asu Í Vİ 

ene mulHid asl Vİ 

mumkin ezuur il-gaami*? 

GEN yi S 

mumkin adhul| il-gaami// I-kiniise Хе 
а.2<) | esi Jeol 

huve leezim a'lati T-gizme 

hai! gl оЈУ зл 

mumkin aSalli hina fla el <Ç 


imte iS-Salaah Sal zəl 


huve leezim ağaTTi ra'sii 
iy 


“ENDÜSTRİ/ SANAYİ iS-Sinao'a zu 


Sizin ülkenizde hangi 
sanayi dalları var? 
Sanayimiz çok genç 
Biz sanayileşmekte olan 
bir ülkeyiz 

Bizde pek çok sanayi 
dalları var 

Ne ithal ediyorsunuz? 
Ne ihrac ediyorsunuz? 
Biz ... ithal (ihrac) 
ediyoruz 


Hangi dinsensin? 

Ben dindâr değilim 

ve, camisi nerede? 
Ben (Katoliğim), fakat 
dindar değilim 

Katolik kilisesi nerede? 


diyaantek iyh Yal “202 

ene miş mutedeyyin „дә ә Vİ 

feyn gaamit il-... —i оё 

ene (katooliiki) bess mis mutedeyyin 
йә ANİ 

feyn kiniiset il-katoliik 

talası AS Í 


Ben Tanrı'ya inanıyorum ene u'min billah At, „3 Чї 


Sizde işsizlik var mı? 
İşsizlerin sayısı ne kadar? 
Ülkenizde ne gibi yeraltı 
kaynakları var? 

Ülkemiz yeraltı 
zenginlikleri açısından 
zengindir 


Hü iyh hiye S-Sinaazaat il-mevguude fi beledek 


Sia (3 52 > Al leba gə sl 
Sinaazatna lisse gediide 5А» <J шешә 
iHna di'l-va't bi-Sadad taSniiti'l-beled u=) 
AM paa daş İŞİ > 
sandina Sinaağzaat kitiira 

$ 5 шешә бше 
bi-tistevriduu iyh Sal şə ) 2 
bi-tSaddaruu iyh Sel 3 yaz 
iHna bi-nistevrid (bi-nuSaddir)... 

(Gay) 3y məm e. 

sandeku fii baTaala 902, «5 „5.07 

keem *aded il“aaTiliin $ БЫ)! sas „© 
iyh hiye t-teravaat iT-Tabiitiyye fi beledek 
Saab з ka сл, gə əl 

bilaadna ğaniyye bit-teravaat iT- 
Tabiitiyye <l vəl, AİL А22 GW 


Endüstri/ Sanayi 


Ülkemiz yeralti kaynaklari 
bakimindan fakirdir 
Ülkemiz petrol zenginidir 


Ülkemiz petrol açisindan 
çok fakirdir 

Bu isletmede/ fabrikada 
ne üretilmektedir? 

Bu isletmede/ fabrikada 
kaç işçi çalışmaktadır? 
Bu işletmede/ fabrikada 
çalışan kalifiye işçi sayısı 
ne kadardır? 

İşçinin aylık ortalama 
kazancı ne kadar? 
Çalışma şartları nasıl? 


Ürünlerinizin kalitesi nasıl? 


Kalite, son yıllarda oldukça 
iyileşti 


Bu ürünleri yurt dışına 
ihrac ediyor musunuz? 
Evet, ürünlerimiz büyük 
rağbet görüyorlar 

Bu ürünleri hangi ülkelere 
ihrac ediyorsunuz? 


Ürünlerimizin çoğunu 
Avrupa'ya ihraç ediyoruz 
Bu fabrika ne zaman 
kamulaştırıldı? 

Çalışma saatleri nasıl 
düzenlendi? 


Vardiya uyguluyoruz 


bilaadna faiira min naHyet it-teravaat ії 
Табіічууе özelli vəl, 2) 4. a 5 „д8 һзу, 
bilaadna ğaniyye bi'l-bitrool E 
Ja Ju 22 boM 

bilaadna tefta'ir ila'l-bitrool 
Чэ J) у 

iyh illi bi-yuntig fi l-ma“mel да 
fəs ball düş Шм Уй 
keem “aamil bi-yeşteğil fi l-matmel da ąl 
$o esli bzn Az Ё 
keem “aded il-“ummaal iş-şaaTıriin fi'l- 
тате! da 

fəs gedi «3 со РК LA saz es fi 
keem yiblağ muzaddel id-dahl iş-şehrii lil. 
tummaal ЈА) (5 5) J= JA ë es 
hiye Zuruuf il-tamel izzey 

fesil gemi Bə 

hiye nevtiyyet il-muntegaat izzey 
Tel Hill ағу = 

it-Hassenet in-nevtiyye ketiiran fi's- 
senevaat il-ahiira 

3 yə Yİ AN Les а, Ый 41 


halalı r 3 
eyva, muntegaatna bi-tla'i i'baal sidiid 
МАЗ JU lə olam ə р 


I-muntegaat di 

Ses vi Gİ уулла gi дм)! gə əl 
niSaddar il-ketiir min muntegaatna ila 
uvrubba L, J} təzə kə Sİ ш 
imte ummim il-masmal da 

fə, əsli əf gəl 

izzey bi-ytimm tanZiim av'aat il-atmel (=) 
Shell Sİ ses „ы, keyf titnaZZam il- 
av'aat il-tamel $ hali «253 çk AS 
na'mil bi-niZaam il-vardiyyaat? 


ələyi Al, s 


bi-tSaddaruu l-muntegaat di ilaT-haarig | 


iyh hiye"l-buldaan illi bi-tSaddaruu ileyha | 
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pu fabrikada hangi 
ücretlendirme sistemi 
kullanılıyor? 

Çalışma saatleri haftada 
kaç saat? 

Biz Pazartesiden Cumaya 
kadar haftada ... saat 
çalışıyoruz 


işçilere hangi sosyal ve 
kültürel hizmetler 
veriliyor? 


Bir kulüp (kütüphane/ 
revir/ çocuk bahçesi) 
işçilere hizmet 
vermektedir 


iyh huve niZaam il-uguur fi l-matmal da 
fə, АЙ 3 ya У ali şə al 


keem *aded saataat il-tamel fil-usbuu* 

Te TE Ай olete эде 57 

natmel ...saata fi'l-usbuut min il-aHad ila'l- 
gum:a 
En 


iyh hiye I-maraafi' il-igtimaa"iyye vet- 
te'aafiyye 'I-mevguude taHte taSarruf il- 
“ummaal 5ə > Al ЗШЕ y ele YI İİ a 
Фа ас mı. 

taHt taSarruf ilcummaal fiil naadi 
(mektebe/ “iyaadet Tibbiyyel HaDaane) 
füze öle [асу 0520 aş Шыл 3 маз са 
(Eua 


SÖZCÜK LİSTESİ 


—-— 


А201 ағ.) 
atölye varsa 42 ,: 


ayakkabı sanayi Sinaa'at il-gizem 


oyu 402 


baca medhane (с. medaahin) 


(a) la 


beş yıllık plan huTTa hamsiyye 


çalışma şartları Zuruuf il-tamel 


dəsi 335 


cam sanayi Sinaazat il-izaaz 


öy zu 


çelikhane matmel iS-Sulb 


— м 


cereyan teyyaar jW 


ağaç işlemesi taSnii “il-haşab 


ağır sanayi iS-Sinaatat it-te'iile 


çıkarma (petrol) istihraag =! ==! 

çimento fabrikası matmel siment 

— 

değirmen TaaHuune 

(ç. TavaaHiin) (u>! şb) ® şü, 

deri sanayi Sinaatat il-guluud 
ЖҮ 

dökümhane sibaaka/ mesbek 
dz s 

elektrik santrali maHaTTat 
tevliid il-kehrabaa' ¿L «Ж AJ Aks 
endüstri/sanayi Sinaa'a is 
fabrika maSnat (ç. maSaani*) 
alm) Ka 

fazla mesai saati saata iDaafiyye 
Ад! 421. 

gıda sanayi Sinaatat il-mevaadd 
il-gizaa'iyye ЙАА У 1 üze 


Endüstri/ Sanayil 


gübre sanayi Sinaatat il-esmide 
bayi dsl 

haddehane тате id-derfele 
Щй gəzə 

hafif sanayi iS-Sinaatat il-hafiife 
AAALI Аға) 

ham madde maadde haam (ç. 
mevaadd haam) (ә 2! у ols 2 
idare binası mebna I-idaara 
51У ia 

iş/ çalışma tamel (ç. atmaal) 
(Jl) = 

iş günü yoom tamel (ç. eyyaam 
tamel) (Jee çul) bes ez 

iş güvenliği is-selaamet iS- 
Sinaa'iyye 420.2) GəL 

iş kanunu "aanuun il-tamel 

J о» 

iş kıyafeti huduum iş-şuğl 

С ça 

iş saatleri ev'aat il-tamel 
Jeli səb il 

iş verimi intaagiyyet il-tamel 
J Azə 

işçi “aamil (ç. ummaal) (Ше) bie 
işçi ücretleri uguur il-“amel 
Gəl yyət 

işletme/ fabrika ma"mel 

(ç. mefaamil) (Ја) ела 

işsizlik il-baTaale 202.) 

kalite nevtiyye ¿£ 5 

kamu sektörü "iTaa" “aamm 
ma 

kantin Haanuut (ç. Havaaniit)/ 
kentiin göl (Lil >) — s 

kâr ribH (ç. erbaaH) (c) ze, 
kaynak liHaam г2- 

kimya sanayi aS-Sinaazat il- 
kiimyaaviyye % у &ғ0.2) 


kompleks mugemma = 
kömür faHm — 
laboratuvar muhteber „> 
makine maakine 254% 
matkap mitab (ç. 
mataarib)/şinyuur › ,--ə (5t) 
metal matdin (ç. ma“aadin) 
(Ola) azə 


mimarlık bürosu mekteb taSmii 


otomasyon etmete 2:5 

özel sektör 'iTaat haaSS 

gel gilə 

petrol boru hattı enaabiib il- 
bitrool ) з) əl 

petrol rafinesi miSfaat in-nefT 
(ç. maSaafi n-nefT) 
(hali (Залу bill ilias 
plan huTTa (ç. huTaT) (e=) à 
sanayileşme taSniit < 
sektör "iTaa" £ Us 
sömürücülük istiğlaal ЈУ.) 
tamirci/ atölye varsa 35): 
tamirhane varşat taSliiH 
is 

tarım aleti gihaaz (ç. eghize) 
Gs) e 

taşkömürü faHm Hageri 
gre ə 

tekstil endüstrisi Sinaatat in- 
nesiig gil ise 

tersane HooD binaa' is-sufun 
s... 

torna makinesi mihraTa âb = 
tuğla fabrikası ma:mel Taabuu" 
Зя gəzə 

ücret (işçi) ugra (ç. uguur) 
Ol) š =Í 

üretim intaag с) 
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üretim araçları vasaa'il il-intaag 
iyi b 

ürün mentuug g sw 

yatırım istitmaar jil 

yedek parça 'iTtat ğiyaar ,L£ 425 


yeraltı zenginlikleri terevaat Tabii 
tiyye tanb olsy 
yevmiye/gündelik ugra yoomiyye 
zas бі 

yüksek fırın furn taali Jte о 3 


(TARIM iz-ziraa'a д2) 


1. ÇİFTLİK il-filaaHa i1 


SÖZCÜK LİSTESİ 


arazi ıslahı istiSlaaH il-araaDi 
vəl У! Сна) 

artezyen kuyusu bir irtivaazi 
БЕРЕШ 

bağ mazratat “ineb — Az , yə 
biçerdöver HaaSide šu 
bitki nebte (ç. nebaataat) 
(elə) aş 

çapa mi'za'a (ç. ma“aazi') 
(Фм) öm 

çiftçi fellaaH z> 

cırcır makinesi bezzaze >з 
çöl SaHraa' s! >» 

dönüm (2500 m?) doonum £ şə 
drenaj bezl/ Sarf > „ә [Jy 
ekim (yapma) buzaar gli; 

fedan (4200 m?) feddaan 

(ç. efdine) (2257) ölü 

gübre semaad (ç. esmide) 
(а o 

hasat Hasaad 2-2 

hasat mevsimi mevsim il-HaSaad 
20221 се 

hasaratla mücadele mukaafaHat 
il-aafaat SEY! iz, 


hayvan gübresi faDalaat il- 
Hayavanaat 401 „2-1 oa 
hektar hektaar (Sa 
hububat Hubuub — +— 
hurma ağacı nahle (ç. nahiil) 
(dəb as 

kış meyvesi maHSuul şetviyy 
gsh İyas 

kooperatif te“aavuniyye 22 у; 
kooperatif çiftçisi fellaaH 
tesaavuni з 5 gë 

köy 'arya (ç. "ura) (us 5) 5 
köylü гїй çi, 

kuru ot dariis > 

kuyu bir (ç. aabaar) (Lİ) 5 
mekanizasyon meknene +Ç 
meyve temer (ç. timaar) (u) 2 
orak mingel (ç. menaagil) 
dt) dəə 

pompa Turumba <> 

saban miHraat ( ç. maHaariit) 
a) sls 

sebze huDravaat/ huDaar 
.——. 

sulama ir-rayy < À 

sulama kanalı tita 22 š 


suni gübre semaad Sinaa"iyy 
məzi > 


suni yağmurlama tamTlir 2 


sürülmemiş tarla arD buur 
эя 2) 
tabii gübre semaad Tabiitiyy 


=b эш” 


tahıl ambarı mustevda: £ > 


tarım il-filaaHa 35 

tarım politikası is-siyaaset iz- 
ziraatiyye +I, yl ¿UM 

tarım ürünleri kooperatifi 
ta'aavuniyyet il-intaag iz- 
ziraatiyye &ғ1, ii ШУ az Ас 
tarım ürünü maHSuul 

(ç. maHaaSiil) (212) J pas 


tarima elverisli alanlar il-araaDi 


S-SaaliHa liz-ziraata 

Asi Аа) Yi 

tarla/ arsa Ha'l (ç. Hu'uul) 
(=) | 

tırmık mislefe L. 
tohumluk tahıl il-bizaar 2.) 


toprak it-turbe s, 21 
toprak ağası i'Taatiyy „21 ` 
toprak cinsi nov“iyyet it-tur) 
м йе» ' 
toprak reformu il-ıSlaaH iz- ` 
ziraatiyy el, J) СУУ 
traktör traktoor (ç. traktooraat) 
YI 057 ! 
verim ğille 42 1 
verim artışı ziyaadet il-ğillaat 
DI 520) 

verimli haSib а= 

verimlilik huSuube i „а= 


f 


ye 

yağmur mevsimi mevsim il- 
emTaar Uyi зә 

yaz meyvesi maHSuul Sayfiyy 
—.. 

yem talaf (ç. a“laaf) (We) le 
yonca bersiim ---- > 


zararlı böcekler Haşaraat Daarra ` 


ye с> 


Bir tarım kooperatifini 
ziyaret etmemiz mümkün 
mü? 

Bu kooperatif ne üretiyor 


Bu bitki üreten 

bir kooperatif 

Bu kooperatifin kaç üyesi 
var? 

Bu kooperatifin 
üyelerinin yıllık 

geliri ne kadar? 

Ne yetiştiriyorsun(uz)? 


mumkin nazuur iHda "t-te“aavuniyyet 
iz-Ziraatiyye 

Yel Ba bill osas yag e də 

yintig iyh it-tetaavuniyye di 

2 Aş la] al ез 

di tesaavuniyye li'l-intaag in-nebaatiyy 
gli gew İyi (65 

keem taded atDaa' it-tetaavuniyye di 
965 45 gla ¿Lael эде es 

keem id-dahl is-senevi li-a*Daa'i t- 
te"aavuniyye di sUasŞ (= pI səli "s 
босо 42 adil 

bi-tizratuu iyh “andeku 

“Уя al yəy 


yabani ot Haşaa'iş Daarra M5 


Kışlık (yazlık) 


yetiştirdikleriniz neler? 
| 2 


Tarım yapılan alanlar ne 
kadar? 

Tarımdaki makineleşme 
sizde ne derece yaygın? 


pek çok modern 


makinelerimiz var 
Hasatta hangi makineler 
kullanıyorsunuz? 


Tarım arazilerinin 
sulanmasında başarılı 
misiniz? 

Yakin zamana kadar 
yağmurların yağışına 
bağımlı idik 

Son yıllarda pek çok 
bentler (sulama 
kanalları/ 

artezyen 

kuyuları) yaptık 

Verim artışını sağlamak 
için ne gibi tedbirler 
alıyorsunuz? 

Suni gübre kullanıyor 
musunuz? 

Biz hem suni, hem de tabii 
gübre kullanıyoruz 


Yağmur mevsimi ne 
zaman başlıyor? 

Hasat mevsimi ne zaman 
başlıyor? 

Bu seneki hasat nasıldı? 


Hektar başına verim ne 
kadar? 


iyh hiye 'I-mazruutaat iş-şetviyye (iS- 
Sayfiyye) 94-2) iel сле)! >ч 
"eddi iyh misaaHat il-araaDi z- 
ziraa'iyye fa,el A „21У izlen al 25 
ma mada meknenet iz-ziraata “andeku 
бя AN у} аш sub 

tandena 1-ketiir min il-makiinaat il- 
Hadiite 52224 SW kə Sİ бле 

iyh hiye 'I- makiinaat il-mustahdeme 
fil-HaSaad 3 222-0 DLSU al 
90221 

izzey bi-ytimm rayy il-mazruu“aat 
Tələ yy a gəl 


kunna nattemid ve ilaa va't "urayyib 
salal-emTaar 

ХЕЗ! de ei С) İl as LS 
aahiir siniin “amilna is-suduud 
(anavaat ir-rayy/ //-aabaari l- 
irtivaaziyye) kitlir > y Шағ öy zl 
S GSİM ASI ДЕ cəyə) 


iyh hiye I-haTavaat illi yitimm li- 
ziyaadet il-maHaaSil 

2 səli ə GÜL vəl ə sl 
bi-testahdimu I-esmidet iS-Sinaatiyye 
Şila SAYI yaksa 

nestahdim il-esmidet iS-Sinaa"iyye 
ve'T-Tabiitiyye 

Xi, ileal BAYİ әдәд.) 

imte yibda" moosim il-emTaar 
ФУ! 2+ fas 

imte yibda' moosim il-HaSaad 
$0221 се bu, al 

izzey kaan il-HaSaad fi s-sene di 
Фоо zəl Lək SW 6 

keem yiblağ maHSuul il-hektaar il- 
vaaHid Sasi SA J yaz а ası 


(Tarım) 52 


Tarımsal üretim, 

iç tüketimi 

karşılıyor mu? 

Hangi bitki hastalıkları 
burada yaygın? 

Bu hastalıklarla nasıl 
mücadele ediyorsunuz? 
Haşere ilaçları kullanıyor 
musunuz? 


il-intaag iz-ziraati yikeffi I-Hagaat il- 
maHalliyye 

AAA 5-0 „©з LI gy! 

iyh il-aafaat iz-ziraatiyye I-munteşira 
hina fla 2,220 deli EYİ 4) 

izzey bi-yutimm mukaafeHat il-aafaat 
di 652 SLY ал = gj 
bi-tistatmilu mubiidaat il-Haşaraat 


CAH шл. „мл 


2. TARIMSAL ÜRÜNLER 


maHaaSiil ziraatiyye 41, Les 


ananas anaanaas , „Оо 
armut kummetra < 4S 
arpa satiir л> 


ayçiçeği “abbad is-sems 2-2) >Le 


badem looz ; 5 

bezelye baazillaa'/besille 
ТҮҮ 

buğday 'amH/ HinTa =/= 
çavdar "amH esmer ve" e 
çay saay gli 

ceviz go0Z ) 

darı duhn >> 

domates TamaaTim/ 
'uuTa 4 (bb 

elma tuffaaH zW 

erik bar'uu'(MSR) š š, |£ = 
fındık bundu' š 

havuç gezer j> 

Hindistan cevizi gevz il-hind 
xil əyər 

hıyar hiyaar > 

hurma temr/belaH г/ š 
ıspanak sabaanih ¿L 
karanfil "urunfil 2 š 
karnıbahar 'arnabiiT 2.2 5 
karpuz baTTiih <> 


kavun şemmaam го 
kayısı mişmiş Asu 
kekik za"ter =e; 

kiraz karaz ; $ 
kuşkonmaz helyuun ə sls 
lahana kurunb/ melfuuf 
AL İS 

limon leymoon о.) 
mandalina yuusuf efendi/ 
yuusfendi/ mandariin 
КОЛ əsi А əl 

mango maanga GU 
mercimek tades pis 
meyve feekih (ç. fevaakih) 
(619) SU 

mısır zurra 2 > 

muz MEVZ jy 

nar rummaan ol, 
pamuk 'uTn „k5 

pancar benger = 
patates baTaaTa ibik 
patlıcan bitingeen öl 
portakal burtu'aan SU, 
sebze huDravaat 2л, „а> 
şeftali hooh ¿= 
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şeker kamışı 'aSab is-sukker tohumluk tahıl buzaar li; 


< аз tütün tibğ &5 
şeker pancarı benger sukkeri üzüm “ineb — 
8 > yerfıstığı fustu' “abid As s 


soğan baSal l-ə: 
susam simsim — 
tahıl Hubuub > s> 


yonca bersiim тел 
yulaf hurTummaan ölb a 
zeytin zeytuun о şə) 


MISIR KÖYLÜLERİ - FELLAAHİİN 

Mısır köylüsünün evi (işe), açık havada kurutulmuş kerpiçlerden (tuub nay) 
kısa sürede inşa edilir. İç mekanı fazlaca geniş olmamakla birlikte ebeveyn ile 
çocukların yattıkları bir yatak odası (oDaat in-noom): çalışma âletlerinin 
bulunduğu avlu (vasT id-daar); gazyağı kullanılan bir ısıtıcının (babur) ve ev 
bakımı ve temizlik gereçlerinin bulunduğu geniş bir mutfak (maTbah). 

Köylünün yararlandığı en önemli hayvanı manda (gamusa)dır. Sütünden 
peynir ve tereyağı yaparlar. Tarlalarda araziyi sürmek için gücünden yararlanırlar. 
Bir gün dünyaya getirdiği yavrusu ya satılır ya da ek gelir getirmesi için kiraya 
verilir ya da ileride süt üretimine katkıda bulunması için beslenir. Yahut ta bahçe 
ve tarla işlerinde ve sulamacılıkta gücünden yararlanılır. Gerek taşımacılıkta 
gerekirse binek hayvanı olarak hemen her Mısır köylü ailesinin vazgeçilmez 
hayvanı hiç kuşkusuz eşektir. 

Çiftçinin en önemli iş âleti çapası (fa'as)tır. Parlak metal başlığı ve güçlü 
tahta sapı ile yaklaşık 2 kg ağırlığındaki bu âleti çiftçi, arklar arasında sulama 
kanalları açmak ve bitki köklerini havalandırmak için kullanır. Ağaçtan yapılmış 
saban (miHraak) ve mandanın (gamuusa) gücü vasıtasıyla tarlanın sürülmesi 
gerçekleştirilir. 

Binlerce yıllardan beri çiftçiler, Nilden ve sulama kanallarından suyu, 
manda, eşek ve deve yardımı ile çalıştırılan bir âlet (sakiyye) yardımı ile çekerler. 
Yine aynı maksat için tambuur denilen bir Arşimet vidası yanında, bir ucunda 
kova diğer ucunda ise onu dengeleyecek bir tahta ağırlığın olduğu ahşaptan uzun 
direk (şaduuf) ta kullanılmaktadır. 


3. HAYVANCILIK 
terbiyet il-mevaaşi əli iy 5 


SÖZCÜK LİSTESİ 


ahır zeriibe (ç. zeraayib) çoban raati (ç. ru"aat) (502) sl, 


(li) 3222 


hayvan Hayavaan/ maasiye 


kU Го 


hayvancılık terbiyet il-mevaaşi 


gəl азр 
kasaplık hayvan zcbiiHa 
(ç. zebaa'iH) (Lİ) 55 


kirkmak (koyunu) gezz iS-Suuf 


Opal > 
kısırlaştırma haSi > 


kümes hayvanları Tuyuur , +> 
mezbaha megzere (ç. megaazir) 


GB) 
otlak marsa (ç. maraa“i) 
Çi) er 


semizletme tesmiin лә 


suni tohumlama it-tal'iiH il- 


iSTinaati „Шу! рейд 


sürü "ати (с. 'iT*aan) (дыш, 


süt leben сл) 
süt ineği/ sağmal inek ba'ara 
Haluub © s> 5,5 


ОШУ obes 
tavukluk/ tavuk çiftliği ma 


EL £ >) 

tüberküloz 15-5111 -J 
veba Taatuun 5, 
veteriner duktoor bayTari 
7. 

yem talaf ie 

yumurta biyDa 

(ç. Баур) (ya) 22 

yün Suuf > 2 


Tarımla mı 
uğraşıyorsunuz, 
hayvancılıkla mı? 
Hayvancılıkla uğraşıyoruz 
Koyun ve sığır 
yetiştiriyoruz 

Kaç hayvanınız var? 


Ne tür hayvanlar 
yetiştiriyorsunuz? 

Sığır, koyun, keçi, at ve 
develerimiz var 


Suni tohumlama ülkenizde 
yaygın mı? 


Şimdiki halde sadece 
ineklere suni tohumlama 
yapıyoruz 

Hangi hayvanları 
sağıyorsunuz? 


intuu bi-tumaarisu z-ziraa"a vella 
terbiyet il-mevaaşi 

Tə ыыр Yy 281, yəy yət 
bi-nirabb il-behaayim «WA à > 
bi-nirabbi ğanem vi-ba"ar 
ə 

“andeku eddi iyh min il-behaayim 
Sİ zə al 5 as 

iyh envaati 1-Беһаауіт illi “andeku 
5222 M Ae gə əl 
sandina ba'ar vi-ğanem ve-maatiz ve- 
hiyl ve gemaal 
0... 


Tarifat it-teliiH iS-Sinaati meşhuura fi | 


beledkuu 
run... 
na"uum dil-va'ti bi-tel'iiH il-ba'ar 
Sınaati bess 

— Ee Aİ ll Sİ > ру 
iyh hiye l-Hayavaanaat illi bi- 
tiHlibuuha Sasi U сд pA gə sl 


süt ürünleri muntegaat il-elbaa 


firaah (ç. тағаагі f.) öğ, } 


Evcil Hayvanla 


, koyun ve keçi 
a ğıyoruz 


Я аууап!ап günde kaç kez 
Е ШЕ 


leri günde bir kere 
diki kere) sağıyoruz 
pir inek günde 


| litre süt veriyor? 
(Koyun) yünü(nü) yılda 


(Koyunları) ilkbaharda 
kırkıyoruz 


| Yeterli otlaklarınız var mı? 


Kışın ne yem 
veriyorsunuz? 

Ahırları görmemiz 
mümkün mü? 
Tavukluğunuz da var mı? 


İ Ürünlerimizin dağıtımında 


başarılı mısınız? 
Ülkenizde yaygın olan 
hayvan hastalıkları 
hangileri? 

Bu hastalıklarla 


bi-niHlib il-ba'ar vil-ğanem vil-maatiz 
geli, səl, 0 
keem marra bi-tiHlibuu l-mevaaşi fil- 
yoom “esli zə а š, S 
bi-niHlib il-ba"ar marra (marrateyn) 
fil-yoom о 1 23 (2) öp AI ча 
keem litr min il-Haliib tedurr il-ba"ara | 
I-vaaHide fil-mutaddel yoomiyyan (5 
ŞU, А $ sazı ELAN ar Н gə д 
keem marra fis-sene bit-gizzuu "S-Suuf 
92 səli gz sz (5 
negizz iS-Suuf fir-rabii" 
r... 
*andeku maraati kaafiyye 
TASS gəz куы 
iyh huve l-talaf illi tu'addimuuha fiş- 
Kia yı... 
mumkin nişuuf iz-ziraayib 
ыд Әуы Хе 
sandeku mazrata li'l-firaah kemeen 
LOLS LU зе,» as 
izzey bi-tiSrifuu muntegaatku 
5 
iyh hiye amraaD il-Hayavaanaat il- 
meşhuura fii beledku 21, A al 
$ SOL Q yeli sələ 


izzey bi-yetimm mukaafaHat il- 


mücadelede basarili amraaD di 
| misiniz? $ YI Se ə gj 
Veteriner hekiminiz var tandeku duktoor bayTari 
| mi? Чё a ууй з S ue 
4. EVCİL HAYVANLAR 


il-Hayavaanaat il-eliife 47У —ut ++ 


at HuSaan (ç. aHSine) 
(asl) öle 


boğa toor (ç. tiiraan) (012) , 5 
dana tagel (ç.“uguul) (J>) b 
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deve gemel (ç. gemaal) (Je) J> 
esek Humaar (ç. Hamiir) 

(эе) + 

güvercin Hamaame öle 

hindi diik ruumi +) > 

horoz diik (ç. diyeke) (S) 4> 
inek ba'ara (ç. eb'aar) (Lu) 3,& 
katır bağl (ç. biğaal) (J) | 
kaz vezze (ç. vuzz) (53) 5): 

keçi mitaza (ç. maatiz) (yelə) öz 


kedi "uTTa ('uTaT) (22223) 25 
kısrak feres (ç. efraas) 

(LƏ zə 

köpek kelb (ç. kilaab) 

(05) 25 

koyun haruuf (ç. hiraaf) 

(ƏLƏ de 

ördek baTTa (ç. baTT) (2) 4 
tavuk ferha (ç. firaah) (212) 32 š 
teke gedi (ç. gidaa") (clx) сд» 


VAHŞİ YAŞAM il-Hayaat il-berriyye &ə š+ | 


akrep *а'таб — š 

arı naHle 2+ 

aslan esed + 

ayı dubb œ> 

balık semek & 

bit "amle Аз 

ceylan ğazaal JU 

fare faar jü 

gergedan seyyid 'işTa/ faaris il- 
baHr >J 8 \23 д. 
güve "itte 25 

hamamböceği SirSaar yuz xə 
karınca nemle 25 

kelebek faraaşe 2:1 > 
kertenkele saHliyye il. 


kurbağa Оша“ ç > 
kuş “aSfuura š, 
manda gaamuus „ppl 
maymun "id >š 

monitör kertenkele varan Ó), 
örümcek tankebuut — „ғ 
pelikan baga! << 

pire berğuut <> ,2 » 

sinek dibbaan öL> 
sivrisinek namuuse i~ sU 
tahtakurusu ba" > 

tilki taleb is 

timsah timsaaH uz 
yılan ti”baan о. 
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MISIR ARAPÇASI GRAMERİ 


HARF-İ TA'RİF 


Mısır Arapçasında bütün cinsler için “il” hecesi harf-i tarif olarak 
kullanılmaktadır. Bu önek, belirli kılınmak istenilen sözcüğün 
başına getirilir. İngilizcedeki “the”, Almanca'daki “der- die- das” 
ile aynı maksada hizmet eder. 


beyt ə bir ev il-beyt <) ev 


veled 4, bir oğlan il.veled 4 W oğlan 
“il” harf-i ta-rif hecesi, t, d, r, z, 5, s, S, D, T, Z, п ve bazen de 


“g” ve “k” harflerinin önüne geldiğinde “1” harfi önüne geldiği 
sessiz harfin şeklini alır: 


telg = it-telg gi kar. 
dinya ш» id- din; ya yal dü nya 
rüH gə ir-rüH ел rüzgar 
zuraar Л2) iz-zuraar bəl düğme 
siyaalla iLe is-siyaa На iL turizm 
şems ww iş-şems yeli Güneş 
Soot Dp iS-Soot — pall ses 
noom ех in-noom cəl uyku 
Nadir olarak: 

gevv > ig-gevv Kəl hava 
kelb A ik-kelb AII köpek 


İsimleri belirli kılmak için “il” hecesinin kullanıldığını gördük. 
İsimlerdeki belirsizliği ifade eden bir harf-i ta:rif mevcut değildir. 
Ancak isimlerin tekliği vurgulanmak istendiğinde söz konusu ismin 
başına vaa//id a=, ya da va//da 54-1; © getirilir: 


Voom vaaHid ə”. bir gün 


sanTa vaHda 5-1, iln bir çanta 


İSİM 

Arapçada isimlerin iki cinsiyeti vardır: ч 
Müzekker (&) ve müennes (+). Müzekker (eril) isimlerin hemen 
hemen tamamı bir sessiz harf ile sonlanmakla birlikte, özel bir ` 
işaret taşımazlar. Müennes (dişil) isimler ise çoğunlukla sonların 
“-a” ve “-e” soneki alırlar. 


öl 
müderris д^ öğretmen (8); müderrise s> лә kadın öğretmen (9) 


Bunların dışında dişil eki almasa da müennes (©) sayılan isimler 


1. Canlı dişil varlıklar, meselâ: uzun сї anne. 


2. Çift olan vücut organları, meselâ: rig! J+, ayak. 


3. (Lübnan dışında) ülke ve şehirlerin özel isimleri, meselâ: за) 


yan Kahire/ Mısır. 

4. Çeşitli başka isimler, meselâ: naar j4 ateş; daar уэ €V; şems 
Güneş. 

Sayı itibarıyla Arapça'da isimlerin üç hali vardır: Tekil, çoğul ve. 
iki (çift). 

Tekilliği ifade için özel bir işaret yoktur. 

Müzekker (4) tekil hallerinde kollektif anlam içeren isimlerin 


“biri”, “bir tanesi” anlatılmak istenildiğinde sonuna “-a”, “-e” 


soneki getirilir: 
vara 3 ,ikağıt, vara з 33 yə bir (sayfa) kâğıt 


biylD s» yumurta(lar); Ауа za» bir yumurta 


ÇOĞUL 


Çoğullar, kurallı ve kuralsız olmak üzere ikiye ayrılırlar. Kurallı l 


çoğullar, müzekker (4) isimlerin sonuna “-iin” ve müennes (9) 
olanların sonuna da “-aat” getirmek suretiyle elde edilirler: 


müallim 26 (çoğul:) пикаййпйїп легә öğretmen (4) 
muallime xəz (çoğul:) mızallimaat “ulas öğretmen (9) 


Kural dışı çoğullar ise, ortalarındaki sesli harflerin değiştirilmesi \ 


suretiyle 30 dešisik sekilde türetilirler. Misaller: 
raagil =), (Çoğul:) riggaale 4, adam 
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(Çoğul:) buyuut — ev 
(Çoğul:) eyaa də rüzgar 
(Çoğul:) kutub —< kitap 


fingaan 20-3 (Çoğul:) /enesin alè fincan 


(Çoğul:) sinin sə yıl 
42+ (Çoğul:) şunaT 5 çanta 
hint = (Çoğul:) Penaat vk kız 


Bazı isimlerin kollektif mânâları vardır. Bir tür ya da cinsin 
tümünü ifade ederler, meselâ: in-nem/ |) karınca, hayvanlar 
âleminde karınca cinsini temsil eden bir isimdir. Tek bir karınca 
kastedildiğinde daha önce de anlatıldığı gibi sonuna “-a”, “-e” eki 
getirilerek “nemle” şeklinde söylenir. 


ÇİFT 

İsmin ikilik veya çift hâli, müzekker (<) olanların sonuna “-eyn”; 
müennes (9) olanların sonuna ise “-iteyn” soneki getirmekle 
yapılır. Bu sırada dişillik soneki olan “-a”/ “-e” düşürülür. 


veled FU) ošlan veledeyn Кр iki ošlan 
sene iw yıl seneteyn aze o iki yıl 
saata 35. saat saatateyn Əge iki saat 


Çift hali, bazı durumlarda “bir kaç” manasını ifade etmek için 
kullanılmıştır: 

їз ġġ kuruş Özşem se 5 iki veya bir kaç kuruş 

yoom è y gün yoomeyn oxa iki veya bir kaç gün 

Klasik Arapça'da isimlerin sonlarına getirilen -u, -i ve -a sonekleri, 
günümüzdeki Arap lehçelerinin hemen hemen hiç birinde 
kullanılmaz. Klasik Arapça'da üstün, esre ve ötre adlarıyla bilinen 
bu sesli sonekler, Mısır Arapça'sında ismin yalın, -in hâli ve -i 
hâlinde düşürülür. Çoğul hâlinde ise “-iin” (2) ve “-aat” (+) , çift 
hâlinde ise “-eyn” ve “-iteyn” sonekleri bütün durumlarında kullanılır. 


Tekil (3) Tekil (9) 
yalın : raagil/mu allim sene/mu allime 
-in hali : raagil/muz allim sene/mu allime 
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-i hali : raagil/mır allim sene/miz alime gazeteleri 

Çoğul (2) Çoğul (7) | ə. də R 
yalın : riggaale/mizallimiin siniin/ mu: allimaat İsmin -e hâli için ise “li” edâtı kullanılır. Meselâ: 
-in hâli : riggaale/mır allimiin siniin/mu allimaat İ-raagil də m bir adama 
-i hali : riggaale/mur allimiin sinifin muzallimaat 

Çift (4) Çift (9) SIFAT. w 
yalin: raagileyn/mur allimeyn seniteyn/misallimiteyn isim için geçerli olan cins ve sayı durumları, aynen sıfatlar için de 
-in hâli : ə у dardin ванага айыра geçerlidir. Aynı şekilde sıfatlar da kurallı ve kural dışı olmak 
255 8 I > 6 müə á Sağı dı üzere iki tarzda çoğul şekle dönüştürülür. Sıfat, cümle içinde 
-i hâli: raagileyn/imirallimeyn _ seniteya/mırallimiteyn isimden sonra yer alarak onu cins ve sayı yönlerinden niteler. 


beyt <> ev kihür 5 büyük 


Mısır Arapça'sında, isim sonundaki sesli sonekler (üstün, esre, 
beyt kibir s <3 büyük bir ev 


ötre) çoğunlukla ismin cümle içindeki yerine göre tanımlanır. 
Meselâ: 


drese iy okul idiid 33> yeni 
ir-raagil kihiir 5 JA Adam yaşlıdır. medrese Xə, | gi ñ | 
Bopti // HA d R medrese gidiide işa A ya yeni bir okul 
775 77 77 Çoğul haldeki bir madde ya da hayvan ismini niteleyen sıfat, ya 
guft irmagil bağa adamı gördüm müennes (9) tekil ya da çoğul halde bulunur: 
g d 
beyt mudiir gele bir müdür evi geraaniil gidide з= Jš) > yeni gazeteler 
beyt il-mudür şah ez müdürün evi veya: 


geraanil gudaad А теры yeni gazeteler 


isi Starte Bi ir Bi iË, sər Л Buna karşılık müennes ve müzekker haldeki şahısları niteleyen 
isim (Деу) harf-i tarifsiz bir haldedir. Bir başka misâl: bint ilme sıfat, genellikle çoğul halde bulunur. Bununla birlikte müennes 


УШ) cs kralın kızı; hint melik eli cə bir kral kizi, isim için, sıfatın müennes çoğul hali de kullanılabilir. Örneğin: 


Şayet tamlamanın birinci ismi yalın olarak -a veya -e soneki ile ` muallimi gudaad suz, лә yeni öğretmenler 
bitiyorsa, ismin -in halinde “-it” soneki alır. Meselâ: 1 


bedle; bedlit ir raagil gey ala, adamın takım elbisesi К 


Yukarıdaki Zeyz ir-raagi/ isim tamlamasına dikkat ediniz. Birinci 


mu allimaat gudaad 33> əllə, yeni (kadın) öğretmenler 
veya: 

mu allimaat gidiidaat л “ulu yeni (kadın) öğretmenler 
Çift ismi niteleyen sıfat çoğul halde bulunur: 


edilmektedir: Алаа (4) , hitac it (9) ve Aà (ç.). Bu durumda ilk 
isim harf-i tarif (“iL”) ile belirlenir. Örneğin: 


Жый Жыл „ёз AS benim kitabım biyDteyn mesluu'in qəs izə yaş iki haşlanmış yumurta 
il-beyt bitaa il-mudlir əli е c müdürün evi Pinteyn Hilin cağ мз iki şirin kız 
ən. x ək P İsim harf-i tarif alarak “belirlendiği” zaman, sifat ta harf-i tarif 
il-geriide йаа it il-muderris z yalı xal sa, A ögretmenin alır: 
gazetesi #.уоот il-gidiid 434 е s J yeni gün 
il-geraayid hitit il-muderris ту] 5. öğretmenin 


il- arabiyyet il gidiide 3444 iz əli yeni araba 
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Yalın cümlede ise sifat, isimden sonra harf-i tarifsiz olarak 
bulunmakla birlikte, cins ve sayı yönünden isme uyum gösterir 


il-amiis naDiil ы a NV gömlek temizdir 


7. а A en yüksek 

gl gehel veya а h Tegibaal J> de en yüksek dağ. 

üstünlük ve en üstünlüğün cins ve sayıca değişmeyen bir tek 
formu vardır. 

Bunun yanısıra Misir Arapçasında mutlak en üstünlük hâli, 
sıfatlardan sonra "evi “çok” haaliS “çok” ve kitiir “çok” ortaçları 
Jerlestirilmek suretiyle oluşturulur. 


il-bint gemiile + evi ika шй Kiz çok güzeldir 
ilfilm edim haaliS şal әз a) Film çok eskidir 
ene na saan kitiir S olası u) Çok bitkinim 


iş-şurba suhna Ns % yal çorba sıcaktır 

il-geraaniil gidide 3x |) A gazeteler yenidir 

veya: gudaad suz 

ilmu allimiin gudaad хл с öğretmenler yenidir 
il-muzallimaat gudaad a= SULU (kadin) öğretmenler yenidir 


Sıfatlarda üstünlük hali şu şekilde oluşturulur: 
Taviil һә» uzun alva/ Jy daha uzun 


baarid >, soğuk ebred sə daha soğuk 
аай gte yüksek æa 221 daha yüksek 
hafiif > hafif akaf azi daha hafif 


Karşılaştırmalardaki “daha” ifadesini Mısır Arapça'sında “min” | 
edatı vermektedir: i 


huuve aTval minnii _ Jsb! s> o benden daha uzundur. 
il-gehel da z Ba min it-tenii yel ya del əs |41 Bu dağ, ötekinden 
daha yüksektir 


ZAMİRLER 


1. ŞAHIS ZAMİRLERİ 

ene vi ben sonek olarak: -ii (Sonu sesli ile biten sözcükten 
sonra olunca -yaa; fiillerin sonuna geldiğinde: -nii): benim, bana, 
beni 

inte cəl sen -ek/ -ak (sesliden sonra gelince -k): senin, sana, 
seni 

inti гй sen ($) -ik (sesliden sonra: -kii): senin, sana, seni 

у m.s hüvve şə O -uh (sesliden sonra: h): onun, ona, onu 

Fiillerden türetilen, “eZzer = daha çok” ve “22//= daha az” 
ortaçları da üstünlük ifadesinde kullanılır: 


il-gevaah da mühimm eller 9 ge əə li Bu mektup daha 
önemtidir 

ilfennaan da ma ruuf aall J — 3 xə əə obal Bu sanatçı, daha az 
tanınmıştır 

Aynılık ve benzerlik karşılaştırmasında “zeyy” sözcüğü kullanılır: 
ilveled Tavill zeyy il-vaalid MN $; sb ali Oğlan, babası gibi i 
uzundur | 
1-Нікаауе vaDHa zeyy iş-şems = Hikaye Güneş gibi açıktır. 
En üstünlük hâli, ismi takip eden sıfatın harf-i tarif almasıyla 
oluşturulur: 


hiye ə o (9) -haa: onun, опа, onu 

iHnaa biz -naa: bizim, bize, bizi 

intuu SİZ -kuu: sizin, Size, SİZİ 

hummaa onlar -hum: onların, onlara, onları 


-nii, -haa, -naa, -kuu ve -hum sonekleri, çift sessiz harfle 
sonlanan bir sözcük ile birleştiklerinde -nii ve naa arasına “i” 
seslisi, -haa ile arasına “i” seslisi; -kuu ile -hum arasına “u” 
yardımcı seslisi girmektedir: 


maa zurtiniiş Jeyh Yal geyə Neden beni ziyaret etmedin? 


Şultinaa feyn Yuğ Wi Bizi nerede gördün? 
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ismehaa iyh Saz) це] Onun (9) adı ne? il-fenaagiil ahey eÍ gerili (veya) ahey il-fenaagiil atat vəl 
san iznukuu ° SG о Pardon! İzninizlel Íste fincantar 
м ilfenaagiil ahum rə Jelli (veya) ahum il-fenaagül debli ei 
izzeyyuhum е (Onlar) nasıllar? İk “nolar 
di muş zenbuhum sə Bu onların suçu değil. /T.Talhab ahım =Í cəlali (veya) ahum iT-Tullzah NA əl 


i А R İşte öğrenciler 
2. İŞARET ZAMİRLERİ 


das bu (4) dool J у> bunlar 
dit gs bu (Q) dool Js» bunlar 
dakha &S> o, öbür, şu dukham (з отаг, şunlar 
dikha 45> o, öbür, su (©) аЛат 5 onlar, şunlar 


ene ahoo şəl bÍ İşte buradayım 


3. İYELİK ZAMİRLERİ 


İşaret zamirleri daima harf-i tarifli isimden sonra yer alır. Sifat vi 
isim arasındaki özne-yüklem uyumu burada da söz konusudur: 


ir-raagil da/dukha {> Nos Jl bu/su/o adam 

il-bint dii/dikha 4S» Ме» cəl bu/su/o kız beyt cə ev 

ilbuyuut di/dikha Ч > N85 э ыў bu/su/o evler heytii gə (veya) il-heyt йаг ii çeki сый 
veya: 


heytek Hz (veya) реу bitaa ak “а с.) 
beytik Мы (veya) il-beyt bitaa ik Het сй 
Peytul «ы (veya) il-beyt hita uh ағ cz 
beythaa ҷег (veya) il-beyt bitaa haa sty zi 
beytnaa г (veya) il-beyt Біла паа usta сй 
beytkuu Жыз (veya) il-heyt bitaz kuu Sisu cd 
berthum yesə (veya) il-heyt Баа: hum past c 


il-buyuut dool/dukham ANİ о] bu/şu/o evler 
il-benaat dool/dukham > 5 cəlil bu/şu/o kızlar 
ir-riggaale dool/dukham (əs NI > azı bu/su/o adamlar 
il-beyteyn dool/dukham Nİ сл) bu/şu/o iki ev 
il-binteyn dool/dukham SN ә özəl bu/şu/o iki kız 
dukham ibaresi Kahire'de pek kullanılmaz. 

Bununla birlikte Mısır Arapçasında ahoo “işte orada”, ahey “işte ` 
orada (9)” ve ahum “işte oradalar” gibi kelimeler yardımı ile de 
işaret zamirleri oluşturulur. “ahoo” formu, ismin önünde 
olabildiği gibi, sonunda da yer alabilir: 

il-muftaaFl айоо pi gt (veya) айоо il-muftaaH с) yal İşte 
anahtar 

ilsarabiyye ahey gsl iy ll (veya) айеу ilsarahiyye ša əli esl İşte araba 


şan Ta 42:5 çanta 
şan ТИй gl (benim) çantam 


şan Titak Hiz (senin) çantan 


il-henaat ahum ə ot (veya) ahum il-benaat otd ei İşte kızlar 


İyelik zamirleri, ya şahıs soneklerine bağlamak, ya bitaa:, bitaatit 
(9) ve bituu: (ç.) sözcükleri yardımı, ya da şahıs sonekleri ile 
oluşturulur. Daima harf-i tarifli isimden sonra yer alırlar. Müennes 
(9) isimlerde ise, -a/ -e son harfi -it sonekine dönüştürülür. 


benim evim 
senin evin 
senin (+9) evin 
onun evi 

onun (9) evi 
bizim evimiz 
sizin eviniz 


onların evi 


şan Titik Hilesi 
şan Tituh sezi 
şan Tithaa glè 
şan Titnaa zleri 
şan Titkuu Sie 
şanTithum оа 
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(senin ©) çantan 
(onun) çantası 
(onun Ẹ) çantası 
(bizim) çantamız 
(sizin) çantanız 


(onların) çantası 


iş-şan Ta Бйаа itii (veya) bite tii çe 02:2) 


iş-şan Ta Баг itek (veya) hita tek Hisli; iiJ 
iş-şan Ta bitaa itik (veya) hita tik Hes Ыы 
iş-şan Ta bitaa itu (veya) bita tuh «ғ 02) 
iş-şan Ta Бйаа ithaa gela; 0:2) 

iş-şan Ta bitag itnaa ғ iza 

iş-şan Ta bitaa itkuu уба 42) 


iş-şan Ta Баа ithum elo ahisi 


il.geraaniil bituu if ŞA İRİ 
il-beyteyn bitis ak Hs уз səli 


Şahıslarla bağlandıklarında şahıs soneki şöyle oluşturulur: 


шеге iy kadın, meraafii Ji» benim karım 


meraatuh siya onun karısı 


maamaa ÜL anne; татаауе sU (veya) mamu ғ benim annem; 


mamtik Scs senin (9) annen 


Љааћаа vu baba; haahaaye qüv benim babam; /a/əa£ “UL senin 


baban; Żabaaki 344 senin (©) baban 
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4. İLGİ ZAMİRİ [“-КЇ” BAĞLACI] 

itgi zamirleri, tekil, çoğul, müzekker (2) ve müennes (9) 
isimlerde hiç bir değişikliğe uğramadan “illii” sözcüğü yardımıyla 
oluşturulur. Daima harf-i tarifli bir isimden sonra yer alır: 


ir-raagil ilii şuftuh «5 Gü ə gördüğüm adam 
il-mexelle illii iştereythaa Va zəl AM А2 
iT-Taalihe illi suñahaa gzis J ЙЫ) 

il-meşruubaat illii şiribnaahaa Veli 5 ŞI Su у ili 
ziyaret ettišimiz insanlar 


satın aldığım gazete 


gördüğüm kız öğrenci 


(benim) çantam içtiğimiz içecekler 
in-naas illii zurnaahum ələ Çü li 
¿mu allimaat illii fil-medrese 32 Al 3 gələli 

okulda olan kadın öğretmenler 
ilk araheyyileya illii hinaak dus gl sə əli orada olan iki araba 


(senin) çantan 
(senin ©) çantan 
(onun) çantası 
(onun Ф) çantası 


(bizim) çantamız əd 
ə 5. BELİRSİZ ZAMİRLER 
(stz2n)içantania yaa idae a, wa Нг 5-3 (9) biri 


herhangi biri 


(onların) çantasi eyyi vaaHid əz) gi, eyyi valide 38, gi (9) 


(benim) gazeteleri 


keem es be D сем bir kaç, bazı 


(senin) iki evin 


Haage >> bir şey, biraz 


Olumsuz: 

velaa Haage > У} 
kull 4S her biri (belirsiz isimle beraber); tamamı, hepsi (belirli 
isimle beraber) 

taanii gü, tanya 520 (9), tanyiin səs (ç.) diğer, öteki 

Hadd 3> 


hiç bir şey 


biri, herhangi biri, kimse 


Olumsuzlar: 
ma Наа = hiçbiri, hiçkimse 


fii Haddi hina us a> «è Burada biri var mi? 
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vaaHid gariih з 5 4, bir/herhangi bir yabancı 


keem yoom ру p5 bir kaç gün 

külli yoom ç JS her gün 

kull ilyoom təl US bütün gün 

Haage kuveyyise % $ ie iyi bir şey 


malladdiş mevguud 2 у= у^ pl Hiç kimse yok 


6. SORU ZAMİRLERİ 


miin сл kim? 
iyh al ne? 
biziyh s4 ne ile? 


enhuu Aİ, enhii gsl (9), enhum Е) (ç.) hangi, hangisi? 


salsa iyl a) Де ne üzerine? neye göre? 
imtee (şel ne zaman? 

min imtee gəl ¿se ne zamandan beri? 
Жуп sö nerede? 

salaa уп uy nereye? 

mineyn ¿nl с nereden? 

keem eddi iyl al s (S kaç? ne kadar? 
bi-keem AS kaça? kaç para? 
izzeyy (3) nasıl? 

Буй 4N neden? niçin? 
Jeylaa ЭЗ neden olmasın? 


“aşaan iyhfalaşaan iyh al ölele Val ое 
ne sebepten? neden dolayı? 


Mısır Arapçası Grameri) 


enhuu ve eyy dışındaki soru zamirleri, genellikle cümlenin 
sonunda yer alır. Ancak bir şeyi vurgulamak sözkonusu olduğunda 
bu sıra bozulabilmektedir: 


inte miin öyə səl Kimsin? 
miin da 2 сл Bu nedir? 
hit mil iyh s) desə Ne yapıyorsun? 
iyh illii geraalek 20 >= J a Neyin var? Sana ne oluyor? 
enhii siinemaa kas əf Hangi sinema? 
eyyi raagil Je, ii Hangi adam? 
dügül imtee A 3 Ne zaman geliyorsun? 
tiruuH alaa feyn 25 де gs5 Nereye gidiyorsun? 
tigii mineyn См > Nereden geliyorsun? 
maa geyişi leyh 43 jas U Niçin gelmedin? 
tiruuH hinaak tagaan iyh s) ves Ia с уз 
Ne sebeple oraya gidiyorsun? 
da salaşaan iyh a) olde əs Bu ne içindir? 


FİİL 

Nısır Arapçasında kullanılan temel zaman formları: Geçmiş, 
Şimdiki ve Gelecek zamandır. 

Geçmiş zaman (mâzi) bitmiş olan bir aksiyonu ifade eder. 
Hikâye birleşik zamanı (muzâri), gelecek ya da yakın zamanda 
vuku bulan aksiyonu ifade eder. 

Hikâye birleşik zamanı, mutad olan (geniş zaman); konuşma 
sırasında devam etmekte olan (şimdiki zaman) ve sık sık 
tekrarlanan aksiyonlar (geniş zaman) için kullanılır. 

İsm-i fâil, doğrudan cerayan eden hâdise veya aksiyonlar için 
hikâye birleşik zamanı yerine kullanılır. 

İsm-i mef'ül, çoğunlukla lügat formlarında karşımıza çıkarlar. 
Edilgen, VII. kökün formu yardımıyla oluşturulur. (Bak. s. 523) 
Gelecek zaman ise, gelecekte vuku bulan aksiyon ifâde eder. 


Mısır Arapçası Grameri 


Arapça'da fiiller, güçlü ve zayıf fiiller olmak üzere ikiye ayrıl girmek 
Güçlü Fiiller, üç kök sessiz harfinden oluşmaktadırlar. Buna ` irdi 
karşılık zayıf fiillerin ya 2. ve 3. kök sessizleri aynı; ya 1. vey; dahalt >> giram 
kök sessizi “v” , veya “у” us, ya da 3. kök sessizi bir “v” , v Дай => girdin 
чу” e dir. dahalti > girdin (9) 
рес : irdi 
1.GÜÇLÜ FİİLLER daha > > 
dahalit ads girdi (9) 
Di'li Geçmis Zaman: Fiilin üçüncü müzekker sahis formuna b. ul irdi 
eklerin ilâvesiyle elde edilir. i [лаз ge 
beteh S yazmak dahalkan => girdiniz 
еей S yazdım dahalını j=> girdiler 
ketebt səs yazdın Hikâye birleşik zamanı (geniş zaman = muzöri:) bir takım ön ve 
ketehti şe yazdın (9) son ekler yardımıyla oluşturulur. İlk kök sessizinden sonra gelen 
Tuh а? azil sesli harf düşürülmekle birlikte, bunun ve ikinci kök seslisinin 
: у “а”, “i” veya “u” harekeleri ile değiştirilmesiyle elde edilirler: 
ketehit cə yazdı (9) 
ketebnaa İs” yazdık ektib vəsi ezam 
ketehtuu ge yazdınız — yazarsın 
ketebuu ye yazdılar tiktibü GS —. 
yiktih Í yazar 
girih сә yə içmek tiktih — S yazar (9) 
şiriht у içtim niktib — S yazarız 
şiriht са у içtin Шии +& o yazarsınız 
giribti gə yü içtin (9) yiktihuu Ss yazarlar 
girih — yı içti 
кшй саа içti (7) gebe, İçerim 
tişreb o 25 içersin 


şiribnaa \з yə içtik 

şiribluu z$ içtiniz üşrebi psi 
şiribuu yè içtiler yişreb у 
tişreh o 535 
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içersin (9) 
içer 
içer (9) 
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nişreb — n Tçeriz ЖО əə içiyor 


hitişreh 55 içiyor (9) 
hinişreb o >> içiyoruz 
hitişrebuu yün içiyorsunuz 


hiyişrehuu sie içiyorlar 


tişrebuu Və as içersiniz 


yişrebuu iu, içerler 


edhul gözə girerim 
tudhul yes girersin 
tudhulii J= girersin (9) 
yudhul yes, girer 
düdhül esə girer (9) 
nudhul es gireriz 


ЖИЛЕ giriyorum 
hitudhul е giriyorsun 
bitudhulir so giriyorsun (9) 
hiyudhul ә giriyor 
bitudhul у giriyor (9) 
binudhul yesə giriyoruz 
bitudhulau феа giriyorsunuz 
biyudhuluu 443 giriyorlar 


tudhuluu p> girersiniz 
yudhuluu 3x girerler 


Şimdiki zaman, fiillerin muzâri formlarının başına, sesli bir harfl 
başlıyorlarsa “b-”; sessiz bir harfle başlıyorlarsa “bi-” getirmekle 
oluşturulur. 


Gelecek zaman için “H(a)” z veya “h(a)” — öneki muzâri 


ыз yazıyorum formların önüne getirilir. Bunun yanısıra bütün şahıslarda 
bitiktih S5 yazıyorsun değişmeden kalmak üzere “ган” z, yardımcı fiili, şahsın uygun | 
bitiktibi ба yaziyorsun (9) olan muzâri formu ile birlikte kullanılarak da gelecek zaman kipi 
s т olusturulur: 
biyiktik Se yazıyor 
bitiktib EE yazıyor (9) Haktih Se yazacağım 
biniktih Sa yazıyoruz Hatiktih <S> yazacaksın 
Butan а yazıyorsunuz Hatiktibi şs yazacaksın ($) 
biyiktihuu S yazıyorlar Hayiktik S> yazacak 
Hatiktih L> yazacak (9) 
begreb ə yö içiyorum Haniktih <S> yazacağız 
hitişreh — да içiyorsun Hatiktihuu S> yazacaksınız 
itişrebii gs içiyorsun (9) Hayiktihuu S= yazacaklar 
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s) yaz же! o iç! 

1(9) 1 yaz! işrebü! (9) g>! iç! 

Haşreh o А içeceğim а к ДАБИ 
n ч „ши! (Ç.) 551 yazın! işrebuul (Ç.) ə zəl için! 
Hati iz i i 
alişreb — ye içeceksin hu! pe girl ийй! к gir! (9) 
Hatisrebii à ya içeceksin (9) 3 m 
j şa girin! (ç.) 
Hayişreb o ya içecek 
Hatişreh o a içecek (9) İsm-i fâilleri ise şu şekilde ifâde edilirler: 
Hanişreb — ya içeceğiz аір  <S yazan şaarib səylə içen 
Hatişrebuu я yas içeceksiniz eje (Q) 398 yazan serbe (9) алә içen 
Науаи я içecekler еіп (Ç.) с yazanlar şerhin (Ç.) сәлә içenler 
dahil de giren dahle (9) 8 giren (9) 

Hadhul J> si> gireceğim Фп (ç.) л>» girenler 
Hatudhul |== gireceksin m 
Hatudhulii Д gireceksin (9) 2. ZAYIF FİİLLER 
Hayudhul (sa girecek a) İkinci ve üçüncü kök sessizleri aynı olan fiillerin çekimleri: 
Hatudhul qes girecek (9) Mâzî: 
Hanudhul |> u> girecešiz lf (2:2 J) 2) sarmak 


Hatudhulun J> gireceksiniz ffet <3 
[Т zü 
Буй gəl 
Ыз) 

Telli cu 
lefleynaa Vəl 
Тути əl 
йш ya 


Tlayudluluu Azə girecekler 
“raal” yardımcı fiili ile gelecek zaman oluşturma: 


гаа azuurek bukra s Жз 4)y z!, Seni yarın ziyaret edeceğim 


raaH niktibluh gevaab Ad S со Ona bir mektub yazacağ 


Emir kipi oluşturmak için güçlü fiillerde, muzâri kipinin 2. tekil 
şahsı kullanılır. Bu durumda “ti-” öneki düşürülür ve onun yerine 
“i-” veya “u-” sesli harfleri getirilir. Müennes (©) formu için 
ayrıca “-ii” ve çoğul formu için bir seslisi fiilin sonuna ilâve edilir 
Meselâ: ў 


ben sardim 
sen sardin 
sen (9) sardin 
o sardi 

o (9) sardı 
biz sardık 

siz sardınız 


onlar sardılar 
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НаТТ k> koymak, yerleştirmek 


HaTTeyt —k> 
HaTTeyt cl 
HaTTeytif г> 
HaTT L> 

На ТТ cl 

На ТТеупаа а= 
HaTTeytun уша» 
HaTTuu j> 


Muzâri': 
elif AN 


иы 
tiliflii al 
yililf zə, 
ili sz 
nili ak 
üliflu АБ 
yililuu 5 


aHuTT hz 
tiHu TT Lë 
tiHuTTii да 
yiHuTT bz 
tiHuTT 4 
niHuTT be 
tiHuTTuu ў 


koydum 
koydun 
koydun (9) 
koydu 
koydu (9) 
koyduk 
koydunuz 


koydular 


sararım 
sararsın 
sararsın ($) 
sarar 

sarar (9) 
sararız 
sararsınız 


sararlar 


koyarım 
koyarsın 
koyarsın (+) 
koyar 

koyar (+) 
koyarız 


koyarsınız 
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yiHu TTuu уе 


p-Muzâri'si: 


Biraz evvel verilen “zayıf fiil" normal muzâri formları, “b(i)-” ile 
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koyarlar 


birlikte aşağıdaki şekilde değişirler: 


Ља 
if ə 
рни çiz 
Буй 
Биа 
Ба) 
Маи yaz 
biylififnu säe 


faHuTT m-ə 
bitHu TT baz 
bitHuTTii gəzsə 
biyHu TT а 
bitHu TT hes 
binHu TT hə: 
bitHuTTuu y> 
biyHuTTuu yeas 


Gelecek Zaman: | 
“Zayıf fiillerin" muzâri formları, Gelecek zamanda “Ha(a)” ile 


sarıyorum 
sarıyorsun 
sarıyorsun (9) 
sarıyor 
sarıyor (9) 
sarıyoruz 
sarıyorsunuz 


sarıyorlar 


koyuyorum 
koyuyorsun 
koyuyorsun (9) 
koyuyor 
koyuyor (9) 
koyuyoruz 
koyuyorsunuz 


koyuyorlar 


birleştiği zaman önekleri değişikliğe uğrar: 


Halil zu saracağım 


Нани > saracaksın 
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Нау 2 o saracak 
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sen(?) viSiltii ge; 


tuuSalü es 


Най sk> saracak (9) 3 viSil kə, yuuSal kəş 
Нап > saracağız 0(9) viSilit cə) tuuSal eş 
Hatlifhiu yal saracaksınız biz vuiSilnaa ULə, nuuSal əş 
Haylifluu yil saracaklar SİZ viSiltuu o, шиаи жеў 
onlar viSiluu shos yuuSalıu уез 
HaHaTT = koyacağım 
HatHuT ha> koyacaksın Şahıs b-Muzârisi Gelecek Zaman 
HayHuTT ka> koyacak ben İavSal Jes HavSal, lələ 
ledi las koyacak (9) sen BituuSal dəyə HatuuSal yo у> 
Baf. koyacağız sen (9) bituuSalii or HatuuSali o 
hatHuTTuu =a koyacaksınız р biyuSal уг м HayuuSal həs 
haylluTTuu a> koyacaklar o(2) Таша! hez HatuuSal əyən 
biz PinuuSal yə уз HanuuSal Je y> 
Emir Kipi: siz bhituuSaluu po уз HatuuSalıu $> £= 
и зал! К din kayt onlar biyuuSalıu oya HayuuSalıu ә 
hilli (9) 3 sarl HuTTii! (9) g> koyl 
и! (ç.) 58 sari! HuTTuu!(Ç.) sk> koyun! 
Emir İsm-i Fâil 
İsm-i Fâil: uuSall Jos vaaSil hal) 


Бай əy saran 


HaaTiT bbi koyan 
HaTTa (9) ibi koyan 


uuSalii! ЕЕ (9) 


йе (9) 3Y saran иш$аМи/ shoy (ç.) 


vaSle ALA, (9) 
vaSlin ¿skal (ç.) 


Jelin (ç.) Y saranlar HaTTün (Ç.) bi koyanlar А 
С) İkinci Sessiz Harfleri “v” з ya da “у” & Olan Fiiller: 
b) İlk Kök Sessizi “v” 3 Olan Fiiller: 
viSil Lo; varmak 

Şahıs Mözf Muzâri' 
ben _ иб lə; avSal en 


sen wS;ik cə. tuuSal kəş 


aam çə = kalkmak; şaa/ JL = taşımak; haaf Sx = korkmak 


Nazi: 
umt <3 kalktım 


umt сәз kalktın 


йд 
umtii 


sö 
aam çö 
aamit cü 
umnaa 5 
umtuu z 
aamuu Š 
şik ln 
şik el 
şili — gi 
gaal Ju 
şaalit ju 
şilnaa ш» 
gituu şalı 
şaaluu gu 
m La 
m ult — 
h ийй çi 
haaf bu 
Баай ша 
Á ulnaa Li 
huhuu у= 
Баайа u ə 
Muzâri': 


Й 
auum 


eb 
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kalktın (9) 
kalktı 
kalktı (9) 
kalktık 
kalktınız 
kalktılar 


taşıdım 
taşıdın 
taşıdın (9) 
taşıdı 
taşıdı (9) 
taşıdık 
taşıdınız 
taşıdılar 


korktum 
korktun 
korktun (©) 
korktu 
korktu (©) 
korktuk 
korktunuz 


korktular 


kalkarım 


Huum 
#uumü 
yi yum 
#umm 


niuum 


Huumuu əş 


yiuumuu yo 


gəl 
"Zl 
t 
t 
gəl 


eşiil Jel 
ШШ es 
tşülü o 
yişiil ә 
ш əs 
nişül 5 
tşülun 5 
yiştilun ёа 
ahaaf əvə 
dhaaf GE 
tihaafii quz 
yihaaf SE 
tihaaf SE 
nihaaf JE 
tihaafuu AZ 
yihaafuu AE 
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kalkarsın 
kalkarsın (Q) 
kalkar 
kalkar (©) 
kalkarız 
kalkarsınız 
kalkarlar 


taşırım 
taşırsın 
taşırsın (©) 
taşır 

taşır (9) 
taşırız 
taşırsınız 


taşırlar 


korkarsın 
korkarsın 
korkarsın (9) 
korkar 
korkar (©) 
korkarız 
korkarsınız 


korkarlar 
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b-Muzarisi ile Gelecek zaman, 2. ve 3. kök sessizleri aynı olan j rameytii 55) nisiytii 55 Pa Yytif gəh 

fiillerin çekimleri ile aynıdır. би , 
татаа (5) піз g- База сё 

Emir kipi: ramil — nisit — balit oi 

‚ š Ik! iil 5 taşı! 

sum р kalk яй Je aş rameymaa а) nisiinaa Us ba İynaa Uzu 

hümii 3 kalk! эш à taşıl 

uumü (Q) çö alk! şili (Q) д5 $ E airings B İlim yak 

uumuu (С.) 5 kalkınl şüluu (ç.) > taşıyın! y. š Р š NA 
ramuu y) nisuu/nisyuu 5-5 5-5 Dau yə 

haaf <= korkl 

haafi (9) ge kork! Muzári': 

haafuu (ç.) sie © korkun! mi em Gl «ба шм! 
tirmii 7 tinsaa 3 dibha S 

İsm-i Fail: tirmii 5 tinsii 5 tihti çöz 

aayim єз duran ш Азы, К ла 2 
yarımı сл yınsaa o ураа сой 

ауте (9) Azə duran “un ый = А Mİ. as 
tirmii ə? tinsaa <5 dibha 27 

aymiin (Ç.) ¿wë duranlar Ə б а š bha 5 
nirmi g mnsaa u пір аа u 

il ù% taşıyan 
ска J Уу tirmuu з} tinsuu yes ТҮЗ 
eli abè o taşıyan 

eylə (9) ay yirmuu yy yinsuu x= ийиши уы 

şayliin (Ç.) ak taşıyanlar 

һаау sw korkan b-Muzârisi ve Gelecek Zaman çekimi, ilk kök sessizi “v” , olan 

hayla (9) ük korkan fiillerin çekimi ile aynıdır. 

hayfiin (ç.) öl korkanlar Emir kipi: 


ğ irmii ә аї! 
d) -aa (—) veya -ii (,„—) ile sonlanan, yani 3. kök sessizi “ү” 3 irmif (9) əə ай 


ya da “y” uz olan fiiller: irmuu (Ç.) s”) айп! 


remaa |») “atmak” nisil g “unutmak” Jaa сё “kalmak” ilkə əl 
Nazi: #1 (9) gəl 
rameyt 2) nisiyt S~ Бабур Фи (ç.) zal 


татеу ә) nisiyi — 


ba iyt — 
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insaa çi unut! 
insii (Q) =) unut! 


insuu (Ç.) +=) unutun! 


kalk! 
kal! 


kalın! 
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İsm-i Fail: inketeb ЖА yinkitih Ls inkitib А minkitih Se 

raamii z 7 naasil məl Баай з yazılmak 

ramye (©) Azə, nesye (©) öl baye (9) +s Darah туей yitDirih o pax itDirib yrl mitDirih — pazı 
dövülmek 


ramyiin (Ç.) ol)  nesyiin (Ç.) ül ba yiin (ç.) съз 5 
yill. Kök: 


işterek 9 1 yiştirik S yès iştirik SAS miştirik Sak. iştirak 

etmek 

iştiğal Jė yiştağal Kas; iştağal Yeti miştiğil Jae çalışmak 

X. Kök: 

iste mil Jess yistæ mil =ч ista mil fazl mista: mil dəə 
kullanmak 

isterayyal İT gözəl: yistera yya H e istarayyaH/ æ>) misterayyafl 


3. GENİŞLETİLMİŞ FİİL FORMLARI 


Arapça'da güçlü ve zayıf fiillerin temel formları, sessiz harfleri, 
(şedde ile) çiftlenmesi, sesli harfin uzatılması, önek ve sonekl 
ilâvesi gibi yollarla türetilirler. Temel formlar ile türetilmiş 
olanların tümüne kökler denir. Aşağıda verilecek olan kökler ` 
Roma rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Temel form |. köktür. 
Bunu takip eden II. ile VIII. arası ve X. kökten çok kullanılan | 
kalıplardır. Bu kalıplara göre Mısır Arapçasındaki fiillerin 
çekimleri aşağıda verilmiştir: 

Tüm örneklerdeki Магі ve Muzâri, 3. Şahıs müzekker (<) КЕШ 
verilmistir. 


т^ dintenmek 


4.OLUMSUZLASTIRMA 

А | А a) Mısır Arapçasindan Mâzi ve Muzâri formları şu şekillerde 
Mâzi Muzari” Emir Kipi İsm-i Fâil olumsuzlaştırılırlar: 
II. Kök 


addim 35 yiaddim çok айт (55 тат çə 1) Fiilin başına maa U sözcüğü getirilir. 


davvar „3? yidavvar 2 davvar 23° midavvar yg 2) Fiilin sonuna "s ut harf getirilir. 
III. Kök 

aabil kö yiaabil ŞE Babil kö mi aabil bu, Mâzi 

vaali! sil; yivaali" 3! з vaali' sl; mivaali' gil ya Е" ketebtiş yp a yazmadım 
IV. Kök: maa ketehtiş 5x5 a yazmadın 


maa ketehtüş 5 U yazmadın (9) 
maa ketehş(i) 5S ú yazmadı 

таа ... i) 525 a yazmadı (9) 
yazmadık 

maa ketebluuş 55 ù yazmadınız 


таа ketehuuş #55 U yazmadılar 


ersel |= A yirsil J- л irsil Je | mirsil b 

V. Kök: 

itkellim ça yitkellim <S itkellim ça mitkellim < konus 

itahhar s  yiahhar >à itahhar >Ù mitahhar >t- geciki 

VI. Kok: 

ifaavin O 1 o yifaavin 2 № if"aavin Ф ybs пийаауїп ò ju | 
işbirliği yapma 


VII. Kök: 
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Muzári' Gelecek zaman formları ile ism-i fâiller, muş/miş ile 
maa ektihş(i) SV yazmam olumsuzlaştırılırlar: 
жаай) ni sp lass mus HaruuH z з= ə Ben görmeyeceğim. 
maa tiktibüş pe yazmazsın (9) müş Havarriilek We } 22 Sana ...yı göstermeyeceğim. 
maa yiktibşli) 5. yazmaz fene) muş haayif “ədə Şa Vİ Korkmuyorum. 
maa diktibşti) k SG O yazmaz (9) GHnaa) muş nasyiin ol e t>Í Biz unutmayız. 
maa niktihş(i) S5 У yazmayız 
maa tiktibuuş 53 à yazmazsınız c) Emir kiplerini olumsuzlaştırmak için tekil veya çoğul 2. şahıs 
н kipinin uygun formları kullanılır. 

maa yiktihuuş (552 © yazmazlar 

maa ((ilhafş(i) SAZ Ú Korkmal 
5 maa (ü)haalliş Zhu (9) Korkma! 
maa bektihş Ni L yazmıyorum ныр dk ə. mi 

ti saló Ú (Ç. orkmay 

maa hitiktikş S3 à yazmıyorsun maa ((i)haafuuş №№ [е 
maa bitiktibiş 55 U yazmıyorsun (9) 5. "OLMAK" FİİLİ: 
maa biyiktihş Ss U yazmıyor Mısır Arapçasında "olmak" fiili, "Каап" ots sözcüğü ile ifade edilir. 
maa hitiktihş S3 À yazmıyor (9) Şöyle ki: 
maa biniktihş S3 U yazmıyoruz abi idim 
maa bitiktihuuş х U yazmıyorsunuz b idin 
maa biyiktihuuş ў у à yazmıyorlar kuntü 55 idin (9) 


kaan SW idi 
haanit 58 idi (9) 
kunnaa US idik 
Luntu zS idiniz 


Şahıs sonekleri "li-" edatı ile birlikte olumsuzlastirma görevinde 
kullanılır: 


maa şufnakş х5 a Biz seni görmedik. 
maa betebuulüş 53 =. Onlar bana yazmadılar. 


h 


maa şufluuş gl Ben onu görmedim. kaanuu ŞS idiler 


maa 'ultilüş 5-25 U Sen bana söylemedin. 
Bu fiilin Şimdiki zaman kipini oluşturmak için "kaan”ın normal 


bali b j ЖЕ 
maa geytluus „ууз Senóña gelmedin. muzöri formları kullanılmaz: 


maa halulluuş 5 Sİ u Onlar size söylemediler. 
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huwe saa Tır yolu ул O, kabiliyetlidir. mantuuş ў ўе Siz dešilsiniz. 
hiye muderrise kayda л O, bir öğretmendir. (9) mahummaaş peh Onlar değiller. 
il-bint gemille is С) Kız güzeldir. 


6. "MÂLİK/ SAHİP OLMAK" FİİLİ 
Mâlik/ sahip olmak fiili, Mısır Arapçasında "апа" ғ ve "li-" | 
edatlarının yardımı ve uygun şahıs ekleriyle birlikte ifâde edilir. 


Olumsuzlaştırma ise miş/muş ile gerçekleştirilir: 


hüvve müş saa Тиг blè ул O, kâbiliyetli değildir. Bunun geniş zaman formunu görelim: 

hiye muş muderrise %ә уд» ja О 9, bir öğretmen değildir [use liyev alım ЖАН. 
il-bint muş gemiile a zə cəli Kiz güzel değildir. em ГА dr nik senm. wan 
"Olmak" fiilinin olumsuzlaşmış formları şöyledir: sandik döze diki S senin (©)... var. 
маз: tanduh os dah al onun... var. 

maa kuntiş sə Ben değildim. tandehaa was İohaa ú, lihaa ч) onun (9)... var. 
maa kuntiş des də Sen değildin. tandakuu xs: İukuu $ у, шибит S у) sizin... var. 

maa kuntüş 559 U Sen 9 değildin. tanduhum pasis hum ça onların... var. 


maa kaanşli) AS U O değildi. Bunların olumsuzlaştırılmış şekli aşağıdaki gibidir: 


maa kaanilş(i) yə ù О 9 değildi. maa tandlliş rss maalliş benim ... yok. 
maa kunnaaş ASU Biz değildik. maa andekş(i) Susa maalilşfi) senin ... yok. 

maa kuntuuş əs 6 Siz değildiniz. maa “апа іу (S xə — malkiüş senin (9) ... yok. 
maa kaanuuş 55 U o Onlar değillerdi. maa 'anduuş ys тати onun ... yok. 
Muzöri: maa andihaaş səsə malhaaş onun (©) ... yok. 
maniis jù (veya) ene muş ja Vİ Ben değilim. maa“andinaaş His  malnaaş bizim... yok. 
sileriz, gidi. Sen değilsin. maa “andukuuş $ xs malkuuş sizin ... yok. 

шап „дыд Sen değilsin. (9) maa anduhumş pas malhumş onların ... yok. 
mahuuş gzel O değil. veya “anduhumş j~ pausu veya malhuuş 

mahiiyaaş plal O değil (9) 


Mâlik/sahip olmak fiilinin mâzisi (geçmiş zamanı), uygun 


mahnaaş peau Biz değiliz. formlarının yerleştirilmesi ile “kaan” yardımcı fiili kullanılarak 


Mısır Arapçası Grameri Mısır Arapçası Grameri 


oluşturulur. 

ə þunna savziin /“ayziin nizuurek imbarill сә! By; ys Nəşə us 
Даап and HaZZ b> вше YS Şansım vardı. Biz seni dün ziyaret etmek istedik. 
Olumsuzu: hunt aaviz /“aayiz eddiilek Haage iz dbal ple N gs 


maa haanşfi)“andii HaZZ b> Şase 545 u Şansım yoktu. Ben sana bir şey vermek istedim. 


olumsuzlaştırma, muş / miş sözcükleri yardımı ile yapılır: 


ene muş" aaviz Z ayza ikellim Haage > gı HƏT тл vi 

Ben bir şey konuşmak istemem/ istemiyorum. 

(hiye) muş savze /“ayza tikellim es ИЕ" A 

O (9) konuşmak istemiyor. 


7.İSTEMEK, YAPA-(EDE-, OLA- vs. | BİLMEK, ZORUNDA 
OLMAK, (BİR ŞEY) OLMAK FİİLLER 


a-İstemek, arzu etmek 
miş ayzüln nisaalir ŞU ye ədə 


ism-i fâiller yardımı ile ifade edilirler: (uzak bir yere örn. şehir dışına) Gitmek istemiyoruz. 


‘aaviz jsle, гауга ŝjjle (9) ‘avziin iyiye (Ç.) veya taayizple , sayza г Bunun dışında лаах? gg 5, nevye xë (9) , nevyiin оъ 3 (ç.) ism-i faili 
yardımı ile “istemek” mânâsı ifade edilebildiği gibi, şahıs soneki 
ile birleştirmek üzere Habh —> ‚„угШЬЬ —+ “arzulamak, çok 


(Q) “ayzin с» ple (ç.), Muzâri formlardaki fiiller ile beraber 
kullanılırlar. Kastedilen şahsı vurgulamak maksadıyla :aaviz vey 
“aayiz formları önüne sözkonusu şahıs zamirleri getirilir: istemek” veya nif „5 ve bidd „в gibi fiiller yardımıyla da aynı 


anlam ifade edilebilir. 


saaviz/“aayiz iyh $a} yle Niye Ne istiyorsun? Ne istiyor 
inte saaviz/“aayiz iyh $a} yle \ jse cil Ne istiyorsun (sen)? пів ç-ö veya Add sx (çok) isterim 
savziin/“ayziin iyh «2 zle \ jse Ne istersiniz? Ne nifsek Sis veya  biddek 55 istersin 
istiyorsunuz? nifsik 1-5 veya Add su, istersin (7 ) 
“ntuu savziln /“ayziin Л Sel zə ple Мз» göl Ne istersiniz (si nibul o“ veya iddihu o ister 
savziln /ayziin nitellim s yp Nile Müdürle konuş nilsihaa бый veya hiddihaa wa ister (9) 
istiyoruz. 


nilsinaa -& veya Züddinaa ús isteriz 
nifsuluu S5 veya o biddukuu Sw istersiniz 
nifuhum şi veya hidduhum pa isterler 


avziin /“ayziin dşuuluu iyh Yal ə yes iple kəz Ne görmek 
istiyorsunuz? 


Mazi kipi “kaan” 5“ yardımcı fiili ile oluşturulur: 
(ene) naavii aştağal 2А g şö si (Ben) çalışmak istiyorum. 


(hiye) nevye tiruull is-siinemaa/ siima еы гэ? ъз A О 


(9) Sinemaya gitmek istiyor i 
(@Нпаа) nevyiin nizuur il-matHaf il.ma Sri: уай сйм) ya см эб Lal 

(Biz) Kahire Müzesi'ni ziyaret etmek istiyoruz. 
nilsii aruuH iskendiriyye % <А cÍ == İskenderiye'ye gitmeyi с 


olan “laazim” ;)У formu kullanılır: 


əzim tirawall с 35 633 Eve gitmek zorundasın. 


уйет tirauH hinaak isə z 35 t h Oraya gitmek zorundasın. 


hazim esuufek bukra ə Sa dl yal pY Seni yarın görmek 
gerekiyor. 


istiyorum. 
biddek iyh Say Sa Ne istiyorsun? 


biddukuu Беи iyh Yə) S5 S, Ne yemek istiyorsun? 
Hahbeyt azuurek fiT.musteşlaa ta g İyi e 


Seni hastanede ziyaret etmek isti 
tiHibh tişreb iyh Se) 5,55 5 Ne içmek istersin? 


d-) (Bir şey) olmak/ oluşmak Ni 
Bunun için Tili: yiTlat 2: Jb veya ba'aa yib'aa i à fiilleri 
kullanılmaktadır. 


b-) Muktedir olmak, -yabilmek, edebilmek ri milli yiye Bir mühendis olmak 


(çıkmak) istiyorum. 


Bu maksatla "idir yi”der uz, ,5 veya bunun ism-i faili olan "аас Senne otirrakristiyawsuñš 


А “зг РР" e inte “aaviz tib ee iyh Tal az: alə səl 
298, 'adra š, (9) , "adriin -, >ë (ç.) veya “(mümkün) olabilir” Аш 


mânâsına gelen yimkin <, mumkin < fiilleri kullanılmakta EDATLAR 
adar asaa'idek Өө yas Sana yardım edebilir miyin fig içinde, üstünde, üzerinde, hakkında, -de, -da 
р ' á SU Ú larak) 
ene таа а Фау esuu' özel yö Vİ (Araba) kullanamam (zaman o 
"ii m ə içinde (mekan ol.) -de, -da (zaman о1.), 
тиў aadir agiilek in-nehaarda əə ul аі yə «œ Bugün sana Б 
vasıtasıyla 
gelemem: бо! ó üzerinde, üstünde, tepesinde, yukarisinda 


mumkin tiddiinii il-kitaah da «ә SN gi Bu kitabı bana 
verebilir misin? _ 
yimkin(ek) аЙ iLkilme di Kg АШ) 058 ¿LS Bu sözcüğü Бап 
söyleyebilir misin: 
mumkin esuuf il- umaş da Ф LİN — pil Se Bu kumaşı 
görebilir miyim? 4 


min loo' š $ у^ basindan, üzerinden, yukarisindan 
tala де -e doğru, üstünde 

beyn ум arasında 

tall <3 altinda, altina 

min tallt ci л altindan 

c-) Zorunda olmak, mecbur olmak 


uddaam #25 önünde 
Bu mânâyı ifade etmek için ise “yilzem” çəb veya bunun ism-i fi 


hi viss 58 hemen önünde 


569 


min сл -den, -dan, -den beri Кар velàkin, ama, fakat 

guvve s > içinde, zarfında ga lin o) -dığı zaman, vakta ki 
herraa s; dışında, dışarıda Jemma Ú. -dığı zaman, iken- e değin 
gemh > yanında, yakınında inn öl ki 

Havaleyn ¿J> etrafında taşaan OLE /salaşaan dde çünkü, zira, -mek için 
fi vusT hes 3 ortasında | İ-enn ОЗ zira 

tand ue yaninda, nezdinde ehli maa ù JS -meden önce 

min tand xe су -den, yanından hadi maa \ Ач -den sonra 

viyyaa «9131 mea ge ile birlikte, ile beraber zeyyi maa \ 6) gibi, kadar 

ila Yli- -e, -a, -e kadar, -e doğru даут maa U sË -sizin 

ebl js -den önce (zaman ol.) bedel maa V Ja -n yerine 

bad; -den sonra evvil maa à İl olur olmaz, yapar yapmaz 
li-ğaayit VW li-Hadd a -e kadar İiğaayit maa v А0) kadar-e değin 
saşaan Olės /salaşaan oval / li- -den dolayı, sebebiyle, ...için bes уч sadece 
biduun 5 yəl min gayr s gə -SİZ,-sizin lov 3 ise 

veraa \)) arkasında ummaal iyh 4) Jul o halde/ o zaman 

Тиш 45 esnasında 

Тиш ma U J + ..ikçe 
Didi x> karsisinda, aleyhinde 
san e hakkinda, -e góre, -den uzakta 
zeyy 6) gibi 
BAĞLAÇLAR 
vi/ve s ve 


vella Y; veya, yahut 


Kavalılı Mehmet Ali Paşa 
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GENEL SÖZLÜK 
Kısaltmalar: 

is: isim, s.: sıfat, z.: zarf 

abartmak baaliğ fi, hevvil fi 
Ədə ә 

abdest vuDu s.ə) 

abdest almak tevaDDa'al>; 
abse dummel (> 

acaba yatera y; L 

acayip "agiib ms 

ocele s. “aagil, muliHH giz Mən 
acele etmek ista£gil jmi 
ocele ile talaa tagel bws Де 
acemi 'elfil il-hibra, бїт, ğaşiim 
.—... R. 

acentelik vekaale JS ; 

acı тшт, mariir, Haar 
grip 

acı (dert) keder, ğamm, Huzn 
ор t sS 

acı çekmek te'elleme, teveggeta 
esit 

acıkmak gaata ¢ b- 

acima safa'a,taTf ihs 4225 
сотак еѕіѓе a-l, şefa" 542 
acımasız Кааѕі, mitvaHHiş, 
gebbaar yle c zən у^ zə 

acil “aagil, muliHH г «pre 
aciz *aagiz > 

üç getaan voleb» 

üç karnına tala'r-rii' 3) e 

QQ zaaviye 23) 

“çık meftuuH, Sariih gə zə ‹ у 


n: 


PS 


açık (umuma) 
K 
açık (kahve vb.) hafiif ai> 
açık (renk) faatiH gö 

açık artırma mezaad “aleni 
ЭЎ Na 

açıkgöz $ааТ b. 
açıköğretim diraasaat bil- 
muraasele 21.1 Ду 2А. у> 
açıklama şerh (ç. şiruuH) 
(eldi 

açıklamak şeraH z ‚> 

açılmak infetaH л 

açlık guut £ > 

açmak (cihazı) edaara >» 
açmak (ışığı) nevvera, fetaHa 
gör 

açmak (kopi vs.) fetaHa = 
açmak (başını) keşşef ykeşşif 
(raasu) (aly) ALS, ats 

ad 'ismç-! 

ada giziira 5 A > 

adalet “adi Jae 

adaletli/ adil “aadil Je 
adaletsiz miş taadil, Zaalim 
L Jote zə 

adam тари! j>) 

adam başına kullu Hitte, bil- 
vaaHid as-l Ju ¿> JS 
adamakıllı 
adaptör 


taleniyy, tumuumi 


bi-tinaaye 40 
maHavvil J; 
aday mirassaH =, 
âdet HayD, dovra 5, şə J> 
adım huTve 5 а= 
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adım atmak (içeri) tattib e 
âdi redii'is>, 

adlandırmak semmaa „s 
adres *unvaan уе 

adres yazmak kitib tunvaan 
iye ыб 

af dilemek iFtazar „izei 
afedersin(iz)l aasif, lov semaHt 
l> y bel 

affetmek semaH лс 

afiş itlaan HaatiT bst- оул 
afiyet olsun bi-hene' ve'ş-şifa', 
henii'en, SaHHa v-taafye 

А80 y ize (ыл GE el 
aforoz Hirmaan vu > 

Afrika | ifrii'yaa Lâ; öl 

Afrikalı ifrifiyy zil 

ağ nasiig, şebeke 45.2 «zi 
ağaç şegera 3 p 

ağaç (tahta) haşab —> 

ağır te'iil kë 

ağırbaşlı gaadd Uu 

ağırlık vezn, tu"l Jë :5)) 

ağız femm, bu" j ò 
ağlamak beka, tayyaT k. A< 
ağrı elem, vegafa a>, dit 

ağrı tableti musekkin „L~ 
ağrı veren mu'lim £ + 

ağrımak eleme, vegata zə- з dÍ 
ağzı bozuk şettaam, mizeblaH, 
muhiin x ozele 5 

Ağustos aab, ağusT k ¿U uzi 
ahçı Tabbaah +Lb 


ahenk vifaa" Gö, 
ahır isTabl kb 
aferin! “afarun, “aleyk nuur 
105 İde döy es 

ağırdan almak itlekkata 5л 
ahlak aadaab, ahlaa' 35У! «bisi 
ahmak ebleh, beliid, Hamkaan 
де L çaki 

ahşap haşabi = 

aile usra, taa'ile We .5,.İ 

ait olmak (...e) intesebe ilaa 
(J) esl 

ajans vekaale JS, 

akademi mathed (ç. mataahid) 
(alan) aşan 

akciğer ri'e 2, 

ahali gemtiyye ias 

ajanda mifekkire ; Ç 

ajans vikaale J, 

Akdeniz il-baHr il-ebyaD il- 
mutavassıT b çili гу! ə 
akıcı saail yu 

akıl ta'l e 

akıllı "azil Jte 

akım teyyar А> 

akım (elektrik) teyyaar А> 
akıntı (ceryan) devvaame, geri 
= Gələ 

akıntı (nehir v.b.) nehr, seyl 
gid 

akla getirmek iftekir Кай 
akmak saale JL- 

akort etmek DabaT 2..2 


akrabalar a'aarib ül 
akrabası Cin) 'ariibli...J 45 
akrep ta'rab — = 

akrobat Беһіеуаап 55 

aksan lehge,tiSdiid xa dazı 
aksırmak taTas „ғ 

aksine bil-aks Salk 

akşam mesaa', sehra, “aşiyye 
¿2 о “UL 

akşam yemeği taşaa' 22 
aktarma yapmak (trende) 
beddele'l-'itaar ,Uazl Jas 

aktif naşiT, fataal İlə chès 
aktör mimessil | 

akvaryum gineynit esmaak 
İle ie 

alabalık semek il-iiriivaan 

КР elər 

alacaklı Чаауїп > 

alaka ihtimaam +L 

alan misaaHa 5-0 

alay mashara, istihzaa" 
damcı 

alay etmek heze'e, hezzer 

yp dəə 

alçak münhafiD, vaaTii" 
K 

alçak bir sesle bi-Soot munhafiD 
yaa b yaş 

alçalmak inhafaD 22 
alçaltıcı muzill, muhiin л (242 
Чо gibs = 

alçı kalıp 'aalib il-gibs ~+! 6 
aldatma DaHik sala Де 2-2 
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aleni taleniyy, tumuumi 
gır g 
alerji (...e karşı) Hassaasiyye 
(li...) C а= 
alet gihaaz, aale, tidde (ç.sided) 
(238) 5де (АЙ (уц 
alet kutusu Sunduu" “ided 

222 ye 
aletli jimnastik gunbaaz bi- 
eghize 5-0 уы” 
alev leheb, şutle, naar 

yö ilaç 
aleyhinde olmak “aaraDa 212 
alfabe ebgediyye, elifba, Huruuf 
il-higaa betl э, > LJ yazi 
alıcı (mektup) mursel ileyh 

4 Је 

alım satım tigaara š, 

alın gibiin, "uura 5) 55 J> 
alın boşluğu tegviif il-gebiin 
IH — 

alıngan Hima'i çi” 

alışılan me"luuf, mustaad 
porpre) yu 

alışılmışın dışında naadir >t 
alışkanlık “aade ət 

alışkın mittavvid >, 
alışmak (..e) tetavvede (tala), 
ittavvid >=! (Деу oy 
alıştırma tedriib, temrin, 
mummarse A. U a сыз 
alıştırmak tederreb, temerren 
ой əyə 

alışveriş Şiraa'e!,> 

alışveriş merkezi merkez tigaari 
EE Sp 
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alışveriş yapmak (çarşıda) 
tesevva'a ó > 
alkış taSfii", tehliil yüz gia 
alkışlamak Saffi", hellil Hs «52.2 
alaycı mithekkim, meshargi, 
mtayyib ri “©” 
alkolik kuHuuli, miskir 
Sep 
alkolli içecekler muskiraaat 
сл < 
alkolsüz içecekler meşaariib 
ayl 
Allah allah 41 
Allah aşkınal vallahi! öt, 
Allaha ısmarladık! meta's- 
selaame, nişuuf vişşek fii hayr 
gəz adl yx yuz ANL a 
almak ehaze, istelem „1 cif 
Alman almaaniyy gü! 
Almanya almaaniyaa Ui 
alo! aalool Jİ 
alt taHt 2 
alt çene il-fekk il-esfel, de'n 
gö q Rəyi ela 
alt geçit паѓа! gö 
alternatif bediil b 
altın deheb ‹-а> 
altın kaplama s. 
altında taHt -İ 
alüvyon Tami, tiin Hilu 
ЖЯ» eb 
alyans dible «> 
amaç ğaaye, багар, hedef, niyye 
40 ЭЛА pi U 


mudheb ai 


amaçlamak 'aSada 2.25 timtaal, mebnaa eteri 


amatör havi, muğram ç cla | 
ambalaj ğilaaf >>% І 
ambalaj kağıdı vara" leff 
J), 

ambalajlamak ğallef, Hazzem 
t> lz 

ambar mahzen 5; 

amblem remz, işaare 5121 «jaj 


gö əə duz 

mi naaSıf, fugaa'i Je col 
fug'aten ilmi 

istitlaam pazl 

ma'naa s> 

amak fehime —ë 

amına gelmek апаа se 
aşıldı! colur! mefhuum, 


ambulans seyyaarat il-istaaf vaafi', Haadır 
Yİ 5 ш. ару 
ameliyat k t iyye » itti 
meliyat yapmak egraa ameliyye ` ta'd, ahd, ittifa" 


gerraHiyye >! > ilas (6 əd 
Amerika ameerika (S ллі 


Amerikalı ameerikiyy 5 yə zikr 5 


amortisör Saddaame 441.2 zekere, iHtefel J> «> 
ampul lamba, unbuule 2) „21 «41 umma 
Me am O. ler Günü tiid il-umm їл 
ana cadde saarit raiisii 
pey onim meghuul J, 
iz > a 
ana giriş kapısı medhal ra'iisiyy sızın аја ğafle iiè iz 
0 Рем antika s. 'ediim <ú 


acı taagir antiikaat 
Kal ə 

antikacı dükkanı dukkaan 
antiikaat AS! 215 > 

antipati tu/l id-demm + jë 


anahtar miftaaH gli. 
analiz taHliil yuz 

anarşi fovDaa > şə 
anayasa dustuur, niZaam 


—.. : 
ancak velaakin, illa iza antlaşma mutaahede saatu 
m. anlatmak ballag gi 

ancak (güç bela) bil-kaad, yeduub ünirenman tedrlib 4/5 
сезм SİL j 


antrenör miderrib 2% 
apartman dairesi sa"a 422 
aptal ebleh, ğabii, beliid 
AL оё cali 


and içmek hilif d= 
angarya suhra, tavne 2: yz j> Т 
anı tezkaar 1527 
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aptallık belaade, ğabaave 

sl 350) 

ara faaSıla, fovt cə alol 
araba seyyara, utumbiil, 
tarabiyye 4,2 i k=, Gy 
araba vapuru mutaddiyye ++ 
arabayı park etmek reken, va"af 
il-tarabiyye 2, əli 5y ci, AİL 5 
arabulucu vasiiT k, 

aracı sefiit д.22 
aracılık yapmak 
с hug 

araç Vvesiile il~ , 


itvassaT, safat 


aralık fetHa, fegve š> a= 
Aralık kaanuun evvel, diisembar 
gə İM OS 
aramak (..i) fetteşe, baHata, 
devvar tala Ше у> sz «25 
Arap “arabiyy з 
arasında biin x 
arasıra аНуаапап, saataat, Hiin 
li-Hiin gk д> Ge (бш! 
araştırmak deras, beHat, faHaS 
552: 
arazi arD >) 
araziye uymak 
arı naHle 214 
arıtmak zekkaa 5; 
arıza (oto) “aTal, banşar 
ia 
arife gecesi leylet il-tiid л.) 4) 
aristokrat şeriif > 
arka half, Dahr şb «al 


ihtefaa 2-1 


X 


arka arkaya fi Dahr batd 

du b ә 

arka çıkmak eyyed, esned + xv! 
arka koltuk kursi halfii > лл 
arka tekerlek tagal halfi, varranî 
giy i Je 

arkada fil-half AH 3 

arkadan min il-half AH -- 
arkadaş SaaHib, rafii', Sadii', 
zemiil hj ce cdj ubo 
arkadaşlık Sadaa'a, SuHbe, гіа 
а) io ilo 


arkasında halfe..., veraa"... 
shy cil 
arkaya ila'l-half , ila'l-veraa 


eyi мшу 
armağan hidiyye, taTiyye 
ihs aa 
armatörlük şeriket il-milaaHa 
574 45 2 
armut Киттеігаа 2.5 
arsa На! > 
arsız va'H =, 
artık (yemek vs.) faDla ala5 
artık z. "ad, le'ad 22 ‹25 
artırmak (fiyatları) refata <, 
artış tezaayud t; 
artist mumettil siinemaa'i 
= 
artmak zaade əl) 
arzu (konusunda) umniyye, 
rağbe (fi...), TumuuH 
ср g iiy А5 
arzu etmek eHabbe, eraade, 
temennaa, rağibe fi 
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2 — af l el 

asabi “asabiyy = 

asansör maStad a 

aseton (cila giderisi) muziil il- 
menakiir pSt hk 

mukeşşer < 
asıl mesele il-muhimm çi! 
asi maarid, taaS si ‹2 yu 


asık suratlı 


asil nebiil, muhezzeb vis «J 


asiller iz-zevaat, il-kuberaat 
сл S zəl gəli 
asistan mitaavin о şiə 
asit HamD a^ 
asker gundi (ç. gunuud) 
(əyər) şi 
askı şemmaata аги 
askıya almak abTal jki 
asla ebeden bil-marra, 
laa...muTla'an Ul... Y G AU ai 
aslan esed, sebt <— «2-1 
aslında Ha"an ú> 
asmak *alla'a (tala), şene'a 
5 9) Ж» 

asmak (çamaşır) neşer — 
astar biTaane 20: 

astım ezme 44 5 

astrolog mneggim çə 
astroloji tengiim ү 
astronom feleki < 
Asya asya UM 
asyaviyy & „-! 

fii esfel azı 3 


Asyali 
aşağıda 


aşağıdaki gibi kema huve aati 
Ty 5 

aşağıya (doğru) ile'l-esfel 
J J 

aşağı inmek nezele Jj 


ni'Saan obaly 20 КОРА 

aşık “aşii" se 

aşık olmak “asia ız 

aşık olmak tişik, Habb «> «55 
aşınma Sadaa lo 

aşırı baahiZ, zaayid 21) «kal 
aşikar vaaDiH гыл, 

oşmak igtaaze у>! 

at (genel) hayl, HiSaan 

olas J 

at arabası tarabiyyet hayl 
Fur 

ata gidd, selef —L ‹ л>» 

ata binmek hayyal j> 

atamak “ayyan ¿xe 

ateizm ilHaad, kufr ,25 tH 
ateş naar jU 

ateş (hastalıkta) Humma, 
suhuune ü = г 

ateş düşürücü ilaç devaa' lil- 
Humma |>)! уз 

ateş etmek гатаа, aTla'a'r- 
raSaaSa 2.21.2) Gib у, 
üfeşkes hidne, SulH е cü 
ateşleme istaal Ji 

atıcılık sporu Ѕауӣ А2 

atılgan регії tə” 

atis тату, 


Е 
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aşağı yukarı taHt iz-ziyaade vin- 


atışmak teşaagere > 
atkı mendiil hav 

atlama (spor) "afZ bas 
atlamak naTT j; 

atletik “aDali, riyaaDi 
qələ lar 

atlı faaris, hayyaal , ü Ju 
atmak ramaa, », 

atölye varsa ¿5 ), 

ау Sayd x 


avans selefiyye 2.41. 
avantaj miize, faayda 54% OG; 
avantajlı mufiid x. 


avize turayya L; 


avlu finaa", saaHa, Hooş 


gp il e 

Avrupa oorobbaa Lsj 
Avrupalı oorobbiyy 43031 
avuç dolusu kebşe, Hifne 
24 AA 

avukat muHaami „~le 
Avusturya in-nimsaa L.—J 
Avusturyalı nimsaaviyy (є jlt 
avutmak tazza, gemed 2 is je 
Ay il-'amar J 

ay (30 gün) sehr > 

ay tutulması hisuuf o» 
ayak "adem, rigl Jr, (35 
ayakbastı parası rusuum id- 
duhuul Ji ру, 

ayakkabı Hizaa', gezme 

44 pər teli 
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ayakkabı boyası booya, dihaan 
aHziye i=l Ola à y 
ayakkabı çekeceği kubbeyset il- 
Hizaa', matla'at il-Hizaa', libbeese 
ало аа 7 
ayakkabıcı (dükkan) dukkaan il- 
gezem ç kl So 
ayakkabıcı (tamirci) iskaafi, 
gezmegi = > «А1 
ayaklanma sevra, iDTıraab 
«Л (39 
ayar yapmak “aayir, DabaT 
hab ‹ де 
ayartmak serrab, ağraa, šavaa 
Gk ЧЕ оа 
aydın mitetallim, ragil mitnevver 
s= u 
aydınlatma aDvaa,, tenviir, 
inaara š)Ul epy cel 21 
aydınlık Dav', nuur зу ce +> 
aygır HiSaan (ç. aHSine) 
(a>) İla» 
ayırmak (arasını) faSale, 
meyyeze, farra'a % ja Ja 
ayırmak (seçmek) ihtaara с> 
aykırı muhaalif, mutaakis, Didd 
Ab 05а eite 
aykırılık mtaaraDa +> L 
aylak baTTal, ma lohş şuğl, likit 
(Sl kə ga U Jaa 
aylık ugra 5> 
aylık olarak şehriyyan | s 
ayna mir'aat, miraaye àl ¿l 
aynı musaabih, mitl batd, tala's- 
sevaa lgl Je ctu ə calia 
aynı durumda zey kida 125 6) 


aynı fikirde olmak (...ile) ittefe'a 
(meta) (zə) gön 
aynı zamanda бі nefs il-vat 
БОИ 
aynı zamanda kemaan 2—5 
ayrı mefSuul J yas 
ayrı ayrı li-vaHdu, bi-mufredu 
əə At, tələ $) 
ayrıcalık şevaaz ts 
ayrıcalıklı multezim ç s4 
ayrılık far", tebaayun, ihtilaaf 
УУ li 3 
aynısı nefsuhu «5 
ayran leben J 
ayrı munfaSil ha 
ayrı tutma istitnaa" 0221 
ayrılış vedaaf ғ >; 
ayrılmak (...den) temeyyeze (tan) 
(9) wt 
ayrım far" j 
ayrıntı tafSiil j. 
ayrıntılı bi-ishaab, mifaSSal 
s. 
ayva sefergule ib» pi~- 
az s. 'eliil }%, z. şveyye «55 
az bir şey şey" eliil | 2. 
az ya da çok ekter ev e'all 
days 
az gelişmiş mitehallif lx 
azalmak ni"iS, hass, himid 
AA ¿o сай 
azaltmak na"aS, hassis, va"af 
İY u> јад 
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azarlamak “ayyar, şetem, laam 
ys 

ozamet “"azame ¿be 

azami lil-ğaaye 200 

azgın saki, kaasi, şiris, şdiid 
yadı оуу” чш Az 

azı dişi Dirs p,> 

azık Zivvaade 5514; 

azınlık aalliyye 4.181 

azmetmek “azem tala, Sammim 
tala le pao Дегу 

baba eb, vaalid, baab LL cal, ccol 
baca midhane z. 

bacak saa" (ç. sii'aan), faht 

— (эу GL 

bacaklarını açmak ferşaH z+ š 
bacak (iskambil) veled 20; 
badana yapmak bayyaD > 
badem looz j 
bademcik iltihabı iltihaab il- 
loozeteyn və) 1 t 
bademcikler il-loozeteyn vv: ) yil 
bagaj (arabada) Sunduur il-tafş 
gəli б уло 
bagaj (eşya) “afş , şanTaat 
olbs (д 
bagaj fazlası vezn zaa'id 
уо), f 
bagaj fişi tezkirat il-tafs, vasl il- 
аб мый hay qiidi 5,50 
bağ vaSl,rabT 4; Jos 
bağ (üzüm vs.) mezratat tineb, 
r. 
bağımsız Hurr, mista'ill }ж ¿> 
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bağırmak Saraha, SaaHa, naadaa, 
hetefe, Savvat, zatak 


Q əzə pə ош» 0520 izle ye 
bağırsak muSraan (ç. maSaariin) 
ə... 

bağış hibe, mevhebe, teberrut, 
ta'dime, taTaa 


Ше aza Фл САЗА yə (2А 
bağışıklık mtaafaa Ul 
bağışlama msaamaHa, tafu 

gis asl 

bağışlamak saamaH ә 
bağlamak rabaTa, Hazzam, Sarr, 
şebek veə ‹ ә tp clə, 
bağlamak (telefonu ..e) vaSala 
(bi), atTaa е! 5) boş 
bağlantı Sıla, ittiSaal Јл cile 
bağlantı (telefon) ittiSaal Juas 
bağlı meşbuuk, merbuuT 
Ърл 
bağlılık tebeta, tebetiyye, velaa, 
temessuk L. Y, câmi cân 
bağrına basmak ahad bil-huDn 
yakl dəsi 
bahane Higge, "uzr jis ax 
bahar nezlesi  zukaam iS-Sayf 
а) S; 
baharat bahaaraat, “iTaara, 
buhar, tevaabil 

J'y üs «Ше zəl lis 
baharat katmak tebbil Js 


baharatlı mifelfil yaz, 

bahçe Hadii'a, bustaan, gineyne 
аш» OU (AAA 

bahçıvan bustaani, geneyni 

ir ya 


Bi 


bahis rihaan, muraahene 
al a cola, 

bahse girmek (...için) raahen “ala... 
sale səb 

bahşiş ba'şiiş 4 

bakan veziir (ç. vuzeraa") 
(1433) 232 

bakanlık vizaara ғ}; 

bakır naHaas tė 

bakış naZra, manZar, lemHa, 
baSSa 2.2, (az , zə «50 
bakiye il-baa"ii, ba"iyye 

AA SU 

bakkal biraale alu, 

baklava baflaava 1,534, 


bakmak ra'aa, naZara (ila), şaaf, 
baSS, itfarrag 


gə agar İLİN) A esi, 
bakmak (yukarıdan) teTallafa tala, 
teferrege tala Де ö ül gil? 
bal tasal jme 
bal peteği "urSi tasal J-e 22 
balayı şehri tasal J-e ,$> 

balçık Tiin, SalSaal JLals cixb 
baldır baTTat is-saa', saa" 

ölə «З 4 

balık semeke Sr 

balık tutmak iSTaad semek 

de əlkə 

balıkçı Sayyaad semek ci 21.2 
balıkçı sandalı "aarib Sayd 

Эмо соу 

balıkçılık semeke S 


balo Hafle ra'iiSa 4.2.2, li> 
balyoz maTra'a 35 laa 
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bandaj “iSaabe ¿Lae ‹ baston ASaa çar 

bank (oturulan) ma'tad, dikke baş TE s (ç. ru'uus) u-)3)) (1) 
455 (Лада baş ağrısı hapları Hubuub li- 
banka mağSrif, bank iş còpas а vagatir-res | J л>» ) o y> 
banka havalesi Havaale maaliyye _ başa çıkmak itğallab л 


AU ай > başak sebele, sinbile ¿L cal... 
banka hesabı Hisaab fi bank arı negaaH ~ 
banliyö DaaHiyye â>L> başarısızlık feşel, haybe +.= ‹ }=> 


bant ribaaT bu, başarmak HaSSal ja> 


banyo Hammaam çi başdönmesi dooha mə 

ka başka ğıyr, ğıyr vaaHid 
banyo lifi liife 2) moon 
banyo küveti banyo u başka Ыг yerde fii mekaanin 


aahar ŞI S 3 
başka türlü bi-şeklin aahar 
Ha 


banyo yapmak 
barbar barbarii x zz 
barbunya balığı semek il-buuri 


isteHamma +> 


göyl ələ başka zaman aahar, uhraa 
bardak kubbaaye, ke's “a 
AS au S başkaca bi-şeklin aahar ,T JSt 


barfiks 'aDiibufu'i дй 35 far ë š 
barınak melger, me'va ¿Ü das 
barış silm, selaam е «1 
bariyer Haagiz > 

bas (ses) Soot vaaTi P əyə 
basamak derg, mertebe 32, ‹ 5 
basın SaHaafe šu 


başkalık 
başkent 
başlamak 
başlangıç bidaaye aly 
başörtüsü HaTTa, işarb, TarHa 
ib «оу al 

ibhaam е4! 
:azaa', ti:zaaye 


:ааЅіте 4.212 


Бедеге, ibteda laz! «і 


başparmak 
başsağlığı 


basit sehl, heyyin, basiiT 

k. сла н Alya celje 

baskı DağT kiv başşehir “aaSime mvle 
baskı (kitap) Tabt <> baştan savmak Sarafe >,» 
baskın | ittidaa' elisi baş üstünel HaaDır „əl! 


başvuran Taalib, SaaHib iT- 
Taleb ШШ 2-02 „ЛЬ 


baş vurmak Taleb „b 


basmak (düğme) DağaT hi.» 
basmak (pedal) daas „> 
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bataklık musten'ağiz.. : 

Batı il-ğarb — Al 

batı; ...in batısı ğarbiyye... 1) 2 
battaniye baTTaaniyye, Hiraam 
(iz sU 

bayağı munhafiD, vaaTii', duun 
O yə Ый) e yadə 

bayan seyyide su... 

bayan (evlenmemiş) aanise +i 
bayat zinih, baayat < vs) 
bayatlamak zannah žij 


baygın muğman -aleyh, bi-la 
Havle vela kuvve 


38: Yy Jy Эч sadə əsə 

bayır munHadar, duHdeyra 
5 gA e yaza 
bayrak bayra", raaye 21, dm 
bayram 
bayram günü yoom “uTle 
Шери 
bozisi 
bebek 


аме 


ba:Duhu «ax 

raDii: ,:ayyil, nuunuu 
İİİ фе?) 

becerikli mahir, şaaTır bl ‹ a4 
beceriksiz mikelfit, eliil il-Hiile 
ALI Jë КӨН 

becerisizlik :agz, 'illit il-Hiile 
АЈ ар сре 

bedava терраапіуу, belaaş 
bedavacı siflaa" öU... 
bedbaht met-uuş, mitnekkid 
— 


beddua la-ne, şitiime issè ¿J 
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beğenme istiHsaan, riDaa 

LO) OL >z 

beğenmek (..i) utgibe (bi), “agab 
— (чо) — 

beher li-kulli JS 

bekar atzeb cə yl 

bekçi Haaris у> 

beklel “ala mehlek, Haylek 
МД» le Де 

bekleme salonu ğurfe li'ntiZaar 
las az 

beklemek istenne „sz 

beklemek (başında) Haras „> 
beklenmedik буг muntaZar, “ala 
gafle 02 Де ‹ azə р 

belediye belediyye 44 

belediye başkanı tumde š 
belediye seçimleri intihaabaat il- 
tumuudiyye 42 yeli «о 

belge vetii"a, mustened, sened 
A а (АДФ) 

belirli muHadded >= 

belirmek Zahara «b 

belirsiz mubhem, ğıyr mu'ekked, 
ğaamiD 23 (4S şə p cotet 
belirsizlik ğumuuD 252 


belki rubbema, min il-mumkin, 
min il-muHtemel 


dei > А o %® 
belli muHadded əxz 
ben ene Uİ 

bence fiii naZarii, “indii 
сее us 9 

bencil zaati 315 


bencillik iz-zaatiyye, enaaniyye 
aybi cali 

benim için li-eglii „2-7 
benimsemek ihtaar, ittahaz, їЧепа 
хаде! ‹АЎ\ суш 

benzemek şaabehe «l+ 

benzer muşaabih, şebiih, zey, 
mitil Je чё) са ələ 

benzerlik teşaabuh «ts 


benzetmek şebbeh 2. 

benzin bidonu tenke, SafiiHat 
benziin ye iie «462 

benzin doldurmak melee benziin 
зме 

benzin pompası Tlumbat il- 
benziin „Л Alb 3 

benzinci maHaTTat benziin 
ая ihe 

benzinci(de çalışan) “aamil 
maHaTTati"l-benziin 

ол) aaz pie 

berabere (sporda) mutetaadiliin 
БИДЕ 

beraberinde götürmek ehad 
metahu «ла À> 

berber Наа’, mzeyyin 

yp > 

berber salonu Saaloon il-Hilaa'a 
IAH o us 

bere raDDa 22, 

bereketli ktiir, faayid, vaafir 
ly sələ сб 

bereket versin ki li-Husn il- 
HaZZ Bö ə 

beri:...den beri типи à 

beri: ne zamandan beri? min imte 


Se 
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pertaraf etmek batad, аһа 
sebiil J çat! saz, 

besbelli Zaahir, vaaDıH, baayin 
gəzə АШ 

besin zehirlenmesi tesemmum il- 
ekl SY! p< 

besleyici muğadd x 

beşik murgeyHa >=> pa 

beton harsaane, batuun 

Əşi ül 

beyaz ebyaD vəzi 

beyaz peynir gibne ebyaD 

Ai > 

beyhude muş naafi, haayib 
ye göl АА 

beyin sarsıntısı irtigaag il-muhh 
fal z ğı 

bez (parçası) hira 3 = 

bıçak sikkiin >< 

bikmak (-den) zihi" min . 54; 
bıldırcın summaane öl 
bırakmak tereke, ğaader, heger, 
saab —U ‹ та o yəlz (ly 

bırak gelsin! hallih yigi s£ «> 
bıyık sevaarib, şaarib, şeneb 
— J колу | 

biber filfil yab 

biberli Harra, Haami „> «ól > 
biberlik mebhere 5,4- 

biberon raDDaata, bezzaaze 
РИ 

biçim şekl, kesm — JS 
bidon SafiiHa => 

biftek stiik 22.2. 
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bilakis bel b 

bilardo salonu ğurfet bilyardoo 
gk, 
bildirme beyaan ƏL, 
bildirmek belleğa, ahbere, atleme 
fəsl eyl iğ 
bile keman, Hatta x> L€ 
bile değil vela Y; 
bildiri haber, tiSriiH zu = eps 
bilek zind, hun'a = cw; 
bilek güreşi mukaasere 5 S, 
bilemek senne ~ 
bileşik mişekkel, mirekkeb 
Syp б 
bilet tezkara 5,5 22 
bilet gişesi şibbaak it-tezaakir 
Sub və 
bilet parası “ugrat is-sefer 
Adi özi 
biletçi şibbaak it-tezaakir 
id LE 
bilezik isvira, mabruume, ğveyte 
A ye S yə сал улл 
bilgi mafrife, tilm, haber 

J> ч» 4 дл 
bilgi almak (...hakkında) istatleme 
çel 
bilgi vermek atleme, habbar 
лә işle! 
bilgin mittallim, Saalim 

іе «х= 
bilhassa haaSSaten, huSuuSan 
Lo рах ciol 
bilinç idrak, vaty, sutuur 

J t Фм 


bilinçli mudrik (li...), vaati, taarif 
ЕР (д) yaz 

bilinen mafruuf з, 
bilinmeyen meghuul Ј = 
bilirkişi habiir +> 

bilmece fezzuura, Hazzura, 
Hiira, luğz А) sözə jj 5))ў 
bilmek “arafe, "alime Le «3,» 
bina mebna, binaaye #4 is 
bina etmek benaa ш 

binici faaris, hayyaal , 5 ‹Ш\= 
binicilik rukuub il-hayl 

dən ©) 


binmek (gemiye, uçağa) rikib, 
Satide (ila), haşş 


= İN) дже 5 
Ыг buçuk vaaHid ve-nuSS 
ча) Alg 
bir çift 2008 = 25 
bir de багри ,>> 
bir kaç batD yau 
bir kere merreten š ‚^ 
bir kere daha merreten uhraa 
Ein 
bir öğünlük yemek vegbet Tataam 
s. 
bir zamanlar fii zemaan əv) 3 
bir(i) vaaHid (-еФ) (â)4>1) 
“birbirlerine batDuhum batDan 
birden bire “ala ğafle 24 ie 
biricik vaHiid, feriid x š “3-3 


birikmek zaad, izdaad, ikkevvim, 
teraakem, igemmata 


gs «ХА оьз cəb 
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biriktirmek veffera, gemmata, 
Havviş > da ‹ 2) i 
birinci evvelu (ишаа$) 

(də) Ja 

birinci kalite/sınıf mumtaaz, min 
id-deregaat il-uulaa 

“əy vətə li gə bz 

birisi aHad, şahS 22 «5-1 
Birleşik Arap Emirlikleri il- 
imaaraat il-tarabiyyet il- 
muttaHide isadi ây all сл ЛУ 
birleşmek ittaHad, ittafa' së «л 
Birleşmiş Milletler il-umem il- 
muttaHide öl «Yi 
birleştirmek rabaTa k., 


birlik gemtiyye, ittiHaad, vide ` 


332 AĞI ür 

birlikte metan b 
bisiklet derraaga, tagele 
Al tüzel, 

bisiklet sporu rukuub id- 
derraagaat “bl yal — S) 
bisiklet yarışı sibaa" id- 
derraagaat 1-1,2) «1. 


bisiklet yolu Tarii" lid-derraagaat ` 


səbəb əli b 

bisiklete binmek rikib derraage 
ial S) 

bisikletli raakib derraage 
-.... 

bitirmek enhaa, etemme, hiliS, 
hallaS yals yal dl 8 
bitirmeyi başarmak engeze, 
sevvaa у ‹ yöl 

bitki nebte +; 

bitkin tatib — 

bitkinlik tatab, gehd Aş «cw 
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bitmek intehaa, teva"afa, in'aTata 
Gəl Gİ Күр 

bitmek (ot vb.) nemaa, nebete 
zə elè 

bitmiş munteh, murha', haaliS 
A «ЗА sə 

biz naHnu;4 

bloknot kurraase +ç 

blulin banTaloon giin л> о Шан 
boğaz Hal, zuur, luğd 

a 99) dəl 

boğazına düşkün baTuuni, mHibb 
lil-ekl JSW — üə yi 

boğmak hana'a, faTTas -bò ‹у> 
boğucu sıcaklık şerd, hamaasiin 
yo, 

boğuk medbuuH z yaz 

boğukluk baHHa az 

boğulma fiTuus, isfiksiyye 
5—— 

boğulmak fiTis J 
bohçalamak Hazam, rabaT 

ley e> 
bok harra, baraaz j, > 
boks maçı milaakme 225% 
boksör milaakim 5 %^ 
bol ketiir, mevfuur yö.“ 
bol (elbise) уааѕі <l 
bol bol biz-zuufa 35) Ju 
bolluk фіпаа!, terve öy, ¿uz 
boncuk haraz ) > ` 
bone (yüzme için) ta"iyyet 
sibaaHa â-Lu 4,2 
borazan bulu" ôy 


borç deyn ¿p> 

borç almak istelef д! 
borç vermek sellef al- 
borç istemek istetaar yuz 


bi, аі 

bordür 'haraze 5) 

bornoz burnus =~» 

boru unbuube, maSuura, buuri 
(692 руе sü уй 

boş faariğ, faaDii, haalii 

J ¿2 eğ yG 

boş (yararsız) o ğıyr naafit , ediim 
il-gedvaa us yazıl сл» gəl pè 
boş (tutulmamış) şaağir ¿U 
boş (vites) тоог jy 

boşa almak (vitesi) taşşa' at-tirs 
ÇA 

boşalmak fiDi ça 

boşaltmak (yükünü) enzele, 
ferrağa £ № «) 5 

boşaltmak (suyu) dela', kebb, 
аһа, faDDa „23 ‹ „2 «5 «52 
boşuna £abesan, тіп буг fayda 
Ali д сә Le 

boy Нарт, "aame i p> 
boya Бооуа Ly 

boyamak rasama, dehene, Sabağ, 
levven 03) (дее улэ qz 

boyun ra'aba,*unu' 5s (43, 
boyunca tala Tuul Jsb де 

boz ramaadi U, 

bozmak bavvaaZ, lağa, baTal 
Jap ili 


ух 


bozmak (döviz) Sarrafe, Havvele 
J> — 

bozmak (parayı) fekke, Sarrafe 
zə 5 

bozuk fii halaal, fii tayb 

— < J> 4 

bozuk para fekke, fraaTa 

alı b 0465 

bozuk/ bozulmuş faasid, taalif, 
telfaan, baayiZ 

du OU zül aÚ 

bozulmak (yemek vs.) telife, fisid, 
baaZ, hisir = «bU zə «АБ 
bozulmuş faasid, taalif Аб «2.215 
böbrek kilve (ç. kelaavi) 
(35) 349 

böcek Haşara 5 +> 

böğür fahde = 

bölge  naaHiye, manTi'a 

ri (A-D 

bölüm (tiyatro) faSl həə 

börek fiTlira 5 >, 

böyle haakezaaliSa 

böylelikle “ala şaan kida 

aS де 

bronşit nezle Sadriyye 

уло aly 

broş brooş, debbuus Sidr 

Је из? zə 

broşür Кштааѕе 21,5 

brüt il-meblağ kullu 4S АШ! 
bu haazaa Lə, da > 

bu акзат in-neharda mesaa'en 
gl sə qel 


bu gece il-leyle 2.0 
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bu nedenle li-zaalike UU 

bu sabah in-neharda SubH 

рее səyə 

budala aHma' 5x1 

budamak "arTam „> 5 

Budist buudi >» 

bugün іп-пеһагаа 4) 

buji buuciyye, semta ân” cæ y 

bukle gatde öne 

bulanık “akir, mutakkar 
Гг 

bulantı ğateyaan, letyaan 

ƏLA solan 

bulantım var ğatat nefsi çi cx 

bulaşıcı тиі, bi-yitdi 
Şinasi 

bulmak veged, ikteşef, la'a, li'i 
30 А225) 025) 


bulanık tikir Ss 

bulunan HaaDir „20- 

buluntu mila"aT bal 

bulup getirmek aHDara „a> 
bulut ğaym(e) 2.2 

bulutlu o mutattim ça 

bulutsuz (açık hava) SaHv >=> 
bunaltıcı mektuum (у^ 
bundan sonra Бае zaalik 
W дл, 

burada hinaa, hinaake 3ta ika 
buraya ilaa hinaa Us J 

burgu mi'daH л» 

burkmak iltevaa us yil 

burkulma iltivaa" elli 


purkulma malah il-tiZaam 


burun тепаһиг sl 

burun Kanaması naziif тепаһиг 
puruşmak itkermiş j Sil 
buruşturmak gattade, mevveg, 
gatlek İlam ару дл» 

buruşuk mimevveg g 9? 

butik buutiik 45 y 

buyruk emr pl 

buyrun! tefaDDal ! kaz 

buz telg =Ë 

buz gibi mtellig, mgellid 

ale (е 

buzdolabı berraad, tellaage 
450 021 

büfe kusk LS 

bükmek tenaa, Havvid > x ¿> 
bükülmek televva, tetennaa 

55 «яр 

bülten neşra 5 „22 

bünye binye 4 

büro mekteb (ç. mekaatib) 
(çe 

büsbütün temaamen, tala etemmi 
vegh <>, öl ie UU 

büst Sura nüSS ça 5, 2 
bütünü kull JS 

bütün gece Tuul il-leyl JW Jb 
bütünüyle temaaman LÚ 

büyü siHr,ra've 35, > 
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büyücü saHHaar, simmaavi, 
Haavi gç yl eg yl ‹ 
büyük kibiir, “aZiim, gesiim 


paxla” 
büyük (yaşça) baaliğ, kibiir 
х5 9А 


büyükabdest ihraag il-matide 
öleli gb 

büyükelçilik sifaara 5 ik. 
büyüklenme ğuruur, kubr in-nefs 
də. 

büyüklük Hagm >= 

büyümek nemaa, zekaa, ezhaa, 


‚ şebb, kibir л we eaj 95) dz 


büyümüş (yaşça) baaliğ, kibiir 
м5 

büyüteç “adese mukebbira 

3 y arde 

büyütmek (abartm.) baaliğ fii, 
hevvil fii 3 Jye «3 GÜ 
büzülmek inkemeş $i 
cadde şaarit, Tarii' > j iç 5 
cafcaflı şiftişi „2222 
cafe ma'haa s 
caiz mesmuuH bih, ma'buul 
İyi pm 

cam (pencere camı) lovH zugaag 
єз 

cam; arabanın ön camı Zügaag 
emaami çi gi; 

camcı "azzaaz ) š 

can sıkıcı mumil, miztig 
=> 

cana yakın mitgeenis, Zariif, 
Habbuub, laTiif 


ah .— yə oda очди 
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candan “elbiyy, vuddiyy 

(ə üş 

canı sıkılmak 21411, iDDayyi" 
ga ç 12) 

canı sıkkın huvve mieryif 
dra 

canim ... çekiyor nifsi heffitni 
tala... ... yle sus ə 

canım bir şey istemiyor nifsi 
mesduude 53 ya çen 

canını feda etmek kaafaH =à 
canını sıkmak zattal, Dayya', 
kedder JAS «5-2 ejej 

cani mugrim ¿= 

cankurtaran simidi Hizaam in- 
negaat, gidaar in-negaat 

зый das йй el 
canlandırmak aHya, entase 
ке 

canlı Hayy, taayis, nisii T 
L. fələ Ра 

canlı (yayın) mubaaşir >t- 
canlılık Hayaa, Harake, 
Hayaviyye % „> ‹45 > «iL 
cebir gebr, ilzaam eli ¿>> 
cellat meşaatli, gellaad 

> qhi 

cemiyet gemtiyye ine 
cenaze genaaze ij; 

cenaze hizmeti ginnaaz у> 
cenaze töreni meytem p 
centilmen efendi, havaage, laTiif 
Ah) güzele (ЫЙ 

cep geyb «=> 

cephane zahiira ;x>> 


cephe (bina) vaaghe, viss 
K 

cerrah gerraaH г! 

cesaret gesaara, geraata, şegaata 
Ask Ür öyle 

cevap gevaab cz) > 
cevaplandırmak geevib, radd 
39 əl 

ceza “u"ube, gezaa', ti'aab 
üs celj cå ez 

para cezası ğaraame 441,2 
cezalandırmak *aa'ib з 
Cezayir il-gezaa"ir 41:41 
cezbetmek etaara, heyyege 
ZA: ül 

ciddi gaadd >b- 

ciğer (kara c.) kibde suS 
cihan il-taalem Ji 

cihaz gihaaz, aale АЙ ‹ j> 
ciklet libaan ot 

cilalamak lemata al 

cildiyeci Tabiib il-amraaD il- 
gildiyye 42204 yal ayi b 

cilt (deri) beşra 5 ə 

cilt (kitap) mugelled, guz" 
ej «Д 

cilt kremi kreem lil-gild 
əlvə 

cinayet gerilme â£ > 

cinsel organ atDaa it-tenaasul 
Jelli clasi 

civar naaHiye, DaaHiye, givaar, 
'urb — š ciyy il >Ú 
conta Haşiyye, ganTa А> > 
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coşkun Haami, mitHammis, 
mitlehhif igla „лм qel 
cömert keriim, gevvaad 

ələr te fi 

cömertlik kerem, guud >> ç$ 
cümle gumle ls 

cüppe roob və), 

cüzdan miHfaZa, gizdaan 

2 = ihis 

çaba guhd, igtihaad, mestaa, 
saty əmə damə eger! tg 
çabalamak setaa, igtehed 

gəzər ое 
çabuk s, serif, ğıyr taabit 

ЧАО дё үч 

çabuk 2. 'avaam, bi-surta, bil- 
tagel Jh «ағ cpl 

çabuk olt bi-surta is px 
çadır hayme (ç. hiyam) 
Çi 
çadır kurmak hayyam „= 
çağ “aSr „ағ 
çağırmak naadaa, hetefe, 
haabera, tazam р зе «pl ¿za egol 
çağrı datve, tuzuume а^ jjs «5 e> 
çakmak vellata, "addaaHa 

5-03 dey, 
çakmak taşı Hagar vellaata 

ЖУ, >> 
çalar saat munebbih + 
çalı egeme, tusbe +< 2-1 
çalılık şegeraaye А! > 
çalışkan mugtehid, şaaTır, naşiiT 
his bü ше 


çalışmak “amile, iştağale 
les 

çalıştırmak şağğal j 

çalmak sara'a ó „~ 

çalmak (zil, telefon vb.) da"a, 

ranna Ó) > 

çamaşır ğasiil Jė 

çamaşırhane majsele ila 

çamaşırlar (giyilecek) melaabis 

yu 

çamur vaHl =; 

çamur masajı tedliik bi't-tiin 

odu lu 

çamurlu zala" 5); Р 

çanta şanTa (ç. şunaT), Ha'iibe 

ə. 

çapa mirsaat šL., , 

çarmıh Saliib ые 


çarşaf Şşarşaf (ç. şaraaşif), 
ğiTaa', liHaaf 


DU ¿U (А5) a ə 
çarpışma ISTidaam ¿Lk 
Çarşamba yoom il-erbataa 
wY py 

çarter uçağı Tayyaara mu'eggera 
pub 

çatal şevke (ç. şuvak) 
dp 

çatışma (savaş) matrake 45 A, 
çay şaay gù 

çay kaşığı milta'a saay 

gU dünle 


çaydanlık berrad şaay (є si, 
çayır marg za, 
çehre vughe, gihe афт de, 


çek sik çeşit novt, Sanf — £ y lemmaH, fehhim 


çekici saaHir, gemiil Je «>ù 
çekici (araba) vinş , 

çekiç тіТга'а ë 

çekilmek ingezeb 2141 
çekilmez laa yuTaa'u ola, Y 
çekinmek tegennebe, ebaa, 
itHaaşa ы?! cəl < 

çekip almak nezeta £ > 
çekişme munaazafa, hiSaam, 
gidaal, nizaat, migaadle az с^ 
ale ая «Јл phas 

çekme zinciri zengiir lil-gerr 
PD stj 

çekmece durg с> 

çekmek seHaba, garr > ez 
çekmek (efki) etaara, heyyege 
e ©” 

çekmek (fiil) Sarraf > „2 
çekmek (kumaş) keşş +S 
çekmek (tahammül etmek) 
teHammele „2 


çelenk ikliil Ый 

çelimsiz naHiil 1.2 

çelişkili mitenaa"iD, mtaariD, 
mittaariD 2 с» «yl e asl 
çember Taara ғ 

çene çalmak terter, Heka ktiir 
x об ii 

çengel talla'a, şenkel, muhTaaf, 
kullaab „л эе Je са 
çerçeve birvaaz jl, 

çerçeve (gözlük) şenber p< 
çerçevelemek bervez 53, 


çeşitli muhtelif ле 


çeşme bir, naafuura з «ö, öl zühra 32) 


çiçek hastalığı gidrii j> 
çiçeklenmek ezhere =; 

çift migviz j 

cam şibbaak migviz з= 32 
çift kisilik oda Burfa li-şahSayn 


yeşil Š 


çiftçi fellaaH, muzaarit 

çə g% 

çiftler müsabakası mubaaraah 
zevgi 7s) Oka 

çiftlik mezrafa +e , ə 

çiğ is. neyy з 

çiğ s. haam, naaşif, libiT 

Ьу А50 Ы 

çiğnemek daas, үа"а <, ‹ > 
çiğnemek (sakız) madağ ğu 
çil is. nemeş 24 

çilingir kevaalini J s 
çillendirmek nemmeş 2 

çili mnemmiş e» 
çimdiklemek "araS 25 
çimenlik marg, negiil ёс» 
çingene nuuri, ğagari ç > чуу 
çirkin "abiiH, besit, viHiş, faZiit 
elə ə 5 

çit (parmaklık) suur, hayT 
gneyne, zerbiyye 
0.5 


çete manSar ça 

çeviklik Ње, surta, naşaaT ` 
DUS (42 chis 

çevirmek edaara, leffe, 'alebe, 
edaara yləl c A5 c claf 

çevre naaHiye, DaaHiye, givaar, 
muHüT 2,2 «jy 45-02 iol 
çeyiz giheez j> 

çeyrek гиб“ <, 

çiban "arHa, huraag, dimmil 
J> ei > «4 5 

çığlık zata, Sarha, bekve, tiyaaT 
bhe «354 > „ә das) 

çıkar fayda, SaaliH, maSlaHA 
А>] д^ Га Gy 

çıkar yol meferr A, 

çıkarmak Tallat ib 

çıkış yolu таһгар z = 

çıkmak (dışarı) Tilit berre, harag 
5л di” “r” 

çıkmaz sokak Haara sedd, taTfa 
mesduude 53 ya АД» ¿A 5 jl 
çılgın melhuuf, megnuun, muulat 
a ya Gö yət ded, 

çılgınlık teheyyug “aniif, heyegi 
"evi & š obea Аде гый 

çıngırak suhleyla 20 
çınlamak renn, tenn 5 «93 
çıplak taar = 

çivi mismaar ju» 


çırak Sabii, tilmiiz 2..0 шә 
çivit niile +L; 


çıtçıt kebsool J yS 
çiy nada < 
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çizelge istimaara ö;lez-! 

çizgi haTT k» 

çizgi çekmek saTTar, haTTaT 
р> ‹ 

çizgi film kartoon ə / w 

çizgili muhaTTaT, murellim 
lz ¿hkz 

çizme gezme (ç. -aat) (>V) Az > 
çizmek (üstünü) şaTab „22 
çoban raafi si, 
çocuk ayakkabısı 
b) ia jr 

Çocuk Esirgeme Kurumu melge'il- 
aTfaal il-mitşerridiin 

zə yad gübyi LAL 


gezmit iT-Tifl 


çocuk felci şelel il-aTfaal 
Jubyı рә 
çocuk kitabı kitaab aTfaal 
Jubi HAS 


çocukluk (çağı) Suğr, sinn iT- 
Tufuuliyye 5) yaləli ye ‹ ә 

çoğul gemt ма 

çoğunluk ağlebiyye +J 

çok s. ketiir =$ 

çok z. ketiiran, giddan і das 
çok defa ketiiren ma U (əs 
çok teşekkürlerl şukran geziilan 
У 1 

çok yaşal (hopşırana) 
yarHamukallah lal He, 

çolak ektat «51 

çorak naaşif, yaabis pol «220 
çoraplar kelsaat, gevaarib, 
şurraab „21,2 «ыо J> o 
çökmek vi'it çö; 


Bə 


çöl SaHraa" s ə 

çömelmek "arfaS, inHana 
Gİ 

çöp zibaale, "umaame +L «iL; 
çöp bidonu SafiiHat iz-zibaale 
İYİ адо 

çöp yığını mizbele +L zs 

çöpçü zebbaal JU; 

çörek keHke, katke, fiTiira, 
arğife 2 əə 4646 2657 
çözmek Halle, fekk 4 «J> 
çubuk far" 32 

çukur maTabb, пита, govra, 
Hufra š ¿> >= Gü «Јал 
çulluk guhluul J = 

çuval sivaal,telliis — JU 
çünkü li-enne öY 

çürük faasid, mitattin, baayiZ, 
mimeşşiş „52 eyb сля daz 
çürük (diş) musevvis ys 
çürümek taffin yitaffin "yi sås 
çürümek (meyve) hiSir yihSar, 
huSur yuhSur „аё „а> 
çürütmek efsede 2-31 

dağ gebel k= 

dağın yamacı duHdeyra 

(ç. daHadiir) ( 221-5) 3x4>> 
dağınıklık favDaa , ə 5 
dağıtım (mektup vs.) ‘tevzi ч)у 
dağıtmak farra' ó š 

dağıtmak (mektup vs.) vazzat 
yivazzat £ j» £ 33 

daha (ek olarak) kemaan OLS 
daha (henüz) lissa <J 
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daha iyi efDal ай 
dahi (bag) еурап, taanii, 
kemaan öLS «yü «Lal 


daima daa'imen, temelli „2 Lt» 4 


daire (konut) şi"a 4 
dakika da'ii'a 4235 
dal fart (ç. furuut) (£ 35) £ 2 


dalak TaHaale, TiHaal 
Jib alab 


dalavere Hiile (ç. Hiyel) 
(J>) > 

dalga mooge а= yə 
dalgakıran marTam œb» 
dalgalı (deniz) haa'ig çöle 
dalgıç Taffaafe,tavvaame 
Ал зр «480 

dolgiç takımı gihaaz il-ğaTs 
үй iler 

dalgın (kimse) *a'luh saariH 
се alās 


dalkavukluk temhiik (ç. temahiik) - 


(elə) els 
dalmak (dalgıç) ğaTas -kė 
dama (oyunu) latbet id-daama 
Ul kəl 

damak saf il-Hal" (33-1 „22 
damar Чг je 

damat Sihr (ç. aShaar), nisiib 
(ç. nesaayib) 

(ali) ei (+!) же 
damla 'aTra, nu'Ta 422 t5,k5 
damlatmak 'aTTara, na"aTa 
kz t gb 

dana tigl, tigle (ç. “iguul) 
(Jye) Ат ys 


dana eti laHm tigl (xe > 
danışıklı dövüş ma'mere 5 yL 
danışma İstişaare 522.41 
danışma (otelde vs.) istitlaam 
p 

danışma bürosu mekteb il- 
igtitlaamaat сылу! Se 
danışmak (birşeyi, birine) şaar 
yişuur bi... tala... e — дуе Л 
danışman mursid, naaSiH, 
naSuuH c geli Же 

dans ra'Sa (ç.-Sat) „5, 
dansetmek ra'aS yur'uS 

мађ јад) 

dansing mar'aS „a y 

dantel tantella aks 

dar Dayyi', kiniz jS «52 

dar yol sikke (ç. sikek), Haara 
(ç. Havaarii), memsaa (ç. 
memaasii), Tur'a (ç. Tur'aat), 
memerr, zaaruub (ç. zevaariib), 
zukaak (=) š; (I А 
ez (obb) Š b (шу шг 

98) (ely) 35 

darağacı mesna'a (ç. mesaani') 
(gli) azı, 

darbe (hükümet а.) in"ilaab ~! 
darısı başına *u'ban lek 4 vaz 
dava (hukuk) kaDiyya (ç. 
kaDaaya):datva (ç. dataavii) 

(ig əksə) 6 зрә (Lai) Aza 

davacı muddati „ел 

davet datve, tizuume 44) yz o zə 
davetiye karte da'va (ç. kuruut 
d) (оу) səyə 2 £ 

davetli ma'zuum руд 
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davranış mutaamele illu 
davranış biçimi sluuk 3, 
davranmak “amile jes 
dayak “ala 5212 

dayak atmak idda yiddi “аа 
aile (60 63% 

dayalı döşeli daire şa"a bil-tafş 
vədəli ах 

dayanıklı metiin < 
dayanılmaz maa yinTa'ş, maa 
yuHtamalş 124 Uç gələ L 
dayanmak teHammele Lİ 
dayanmak (yaslanmak) itrakan 
yitrikin Sa S Л 

dayı haal (ç. ahvaal, hilaan) 
(edi) Je 

dazlak aSlaf alel 

debriyaj klatş 559 

...de kemeenoL$ 

dede gedd > 

dedikodu гафу, il-'aal vil-iil, 
nemiime 2. «Jay İL ‹ 2, 
dedikodu yapmak габа, lett 
lu, 

defile агр ezyaa" U >, 
defin (Hrist.) ginaaze 5 у>; 
(İslam) meşhed x+ 
defne yaprakları vara" 11-бааг 
№185 
defoll imşi ! + 
defter defter >> 
defter tutan muHaasib ~le 
değer 'iime, temen „ê (4-3 
değerli muHtaram , >= 


değerli eşyalar eşyaa" temiine 
зый əvəl 

değersiz laa "iime luh, taafih 
40 «Ја Уу 

değirmenci TaHHaan 22» 
değiş tokuş yapmak itbaadil 22 
değişen mite"allib «lâ 
değişiklik teğayyur даз 
değişim/ değişme teğayyur xG 
değişken mite"allib ш. 
değişmez saabit, maa 
byitğayyar yazı Ú el 
değiştirme tağylir, tebdiil 

eki eki 

değiştirmek beddele, ğayyera 
лё ШМ 
değiştokuş yapmak tebaadele Js5 
değmek messe, lemese plc, „> 
değnek nebbuut (ç. nebabiit) 
(сезш) oy 
değnek “aSaaye (ç. tuSy) 
(çar) Laz 
deha *ab'arii (ç. tabaa'ra) 
(GİS) Şir 
dehşetli faZiit, şeniit с «ә 
dekan *amiid (ç. tumeda) 
(las) ағ 
deklanşör Haagib il-tadese 
Azda „>> 
dekont keşfi Hisaab „> Ais 
dekorasyon ziine, naş 52 d; 
delik hafre (ç. hufer), hurm (ç. 
huruum), ta'b 


— (t) t> (im işi 
delikanlı gadat ç = 
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delil burhaan ola, 

delinmiş mahruum ç, 

delmek harat yihrat G < š> 
deme yal yaa selaam, tagaayib 
abe pe у 

demek 'aale Jü 

demek ki bin-netiige +=Ju 
demet *u'de, “ide, kemşe, Huzme 
Au > (АА. uz 

demir Hadiid л> 

demiryolu sikket Hadiid 2 <. 
demiryolu geçidi matber sikket il- 
Hadiid sah 4. pas 

...den min cy 

deneme muHaavele, tegribe 

A аде 

denemek Haavele, gerrebe, "aase 

yö e al 

denetim muraa'be, DabT 
hill 

denge i. muvaazne, mvaazene, 

tavaazun ə ly eu iyə 

deniz baHr = 

deniz aşırı maa veraa"l-biHaar 
gel eyy L : 

deniz manzaralı taTull &ala'l-baHr 
2... 

denizanası "andiil il-baHr, ri'et il- 
baHr >J 4, ‹ гі kas 

denize girmek ѕеБаНа z~- 
deodoran muziilraa'iHat il-tara' 
з sə, у 

depo (benzin vb.) hazzaan 

(ç. hazaaziin) (ə hz”) öl 
depozito Damaane ïL» 
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deprem zilzile (ç. zalaazil), hezze 
ardiyye (ç. hezzaat ar.) 

>} ša (ОУУ) 42) 

derdini anlatmak iştekaa <" 
derebeylik iktaatiyye 2.2023 
derece daragai,> 

dereotu şebt, bisbaas „yl i> 
dergi megelle lz 

derhal fevran 1 yə 

deri gild > 

deri (insan derisi) beşera š, 
deri ceket gaakiit gild 

a 5 

deri manto/ pardesü kebuut gild 
ilk > 

derici (satıcı) bayyaa£ il-guluud 
əydi га Uu 

derin "amil" 5-5 

derlemek gemma yigemmit, 
keddes yikeddis „25 «ax 

dernek gemtiyye, ittiHaad 

241 a 

ders maadde (ç. mavaadd), 
mavDuut* (ç. mavaaDiit) 

(im) t >>> (ölə) b 

ders görmek derasa ‚> 

ders kitabı kitaab medresi 
əəə oS 

ders vermek derrese ə 

dert keder, amm, Huzn, kerb, 
belve 5b ez £ O> р 55 
desenli (kumaş) muzavva" öy» 
deste “an"uud (ç. tana'iid), 
Hizma A j> ((A3üe) эш» 

destek musaafade zL. 


desteklemek defame «<> 
detay tafSiil;|aü 
dev (cin) Buul(ç. ğilaan) 
(20У) Ју 
devam etmek dam yiduum, 
istemerra gazel «р yaş (> 
deve рете! (ç. gimaal) Ju) је 
develope etmek HammaDa „ar 
devirmek kebb ykubb, "alab, 
sa'lib iz «15 06 — 
devlet devle, belde з y> 
devlet tahvilleri senedaat il- 
Hukuume & SH сл 
deyim tatbiir, “ibaara öle epi 
dezenfektan madde madde deva 
muTahhir „а^ el b 

-dıkça, -dikçe, Тиш ma L J,b 
dış mahalle DaaHiyye iLe 
dış/ dıştan haarigiyy J> 
dışarı çıkarmak . аһгар, abtad 
Aul ga 
dışarıda haarigan, fil-haarig 
Gə g dz 

dışında (..in) бі haarig..., haarige 
чл ceg 0 

dışında (hariç) таа tada lx L 
dia (pozitif) selbiyet arD, slaayd, 
şariiHa Dav"iyye 

LW ayə AZA АЈ рр azə 

dia çerçevesi burvaaz is-slayd 
Dİ yz 

Dicle id-Digle 22-2) 
diferansiyel difirensiyel, 
tefaaDul >ш «J > 
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diğer taraftan | fi'l-gaanibi'l- 
aahar „У! Ul 3 
dik vaa'if,'aa'im, gaalis 
yar «5 Ай, 
dik (sert) gaamid, naaşif, Silib 
о b daa 
dik dik bakmak baHla' £ 
dik kafalı s. dimaağu naaşfe, 
taniid, uruube & s Í «222 «4450 > 
dikiş hiyaaTa ¿bt 
dikkat intibaah, iltifaat, 
ihtimaam, Hazar, iHtiraas «Ls! 
yil çel сэш 
dikkatl iHtaris, intebih 
laal „>! 
dikkat etmek (..e) intebehe 
(ila...), ittenaa (bi) 
(Ə) ssl Çİ) zi 
dikkatini vermek halli baalek 
UU д> 
dikkatli muntebih, muHteris, 
Hazir, multefit 
— yi aa 
dikkatli oll halli baalek 
UU д> 
dikkatlice fii Hazar , ” 3 
dikkatsiz muhmil he 
dikmek naSab ə: 
dikmek (iğneyle) hayyaT k. 
dil luğa 2) 
dil (ağızda) lisaan (ç. elsine) 
GN) д) 

” dilbalığı semek muusa ~ y “ele 
dile getirmek lafaZ, itlaffaZ 
li uj 


dilek (..konusunda) umniyye, rağbe 
(fi...) ragaa" elj «3 — caza 
dilekçe: taleb (-baat), “arDiHaal, 
tariiDa (taraayiD) 

Gər ¿Qs (O) b 
dilemek (..i) temennaa, rağibe fi 
д y 

dilemek (birinden) iltemese 
şey'en min - Uz pi 

dilenci saafil, miskiin, şaHHaat 
—U 6 р 

dilim (ekmek а.) harTa (ç. huraT), 
Hitte (ç. Hitet), sa'fe, şariiHa 

Az > «ААА (>) kə (b yab > 
dilsiz ahras „= 

dimdik s. "aayim, gaalis; vaa'ıf 
ly 5 geli 

din diin (ç. edyaan) (9431) > 
dindar mutedeyyin əzə 
dingil (oto) “aks, miHvar il-tagele 
255. 
dinlemek (birini) istemata li... 
oanad с 

dinlemek (sözünü) іп'ааде, 
ittebeta < ələl 

dinlenme istiraaHa, istigmaam 
gəzək ziz 

dinlenmek isteraaHa, istegemme 
gəzə izi 

dinleyici ѕааті <U 

diploma sahaade L 

dipnot Haaşiye +U 

direk "aDiib, amuud >, « 25 
direksiyon diriksyoon, “agelet il- 
'iyaade 52.21 Ағ S yə 


М 
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direkt duğri, tala Tuul, 
mubaaşir, re'sen 

ы, əə lab de > 
direniş mi"avme i- jli- 

disiplin niZaam, tertiib 55 «Ш: 
diş ağrısı vegat esnaan о! л>, 
diş çekmek "alafa < 

diş doktoru Tabiib/ doktoor 
esnaan otel sə Nb 

diş eti lite, niira 522 «3 

diş fırçası furşat esnaan 

obal az 

diş kerpeteni meşbek esnaan 
Yl la 

diş kökü şirş, gezer es-sinn 
gir 

diş macunu o ma'guun esnaan 
Yl O тял 

diş taşı kalah, mebred esneen 
ƏLİ элә 5 

diyalog muHaavera š, t 
diyet ragiim e, 

diz rukbe +$, 

dizgin: Sur (aSraa£) (ç 121) £ zə 
doğal Tabiitiyy Р 

doğma (güneş) Тиши ç b 
doğmuş mevluud >y y 
doğramak (küçük parçalara) 
mezzat, şarmaT ^2 «e » 
doğru (..e) naHve..., naHyet 
ы °... . 

doğru (dik) musta'iim 22-а 
doğru (sözlü) Saadi' 5əLə _ 
doğruca ilall-emaam çU! JI 


doğrudan mubaaşeraten, re'sen 
Lİ, G l. 
doğrulamak Ha"a', etbet o'l > 
doğruluk DabT, di"a 35: ık 
doğum vilaade, miilaad 

Da 55, 
doğum günü yoom il-miilaad, tiid 
il-miilaad >AM де loy 
doğum kontrol hapları Hubuub li- 
mentil-Habal JH al əə 
doğum tarihi taariih il-vilaade 
səy yı əs 
doğum yeri mekaan il-vilaade 
оу у 2$ 
...doğumlu min mevaaliidi... 
ау e 
doğusunda (...in) $агїууе...... 2,5 
doktor düktoor, Tabiib 
ebu 
doktor raporu sehaade Tıbbiyye 
> 00 
dokumak Haak yiHiik е J- 
dokunma mess , ittisaal JL i „л 
dokunmak lemes yilmis, mess 
yimiss © ipek yi 

dolama (parmakta) duHaas >> 
dolambaçlı yol Tarii' ğıyr mubasir 
yelə sb dib 

dolandırıcı muHtaal, naSSaab, 
ğaşşaaş, naşşaab, felaati 

g% uolis e plit оа «Jke 
dolap hizaane (ç. hazaayin), 
duulaab vY şə (51) öl 
dolaşmak tenezzehe, tefesseHa, 
itlekkata, itfarrag yitfarrag tala 
oli лл əsi YS ei eği 
dolayı (..den) bi-sebebi... ...— 


doldurmak mele'e 5 
doldurmak (şişe vb.) tabbaa = 
dolgu Haşve 5; 

dolgu yapmak (dişe) Haşa s-sinn 
— = 

dolmakalem "alem Hibr , 5 
dolmalık biber fliifle 212.15 

dolu (йе) melii' , mel'aan (bi) 
(че) IU qəz 

dolu (yağan) barad >, 

domates Habbat banduura 
öyə > 

domates çorbası libbaay (sU) 
domuz hinziir (ç. hanaazir) 
OE) ai 

don (soğuk) Safiit di 
donanım mtiddaat wii 
donatım teghiiz < 

donatmak gehhiz, HaDDar 
gar 

dondurma buuZa, danduurma 
алу (АБ y 

donmak gimid, tegemmed 

A (дл 

doping munaşşiTaaT ЬШ. 
doruk zürve, "imme 45 ‹53> 
dostluk Sadaa'a 2814.2 

dosya dusiih (ç. -haat), meleff 
(ç. -ffaat) А azı şə 

dosya çantası miHfaZa 2222 
dökmek Sabbe, kebbe -$ «> 


döküntü inHidaar, "umaame 
ÜL e yazı 
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döndürmek edaara, leffe, 'alebe 
vel J bi 

dönme duura 5) )ə 

dönme (din) mihtidi ¿uc 
dönüş “avde, tiyaab vhe «e 
dönüş yolculuğu riHlat il-avde 
«ЈА 

dörtgen murabbat æ 

dörtyol ağzı erbata mefaari' 
Зл gə 

döşek mertebe, farşa Az 5 vaz 2 
döşeli 
döşeme arDiyye 42 

döşemek ейі, fereş, neggid 

AZ bə əzəl 

döviz tumle egnebiyye 

Ayr YI ш» 

dövmek Daraba, da"a 5> ez „2 
dövüş mtaarke, 'itaal Jus aç Uu. 


mefruuş >, 


dövüşmek ithaani' u 


drenaj taSriif x a 

dudak şefe, şife (ç. şefaayif) 
(aui) 225 

dul s. ermil (ermile) (5) Јел 
duman duhaan о> 

dur "if ls 

durak теуі, maHaTTa 

abe cii y 

duraksamak tereddede >>; 
durdurmak av'af, va"af 5y c5 4 
durmadan tala Tuul Jb e 
durmak (ayakta) varafe š 
durum Haale, vaD* «>; ale 
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duş almak had duus > +> 

dut tuut — y 

duvar Haa'iT, gidaar a= chi 
duy devaaye 212 

duygu İHsaas l-> 

duygusal taTfii dələ 

duymak simit < 

duymak (sezmek) satara „2 
duyu Haassa, şutuur, masaatir, 
iHsaas pll polia cO GAZ 
düdük Saffaara, ğalyoon 

öylə öyle 

düğme zuraar, zirr ,5 «415 
düğme deliği “irve (ç. Saraavi) 
ELA 32 

düğmelemek Zerrer ,,) 

düğün turs, faraH соу 
düğün alayı zeffe 22; 

dükkan dukkaan, maHall 

N (> 

dümen “agelet id-deffe 222) Ағ 
dümenci "aafid id-deffe 4-3) 225 
dün emsi, imbeeriH g LA cyl 
dünürlük 
dünya il-taalem $ t 

dürbün minZaar АЁ» 

leff А) 

dürüst munSif a“ 

düş Hulm J> 

düşman taduv, hiSm > ‹ уд 


'araabe, neseb om ul 


dürmek 
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düşmanlık “adaave лғ 
düşmek si"iT, vi"it ë châi- 
düşük vaDiit gə 
düşün taşın fekkir ve rekkiz 
5S 
düşünce fikra, rey, taSavvur 
əyal ҷӯ. 353 
düşünmek fekker 5% 
düşünüp taşınmak itemmel bü 
düşüş/ düşme su"uuT b, 
düz mistevi, minbasiT, mitsaavi, 
gaalis, misaTTaH, mibaTTaT 
adi tyler dag yea Би суз 
du. 
düz renkli saade 521. 
düzeltme taSHiH, taSliiH, DabT 
5 

ce с 
düzeltmek Hassene, aSlaHa, 
SaHHaHa sexə izlel çı 
düzen tertiib, niZaam çil: 55 
düzenbaz mekkaar, Hiyaali, 
miHtaal Jte . S 


düzenlemek a"aame, naZZam, 
faraz, vaDDab, nassa" 


GA 2) jA ag {\й 
düzensiz miş mnaZZam, şevaaz 
5. 

düzensizlik favDaa, nehdele 
... 

düzey mustava Sy 
düzgün muntaZim çk 
düzgünce bi-ntiZaam (5% 
düzlük sehl = 

„е ilaa M 

ebeveyn vaalidaan ol-li, 
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eczacı Saydalii, egzaagi 
il le 

eczane Saydaliyye, egzahaane 
Ul el salar 

efsane usTuuraö,;k.l 
egemenlik fahaame vb 
egzersiz tedriib, temriin 

үэ} ауу 

egzoz maasuura 5) 4 

eğe mibrad 5, 

eğelemek Бегей >, 

eğer/ ise iza, in, lov 3) eol dl. 
eğik mevruub, maayil 

Је əə 

eğilmek maal, meyyil, itteka, 
tena g q Sil q ke au 

eğim naza is j 

eğitim terbiye, tatliim, tedriib 
ey (ч täy j 

eğitmek eddebe шз 

eğlence tesliye, lehuv, mutta, 
inbisaaT, ferfese 

223 à b (аял (5 (АД 
eğlenceli musell, mumtit лс |. 
eğlenmek tesellaa, itsella; 
inbasaT Jew) лш 
eğlenti tesliye, lehuv (4 LJ 
eğmek tena, ауар, Havvid 
Tala. 
eğri matmuug, mifavvig 
ia е 
ehliyet ruhSat savvaa" 

AB yə А22 у 
ek s. iDaafiyy əl 
ek olarak iDaafeten 2021 


ekip ferif s 


eklemek aDaafe, alHa" 541 «3151 


ekmek hubuz,tayş © (> 
ekmek (küçük) rağiif aż; 
ekmekçi habbaaz jL= 
ekonomi “ilm il-i'tiSaad 
23У! Је 

eksen miHver , ,” 

eksi (noksan) naa"iS „25b 
eksi selbiyy L 

eksik паа! „æl 

eksik olmak ni"iS „25 
eksiklik na/S, "lle + vaz 


eksiksiz taamm, kaamil AS eb 
ekspres posta beriid mustatgel 


Pu 

ekşi HaamiD 6 

el alma (oyunda) kesb ~S 

el birliği ile iydu fi iydu 

әм G saz 

el freni farmalat yed - +L š 
el koymak Нараг tala Je >> 
elastik muğayyaT, maTTaaT 
düz, ih 

elbette bit-tikiid, Tabtan, bi- 
duun şekk 1 O, dəl sas ti, 
elbise bedle 22, 

elbise askısı şemmaata 420 
elbise fırçası furşaat melaabis 
ƏL 05 

elbisesini soyunmak ğayyara 
melaabiseh «Xu x 
elçabukluğu hiffet yedd ` ¿= 


etmek teselleme, naale, 


pisil J-> «ЈО çi 

elden düşme nuSSi “ит , ça? 
eldiven guventi >” 

elek menhuul (yə 

elektrik kehraba L 45 

elektirik düğmesi miftaaH 
kehrebaa'iyy ¿us gui 

elektrik bağlantısı kubs il- 
kehrabaa' U 4S © 


elektrikçi dükkanı dukkaan 
edevaat kehrabaa'iyye 


Tı AS cəlyəl д> 


elektrikli kehrabaa"iyy ¿u S 
eleman “unSur pas 


eleştirmek (birini) inte'ad, nekkit 


tala, neddid tala 


Р 20 süls o$ мй 

eleştiri inti"aad, lovm ç «2021 

eli sıkı iydu maaske 2&U əsl 
elişi taTriiz > Jo 

elverişli kaafi, mi'ehhel, laayi" 
У hu «5 

elverişsiz ğıyr munaasib, ğıyr 
Sur... 
emanet yeri (bagaj için) mekteb 
il-emaanaat “UY! Su 

emekli o mute'aatid де 

emekli maaşı mataas „plu 
emin ekiid, emiin owl «2.51 
emin misin? “aarif Tayyib 
To öyle 

emir emr (ç. umuur) (4) >! 
emmek imtaSS „a 

emniyet emaan öl! 
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emniyet kemeri Hizaam il-emaan 
ои >” 

emniyetsiz ğıyr me'muun 
oyl əb 

emretmek emere pl 
emzirmek raDDat «>, 

en azından “ala'l-a'all BY e 
en çok/ en fazla *ala'l-ekter 
ЖУ ц 

en iyisi il-aHsen, il-afDal 
JaN eye Yi 

enayi ehbel kal 

encümen legne a+ 


endişe hemm, vesvaas, kerb, 
'ala', havf 


dp əl 5 3 “>” 
endişelenmek "alfa jl 


endişeli "ali", ğıyr haadi', meşğuul 
il-baal, mehmuum 


tərs JUN daa dələ дё 33 
enerji naşaaT, himme 25 «bl 
enerjik naşiiT, milaHlaH 

ola 
enfaktüs insidaad şaraayiin il- 
"alb il gəl А 
enformasyon istitlamaat сул! 
engel Haagiz, таапі vu. 
engel olmak meneta, Haale 
duune, Haaşe > sö şə ЈЬ- ca” 
enginar arD şevki „$ > >) 
enjektör ibra, Hu'ne&ö>«,) 
enişte gooz uht c> jy 
enkaz debs,raDm 2) «чә 
enlem агр vz” 
enli “ariiD ya: ” 
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ense 'afa'r-ra'abe 25 M us 
entrika keyd, mekiide, mekre, 
Hiile А> š &Ç 51 Sü (49 

epey bi-tinaaye 20 

epeyce novtan ma, li-Haddi la 
be'se biih « ph Yak b ey; 

er gundii şi 

er үа da geç “aagilen ev aagilen 
Yol gl У 

erdem faDiile il-2 

ergin naaDig zu 

erik havh ¿ > 

erimek zaabe, daab, saaH 

ce gələ «АЛУ 

erişkin baaliğ, raaşid a+) ¿Ju 
erişte sitriyye % xo 

erifmek devveb, sayyaH 


ge əə 
erkek s. zeker, ruguuliyy 


dəmə 055 

erkek ragul j>) 

erkek elbisesi (takımı) bedle alu, 
erken (s.) bedri, mbekkir 

Жә ом 

erkenden min bedri , g 
erteleme tekgiil, te'hiir s=Ü ¿jÜ 
ertelemek eggele, faDDa 
ә 

esaret usr, tibuudiyye йэ же «pol 
esenlik sataade, hena La ət 
esinti nisiim pi 

esir sebii, esiir де! us~ 
esirgemek Натаа „^ 

eski "adiim, saabi" 5L- «25 


eskiden saabi"an UL. 

eskrim mubaaraze bis-seyf 
zel 5) 

esmer esmer с“! 

esnaf Hirafi, Ѕаапі L, (3 > 
esnasında etnaa'e eli! 

esnek merin O, 

esneklik muruune ï j,» 
esnemek tetaa"ebe, itteevib 
oi pe 
esrarengiz SITTI 5 „~ 
esrarkeş Haşşaaş > 
eş mitl, mukaafi' ; А <+ Jt 
eşarp işarb, telfiiHa azab ы. 
eşdeğer fii nefsil-va't 

сз yi 3 
eşek Himaar јо 
eşekarısı debbuur , н> 
eşik tatebe ize 
eşit musaavi, mitsaavi, mtaddil 
da, eeg ула eeg ə 
eşit olmak saava, taadel, itsaava 
meta ga es jhh eale es jle 
eşitlik misaava, misaviyye 

aş yuz ë L 

eşkiya Haraamii |, > 

eşlik SuHbe, muraafa'a 

АД a bi 

eşlik etmek SaHibe, raafa'a 
By e 

eşofman bedle riyaaDa 

А20, 2А 

eşofman pantalonu banTaloon 
riyaaDa 220, o ДЬ» 
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esofman üstü 'amiiS riyaaDa 
iky аә 

eşya metaat £ a 

а laHm ,+ 

etek tennuura, tenye 25 «5,,5 
etiket Чіпуаап òl ys 

etken taamil, muHarrik 

ə ayə 

etki eter, te'tiir =Ü ¿l 

etnik "avmil sö 

etol şaal Taviil_k b Jè 
etrafında Ноо!) 

ev beyt, daar д> cx 

ev kadını/ hanımı sitt beyt 

ev ödevi vaagib >; 

ev sahibi SaaHib il-beyt 

cəli olo 

ev yapımı Sinaafa yedeviyye 
450 А02 

eve dönmek гаууаН гу, 

evet netam çe 

elat ibn, veled Al) cy! 

evlat edinmek itbenna sJ 
evlenme zevaag сіз) 

evlenmek tezevvege c) 

evlilik zevaag, gevaaz j> cla) 
evrak çantası miHfaZat avraa" 
83 ahis 

ewen il-kevn, taalem j& «о Sİ 
evrensel *aalemi Au 

evrim teTavvur, numuvv > c ) la? 
eyalet muHaafZa kite 
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eyer serg zr 

ezberlemek HafaD ğayban 
ezik is. гарра 42, 

ezilmiş med"uu:, midağdağ 
Qə dö yə 

eziyet iztaag glej 

ezmek heres, dağdağ, da" 
b q A 

fabrika maSnat ava 


` facia Saayib, muSiibe, naaybe, 


mehaalik, belva, na'me, faagita, 
fagta iei Ulge uU çiyan сло 
Arm dali 

faiz favaayiD, faayiZ, faraT 

b R el, e yali 

fakat laakin, emma UI «5Y 
fakülte kulliyye 515 

fal bakmak fataH il-baht 

fanila faniilla У 

farkında misin? inte taarif, 
tandek haber $ p= Jus «2 Ле сл 
far faanuus tarabiyye, keşşaf” 
tarabiyye isje DUS da e pl 
fark far" j; 

farkına varmak laaHaZa, edreke 
51 (Bey 

farklı muhtelif ake 

farklı olmak (...den) temeyyeze 
(an) (zə) > 

farlar keşşaafaat 25 

Fas il-mağrib > Alı 

Faslı mağribiyy 4 


"i 
fastfood maTtam vegebaat 
hafiife Aki wka j paba 

fatura iiSaal Jat 

fatura kesmek atTaa iiSaalan 
Усал dasi 

favori (saç) 'uTaf 25 

fayda neft, menfata, faayda 
ЗМ dadə ei 

faydalı naafit, mufiid 2.4 «t 
faydasız miş naafit çöl j 
fazla zaayid xl; 


fazlasıyla... ekter min kida 
aS a Sİ 
federasyon ittiHaad 214 


felç şelel, faalig 20 ‹ 2 

felçli meşluul, mefluug 

gəli göylə 

fena redii" , seyyi", viHiş 

>) Че” (55, 

feribot mitaddiyye зл 

fermuar suSTaik.a.. 

feryat Sarha, SayHa öm. ¿š> po 
feshetmek ebTal, baTTal 

Ја «Јан 

festival tiid satbi, mehregaan + 
д» н Qə 

fetih fetH, Zafr, naSr 

ya tab Сед 

fevkalade taal, heeyil, refiit 

ë. yakla «Је 

fıkra firaö,ö 

fırçalamak naZZafe bil-furşa, 
sellik, farraş 55 SL a ¿Ju sələ: 
fırın furn (ç. efraan) (3#) Oš 
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ekmek fırını mahbez = fitil ftiile Azə 
fırıncı habbaaz, ferraan olb «jt ` fiyat sitr a 
fırlatmak ramaa, dafver ) => igy fizik tilm iT-Tabiita ак.) е 
fırsat furSa iv b fas flaaş 25 


fırtına taaSife 22.212 
fısıldamak biHis vaaTi, veşviş 
FPI P уч 

fısıltı hemse 22 

fişkirmak: infagar,'azaf 

— $ су 

fiskiye fes'iyye, naafuura 

550 ck 

fikir fikra 3 Sə 

Filistinli falasTiiniyy „2-15 
filitre filter 25 

filitreli sigara ѕііраага bi-filter 
AL 34 

filiz hilfe ai 

filizlenmek nebbit — 

film oyuncusu mumettil 
siinemaa'ii zt bz 

final maçı litbe ahraaniyye 

А 4А) 

finanse etmek mevvil J 
fincan fingaan (ç. fenaagiin) 
(orli) obed 

fincan kasesi/ tabağı 
fingaan 2024) ao 
firkete furşiine 2. 
firma mu'essese, mu'essese 
tigaariyye + tomu ja (4. ja 


SaHn il- 


fiş vuSla, flise 22.5 «ile, 
fisek hurTuusa, feske 
Si (45 k > 


flört muğaazele 2 

flört etmek Baazele J; 
flüt Suffaara 5o 

form şekl s 

formalite resmiyyaat “LU, 
form kağıdı 
forvet muhaagim party- 

fosil mitHaggir >> 

fotoğraf Suura 5, xə 

fotoğraf çekmek Savvara, had 
Suura š) 4> 0x2 

fotoğraf makinası kaamiiraa, 
aale taSviir ə += АЙ eyl 

fotokopi Suura 5) s2 

fotometre mi'yaas iD-Dav" 

syal QAZA 

fotür şapka burneyTa, libbaad 
W aks y 

Fransız faransiyy (e~ > 

fren lambası Рау il-farmala 

AL ål e pb 

fren yağı zeyt farmala äl 5 шз) 
fresk taSviir il-HayT kH zya 
frikik şooTa & > 

fuar matraD J> zə 
fundamentalist selefii il- 
futbol maçı derb >,» 


futbol sahası meltab kurat il- 
'adem, istaad scl «220 š $ л 


istimaara 5 2-1 
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gaddarlık faZaata, 'asaave 
öyLe ae 
gala iHtifaal Juz-! 
galiba біта yebdu şa, Loj 
garaj karaag s 
garanti kefaale, Damaan 
дш» üs 
garanti etmek Daman ~> 
garantör kaafil, Daamin 
əvə as 
gargara тартарда, ğasul lil- 
fem pl Jyt aaia 
garnizon Haamye, mitasker 
U 

gasp nehb, selb, balS 

gəl azə əz 
gaspetmek balAS, seleb, neheb, 
şamaT hè ot cı le «аһ 
gaye баауе, Багар, hedef 

— (2 le 

gayesiz saayit ы 

gayret igtihaad, gihd, guhd, sa'y 
q ƏM” okl 

gayret sarfetmek sata, igtehed, 
tamel gihdu +> Jes deal e gm 
gaz gaaz, ğaaz jù «jb 

gaz pedali datset il-benziin 

^ eb iso 

gaz tüpü butugaaz jV yy 
gazap BaDab, zafal jej c~a 
gazete geriide, saHiife, gurnaal 

Шо > ¿> ör 


gazete bayi beyyaat geraayid 
arge 
gazeteci SaHaafi 3-2 
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gazlı bez ribaaTaat şaaş 

ye cəli, 

gebe Haamil, Hublaa „L> ‹ jt- 
gebelik Hamel, Habal j> ‹ јә 
gece gündüz bin-nehaar ve 


billeyl ШШ, ый, 
gece kulübü naadi leylii 
gel əl 


gece tarifesi tafriife mesaa'iyye 
gece yarısı 
Çı İMAL 


geceleme mebaat с 


muntaSaf il-leyl 


gecelemek baate >L 
geceleyin fil-leyl, leylan 

У ‹ 0 3 

gecelik 'amiiS noom + y Le 
gecikmek te'ehhara =Ü 
geciktirme te'giil k= 
geciktirmek eggele, ahhara 
yelin ° g 

geç s. mute'ahhir = 

geç z. muteahhiran “>t 
geçen maaDii >u 

geçen sene is-sene"l-maaDiyye, 
is-sene illi feetit — 
< bazı а Ш а.) 
geçenlerde mu"ahharan 1, ə 
geçer saari 'İ-meftuul, gaari, 
daarig g уэ üş yb ed mali es ye 
geçerek (..i) maarran bi... 
—. 

geçersiz baaTıl, mulğan 
vəl bu 


geçici mula"at — + 


in “aruus (ç. taraa'is) 
(129) шз” 
gelinlik fusTaan faraH z š 20-5 
gelir mekseb, iktisaab 
4] «бл 
geliş HuDuur, Huluul, vuruud, 
терїї 4 «2329 dy> oya 
geliştirme taTviir „,Ь; 
geliştirmek Tavvara , b 
gelmek gaa yigii, etaa ix € l> 
gemi seftine (ç. sufun) (yâ) özi 
gemi yolculuğu milaaHa 3L 
gemici mellaaH o 
genç saab (ç. sebaab), miraahi' 
pip (əvə) e 
genç 5. Sağiir bis-sinn 4 рә 
genç kız #@їааїз\% | 
gençlik şibuubiyye, sinn il- 
miraaha'a, miraaha'a 
Uly aa ye dayə 
genel taamm, tumuumi, ittiyaadi 
ÇİŞİ әле eple 
beyt il-istitaara, 


geçici olarak mu'a"aten, bit- 
tevkiil, bin-niyaabe 

LİL + S JU dəy, 

geçimini sağlamak (...in) emedde, 
mevvene ə ya ul 

geçinmek “aaşe bi, gaab iT- 
Ta'eyn seva 1 у. ЫЛ olr co де 
geçip gitmek (zaman) in"aDaa 
з i 

geçiş muruur, memerr, dehliiz, 
zeruube 2, jjj olası крз 
geçiş üstünlüğü evveliyyet il- 
muruur, Ha" il-muruur 

A oy ila 

geçit татат ,£ 

geçit (üst) “ubuur ғ 

geçme yasağı memnuuta't- 
tegaavuz 32) £ yz n 
geçmek (...i) marra bi tala, igtaaze 
J eee sp 

geçmek (öndekini) sebe'a, 
tegaaveze L cjm 

geçmek (zaman) тараа, merre ` 
pus 

geçmek (sınıf) bedda, itvaffa" 
Ede 


: iə 
geçmiş olsun! selaamtek 14 Mie Haseb ilzaade, 


deten, talel-tumuum, fil-taade 
ale 3 eegal Де cale Sbi ——> 
ş tariiD, vaasit, şaamil, 

EE gələ + iz уы 
işletmek vassa£ <, 

k Harifiyy, vaa'itiyy, 


geçmiş zaman il-maaDi кыш 
gelecek is. musta'bel Jiz 
gelecek s. mu'bil,'aadim, аай, 
illi gaay, iggaay 

LA gil ği (ов j 
gelecekte fil-mustarbel kizli 
gelenekler “aadaat, te'aliid 
aJ (сле 


(doğru) SaHiiH > 
Ha'ii'a, vaa'ita 
geleneksel “aadiyy >te 
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gerçekleştirmek На"а'а s> 
gerçekte Ha"an > 


gerçi meat innu, velev innu, mea 
kevn, ve lev kaan 


IS yy ә сал alə м 
gereç тааййезә„ 
gereğinden fazla faa"iD, laa 
Haage ileyh All a> Y i aili 
gerekli Daruuriyy, laazim 
Y s 
gerekli olmak lezime en əl с) 
gereklilik Daruura š, ,> 
gereksiz miş leezim ç;5Y j~ 
gergin meşduud oyak 
geri almak isteradde, istargata 
e Y sə zəl 
geri dönmek rigit, teraageta, 
insaHabe — «gl qn, 
geri kalan baa" ju 
geri kalmak (saat) ahharati"s- 
saata Azə cə >t 
geri ödemek seddede s... 
geri vermek radde, еѓаайе, гарра“ 
Çə olal cə) 
geri vitesi tatşii' halfi ix ыш 
geride fil-half, vara" elj call 3 
geride bırakmak tereke, hallefe 
al {8 2 
gerilim (elekt.) "uvvet il-kehreba 
д) 55 


gerisinde halfe..., veraa'... 


КОЛ 
geriye ila'l-half , ila'l-veraa 
eN M cal 
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geriye bırakmak hallefe, tereke 
veraa'ahu el S5 д 
getir! haat Lv 
getirmek aHDara, gaabe 
br yazl 
getirmek (birini) gelebe J>» 
geveze Hakvagi, ktiir il-Haki, 
rağğaay Gü, Sİ ыб > < 
gevezelik yapmak raja yirği, 
derdiş ə ,ə t bn ərə 
gevrek naaşif Uu 
gevşek saayib vU. 
gevşemek halhale jb- 
gevur mulHid, kaafir š cw. 
gezegen kookeb seyyaar 
е 5955 
gezi nuzhe, riHle, mişvaar 
ike tale, day 


gezi porgramı bernaameg ir-riHle 
4-1 eli 
gezinmek tegevvele, itfessaH 


del es 
gezinti nuzhe, fusHa, govle 

0 ре azi (дА р 
gezinti yapmak tenezzehe, 
tefesseHa, itnezzeh 21 Gü ор 
gezmek tenezzehe sy: 
gıcık s. raahim =l, 
gıcırdatmak  zayya,, Sarr „2 «hj 
gıda maddesi maadde ğizaa'iyye 
(mevaadd gizaa'iyye) 

(Gəz У yay АЛДА sl, 
gidiklamak zağzağ £ 5) 
gibi mitl, ke-, zeyy (5) 9 + J 


giderler maSaariif, nafa'aat, 


a eres, naa"uus „О te 
kilfaat SUS едд yla Ë 


kirş 3/49 


gidiş mirvaaH, zihaab i R А 
САА рун к dansı ra'Si beledi gA (јад) 
gidiş-dönüş bileti tezkiret rayHa göbekli bediin, ebu kirş 

вауууа м 46, 3 S JE ч 


gidip getirmek gaab vl» 
gir(iniz) udhul J>! 


giriş medhal, menfez, baab, 
sikke, duhuul 
Jy aK ¿OU dizə Jau 


gös etmek heger >> 

göçmen mihaagir >L 
göğüs Sadr yi 

gökyüzü semaa' ele” 

göl buHayra, birke 25 „ 325 


giriş vizesi viiza duhuul 
Jiss göçe Zill Je : 
girişmek iltezem, baaşir fii gömme defne, harge, ginaaze 


grey 

girmek dahal, haşş = ‹ > 
gişe şibbaak İL- 

gitmek zehebe, inSarafe 

— zail ab 


ijl dən > 
göndermek ersele, ebat, ba-at 
ə al əy 

göreceli nisbii s= 

görev vaZiife, mihne, vaagib 
іу аде Ар) 

görevlendirmek :аууіп, vaZZaf 
В) ле 


gitmek (bir vasıta ile) saafere pl- 
git gide/ gittikçe şveyye bi- 
ŞVEYYE 4 yə 5,5 


İPEK ЛЕНЕ görevli muvaZZaf 8 y 
giyim libs 3 görgü mitaşra, mihalTa 
i de 5,2 
iyinmek lebise ~ ү m 
— libis 7 görgü tanığı şaahid “iyaan 


ols a 


giyotin ma'Sale Ад. görkem :aZame e 


gizlemek ahfaa, keteme, habba'a, 


hafa gaz də ыб vasi görkemli heeyil tə 

gizli sirriyy < — görme ru'ye 4:5, | 

global taalemi le görmek ra'aa, şaahede salè «s'y 

gol ğool 1,2 görmüş geçirmiş SaaHib ihtibaar, 
ir öleli oho 

golf sahası meltab golf muhtebir л « yü çi 

Hy al görülür s. meriyy 5” 


заат 
gonca zirri verd ə)? jj görümce uhtgooz j> > 
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görünmek bedaa, Zahara ж «lx 
görünürde fiimaa yebduu ул L- 
görünüş manZar, maZhar, şekl 
уб «дь 
görüş rey gl, 
görüşme m"aable, mvaagha 
igrl y (АШАА 
görüşmek itşaavir 237 
göstermek verra, eraa, farrag 
ЛЛ 503 
götürmek evSala, Hamele ila 
WMJ əə) 
götür şunul şiil da lə J=! 
gövde gism, beden òu «> 
göz “ayn 
göz (dolabın) Sanduu' iş 
göz atmak lemaH, baSS г бы 
göz damlası 'aTrat:ayneyn 
sis 
göz gezdirmek Saraf naZar, 
itfarrag g Al ‹ 1) dyo 
göz iltihabı remed м) 
göz kalemi "alem il-Havaagib, 
mervid >37 rl е5 
göz kapağı gifn (ç. gufuun) 
S>) у=) 
göz kırpmak rama.) 
göz küresi ninnii1-tayn мй 5 
göz seğirmek reff >, 
göz yummak (mecazi) SarraH, 
rahhaS, tevaaTa bly {а ) tÇ лә 
gözalıcı Zariif, laTiif, saaHir 
> b) «Ар | 
gözcü Haaris, muraa'ib, mfettiş 
qəmdə suz yə ozəl 
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gözden geçirmek (bir şeyi tekrar) 
raagafa, taHa'a'a min - gi «ax, 
göze çarpan mbeyyin, vaaDıH, 
Zaahir Alb dəl) come 

gözenek mesaame ¿L 
gözetlemek/ gözlemek raa'abe 3, 
gözkulak olmak halla baalu min 
М д> 

gözlük naDDaaraat, taveynaat 
Düze əzəl А; 

gözlük camları “adesaat сае 
gözlükçü naZZaaraati 31/0: 
gözü pek gesuur y- 

gözükmek Zahar, baan öl: şb 
gözünden yaşlar boşanmak ahad 
fil-tiyaaT bt 3 isi 

gösterge embiir x! 

grafik resm, mersuum 
ağdı 

gramer "avaafid asi, 

granit Savvaan 2! „2 

grev yapmak aDrab yiDrib 
pa və yəl 

gri rimaadi сә, 

grip griib > 

gurup megmuuğa, sille, gemaa'a 
asla (АШ das pat 

gübre sibaah, zibl, semaad 

o e hj vole 

gücendirmek ehaane ótal 

gücü yeten 'aadir, baarit ¢ jL JÚ 
güç (zor) Satb ~e 

güç (kuvvet) "uvve, tizz, sidde 
Bad ye 33 


güç bela bil-kaad, bil-gihd, biz- 
zuur ,ş J Ы «218 
güçlü 'aadir, mu'tedir yaza, ‹ 215 
güderi şaamvaa öl „2 
gül verde 55) 
gülmek DaHike > 
gülümsemek ibtesem — 
gülünç muDHik, sahiif, hezlii 
ə. 
gümrük gumruk (ç. gemaariik) 
ayi 
gümrük beyannamesi i'raar 
gumruki „5 А5 уй 
gümrük idaresi daafiret il- 
gemaarik SUSI 51 
gümrük kontrolü muraa'abat il- 
gemaarik 5 „Л +a y 
gümrük muamelesi teftiiş il- 
gumruk 3 <J 525 
gümrüklemek gemreke ix 
gümüş fiDDa +z 
gümüş kaplı maTli bil-fiDDa 
aail ДЬ 
gün (24 saat) yoom (ç. eyyaam) 
«ЧУ гу 

her gün kullu yoom ¿x JS 

iyi günleri marHaba 10» 
gün aşırı yoom ayva yoom la 
Yes bütə 
günün birinde yoom min duul 
dər əz fər 
günah haTiyye Аһ> 
günah çıkarma  ittiraaf >! xət 
güncel vaafitii öl; 
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gündüz nehaar (ç. enhaar) 

( yu) yə 

gündüzün fin-nehaar Л 3 
güneş - şems (ç. şumuus) 
(7) о 

güneş banyosu Hammaam şems 
^^ 

güneş çarpması Darbat şems 
yi üzə 

güneş gözlüğü naZZaaraat şems 
yal yas 

güneş saati mizvele 4), 
güneş tutulması kisuuf > -S 
güneş yanığı Har'at şems 
и 

güneşin batışı ğuruub iş-şems 
yle 

güneşin doğuşu suruu'is-sems 
yl 

güney il-genuub — =+ 

güreş milaabTa +> 
güreşmek itlaabiT ->i 

güruh zumre, tuSbe, “iSaabe, 
gemta ine ilas diyar ipj 
gürültü Dagge, devşe, havte 
Üye GAL уз (Амер 

gürültü patırtı zeyTa ve- 
zembeliiTa 42.1.) 3 4) 

güve titte xe 

güven ti'a iz 

güvenilir mevtuu" bih, muttemed 
dau са Öğ 

güvenle fii ti'a 42 3 

güvenlik emaan 2 


güvenmek (..e) vati'a bi, ittemed 
tala, ittekel tala, isteemin tala 5», 
ge EA де JSA Де зга içə) 
güvercin Hammaam çi 
güverte saTH is-sefiine, Zahr is- 
ѕећіпе isindi pb 2. оја 
güya Ке'еппе 25 

güzel gemiil, meliiH, Киуеууіѕ 
оз чн е 

güzellik gemaal, Tiibe а.» ¿JU 
güzellik salonu Saaloon it-tegmiil 
Jd уе 

haber almak habira „> 

haber vermek aleme plei 
haberler ahbaar > 

hac Hagg, Higg л> 

hac kafilesi "aafile, bittet il-Hagg 
gü 2л) ab 

hacim Нарт ,=> 

haç Saliib —L 

haddinden fazla ekter min il- 
laazim, baahiZ bal Wi 2 251 
haddini bilmez va'H 25; 

һаа! yalla biina !u, Yu 

hadi bakalım! tefaal ba'a, tetaal 
ummaal İJUl Jw dl, düs 

hâdise Haadit эз 

hafif hafif ы 

hafta usbuut ç ,—Í 

haftalık usbuutiyy „е 

hak Ha" j> 


hakaret ihaane, behdele 
daş (АЙА! . 


ii 


hakaret etmek еһаапе, 'azaf, 
'adaH fi 3 ga «25 «АА 
hakikat vaa'ita âsi, 

hakiki Ha'i'iyy, vaa'itiyy, aSliyy 
ZA чуй) e> 

hakkı olmak huve tala Savaab 
iye giz a 

hakkında fi haazaa ş-şe'n 

Ola 3 

haklı (itiraz) SaHiiH, meşruu 
Çiğ 

haklı (talebinde) mufavvaD > 
haksız ğiyr *aadil, Zaalim 

{% "lələ дё 

hal Haale, vaDt 2 ‹ iü 

hal (meyve sebze) suu' mas'uuf, 
suu'il-gumle 

ALİN 9 ро 2 yen Bye 

hala tamme (ç.tammaat) 
(се) e 

hâlâ... maa zaale... ...JU U 
halat Habl J> 

halı seggaade (ç. segaagiid) 
(rx) öle 

hâlihazırda fil-va't il-HaaDir 
yəvi öyə 

hali vakti yerinde mitreyyiş д^ 
“halk şatb, naas, gumhuur 

JHE чуб azı 

halka Наал 

halüsinasyon helvise, haTrafe 
23 ах (4. plo 

ham haam, naaşif, libiT 

kj asas cpl 

ham (meyve) figg с> 
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hamak murgiiHa, merguuHa 
> у= ii р 
hamal şeyyaal, Hammaal, 
taTTaal Jls ¿JU Jhe 
hamile Haamil, Hublaa 

ie b 
hamilelik Hamel, Habal j> «Ja 
hamsi ansuuga 4, 
hamur işleri faTaayir psi 
hangisi? eyy, enhuvve À «sÍ 
hantal ГЇЇ Lö 
hapsetmek Habas > 
hapşırmak *aTase ks 
harab etmek harraba — = 
harabe hirbe + > 
hararet Haraara ғ, 
harcamak enfa"a, Sarafe 
po işə 
harcırah bedel seferiyye 

A AZ Ja 

hareket sefer ¿— 

hareket etmek saafera (ila) 
(J) Ае 

hareket ettirmek Harrake 3 > 
hareketsizlik raaHa, sukuun 
ə ə 1, 

harem ağası ağaa, tevaaşi 
„з l 

harita harTa ib > 

has haaSS 2 

hasar hasar -> 

hasarlı baayıZ, Hasraan 

öl ye СЫ 
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hasat HaSaad, maHSuul 

J ya ola» 

hasılat iraad 2 

hasır HaSiira, nuhh ç G> 
hasır şapka burnayTa "aşş 

yi in 

haşlamak ğalaa ‚2 

hasta “ayyaan, mariiD м y (òke 
hasta bakıcı mumarriD 2 
hastalık maraD, elem, vegat 
edir 

hat (telefon vb.) Һатт k= 

hata haTaa'elk> 

hatıra zikraa, tezkaar 

Au üs S 

hatırım için “aşaan haTri 

gbl öle 

hatırlamak tezekker Sü 

hatırlı mfaDDal jais 
hatırlatmak (birine..i) zekkera (- 
hu bi...) (> —) Sə 

hava hevaa', gevv у> esl yə 

hava (güneşli, yağmurlu vb.) Ta's, 
BEVV у= АР 

hava almak itfassaH, şimm il- 
heva elə oz ое 

hava basıncı iD-DağT il-gevvi 
gəhi həz 

hava durumu (haberleri) ” neşra 
Bevviyye a, yer 3 2 

hava filitresi muraşşiH heva 
Gə əz 

hava pompası Tulumbat heva 
Чул ДЬ 
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hava sıcaklığı Haraarat il-gevv 
куун 

havaalanı maTaar № 

havailik Tayaaşe, hiffit ta'l 
ə”. 

havalandırma tehviyye +, 
havalandırmak hevvaa us ya 
havalanmak (uçak) "aame, Taar 
Jb që 

havale Havaale âli „> 

havari resuul J, 

havasına alışmak te"a"leme eb 
havuz Ноор >» 

hayal kırıklığı haybe +. 

hayal kırıklığına uğramış haa'ib ir- 


_ragaa' cl Ji А 


hayalet hiyaal, safriit cx де ¿JU 
haydut 1185, Haraami el > tya 
haykırmak Sarah, zata' 5) > 
haylaz Şa'ii а> 

haylazlık yapmak һаууа$, tarbid 
4. 

hayran kalmak (..e) utgibe (bi), 
istağrib min г — Axel (cə) шыл! 
hayret tetaggub, istiğraab 
All очо 

hayret etmek (..e) tetaggebe 
(min) (2) wi 

haysiyet şeref >> 

hayvan Hayavaan (ç. -aat) 

(Sİ) д> 

hayvan terbiyecisi murevviD 
Pr 

hayvanat bahçesi Hadii'at il- 
Hayavanaat «22 „21 а= 


hazımsızlık “usr il-haDm, tuhme 
LŽ çal е» 

hazır HaaDir, munteh < ‹ „2- 
hazır (kullanım vs.) gaahiz a 
Haziran Hziiraan, yuunyu 

səy la 

hazırlamak HaDDara, etadde, 
gehheze > ¿el t pa 
hecelemek heggaa хл 

hedef hedef Sx 

hediye etmek ehdaa A 

hela maraaHiiD a> 

hemen Haalen, fi'l-Haal, fevran 
U JH eye 

hemen hemen tariiban (2,2 
hemşire mumarriDa + ,£ 
hentbol kurat il-yed ә.) 5,5 
henüz tevvan, 'ubeyle huneyhe 
Azə də dy 

her... kull, kill... JS 

her iki kilaa, kiltaa US AS 

her seferinde kulle marra 

is JS 

her şey killi Haage «t> J 
her şey yolunda! kill hayr s> JS 
her yerde fi kulli maTraH 
4... 

her zaman fii kulli vat <3; JS 3 
herbiri kullu vaaHid 22-1; JS 
herhangi biri şahS таа “а 
hesap Hisaab »L-> 

hesaba geçirmek “ayyid tala 
Hisaab > Де 4s 
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hesaba katmak ehaza fil- 


ebeden Lut 
Husbaan olh 3 isi hiç 


piç bir sey laa şey" ¿< У 

hiç bir suretle ebeden bil-marra 
3 El 

hiç biri/ hiç kimse laa aHad +>! Y 


hesab etmek Hasebe ——— 
hesabını vermek itkellim tan 
nefsuhu — = SA 


heves şehve, Hamaas , A o ` hiddetle fi šayZ ks 3 
hey sen! inte yaa hu !pLjl hiddetli zatlaan, gaDbaan 
heybe hurg, geyb >= üz > 22 e) 


heyecan *aTfe, heyegaan, 
teheyyug, tevra 
Зур özək Sosa (Ае 


hile desiise, Hiile А «4...2 
hilekâr mekkaar, haddaat, 
dessaas ‚зэ ¿£ lis ‹ б» 

hindi diik ruumi, diik Habeş 
ye dr gess de 

Hindistan cevizi govz il-hind ; > 
aA 

Hint yağı zeyt harvat ¢ j> <) 
hipermetrop batid in-naZar 

— ч 

his iHsaas „L> 

hisse senedi sehm (ç. eshum) 
(r) e 

hissetmek satara, Hass kə + > 


heyecanlanmak itheyyig z 
heyecanlı maHmuum, mesluul, 
heeyig gələ «л cp yet 

heykel timtaal Jt 

hıçkırık o şeh'a, zu'uTTa 2025) Ад 
hiç Hased, ğill, keraahe, buğDa ` 
аам cal S Jé д> 

hir çıkarmak saakil JSU 
hırka kenze 535 

hırlamak zaam е!) 

hırsız Haraami, ѕаагі", 1155 


gel ie ei hitab еттек haaTib, kellim 
hırsızlık serifa 23. bi 
hırsız-polis buuliis ve-Haraami hizmet hidme 2.3: 


Ara 

hıyar turşusu hiyaar muhallal, 
Turşi çi b J = 

hız 50 ie pe 

hiz limiti Hadd lis-surta зе U 4> 
hızla Бі-ѕша Az 
hızlandırmak “aggil, asrat, zaad 
is-surta az —J alj iç gele yes 


hızlı serik з 


hizmet etmek hademe ça> 
hizmetçi haadim 2 
hizmetçilik hidme vu 
hobi hivaaye, ğıyye, heves 
yp AE А ра 

hokkabaz Haavi, siimaavi 
Şile чё 3 

hoparlör mukebbir is-Soot 
və kali < 
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hoplatmak heşşik хл 
hor görme istihfaaf >is 
horlamak şahar = 

horoz diik elə 

hortum hurTuum, unbuub, 
zelluume 43) ¿— yət c£ sb > 
hostes muDiife iisas 

hoş Zariif, mumtit, laTiif, 
kuveyyis gwys oih) чё odu b 
hoş geldin(iz)i ehlen ve sehlen 
У) УА 

hoşa gitmeyen тигі, ğıyr saar 
ƏR дё veri 

hoş sohbet “ışrtu Hilve 5 yi & „е 
hoşgörü tesaahul, şefe'a 

445 o alı 

hoşgörülü mitsaahil, şefuu" 
yaz əvə 

hoşnut raaDi, miktifi, mi'tinit, 
mirtedi, mebsuuT 
РРР 
hoşnut etmek raaDa, "annata 
Gö səb, 

hoşnutsuz yr гаар vəl), >£ 
hörgüç Sanamit ig-gemel 

JA 42 

Hristiyan mesiiHi Şe 
Hristiyanlık il-mesiiHiyye +>" 
hudut Huduud ə ja> 

huni 'umt, muH'aan S eges 
hurma temr(a) ғ, 

huzur bozmak Daayi', havat 
Dy gələ 

huzurlu mirtaaH, mistirayyaH 
güz gi ” 


huzursuz "ali", ğıyr haadi' 

(sələ л «35 

husursuzluk Hayazaan, iTTiraab 
cəli köy 

hüküm vermek Hakeme (tala), 
"arrara, bette ы ‹ 5 (ıle) <> 
hükümet Hukuume а^ ,$> 
hükümsüz baaTıl, mulğan 

vü q 

hülasa hulaaSa, mistahrag, 
malhaS yazılı ir > 04002 
hüner meltuub, Hiile, şaTaara, 
mekr K «5 Ua ako əə gale 
hünerli şaaTir jus 

hüngür hüngür ağlamak nahnih <š 
hür Hurr > 
hüsran haybe i> 
ırmak nehr ,â 
ırzına geçmek iğteSabe azil 
ısırmak арра ғ 
ısıtmak deffe'e, sahhane „5 Фф 
ıskalamak аһТа'а Ш! 
ıslak mebluul J sl- 
ıslık çalmak Saffar ¿> 
ıspanak sebaanih ¿L 
ıstakoz astokooza, geraad il- 
baHr г əbə ë; 1 
ıstırap 'tazaab, keder, ğamm, 
Huzn, belve 


Byk üz t YAS gəlir 

ışığı açmak aDaa'e L2! 

ışık Dav', nuur jy ee +> 
ışınla tedavi tilaag bil-asitta 
YL ЭУ» 
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ibne haval .) >= 

icad etmek ihterafa £ ==" 

icra igraa, tenfiiz 3.45 dəl 

iç daahil, guvve °> ‹ b 

iç çamaşırları melaabis 
daahiliyye, huduum guvvaaniyye 
А1 т (əəə «40 VƏ 

iç donu kelsoonö 5 

içeri girmek dehale J=> 

içerik maDmuun, muHteva 
Gİ ¿O yaa 

içermek teDammene „ш 
içilebilir SaaliH liş-şurb 

və zali duz 

için min egli... JÍ .- 

içinde fii, fid-daahil, guvve 
2.5... 

içki meşruub, hamra 3,5 io 2 
içkiyi bırakmak taab “anis-sukr 
Fay 

içli dışlı viddi, eliif AN «s5, 

içli dışlı olmak SaaHabe, Saada'a 
22 >lo 

içmek şirib 2 „2 

içtenlik mevedde, SaraaHa 2! „2 
idam etmek adam, şana" 

o ael 

idareci mudiir „4 

iddia etmek zetame esj 

idrar bool Jy 

ifade titbiir, tibaara 5 yuz cp 
iğne ibre (ç. iber) (>!) 51 
iğrenç viHiş, şeniit, bişit, faZiit 
e “= g чл”) 
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nçlik vaHaaşe, senaata, 
peşaata isli, ieli iz) 

nmek kirih yikrah ə S) ә, 
ihbar etmek belleğa, ahbere 
uğ 
ihmal etmek ehmele JA 
ihracat taSdiir sXe 
ihraç İhraag, ibtaadolelez! =! 
ihraç malı Saadir Y 
ihtimal iHtimaal Ju 
ihtiras TumuuH, Tamat 

gb 
ihtiyaç duymak (..e) iHtaag (ila) 
(Л) ge 
ihtiyar şeyh £-” 
ihtiyarlık şehuuha = = 
ihtiyatlı Hazir j> 
ikametgah maHall il-i'aame 
ayi je 
iki hafta usbutayn, gumtateyn 
iki nokta üstüste nu"Tateyn 222 
iki yüzlü ebu vişşeyn j х! 
ikinci el mustatmel jeu 
ikinci olarak taaniyan GÜ 
ikiz tevem s 
iklim menaah, Ta's „2° ¿t 
ikna etmek a'nata «3! 
ikramiye vara'it yanaSiib 
rak öy) 
iktidar "udre, ma'dara 3 yazı 6,5 
il (vilayet) muHaafZa 442 


ilaç deva elşə 


ilahi okumak (kilisede) rattal }, 
ilan і4аап, işhaar 41 COX! 
ilan etmek SarraHa z xə 
ilave zyaade, iDaafe, *alaave 
öyle dölə dəl) 
ilçe Hayy, Haara, m'aaTata 
iblis з > 
ile meta, bi >. 
ileri ila'l-emaam, li-'uddaam 
gal epey 
ileri gitmek (saat) te'addemeti s- 
saata asələ 
ileri sürmek zetame ғ) 
ilerleme te"addum, teHassun, 
teraa'i „12 4 фай 
ilerlemek iteddim ¿451 
ilerleyiş te"addum ça 
ilgi ihtimaam, tetallu', maHabbe 
ме ¿lG haal 
ilgilenmek (..ile) ihtemme (bi...) 
© 
ilgili s. muhtaSS 222 
iliklemek zerrar ,,) 
ilim dalı fenn (ç. funuun) 
(923) o 
ilişki rabT, tirlii", “ilaa"a, Sila 
alo ile eğdi ck, 
ilişkili mitalla', mittalli', merbuuT 
byy gu йә 
ilk evvelu (иш!аа®) (Jh 27 
ilk yardım istaaf evveliyy 
R. ə dl 
ilk yardım çantası Sanduu il- 
istaaf il-evveli JY SY ó 22 
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ilk yardım istasyonu merkez il- 
istaaf SYI s, 

ilk yardım merkezi merkez il- 
istaaf il-evveli | 9) Ау 35 а 
ilkbahar rabiit <, А 
ilmik muz, hayye, “гуе 


ince duygulu ra"ii", murhaf 
day 58) 

inceleme faHS, teHarri, 
mlaaHaZa, titlii' 

gələ qal dag Z yari 
incelemek darase, beHate 


yp də gp — pp 
iltimas şefaata isis inci lulu" ўў 
r TE K. ¿sis İncil il-kitaab il-mu"addes 
ima telmiiH ii dı Sü 


imdatl gaay gaay lU ‹є- 


a incime iltivaa' s) =) 
imdat freni farmalet il-haTar 


incimek iltevaa s 


dak 

imdat kapısı baab iT-Tavaari" incir tiin cə 

сала cü indeks "aaime +U 

imha maHil, ibaade, mulaaşa indirim haSm, tahfiiD 
ASYA səli o AR ta 

imha etmek maHa, İaaşaa indirim yapmak haSam „а> 
Yüz indirmek nezzil J; 


imkansız mis mumkin 5 2л 


$ indirmek (fiyatları) haffaD ai> 
imrenmek Hased, ğaar min 


əə Жы m { | 

imtihan faHS (ç. fuHuuS) iniş munHadar, menze 
Š b Јул yn 

0) „>з 


iniş takımları “agalaat iT- 
Tayyaara 5) лл» 
inkar etmek kefer, rafaD 
2%) QAS 


imza tev'iit, imDaa'eLas ¿š y 
imzalamak va'ata, amDaa 
2 

inanç iimaan ош! 


inanılmaz miş muSadda' Бана siz 


dia e R 
inanmak aamene, Sada"a insan Insaan səf | 
İka суй insani insaaniyy, beşeri 


уч е! 

insanlar naas „pU 

intihar intiHaar jbs 
intihar etmek "atal nefsuh, 
inteHar > a yə 


ince Tariyy, naatim ¿U ‹ ¿€ b 
ince (deri) ra'ii' 53, 

ince (un) naatim «sU 

ince (vücut) naHiil Lİ 


İngiliz ingiliiziyy е 2 «di 


inlemek itnehhid, velvil Jy, ей 


ip Habl J> 


Hariir „> 
iplik silk, veter, Hable 
al ‹7) U 


ipotek геһп xə, 

iptal etmek lağa, baTal Jl, ‹) 
iran il-iiraan 0! Yi 

iri *aZiim, kbiir, Dahm 

“> S йе 

irkilmek ithaDD 21 

iş hibaab, şiHvaar yy” vka 
isbat etmek berhene ya, 

ise iza, in, lov y «of döl 

isim ism e~l 

isimlendirmek semmaa |,“ 
iskarpin Hizaa" bi-nuSS 

— gi 

iskele marsa .— ‚= 

iskonto haSm —> 

ispat burhaan ola, 

ispirto isbirtoo xl 

istasyon (tren) maHaTTat il-'aTr 


il һе 


istasyon müdürü naaZir il- 
maHaTTa 4! bu 

istek/ dilek (..konusunda) 

umniyye, rağbe (fi...), 'aSd, багар 
14... 

istekli mustaa', raağib, Taalib 
GİL azə ağ, 


isteksizce kaarihen Ú А5 


istem emr, mersuum ç yz «pi 
istemek eHabbe, eraade, “aaaviz 


iye cəli əzəl 
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istemeyerek talaa kurh ə S Ше 
istenildiği gibi Haseb ir-rağbe 
Ae — 

istenilmeyen ğıyr merğuub fiih 
aura 

isteyerek bi-kulli suruur 

22” Ж 

istila etmek ihtell k=" 
istirahat istigmaam ¿UL 
istiridye maHaar ye 

istisna (istitnaa' stil 

İsviçre siviisraa 1 у 

İsviçre frangı frank sviisri 
grus db 

İsviçreli siviisriyy & s= 
isyan intifaaDa 4.2161 

iş mihne, şuğl, Santa, hidme 
dədən dənə q İR düşə 

iş başvurusu Taleb tamel 

iş vermek şağğal j> 

işadamı taagir (ç. tuggaar) 
GE) s 

işaret etmek (eliyle) eşaara (luh 
bi-yedihi), lavvaHa (luh bi-yedihi) 
(әла 4) zəl (әла 4) yel 

işbirliği tetaavun, m'aavne 

š ə о 

işemek baal, TarTar, iSSayyar, 
mayya, şahha 

e eLə tal gg yə dl 

işgal edilmiş topraklar araaDii 
muhtelle 202 „211 

işkence yapmak £azzab vis 
işlemek “amile, işteğal 21 ‹ yes 


x 
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işlemek (nakış) Tarraz, hayyiş 
ч” ор 

işlev “amel hs 

işportacı Sarriih zə „2 

işsiz min ğur tamel ez » zz 
işsizlik biTaale ilik; 

iştah şehiyye, nefs ë a 
iştahım açık nefsi meftuuHa 
ə 

işten çıkmak Tilit min il-hidme 
А39 db 

iştah şehiyye 2.62 Я 
iştirak etmek (bir şeye) iştereke 
(fi) (ə) dəs 

itaat mTaavata, msaayere 

$ əəə az yüz, 

itaatkâr mTaavit, msaayir 
де cg jaa 

itfaiye il-iTfaa"iyye, il-maTaafi" 
Əlli алау 

ithalat istiraad м 1 

itiraz ittiraaD, şekvaa 
m... 

itmek defata, Harrake, za"a ¿> 
dji 

ivedi *agele, surta iz ,- cilre 
ivedilikle talaa tagel jee iz 

iyi (uygun) geyyid > 

iyi bayramlar! tiid satiid, tiid 
mubaarak 5 L, 2.2 «к е 
iyileşmek şifi, Taab, itneşniş 
то «lb ui 

iyileştirmek “aalag, şefa, Tayyib 
b ez Ue 


iyilik hayr, matruuf, hidme, 
istiHsaan 

OLAR Alə (23у AA (p> 
iyiliksever laTiif, hayyir 

pə ом) 

iz eter pl 

izlemek tebifa < 

izlenim inTibaat, eter /İ q ЫЛ 
izni olmak (..için) gaaze (li...) 
С) j= 
jet uçağı Tayyaara neffaate 
0 5 Jhb 
jilet muus Hilaa'a 22 eye 
jimnastik riyaaDa bedeniyye, 
gumbaaz, eltaab uvve 

Şİ vəli La cia xə, 
jimnastikçi riyaaDi „>, 
jipon tennuura taHtaaniyye 
AA 550 
joker göoker , > 

kaba ğaliiZ, haşin, faZZ 

bi eyi kle 

kabadayı feşşaar, heggaaS 
yama «5 

kabakulak ebu katiib —— yi 
kalça vark 2,3 

kabahat geriime, haTii'e 
asla Gaz ər 

kabak "arta, kuuse 435 diz 5 
kabak dolması kuuse maHşi 
mər 

kabarık vaarim е3 

kabızlık imsaak Jumal 


kabiliyet meyl fiTriyy gs J J” 
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kabuk ğişaa,, "işr, Harf 
iple 
kabul (alma) tesellum 2 

kabul etmek teselleme +L 
kabza meske, "abDa 225 а. 
kaç; bu kaça? bikem da? fsə (S, 
kaçak haarib, faarr, herbaan, 
Tafşaan д\&дЬ cola OÚ dəə lə 
kaçakçılık yapmak herreb л 
kaçınılmaz la budde minnuh 

а У 

kaçınmak itgennib, ibtetad 

Jaa) eği 

kaçırmak (uçak vs.) ihtaTaf, 
haTaf vaka çakal 

kaçmak herebe, ferre pc 
kadar (..e) Hattaa, ilaa, li-Haddi, 
li-Baayit 40) cak ol s> 

kadavra rimme â, 

kadın тага 5, 

kadın ayakkabısı kundara 2225 
kadın bağı HifaaD pu~ 

kadın berberi Hallaa" seyyidaat, 
kuvafiir seyyidaat 

Maya əl S DLL GM 

kadin doğumcu Tabiib nisaa' 

|; р 

kadran (saat) miina 's-saata 
ж up 

kadro hey'e Aza 

kafatası gumguma + 

kafes şebeke + 


kağıt vara G, 
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kağıt mendiller таНаагіт vara), 
menadiil vara'iyye 


233 Jola öy ре 
kağıt para vara"a na"diyye 
422 433 
kahraman baTal, Je 
kahvaltı fiTuur 25 
kahvaltı yapmak afTara, fiTir 
даў ‹ ай 
kahvehane ma'haa „е2 
kahverengi bunniyy > 
kakül franşa, 'uSSa, ma'SuuS 
2224 üs 
kalabalık рете, Haşd, 
muzdaHam yə у > дё 
kalan (artık) faaDıil, baa" 
dö qə 
kalbur minhall, ğurbaal 
JU əə 
kalça vark, riTf val, 5333 
kaldıraç “ayyaar, tatele ile ‹ е 
kaldırım raSiif, naaSıyye 
420 (Ано) 
kaldırım taşı balaaTa š> 
kaldırmak (yukarı) refefa, şaal 
Ju бы 7 
kaldırmak (bozmak) alğa, lağa, 
baTTal lk: ‹ „0 ‹ 
kale "alta 45/5 
kale (futbolda) hedef Sx 
kaleci (futbol) Haaris il-merma 
sayi 
kalem izmiil J-j 
kalın Dahm, ğaliiZ, tihiin 
эў nra zə 


kalıntı il-baa'ii, ba'iyye +z « əlli 
kalp 'aalib —J 

kalite Sanf, gins => ce 
kalkan gunne, migenne 

& (Ш> 

kalkan balığı TarbuuT b > > 
kalkış sefer ¿— 

kalkış (uçak) 'iyaam iT-Tayyaara 
ih (+ 

kalkışmak Haavil Jst 

kalkmak (araba) ğaadere, saafere 
LL ələ 

kalkmak (ayağa) "aame, neheDa 
aa {5 

kalkmak (hareket etmek) saafera 
(ila) (4) öle 

kalkmak (uçak) "aame ú 

kalmak bafiye zə 

kalmak (sınıfta) safaT 22. 
kalorifer deffaaye 40 
kalp 'elb 5 

kalp krizi sikte “elbiyye, da"a 
'elbiyye 4.15 35: (azi 5. 
kalpazan mizevver ,3 
kambur 'atab, ebu 'atab, mi'avtab, 
'anbuur yy üz yaz 8 yl əz 
kamçılamak Ta'Ta', Таг'а* 
Gb ghab 
kamış (saz) buuS, ğaab vt <p» 
kamp (sırt) çantası gerbendiyye 
мәл > 
kamp kurma tahyiim Z 
kamp yatağı seriir na"aal 

Jë зе 
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kamp yeri mihayyam = 
kampanya Hamle 212- 
kamuoyu gumhuur ~ 
kamyon trakk 3; 

kan demm çə 


kan davası Taar ,(b 

kan dolaşımı id-doorat id- 
demeviyye A, y 5, şalı 

kan nakli na'l id-demm (л is 
kan tahlili taHliil id-demm 

ço Hİ 

kanama naziif demm çə 45 
kanat genaaH > 

kanat (kapının) derfe 25,2 

kanca deggaal Ш\=> 

kancalı .matkuuf © Sw 
kandırmak атака, sekk 2). cal 
kanıt burhaan ölə , 

kanıt göstermek berhen tala 
Pa 

kantin maTtam „лә 

kap іпаа!, vitaa' slej cU} 

kap kacak evaani'l-ekl 
КЕЛЕ 

kapak sidaad, sidaade, BiTaa', 
ËaTT hé «Ша «521. «21 
kapalı muğla', ma'fuul J 2, Дә 
kapalı (belirsiz) mubhem + 
kapamak affele, ağla'a 515 ‹ həl 
kaparo “arbuun о н 2 

kapı Баар (ç. ebvaab) (Iyi) əv 
kapı kilidi "ifl il-baab oL! J 
kapı kolu mi'baD 2,4 
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кор: tokmağı ukrit il-baab 
ANSI 
kapıcı bevvaab лу 
kapıyı çalmak Тага'а, de"a, 
habaaT ko «5 «5 
kapıyı azıcık aralal vaarib il-baab 
şveyye 435 ЧАЈ 29 
kapkara isvid zeyy in-niile 
БЕ ЫШ 
kaplama dis taag zë 
kaplica yenbuut Tibbii şb £ + 
kapmak Кебез „5 
kapsamak teDammene, iHteva 
sl 
kapsamı gaamit, baaliğ ¿J «e 
kâr ribH <) 
kar telg gi 
Kâr etmek rabiHa, isteHa"a 
qəzəl izə 
kar yağmak etlegeti" s-semaa 
Ad zı 
kara (deniz zıddı) berr л 
karaya çıkmak nizil tal-berr 
Medi 
karabasan kaabuus x 
karakol merkez, daar is-surTa 
ab yel ep 
karakter Tabt, şaHSiyye, hul" 
gis yaz gb 
karanlık s. tatme, Zulme 4.5 ce 
karanlık s. muZlim, ğaami" 
vE е^ 
karar "araar | 
karar vermek 'arrara, bette 


xə 3 


karargah merkez $ » 
kararlaştırmak (bir şeyi) 
Sammeme, tazeme (tala) 


(Я?) t > 
kararmak isvedde >, 
kararname mersuum c> y 
kararsız mutereddid, блуг taabit 
<Ú Ё 0224 
karavan karavaan 213,5 
karbon kağıdı vara" karboon 
9235 öyə 
karbüratör karburiiter, mukerbin 
а” “AS 
kardeş ah gl 
kardeşlik uhuvve 5,” 
kargaşa mereg, fitne 2:3 iz, м 
karı Z00g€ 23) 
karı koca iz-zoogaan Jb ) /İ 
karınca nemle + I 
karıncalanmak nemmil Jë 
karışık muhtalaT, mitlahbaT 
had ehli 
karışıklık lahbaTa, debeke 
Sp akt 
karışım halTa, haliiT, ihtiraat 
di > chl Akl 
karışmak itlahbaT >l 
karışmak (içine) inhaşar, iddahil 
səl ‹ yazi 
karıştırmak (...ile) halaTa beyne, 
şerbik, habaS ‚а= L, ым bis 
karides burğuus il-baHr 
rA >л 
karma s. muhtalaT j): 
karmak f. damag z> 


karmaşa tu'de, şerbike 

aK 5 (5342 

karmaşık mta"ad, Satb ~no «дл 
karnıbahar 'arnabiiT 5 
karpuz baTTiiha ik» 

karşı muhaalif, mutaakis, Dıdd 
duz iy tu cille 

karşı (..e) Didde... > 

karşılama (kabul) istibaal Јо 


karşılaşmak laa'aa, la'iye, 
Saadefe, 'aabil 


ME «2 09У 
karşılaştırma mu'aarane 2: U 
karşılaştırmak 'aarane O, 
karşılık taks, bedel du, ‹ „< 
karşılıksız bi-duun mukaabil, 
meggaanii ys ‹ kus Oyu 
karşısında (..in) o mu'aabile... yu. 
karşıya geçmek haTTa, “aakes 
zrə üçə 

“kart kart, biTaa'a isla, ə S” 
kart kesmek (iskambil) "aTafa ¿k5 
karton (sigara vs.) harTuuşa 
b 

kart boostaal 


kaş(lar) Havaagib cl,” 
kasa hizaane, Sanduu" 
dye gül ə 

kasaba belde 5-4, 


kasap "aSSaab, gezzaar, 
debbaaH, laHHaam 


(© ge elə pla 
kasap dükkanı dukkan gezzaar 
Лу 252 
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Kasım teşriin taani, noovember 
FİŞ 0 ai 
kasırga zevbeta iv )) [ 


кауда etmek tenaazut (meta), 
teşaagere > “zə gi 
kavrayış fihim, ta'l, temyiiz 
zi JE çe 

kavga hinaata t> 


kasıt tamd x . 
kasıtlı 
kasiyer emiin Sanduu" j yaz JI 
kask Taase 2 ) 
kasket Taa'iyye 230 

kaş Haagib > 

kaşlarını çatmak keşşer +S 
kaşağı miHakka, Hadiidit 
Tumaar > yb л> 462 
kaşağılamak Tammar „Ь 

kaşık milta'a 221, 

kaşımak Hakke > 

kaşınmak Пеге$ +> 

kaşıntı Hikke, ratyaan öle, S> 
kat (apartman) Taabi" sil, 
katakulli hidta, iHtiyaal, telaatab 
GEN JU za š 

katı 'aas yÜ 

katı (sıvının zıddı) Salb Le 
katılık 'asaave 53-3 


"asden (2.5 
kavga etmek itHaani" 5021 

удас mHaarib, m'aatil, 
mittaddi, *udvaani 
giyse ğin üzə әле 
kavram fikr, fikre, mefhuum 
çe ES 
kovun Şemmaame itè 
kaya Sahra, 
kayak (parktaki) o zuHlay'a 2215) 
kayak yapmak izzaHla' 5-51 
kaybetmek Dayyata, fe'ade 
е? vü 
kaybetmek (oyunu vb.ini) hisir —> 
kaybettim (..1) Dayya'tu... ..ca-> 
kaybolmak 
kayboldum ene taayih «0 Vİ 
kaydetmek devvene, seggele 
Je op 
kaydettirmek seggele | 


ihtefaa „= 


katil gaani > ə kayık "aarib, zevra' 3,3) «JË 
katiyetle laa...muTlaran ulka...Y kayın birader ahu sitt — =" 
katlamak: tena, Tava, Tabba' kayınpeder tamm, Hama ¿= içte 
gb bsi kayıp furdaan, gaa'ib, Daat, 
katlanmak (ağrı vs.) iHtemel, Taa" mef'uud, saayib 

GüL, al vi ale e3 yaa гав «ЛЬ лд 


Каур bürosu mustevdatal- 
mef'uudaat сл» pääll EE 
“kayış Hizaam, seyr де eçl” 
kaymak f. zeli'a, temellese, 
izzaHlar, itzaHla' > z! ¿O alj 


katmak aDaafe, zaad, zevvid 
333 el «Аа 

kavanoz baTramaan ƏL Ju 
kavga nizaat, şigaar yz ¢ ly 
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© kazmak 


Bü 


kaynak nebi, maSdar juas gi 
kaynama feveraan, ğaleyaan 
OLE cəyə 

kaynana Ната it~ 

kaynanan seviyormuş Hammatek 
bitHibbek dLa» sla 

kaz vazze 5); 

kaza hasarı Darar , > 

kazanç ribH, mekseb, HaaSil 
Jo — S, cə 
kazanç sağlamak 
— iws 
kazançlı 
kazanmak 
oub 

kazaya uğramak uSiibe bi-Haadit 


Чо а) 


ribiH, kisib 


mrebbiH m 
rabiHa, isteHa"a 


kazı Hafriyye, faHt cd ‹4 å> 
kazı yapmak keşef, nebeş 
д ЗАА 
kazık veted, “imaad >Le (55 
kazık atmak daHak tala Де “>> 
kazımak kaHat, harbiş 
сч” ПОЕ 
iHtefere, Hafara 
əə + yizə-l ° 
keder Huzn, ğamm ç#.0> 
kederli esif, Hazin, kediir 
as O> «А4 
kehribar Каһгатаап SU 49 
kekelemek tehtih, itlaglig 
. 220 <А 
keklik Hagel }== 
kelepir lu"Ta, okazyoon 
ә ҮЗҮЛ ğı ahá 
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kemer Hizaam, "uşaaT, mşedd 
Aba bled epi 

kel ата, aSlat ghol: Ж! 
kemer Hizaam, zunnaar 

202 qi 

kemer (mimari) "anTara š j| 
kemeraltı "abve, baakye, memşa 
manTar iia yaz SU özi 
kemik “aZm (с. £iZaam) 

(els) phe 

kemirmek neheş 54 

kenar Haaffe, Taraf — b ül 
kendi(si) zaat, nefs çâ «>15 
kendini beğenmiş 'aliiT, 
mitkebbir, mitgatfiS 

game $u eki 

kendini beğenmişlik kubr in-nefs, 
Buruur yy 0 л 
kendiliğinden min nefsuh «-â » 
kepçe gaaT iş-şuurba 

2, yel bi 

kepek (saç kepeği) 'işrat ir-re's 
yili 

kertenkele siHliyye АД 

kese kiis sS 

keser "aaduum ç Ù 

keseleme tekyiis, telyiif 

kesik (kablo) ma'Tuut, mitaTTal 
də gh 

kesik (yara) Hazze š> 
kesilmek teva"afa, in'aTata 
gaza «ў 

kesilmek (yara) gereH z > 
kesilmek (süt) raab <>, 


kesinlikle bit-te"kiid, laa budde 
Yasi 

kesit iTaattaraDi >> £ №5 
keski izmiil_k¿j 

keskin (bıçak) Haadd >t- 
kesmek 'aTat, 'aSSa L «ahi 
kesmek (hayvan) debeH, gezer 
şı” 

kestirme yol tahriime +<, 
keşfetmek ikteşefe assí 
kefçap SalSat TamaaTim 
rkb ale 

keten kittaan ots 

keyifsiz tayyaan, mihestik 
Z ül 

keyfi istibdaadi ¿531321 

kez maras, 

Kıbrıs 'ubruS >» 

kıç Tiyaaz, Tiiz „Р ib 
kıkırdak kaaHil s 

kıl şatra >, 

kılavuz mürşid x 

kılıç seyf —— 

кик libs ~) 

killi muşatraani vəl əə 
kımıldatmak Harrak, hezz «9 
kınamak ayyebe ш 

Kıpti ЧЫТ 5 

kır гїї», 

kır saç şair şaayib — #5 
kıraathane ma'haa ¿u 
kırık mükesser $ 
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kırık is, kusr 5 

kırılgan heşş, sehl il-keser 
5) Je a 

kırılmak inkesere „5 

kinh fetfuute ç, 

kırıştırmak gattad л> 

kırkmak ѕеууа cs y- 

kırmak kesere ,-S 

kırmızı aHmar (Hamraa') 
YA 

kırsal kesim il-eryaaf —U Y! 
kırtasiye mektebe +< 

kısa 'aSiir, mu'taSar чагда ipa 
kısa (metrajlı) film film 'aSiir 
pa çi 

kısa bir süre önce тіп vat 
basiiT da... 35 və 

kısa dalga тоора 'aSiira 
imar 

kısaltma ihtiSaar а>! 
kısaltmak ihtaSar, 'aSSar, lahhaS 
6. 

kısaltmak (saçları) sevva ez > 

kısıklık baHHa, debHa â£ «â£> 
kısım  'ism (ç. a'saam) 

(çi) ə 

kıskanç Haasid, Hasuud, 
Sayraan, ğayyuur 

yg Ələ 0 yen kanl 

kıskançlık Biira лғ 

kıskanmak Hased, šaar min 

əə ЛЁ > 

kısmet naSiib, HaZZ b> «5 

kısrak feres (ç. efraas) (15) e> 
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kışla 'uslaa' 523 

kıtır kıtır yemek "araş 3 
kıtlık "lle, megaata isté ali 
kıvılcım şaraara š), 

kıvırcık o mgattid, gtaydi, 
mimevvig, miketkit, kaniiş, ekret 
ei SSU gx bədi 
cs 

kıvırmak leff, tena ç; (cal 
kıvrım hiSle, Difiira 3 yaz La 
kıyafet libaas А) 

kıyı saaHil, Diffe iz «J-l 
kıyma (et) laHma mefruume 
yə А2 

kıymet 'iime, temen „ê (4-5 
kıymık sa'fe,suTfe 2422 iii 
kz bint/ ibne (ç. benaat), 
Sabiyye i2 (>) юз Aal 

kız kardeş uht o=! 

kızarmış (ateşte) maşvi 4 yə 

kızarmış (tavada) ma'li Lu 

kızarmış tavuk dugaag 

тНаттага š, g l> 

kızartmak sevaa,'alaa 5 os yz 


kızdırmak zattal, ğaaZ, favvar 
demmu, Daayi" 


qalə. a yi РАР Je) 

kızgın барі, zatlaan ОХ») «ak 
kızgınlık | iğaaZa, fevraan id-dem 
çal əbə sabi 

kızmak (..e) ğaDibe (min) 

çə) — 

kibar nebiil, muhezzeb, 
mureddeb >p evige els 


kibir ğuruur, kibriyaa" 

elə yg 

kibirli mitkebbir, şaayif nefsuh, 
mitagraf, mitğaTras tè Sw 
da. 

kibrit çöpü tuud ti'aab, “шиа 
kibriit iz S” эуе «lü 0,5 

kibrit kutusu “ulbet it-ti'aab, 
tulbet il-kibriit 

II ale səli ile 

kilim zerbiyye, seggaade 

sələ (42) 

kilit "fl (ç. a'faal) (J) J5 

kilo almak semine yy" 

kim? miin Su» 

kimbilir rubbema, min il-mumkin 
КААП gə a, 

kimlik (belgesi) biTaara şahSiyye, 
biTaa'at il-huviyye 

2, AL ш саа 5 А 

kimlik bilgileri beyaanaat 
şahSiyye Anası. «0\2 

kimyon kemmuun o, 

kin Hased, ğiıll Jè «4> 

kir vasah ġ~ 5 

kira ugra 5>! 

kiralamak istegaara jlez 
kiraya vermek eggere >" 

kireç kils, gayr > 5 

kireç ocağı 'amiine 2.5 
kirlenme fesaad, tirsiih, tilviit 
шай Ге РЕБ 

kirletmek neggis, vassah, levvet 
oy y ПР 

kirli vasih, "azir 45 сфе 3 
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kirpik rimş £-, 
kişi şahS ах 
kişi başı tala r-re's M Je 
kitabevi mektebe 4:5 
kitap kitaab >“ 
kitapçı beyyaat kutub р 
kitle gumhuur з 
klakson o zaamuur, nefiir, aalet it- 
tenbiih +<: аЙ eg yel) 
klinik “iyaade ösLe 
klüp naadi (>20 
koca 002, Z008 ç 33:63” 
kocamak kibir, şaah, taggiz 
ula 
koç kebş 25 
kof mi'evver, migevvif , jji 
kokmak şemme, faaHat minhu 
raa'iHa 4-1) a —Ú к 
koku raa'iHa >J 
koku (güzel) riiHa Tayyibe, tiTr 
ља büz, 
kol Ziraat ç 1,5 
kol (yen) ekmaam ¿S 

elbise kolu kumm „5 
kol saati saatat yed - isl- 
kol saati kayışı ustiik is-saata 
ii 412 
kolay sehl = 
kolaylık sihuule J, 
koleksiyon тертиџ ғ ,-z 
kolera 11-КоЇііга 15) SV 
kolit (bağırsak) mağS şa 
koloni mustatmare 5 „х2. 
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kolonya koloonya 2/5 

koltuk futeyh < 

koltuk değneği tukkaaze 5С» 
koltukaltı Баат bu 

koma ğaybuube iy 

komando fidaafii, miğvaar 

Eləsi ql 

komedi hezliyye &J;a 

komedyen muDHik, mşahhiS 
5... 

komik muDHik, sahiif 

Озы adlar 

komisyon legne, meglis „= + 
komodin kumuudiina &> ,-S” 
kompartıman diivaan öl p> 
kompliman medH z- 

komplo m'aamara, mi'emre š ¿U 
kompozisyon inşaa" 21 
kompresör kebbaas „5 

komşu gaar > 

komutan 'aa'id uú 

kondensatör mukettif S 
kondüktör (tren) kumsaari il-'aTr 
ja) cg S 

konfeksiyon dukkaan il-melaabis 
Yi дй» 

konferans muHaaDara 5 „г 
konferansçı тиНааріг, haTiib 
ha ye 

konfor raaHa, kemeliyyaat 
OLS 1) 

konforlu muriiH zə 2 

kongre o mu'temer ¿+ 


konser Hafle muusii'iyye 

AZA yə Ш> 

konser salonu "aafat il-muusii'a 
gaz yll azə 

konservatuvar mathed muusiiki 
m Mə 


konserve açacağı fettaaHat tulab 
ek 

konserve(ler) mutallebaat сә. 
konsey meglis „l 

kontak anahtarı miftaaH il-iştaal 
ЈА zki 

kontak lens tadse laaSi'a 

ARƏY iese 

kontrat ta'd saz 

kontrol sayTara, DabT, mraagta, 
mraa'ba 31 „ daxl a ea 05 Janos 
kontrol altında tutmak sayTar 
tala, raagit, DabaT 


J gay le k= 

konu mevDuut ç +> 

konuk Diyf > 

konukseverlik Diyaafe öL> 
konuşma muHaadete, Hadiis, 
Haki < A= öle 

konuşmak tekelleme, teHaddete, 
Нака < 3 Si 

konut menzil, mesken, me'va 
s nan < dj 

koparmak genaa, 'aTaf, "aTam 
gs sələ şə 

kopmak in'aTat akal 

kor gemraö,x 

kordela rubaaT, şiriiT k.,5 «bu, 
koridor dehliiz, Tur'a, kuridoor 


2) 980 eylə 
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korkak gebaan о> 

korkaklık gübn, gebaane, nedaale 
А00 ¿GU үл» 

korkmak haafe, haşiye „> «>t 
korku hovf >> 

korkunç mühiif, murtib, viHiş 
"evi, faZiit 

gbi чё gp 
korkutmak havvefe, hevvele 
Jai 

korner rükn S; 

koro . hors 95 

korsanlık ihtiTaaf 2:1 

koruma HifZ, vifr, mHaafZa, 
Himâye öle abile ‹ д) a> 
korumak HafaZ, Saan, Hamaa 
əz Gölə ehis 

koskocaman heşmii, gesiim, 
Dahm => зз» ə 

koşmak rakaDa, fadaa, giri 

у= daz aS y 

koşul şart b,> 

kova gerdel, dilv, saTl 

J tg dr 

kovan halaaye ¿>> 

kovmak ahrag, abtad, Тагай, 
kereş p$ ogb iul izi 
kovulmak iTTarad, itrafad 

ə əl cə gəl | 
koymak HaTT, vaData >) “la 
koyu (renk) ğaami,, "aatim 

cə pe 

koyun şaat öl 

koyun ağılı ziriibe 423) 

koyun eti laHm haruuf 5; © 


koz (oyunda) 'aaşuuş +s+ 
kozalak kuuz 55 


kozmetikçi dukkaan 
mustaHDaraat it-tegmiil 


gli O yara O 

kök aSl, esaas 1.1 + kəl 
köpekdişi naab ~t 

köprü ріг, koobri (5255 с> 
köpük niim 2 

kör atmaa <“ 

kör (bıçak) tilim çi” 

körfez haliig zl» 

köşe zaaviye, rukn S; ‹2:31) 
kötü redii" , seyyi" şirriir, 
baTTaal Jis ‹ „2 eçə 62) 
kötü bir şekilde bi-Haale seyyi'e 
a РА 

kötü kokmak o raa'iHatuh keriihe, 
faaHat minnuh raa'iHa keriihe 
Ap А0) кл e diqq АЛ) 
kötülük "abaaHa, şa"aave 
lük 15 

köy "arye, kefr ,25 ‹ 5 
krallık memleke 251 

kramp teşennug, itti'aal 


Jiss guis 

krank mili taamuud il-karank 
əb Sl syle 

kravat krafattaa, rabTa 

alu, ай, š 


kredi 'irD, raSiid, deyn, şukuk 
б (5 gaz, t 

krema 'isTa,kriima kS «4225 
kriko mirfat, gekk d it 
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kritik hiTir, muhTir, :aSiib 
— + Ja + дах 
kriz :azme ije 
kronometre saazat it-tev"iit 
5 yil A, 
kuaför Saaloon il-Hilaa'a 
EY о 2 
kucaklamak :аапа'а, HaDan 
ya l 
kudretli "aadir 25 
Kudüs il-'uds AJ 
kukuleta TarTuur sbb 
kulak uzun, vidin, deyne, daan 
Ж» dizə (02) «ОУ 
kulak memesi Halamit il-vidn, 
SarSuur vidn 

(Әдә 4212 (033 yyə zə 
kulak misafiri Sanniit, mitSannat 
uaan A 
kulak vermek simi:, iSTanat 
ib çar 
kulak zarı Tablat il-uzun 
оу alb 
kulak-burun-boğaz uzmanı 
ahiSSaa'i li-amraaD il-enf vil-uzn 
vil-Hangere „0% lAN ағ) 
і) ОУЎУ\ у 
kulibe kuuh,:isse А2 QS 
kullanış isti:maal Jax! 
kullanışsız Sab il-istitmaal 
ЈУ ә 
kullanmak ista:mele, istahdeme 
posa e feel 
kullanmak (otomobil vs.) "aade 25 
kulübe kuuh £ S 


kum fırtınası “aaSife ramliyye 
41 N dele 

kumarbaz "umaarti, m'aamir 
„Че ği 

kumaş 'umaaş #43 

kumlu татуу, 

kumral bunniyy » 

kumsal şaaTi" r-ramli b | bu 
kumul mensef raml hb, imi 
kundak 'umaT k 

kupa kuub > 

kupon o kuuboon öy 

kur yapmak SaaHab, baSbaS 
yara «о 

kural emr, ta-liimaat 2207 + 4 
Kur'an 'ur'aan 215 

kurbağa DufData pais 
Kurban bayramı “ild al-aDHa 
кере 

kurdele sigaaf ol 

kurmak benaa, rekkib — ‹ 
kurmak (çadır) o naSab — 
kurnaz maakir, şaaTir 
buu 

kurnazlık Hiile з 

kurt duudeö> 

kurtarma botu "aarib inkaaz 
ill əyə 

kurtarmak en'aza 221 

kurtuluş taHriir л 

kuru gaaff, naasif 220 ¿U 
kurul meglis -44 

kurulamak neşşif ass 


kuruluş mu'essese i» şə 
kurum gemtiyye ine 

kurum (soba) hibeeb, şiHvaar 
J| cola 

kurutmak geffefe, neşefe 

ALİ 2 

kusma istifraağ ¿! A 

kusmak istefrağa, 'aa'a, raggat 
Oa eb iğ il 

kusturucu mürayyi" təz 

kusur ğalTa, tayb — able 
kusur aramak davvar tala ğalTa 
x... 

kusursuz müstaHill o 
kuş Taa'ir, Tayr pb ‹ 3 
kuş yuvası tuşş (ç. tişaaş) 
(üzə) АР 
kuşak Hizaam, 'usaa T 

büs ры 
kuşatmak HaSara, teDammene 
=» 
kutlamak (bayram) “ayyid x= 
kutlamak (tebrik) henne, baarik, 
tihneey Lå «5 0 cla 


kutsal mu'addes „л 

kutsama risaame, tikriis 

озб daa, 

kutu tulbe äle 

kuwet 'uvve, 'udra 5,5 öö 
kuwetli "aviyy < 

kuyruklu yıldız nigme umm diil 
Јо 44 

kuyu biir м 


kuyumcu gevhergii, Saayiğ 
ge iye 
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kuzey iş-şimaal Jusi 
kuzey s. baHari ş 5 


kuzeyi(nde) (...in) şimaaliyye... 
„ей 


tekebbur ¿dL «45-06 dali (45-13 y 
(ağ рх» «АРУЗ a Јар coL J yb 

ж 9 

kütük "urmit haşab ы. 4.5 


kuzu 'uuzijs 
sə labirent birbe % , 


küfe 'uffe as ha 
küfür etmek şetem, sebb laboratuar müuhteber yz 
шкы ш lağım БеПааѓа ағ: 


lahana melfuufe 25 ¿L 

lahana dolması melfuuf maHşi 
gis İşi 

lamba miSbaaH, lamba <À iz l-as 
lambanın düğmesi miftaaH il- 
kehrebe & 45 gti 

lastik bant seriiT maTTaaT 
bie Biz 

lastikli çorap şuuraab maTTaaT 
kU у 

lazımlık 'ataade,'aSriyye 

& pad «5205 


kül ramaad U, 

külçe sebiike “S... 

küllük minfaDa, makatta 
ASU hais А 

külotlu согар koloon >S 
kültür se"aafe 202 

kümes tişşit firaaH is але 
küp mukatab л» 

küp şeker sukkar şu'af а> < 
küpe Halara 22- 

kürdan sellaake 5%. 


Tışt cb 
kürek deffe 5 - yal . т 
i eyye 
kürek çekme tegdiif sa МАБ МИА) 95 
š lehine li-Hisaabi —L+ 
kürekçi geddaaf Эл онды 
kürekli kayık 'aarib tegdiif leke Бича qz uu. 
мәй оу leke çıkarıcı sıvı muziil il-bu'a! 
ШҮ ү: 
kürk faru zà aldy 


levha yaafTa Ju 

levrek farh "irş 25 5 

lezzet mutta iw 

lezzetli leziiz jJ 

Libya liibyaa L.J 

lider mursid, deliil ə sz 2 
liman miina (ç. mevaani) 
(ələ) ee 


kürk manto kebuut faru 5 — +€ b 
küskün mitğaaZ buz { 
küsmek zafal je; 

küstah bigiH, sidiğ, mittanTaz, 
mitagraf, şaayif nefsuh «ğa. т 
А5 Al 3 p 4 gəzə 
küstahlık vi"aaHa, sifaahe, 


begaaHa, sedaağa, Tuul lisaan, 
ğaTrase, 'alaaTa, tagrage, tetagruf, 


а 
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limon leymuune, HaamDa 
Aa (ду) 
limon suyu “aSiir il-leymuun 
Iyad mas 
limonata şaraab il-leymuun 
оу л, 
limonlu dondurma buuZa tala 
leymuun öy) e by 
lisans üstü diraasaat tulya 
Lie lp 
liste "aa"ime, keşf, liste 
А2) «А25 as 
litre liter 3 
lobi medhal |)» 
lodos heva genuubi çı yə” İşa 
lokanta maTtam çak. 
lokma lu'ma,'aTme iehi aJ 
lokomotif 'aaTira 3 bú 
lonca gemta, n'aabe +U; cin 
lumbago lumbaağu +L, 
Lübnan lubnaan 20) 
lüks luks,rafaahiyye, fahfaha, 
rahaa >, asa (AA, eS y) 
lütfen! min faDlak! UL» 
lütufkârlık lüTf, uns, beşaaşe 
Azaq eyl cak) 
lüzum Daruura 532 
lüzumlu Daruuriyy, laazim 
t 9620322 
lüzumsuz faa'iD , laa Haage 
ileyh, miş leezim 
m... 
maalesef metal-esef, li-suu"il- 
HaZZ LH , yl «АУ е 
maceraperest mğaamir „t 
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maça bastooni 3; 
madalya visaam, nişaan 
İLE el 
madde Sanf > 
maden suyu mayya ma£deniyye 
ajdar ал 
madenci taamil mengem 
s. Je 
madeni para fuluus matden 
dama yb 
mağara kehf, mağaara, 
gebelaaye 22. jte cigs 
mağaza maHall je 
mahalle Hayy, Haara ғ > 
mahcup mikeşşer „25 
mahkeme maHkeme +< 
mahsul intaag, титар g= ¿U 
makale ma'aale Ju 
makara bekere ; S, 
makarna makaroona ty SU 
makas mi'aSS (ç.-aat) (—]) yat 
makine maakiine, aale АЙ SU 
makine mühendisliği hendese 
miikaanikiyye 255215, imua 
maksada uygun “ameliyy, mufiid 
A 4 
maksat "aSd, ma'Sad, багар 
əy” can, thai 
makul mat'uul J = 


makyaj yapmak zeyyene nefsehu, 
istatmele'İ-mekyaag, 


gs J>! (4 с) 
mal ЫРааға, silta öl. cisla 
mal olmak kellif AS 
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mal sahibi maalik Wu 
mala berve 5; 

malik olmak meleke 4 
maliyet temen aSlii Lei „è 
mânâ matna çw 


masör mudellik Mu 
masraf(lar) maSaariif, nafa'aat 
lü «асал 

masrafı karşılamak gaab 
maSruufuh 4% „а^ > 

masum berii > 

mat baahit cal 

matematik riyaaDiyyaat, Hisaab 
e el) 


manastır deyr zə 

manav huDargi, huDratii 
Ила от аә 

mandal mizlaag, tirbaas, meşbek 
xl zz Уу 
mandalina yuusuf efendi 
Şal А р 

manikür manikuur , Şu 
manivela tatele ike 
mantar (tıpa) felliine, fille, 
Tabbe +b al azə 

mantar (yenen) fuTr j 


materyal maadde 5“ 


matkap mi'daH gai 

mavi azra 5, 

maydanoz barduunis çiğ 
Mayıs ayyaar, maayu yu Gü 
maymuncuk Tafsuune 3: 522° 


mayo bedle sibaaHa, mayoo 
y üzvə 2 


ü А 5 
mantıklı mat'uul J yän mayonez mayuniiz ül: 
manto kebuut, mitTaf м б 

ala из mazeret “UZ > 

margarin margariin, semne mazot mazoot L 

Же Q mecbur etmek egbere, erğame 


Çi səl 

mecbur olmak vegebe ч) 
mecburi iniş hubuuT iDTiraari 
Л 21 b ya 

megelle i4 

il-Haalet il-taa'ile 


marka “alaame, ramz, işaara 
ÖYLE р) АР 
marmelat murabba 4, 


Mart aazaar, maaris „д^ «j 
mecmua 


medeni hal 
Шыл JL 
meftun etmek edhes, saHar, 
seleb il-ta'l gəli Ju epe «2 
mektup risaale 20 

mektupla öğretim diraasaat bil- 
muraasele a Ay «212 
mektuplaşma muraasele Akl,» 


martı nevres jy 

masa Taavile, maa'ide 
зл аЬ 

masa örtüsü mafraş Sufra 
yz pA 

masa) masaag, tedliik 
İla eyl 

masal Hadduuse & у> 
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melas tasal isvid >, yz 

melek melaak “PL. 

melez haliiT bl- 

melodi door (ç. edvaar) (41391) 439 
meme (tekn) bahhaaha, minfaat 
Hu isli 

memnun (..den) mebsuuT, гаар 
(tan...) wp b 
memnuniyet verici musteHabb 
eoori 

memnuniyetle bi-suruur ууу 
memuriyet manSib a“ 
menba nebi, maSdar зал dz 


mendil maHrame (ç. maHaarim), 
mendiil (ç. menaadiil) 


(Jot) Ja (А) A 
menekşe rengi benefsegi, 
urguvaani gl у> pri 
menfaat neft, faatide 2220 izə 
menteşe mifaSSala, 'ura'iyye 
menü 'aa'imet il-ekl 1/31 226 
merak Hubb il-istiTlaa" 
EAN! > 
meraklı o mustaTlit, fuDuuliyy 
J> çalar 
mercimek tades r 
mercimek çorbası şoorbat tades 
ш?” моз? 
merdane gendere iş“ 
merdiven darag (ç. edraag) 
fəl əl) с» 
merhum mitveffi 3 yə 
merkezi merkeziyy $$ ~ 


merkezi ısıtma tedfi'e 
merkeziyye 4:35 y 45. 

mert şugaat, şaggii&, gerrii 
dd... 

mesai saatleri mevaakiid il-tamel 
Jd мәл» 

mes'ele ай. 


meslek mihne iş» 


meslek okulu medrese Sinaatiyye 
4,802 Аш дә 


mesleki miheniyy е 

mesul mes'uul Jj 

meşgale mihne, şuğl, Santa 
ə 

meşgul meşğuul J, 

meşhur meşhuur j, 
meşrubatçı (dükkanı) muraTTibat 
sələ 
metrekare miter murabbat 
dır 

mevki mekaan, muukat 
ör OSC 
Mevlid kandili 
Е] İpe 
mevsim ( faSlu's-sene, muusim 
С ЭЯ] Ja 

meydan miidaan, saaHa 

22. OLA 

meydana çıkmak Zahara şb 


meydana gelmek HaSal ja> 
meyhane hammaara, kabariih 
4 LS «10 


tiid molid in-nebii 


meyil nazfa is j 

meyve suyu “aSiir, taSiir il- 
fevaakih, şaraab 

vəl yi 0491341 mar сае 
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mezar 'abr (ç. "ubuur) (453) zŠ 


mezarcı deffaan, turabii 4 / Sus 
mezarlık ma'bara 5 2 

meze maaze, mizza 5 :5jL 
mezun (okuldan) mitharrig, hirriig 
ш» > 

mezura şariiT il-'iyaas 
m... 

mih mismaar jue 

mırıldanmak barTam eb , 

mısır dura Safraa el Alə 5,5 

Mısır maSr pa 

itZammar „Ёл 
Harbe, mizraa' dl jj da, > 


mızmızlanmak 
mızrak 
midye Sadaf, luzzii" >J «Sus 
migren 
mikrop 
miktar 


Sudaat çi 
gersuume ña x > 
meblağ ¿1 

millet umme wi 

mimar muhendis mitmaari 
Çilem узе 

mimarlık hendese mitmaariyye 
ə АА 

minare me'zene öst 

mineral matden özu, 

minnettar şaakir SU: 

miras miiraas, tirke 45 > colp 
mirasçı vaaris, varis ©з уу ez iy 


misafir Dayf 2.2 


mobilya etaat, mubilya LU» «SU 


mobilya döşemek ettete <5! 
moda muuDa 22, 
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modası geçmiş “atii" aT-Tiraaz, 
eteri  /İ А) ые 

modern Hadiit, “aSriyy 

5 ағ cind 

mola raaHa, istiraaHa 

åo zə əl, 

moloz debş, гейт ə), ‹ > 
mozaik muzayiik, fuseyfasaa" 
д8 ЫШ), 

muamele mutaamele illu 
muayene keşf +S 

teftiiş 222 
muayene etmek faHaSa а» 
muayene saatleri saataat il- 
tiyaade 521.) «ля 

muayene ücreti ugret il-keşf 
GEN yə 

muayenehane іуаайе 52.2 
muazzam haa'il la 

muhtar “umde, şeyh il-beled 
КТЕ] £ Goz 

muhtemel min il-muHtemel 
JA y 

muhteşem taZiim, megiid, geliil 


muayene (gümrük) 


| lr 4 ей? 


© muntazam muratteb — y 


muska Higaab b> 


musluk Hanefiyye ii> 

mutfak gereçleri edevaat it-Tabh 
gel слу 

mutlu satiid Am 

mutluluk setaade, inbisaaT 
PL м 

mutsuz mitnekkid, mettuuş 
-—-— 


mutsuzluk neked, tetaase, tatse 
Azə (224) SG 

muz mooza 5j 

mübalağalı mubaalağ fiih <š А 
müddet mudde š 

müdür ra"iis, mudiir гәл «yy 
müdürlük meglis il-idaara 

50У yl 

müessese mu'essese +— j» 
mühür hatm == 


mükellefiyet iltizaam, vaagib 
lg iyli 
mükemmel taamm, kaamil, 


mumtaaz jt JS çö 

mülkiyet milkiyye ASL 
mümkün mumkin 5 

mümkün kılmak mekkene > 
mürettebat Taa"im iT-Tayyaara 
özal göl, 

müsaade izn, agaaze, ruhSa, 
semaaH çe" ¿= jll «95 
müsaade etmek (...için) semaHa 
li, ezine li, egaaze 

rl 0) Əsl ezer 

müsabaka munaafese, musaaba'a, 
mubaaraze öjyLe «А0 «4л 
müsbet iigaabi ytl 

müshil muleyyin, mushil 

Je кли 

müspet iicaabi 31 

müşterek muşterek İs» 
müşteri 2Zibuun vyj 
müteahhit mi'aavil, mittahhid 
әр Шә 


müteşekkir şaakir S% 
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müze antikhaane, matHaf 
—> 4062 

müzisyen aalaati зу! 

nadir naadir 20 

nadiren naadiren >20 

nafile bila fayda, bi-duun fayda 
505 Jya Gülü Xl 

nağme hevaa, nağame +< ‹‹< у^ 
nahoş miş laTiif, viHis, muztig 
ЕРУ ЧЛ») cih) zə 

miTarraz ;,k- 

nalbant biiTaar jiy 

namaz Salaat 22 

namaz seccadesi siggaadet Salaat 
Duo sələ 

namzet Taalib, SaaHib iT-Taleb 
ЧЫ e ЛЬ 

nane natnaa çLu 

nankör geHuud, Haa'ıd, haayin 
gil öper 


nakışlı 


nar rummaan Sl, 
nargile argiile, şiişe 42.2 «а. 1 
narin naHiif aê 

narkoz muhaddir, bing ax. 
nasıl? keyfe, izzey $j) «2.5 
nasır tayn semeke +< iye 

nasır yakası laz'a li-musmaar il- 
"адет слаі yo 48) 

nazik muhezzeb viş 

nazikçe bi-ri"a, bi-luTf 

calal, (85, 

nazlı midellat Ju 

ne oldu? HasSal iyh Sel ja> 


ne zaman? imte 91 


пе... ne de laa...velaaY;...Y 
ne? iyh %1 

neden sebeb —— 

neden? lii %.) 

nefes nefes çü 

nefes almak itneffis , isl 

nefes darlığı Dii nefes çö > 
nefret keraahe, kuruuhiyye, 
buğDa ak içə S is S 


negatif selbiyy sl 

negatif (fotoğraf) musvedde 

° emel 

nehir nehr ,£ 

itbell Јл 

nemli (bez) mebluul J sh- 

nemli (hava) гать --b, 

nerede? fiin? uè 

nereden? miniin, min feyn 
5... 


nemlenmek 


neredeyse Hatta s” 
nereye? tala feyn л ‚= 
nesil giil J> 

nesne Şey ek” 


neşe neşaaT, feraH, maraH, 
siruur, inbisaaT 


LL оуу ii eblis 
neşelenmek (...e) surra (bi), 
fariHa (bi) (—) g š 4—) — 
netice netiige 4 

nevresim kiis il-liHaaf 

Ш S 

nezaket laTaafe, Zaraafe, luTf, 
tehziib 245 «aki Göl, cəlal 
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nezaketli mu'eddeb, muhezzeb 


оме =?” 
nezaketsiz gaaff, taabis, Salb 


la gələ GÖL 
nezle raşH, zukaam (0) 2) 
nigin? Tüh $J 
nihayet nihaaye nü 
nine gedde 53> 
Nisan niisaan, abriil Jp! «ols 
nişan visaam е3 
nişan almak nessin, Savvib 
ое o 
nişan takısı şebke < 
nişan töreni Haflit huTuube 
aş ja> âli 
nişan yüzüğü haatim iz-zevaag, 
dible «> ləl ё 
nisanlamak haTabe = 
nisanlanmak inhabaT 3.81 
nişanlı haTiib (е) (5) +> 
nitelemek уаЅаѓа 2°) 
nitelik keyfiyye, sinf, Sifa, 
haaSSa +U iiio GA iis 
niyetlenmek 'aSad 225 
nizam tertiib, niZaam çüz: «27 
nokta по'Та ikä 
normal taadiyy >t 
normal benzin benziin taadi 
21 yiv 
not etmek devvene, seggele 
J 0 
noter kaatib tadil Jae — 
numara Talzm çö, 
numara (ayakkabı) nimra 5 £ 


numara (elbise vb.) ma'aas А 
numaralandırmak ra"ama š) 
numarayı çevirmek (tel.) 
rekkebe'r-ra'am „5 | es, 
nüfus is-sukkaan 25-1 
nükte nukte 2:50 

nümune nemuuzeg c> 

o huve (hiye 9) Çə) > 

o halde 
o zaman Hiinezaake Mi> 
obur şerih, Таттаа“, ekkiil, 
feg*aan, rimraam 

pz Gölə ¿SY £b əyə 
oburluk şeraahe, fegaa'a, fegat 
cə elai ial 2% 

odak merkez S 2 

odaklamak rekkez 55) 

odun HaTab > 

oğlan veled, Sabiyy „әгә “315 
oğul ibn (ç. ebnaa') (е1) cəl 
ok sehm pe~ 
oklava nuşşaabe #5 


izen әз 


okul medrese 4-4 
okul tatili igaaze 55" 
okuma salonu kaatat il-'ira'a 
ela 475 
okumak 'ага'а!5 
okumak (okulda) Чагаз 2 
okumuş mittallim giz 
okunaklı mari, vaaDıH 
Eh 
okyanus muHiiT k. 
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olağan taadi, muttaad, daarig 
© ələ olma gole 
olağandışı ğıyr taadiyy, saazz 
У gole pè 
olağanüstü ğariib, ğıyr taadi, 
mumtaaz ) «(620 pé с 
olanak imkaaniyye 2151 
olanaksız muştaHiil 1. 
olası mumkin S: 
olasılık iHtimaal Јо! 
olay Haadit, Hadet, vaa'ıta 
ЗАЎ) a> ¿SU 
oldul muvaafi' sil» 
olgun naaDig zu 
oluk bellaata %4 
olumlu iigaabi yel 
olup bitmek Hadete bu> 
olur! muvaafi' 55l ya! 
oluşmak aSbaHa, Saara 5 zel 
oluşturmak sekkil |S& 
omlet tigge ims 
omur 'urS il-taamuud il-fa'ri 
А0 э yalli әд 
omurga silsilet iD-Dahr 
al Д. 
onamak Sadda,, Havvil, Zahhar, 
istaSvab — yazl «şb JJ >= tdk 
onarım taSliiH гш; 
onarmak aSlaHa zll 
onay mvaafa ül, 
onaylamak keteb şehaade 
-. 
onlar(ı) hum, (?) hunne va ça 
onu ...hu (...ha $) a 


onur kibriyaa, şemha а („5 
onur şeref — > 

orak mengel, şerşere 5,2,2 |. | 
orak biçmek şa'raf 5 a 
orantılı т'аагіп o yz, 

ordu geyş > 

organizasyon munaZZama ishu 
orjinal yedek parça 'iTtat ğayaar 
aSliyye 41.21 Lə 4ја5 

orman ğaabe, Hurş + > lė 
ormancı mHarriş +, 

ormancılık tiHriis з, 

orospu sarmuuTa,'aHbe 

iyi db yè 

orta mitvassaT, mitaddal 

Jau L yə 

orta karar nuSS nuSS J a 
orta kulak iltihabı iltihaab vasaT 
il-uzun Y а. у 2)! 

orta şerit nuSS iT-Tarii' 

0) ш 

ortak şiriik “L „2 
ortaklaşa muşterek 4 25 
ortalama s. mutevassiT, 
mitaddal Jana ch. yu 
ortalama olarak fil-mutevassiT 
доз 
ortasında (...in) tabra pe 
oruç Siyaam ¿L 
oruç tutmak Saame çLe 
ot Haşiiş,tuşb — ı jei 
otel fundu' das 
otlakçı siflaa' 5). 
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otlamak rata =) 

oto tamircisi miikaaniikii 

<< 

otoban Tarii serii° < 5.» 

otobüs baaS, uutuubiis 

onal suz 

otobüs durağı maHaTTat baaS 

gəl ihe 

otomatik aaliyy, ootoomaatiikiyy 

чел Ji 

otomatik aygıt gihaaz aaliyy 
ye 

otomobil seyyaara, utumbiil, 

tarabiyye is q kəl Gy 

otorite sulTa ihl- 

otoyol Tarii'serii ч 3: P 

oturak kursii, matad <, (S 

oturmak geles, "atad 25 c plr 
oturmak (evde vb.) sikin 5 
oturum gelse (ç.-aat) (Sİ) il 
oturum izni i'aame iül 

oturum süresi muddet il-vu'uuf 
Ə yd 

ova sehl Je~ 

ovmak keyyis ~S 

oy vermek SavvaT ©» 
oybirliği igmaat ç W= 

oymak tavvar, Hafar, na'aş 
ad 

oynamak latibe «~J 

oynatmak Harrak, hezz 4 cil 
oyuk feraağ, fegfe š> 619 
oyun İlEbe ¿J 

oyuncak lutbe, lutabiyye özel izl 


oyuncak bebek “aruusa (lube) 
(əl) Ae yz 

oyuncakçı dukkaan eltaab 
vəli S> 

oyuncu latib <) 

öbür taani yü 

öbür tarafta fi n-naHyet it-tanye 
А201 atli 3 

öç Taar b 

öç almak inta"am, ahad Taaru 
oyle dəsi шй 

öd maraara 5 ) » 

ödeme def, tesdiid ул və 
ödemek defeta, seddede 

эд. (> 

ödemeli def tind il-istilaam 
(PEY е də 

ödlek gebaan о> 

ödül bahşiiş, mukaafa, gayze, 
minHa аа Gör (SU ¿Ott 
ödüllendirmek kaafe'e US 
ödüm patladı itHaDDayt ca 
ödünç sulfe ul. 

ödünç vermek etaara, атара, 
sellif, idde sulfe 

Ай gəl L duz öh eyle! 

öfke 241, ğayZ, ğaDab 
ab ek Jej 

öfkelenmek itğaaZ, itHadd, zitil 

Jej sağl «bal 

öfkeli ğaDbaan (9 gaDbaa), 
minğaaZ blu (gat) Оа 
öfkeyle fi ğayZ k. 3 

öğe tunSur, guz'es pr pas 
öğle iz-Zuhr b) 
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öğle yemeği байаа! 122 

öğleden önce iD-DuHaa, 'eble'D- 
Duhur ekli ə cpa 

öğrenci Taalib (ç. Tullaab), 
tilmiiz 2,0 (Mb) ib 

öğrenci yurdu beyt Talebe 
öğrenmek tetalleme pls 


öğretmek “allame çi: 

öğretmen mufallim pl 

öğün (yemek) vegbe +>, 

öğüt mevtiZa, naSiiha 

ånna ciks yə 

öğüt tutmak tamel bi-naSiiHa 
öğüt vermek naSaH гыш 
öğütmek TaHHan cb 

ökçe katb ~S 

öksürmek "aHHa, setal Ja z5 
öksürük "uHHa, sutaal >š «Jl 
ölçmek "aase yÚ 

ölçü 'iyaas, mi'yaas lã ‹ „5 
ölçülü muttedil, mutavassıT 
L ya ¿Jana 

ölçüt mi'yaas Lä 

öldürücü mumiit, 'atuuli, muhlik 
nə 

ölmek maate, tuvuffiye 35 >U 
ölü meyyit — 

ölü (ceset) gismaan о> 

ölüm moot >y 


‚ ön koltuk ma'tad emaami 
ul Дад 


ön tekerlek tagel emaami, tagel 
"uddemaani JU «el az 
önce (zaman olarak) "ebli Jš 
daha önce "able zaalik 
elə jë 
önceden , mu'addemen, 'ebli kide 
225 J tis 
önceki saalif, saabi' gL- «all. 
önceleri min "ebli Hə „4 
öncelikle min evvil İşi vs 
önde "uddaam (1-5 
önem ehemmiyye x. 
önemli muhimm, haamm, 
melHuuZ boz çu е 
önemsiz miş muhimm ç Ал 
öneri itiraaH z1 
önermek i'teraH z z 
önlem tedbiir s35 
önlemek meneta, Haale duun 
op J vas 
önlük meryuul, meryele 
by dyr 
önsöz ta'dime, mu'addime 
AAA, (Алла 
önün(d)e emaame, 'uddaam 
pla ep 
öpücük buusei-y 
ören yerleri ataar Ал 
örmek refe" b, 
örnek misaal, nemuuzeg, Darab, 
mesel Jh up > 5 Ju 
örnek almak ittebak, 'ellid A Л 
örs sindaal, sindaan əl... «Јл 
örtmek (üstünü) ğaTTa kė 
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Bi 
örtü ğaTa Us; pahalı Baal Ji 
ötmek (kuş) ğarrad 5 5 pahalılık ğilu 2 
övmek medeHa, aTraa, megged pahasına “ala maSruuf 
Az ag yə баш Dyra de 
övünmek gahh, iftahar, feşer paket *ulbe, Tard > b ¿le 
> liğe paketlemek Hazam, rabaT, liff 
öz muhtaSar, muugaz А Ьу ҹу 
joy сла palavracı ğalabaavi, feşşaar 
özel haaSS, şahSii, mellaaki Azə üş yub 
ŞAL yaz gəli palto kebuut, miTaf 


özel olarak haaSSaten адь 
özel otomobil tarabiyye haassa 
420 44 2 

özellik Sifa, haaSSa 4.20 caz 
özellikle haaSSaten +U 

özen göstermek іЧепаа ze 
özenle bi-di"a 23.4 

özenli dafil" 55> 

özet ihtiSaar а>! 

özetlemek ihtaSar, "aSSar 

‚45 paz 

özgür Hur > 

özgürlük Hurriyye, taHriir 

лё ap 

özlem iştiyaa" 3:1 

özlemini çekmek istavHaş, iştaa' 
li İG ¿> əl 

özümleme аур a 

özür “uzr, ittizaar ЛА! jie 
özür dilemek tazer is 

paçavra şermuuTa, hir'a, "Та 
'umaaş ‚А5 səla cü > ¿b рез 
paçayı kurtarmak hiliS bi-tumruh 
° у^! > 


dhu о> 
pamuk "Tun (Tıbbi) (sb) oy 
panjur şiyeş j+ 
panorama manZar kulliyy 

26 >= 

pansiyon bensiyoon дз 
panzehir muDaadaat ohlas 
papaz "İssiis ,/----9 

para tumle, fuluus, deraahim, 
maSaari, maal, nu'uud 

25 ¿JU qlar gələ epi ale 
para cezası ğaraame 441,2 

para cezasına çarptırmak ğarram 
С? 

paralel (spor aleti) il- 
mutezaaviyeen SU ji A 

paralı ğanii s> 

param parça meksuur ,,—< 
param parça etmek dağdağ ¿ z 
paranın üstünü geri vermek redd 
il-baafi ƏLİ >, Р 
parasız (bedava) meggaaniyy, 
bibeleeş Ms (ys 

parça giz (у. egzaa'), 'iTta, şa'fe, 
"ism ə dağıdı, ¿sj (gi pəri) s pr 
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parçalamak "aTTafa, HaTTam 
ею 
parçalara ayırmak gezze'e, 
"asseme ,— dj 
parfümeri "aTTaar, dukkaan 
tiTaara 5 Ше OW ‹ ғ 
parfümerici *aTTaar ғ 
parıldamak lamat, ibteheg 
saka 
parıltı lemetaan, Sa'le 212.2 ol 
park (gezilecek) gıneyne, 
muntezeh, Hadii'a taamme 
АМР diyim sənə tül 
park lambası Dov gaanibi 
gir >> 
park saati *addaad vu'uuf il- 
tarabiyyaat cəl, əl — öy мде 
park yasağı memnuut lintiZaar 
JEN yz 
park yeri mev'if il-tarabiyyaat 
oydi aye 
parlak maS'ull, bi-yilmat, bi- 
yibra', Іааті, saa Tit 


e У c çek «Јал 
parlak (renk) mizehzeh °; > 
parlaklık Sa'le,lemta + «22.2 
parlamak lemata < 
parlamento meglis il-umme 
AXİ „е 

parlatmak berdaH, gela, lemmat 
Ф “> əz 

parmak Subaat ç L 

parmak izi baSma iel 
parmak ucu TarTuufit Subaat 
güz ibb 

parmaklık şebeke £+ 


parti (eğlence) Hafle ili~ 
parti (oyunda) litb vəl 

pasaj (yol) Sa'aale 20.2 
pasaport gevaaz sefer &— у, 


pasaport kontrolü faHS 
gevaazaat is-sefer 


AA vəhylər gaz 

paslanmak Sadda we 

paslı miSaddi, miganZar 

ku şa 

paspas devvaase 4. ,> 

pasta katk aS 

pastacı Halavaani, faTaaTri 
12 ləş el ры 

patates cipsi baTaaTa ma'liyye 
AAA, 0 

patent ruhSa, imtiyaaz 
1... 
patika mida" uz, 

patlama fa'at, infigaar, far'ata, 
Ta'Ta'a, dovşe, hovTa, ZayTa izə 
qab у= gaz yə ‹ААЫАЬ iad $ 0 от 
ahb 

patlamak fa'at, infa'at, Та", 
infeger >= ¿Gb call сад 
patlayıcı s. mifar"ata, mitfeggir 
— 

patlıcan dolması şeyh il-maHşi 


izə 


patrikhane baTrakhaane 205 jh; 
patron mahduum, siid Ae ¿34 
paylaştırmak "assim, vazzat, 
farra' ó ó e js q? 

pazar (yeri) suu" (ç. esvaa") 
(ya) öze 
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Pazar günü yoom il-aHad 

Yi гн 

pazarlık etmek saaveme, Haarag, 
faaSıl, ittaamel 


Qüsl e eli eg y А 
pedagoji tilm it-terbiye 3» д 
pedal datse, bidaal Jiu 5 
peksimet bu'sumaat, 'urselle 
alı $ ə, 
peltek eldağ ¿JJ 
penaltı $ооТа 2 „> 
pencere sibbaak (ç. sebaabiik), 
naafize (ç. nevaafiiz) 

(А8 у) 5520 (U) Di 
pencere camı "azaaz iş-şubbaak 
əb. 

pencereden bakmak Tall min iş- 
şibbaak 2.27 sə Jb 

pençe mihleb + 

pençe (ayakkabının) nal j= 
pense zaradiyye, kemmaaşe 
AZS” ‹42)) 

pepelemek tehtih cå 

perçem şuuşe, frenşe, 'uSSa 
aba p Ah gh 

perçin burşaam л 

perde sitaara, burdaaye 

ilə p 9) 

perde (tiyatro) faSl Ja 
pergel burkaar ,S , 

perhiz Himye 4^ 

peri ginniyye <> 

peri masalı usTuura 5, pol 
perili (ev) (beyt) meskuune 


z Кл са 


peron raSiif (ç. ruSuuf) 
(о) 2) 
personel muvaZZafuun, 
mistahdimiin yas «О yab yə 
Perşembe yoom il-hamiis 
lr. 
peruk şar mustefaar Мл > 
pervane mervaHa i> 5, 
peşin mi'addem (лә 
peşinden gelmek tebat, gaa vera 
by o gs 
peşimden gel tetaale veraaye 
ghs Jw 
peşinden gitmek tebita g5 
peşine düşmek misi veraa 1,5 „> 
peygamber nebii, rasuul 1) «si 
рін pırtı kerkuube & SS 
pınar bir £ 
pırıldamak vemaDa, lemata 
Ф ка) 
pırıltı sutaat çə 
pil baTTaariyye 5+ 
piliç farha, ketkuut => İS üs) 
pilot Tayyaar № 
pinti bihiil, ildu naaşfe, mi'arram 
t д» «4450 ом) 
pipo ğalyuun öy 
pis visih, miHavvel, nigis 
yi ir) 
pis kokulu nitin, minettin ж cw 
pislik vasah, vesaaha, "araf, 
ZabaT, Tiin, vaHl >les 3 
Jy sab dadlı “33 
piston kebbaas AS 


pişmanlık toobe & 5 

pişmiş maTbuuh, mistivii, 
naaDig gbl es yo (£ yə 
piyade (satranç) “askeri «s < 
piyanist “aazif biyaanoo 

ŞU əyə 

plaj kabini kabiine 215 

plak usTuvaane 212.1 

plaka (otomobil) looHat nimrat il- 
karabiyye š, „АЈ! 5,2 а=) 

plaket іаап, yafTa 42% «0X5! 
plan huTTa ik= 
planlama tidbiir љор 
planlamak itSavvar › ал 
planlı bir şekilde “ala't-tertiib 
сей де 
planör Tayyaara siratiyye 
5. 
plaster 1а2'а 35) 
plastik blaastiik Aaz 
pohpohlamak masaH, daahin, 


mella', gaamil jbr ela аі ¿z ` 


poligon marma'l-bundi'iyye 
Aİ әр 

polisiye film film buuliisi 
çark 

polisiye roman "iSSa buulisiyye 
4) н kab 

politika siyaase -l 
politikacı siyaasi ç-L- 
pompa minfaah (ç. manaafih) 
(Çi) gl» 

pompalamak nefeha 2 

ponza taşı Hagar haffaaf 
üs > 
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porselen Siini s 

porsiyon saf'a, Taba', vegbe 
а») «ўр diis 

portakal burtu'aal ЈО , 
portatif byinTivi, byinheer 
ез üç kos 

portre Suura 5 ,,-ə 

post gild, farv ; № «l> 

posta havalesi Havaale 

beriidiyye 4x > y> 

posta kutusu Sanduu' il-beriid 

L öy 

postacı busTagii ¿=k y 

postalama Tard >b 

poster itlaan Haa'iT, booster 

дея hilo öğe! 


poset kiis (ç. ekyaas) (AS) 5 


pozitif iigaabi gt) 

pratik s. *ameliyy, mufiid 
R 

pratik is. (teorinin zıddı) taTbii" 
pratik olarak tameliyyen ше 
pratisyen doktor Tabiib 
tumuumi ¿y ub 

prensip mebaadi iss» 
prezervatif maanit lil-Haml 
J gi 

priz 'aabis,kubs ~$ «s6 
problem muskile, mes'ele 
ALL axı, 

program bernaameg g-U, 
propaganda difaye ¿U 
prospektüs neşra ditaa'iyye 
Azə 5 
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Protestan іпрійіі, mbeşşir 
үр) 

protesto Higge, iHtigaag 

gil tn> 

protesto etmek (...i) iHtegg (tala) 
(e) gö” 


protez (diş) Тат, şeddet esnaan 
Jl 55 4 
prova buruuva 1л 
prova yapmak "aase, gerrebe 
vıy 
provizyon o *umuule İyi 
provoke etmek şaakil JSt 
pruva mu'addem is-sefiine 
А4) çokə 
psikoloji tilm in-nefs âli çiz 
puan (spor) nu'Ta 42 
pudra budraöpx 
pudralık “ulbet buudra 52» 212 
pul ТааЫ № 
pul (balıkta) Haraaşiif a > 
puro siigaar je- 
pusu kemiin 9 
pusuda beklemek rabaD vəz) 
putperest vesenii 2) 
pürüzsüz emles, naatim çsÜ whi 
pürüzsüz mizaflaT L j 
püskürtmek raşş +s 

radyatör radyatoor , 43) 
radyo raadyoo səl, 

radyoda fil-hevaa 1,5 3 
rağmen (...mesine) meta enne, 
rağme enne, bi-hilaaf 

Әз sol ə) öl gə 


А 


rahat (konfor) is. vesaail ir-raaHa 
ARAR i 

rahat s. muriiH, mirtaaH, 
heyyin, sehl Je «a «gl» Ge 
rahatına bakl hud raaHtek 
191 д> 

rahatlık SiHHa ve-taafiye 

iile j > 

rahatsız muztig, ğıyr muriiH 
gr sy 


| rahatsız etmek Daayi,, havat, 


eztag geji «зу» alə 
rahatsızlık Hayazaan, iTTiraab, 
izaag ce уры 
rahibe raahibe +, 
rahmetli merHuum ç 
rakipsiz ma lohş mesiil 
Jeau 
Ramazan Bayramı tiid il-fiTr 
gel М» 
randevu miitaad >u 
randevu yeri mekaan miitaad 
uy SG 
randevulaşmak tevaafade 2215 
rapor tariir 2/5 
rasgele z. biS-Sudfe Malı 
raslantı Sudfe ó. 
raslantı olarak Sudfeten, taraDan 
(> a... 
rastlamak Saadif, 'aabil 
j «202 
ray 'aDiib,haTT, raSiif 
ао) h> 3 
razı olmak "abile Jš 
reçete vaSfa, rooşette 
Azı, (4424 


reçine Samğ ¿— 

reddetmek rafaDa , əə, 
refakat SuHbe, muraafa"a 
А20 a dəə 

refakat etmek SaHibe, raafa'a 
BU əzə 

refakatçi гПі" 

rehber murşidas,, 

rehber: turist rehberi deliil 
siyaaHiyy >L l-ə 

rehin rehn ya, 

rekabet (ticari) mnaafse 2-20 


reklam yapmak (..için) deaa li... 


РЕ gə 

rende mebreşe, Гаага š, cuz ə 
rendelemek bereş +y 
rengarenk muütetaddid il-elvaan 
AJY dekara 

renk loon Oy 

renkli mitlevvin о yz, 

renkli negatif film musveddet 
film mulevven ógh + 52 
renksiz baahit cal 

resepsiyon isti'baal Uz. 


resim galerisi o ma'raD Suvar, 
matHaf Suvar 


22 İm iye PM 

resim yapmak газете, dehene 
xəb GE 

resmi rasmiyy „”, 

resmi makam sulTa, daa'ira 

5 kl. 

resmini çizmek гаѕете p~) 
ressam ressiim, muSavvir 
daşa deyə 
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restoran maTtam „хал 
reverans iHtiraam çl >! 
rezervasyon Hagz mu'addem 
peer 

rezervasyon yaptırmak Hageze 
p> 

rezil faDiiH z2 

rezil etmek faaDaH => 
riayet muraataat ill,» 

rica ragaa" el, 

rica ederiml (teşekküre cevaben) 
tafvan Haz 

rica etmek (birinden bir sey) 
iltemes Haage min ¿> 2=\- yall 
rimel kuHul j= 

ring (spor) Halrat il-gunbaaz 
Хн а 

risk muhaaTara 5 bi 

rol oynamak messil J 

roman rivaaye, "SSa (ç.'ıSaS) 
(yi) kal la 

rota seyr, Tarii' zb «g~ 
römork taabit <U 

röntgen çekmek keşef bil-eşitta 
AYY AS 

ruj Humra 5, 

rüşvet reşve 5, 

rüşvet vermek raşa, barTal 
Jart 

rüya Hilm J> 

rüya görmek Hilim, şaaf fil- 
тепаат (Шз —U l> 

rüzgar çıktı il-hevaa Tilit <l 1,4 
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rüzgarlı ketiir ir-riyaaH 

съл S 

saadet sataade, natme, rahaa' 

slij diem Gözle ` 
saat saata isl- 

saat kaç? kem is-saata 47.) s 
saatçi saataatii set. 

sabah SabaaH 2 

sabahleyin SabaaHan Ü-L- 
sâbık saabi" (50 

sabır Sabr л-2 

sabırlı Sabuur x 

sabun Sabuun ə yuz 

saç şafar „2 

saç fırçası fürşat iş-şa'r 
pullar 

saç kurutma makinası muneşşefet 
iş-şatr zl dike 

saç örgüsü Difiire, gidiile 
ЗА» (3 pib 

saç rengi loon iş-şatr <J 2) 
saç spreyi İsprey şair #5 & >! 
saç tokası tuukat şafr, binse 
Azə əz 45 yi 

saç topuzu Şinyuun о 
saçları kabartmak seraH şair 
əmin 

saçları örmek Daffar, gedel 
Jiri 

saçma s. baaTıl, sahiif, muş 
ma'uul, sa'iil 

Ja Јуде уе zi РУ 
saçmalık hezl Ja 

sadaka Hasene, Sada'a 


BL (> 


sadaka vermek idda lillah, aHsen 
gəl sab ggəl 

saf altın deheb Hurr >л» 
saf su mayye mu"aTTara 

š A Ал 

safra taşları HaSvat il-maraara 
PLM 5 нах 

sağ (yön) yumnaa, eymen 
At 

sağa tala l-yemiin a le 
sağanak таТаг şediid vas д^ 
sağır aTras >! 

sağır ve dilsiz ebkem 541 
sağırlık Taraş jb 

sağlam 'evi, mevtuu' bih 
“diyesi 


sağlamak engeze, evgede, 
aHDara, HaSala (tala...) 


(le) Je era ın... yü 
sağlığa zararlı muDirr liS-SiHHa 
imal par 
sağlık SiHHa, taafiye âjle dizə 
sağlık durumu Haal SiHHa 

> Je 

sağlıklı seliim, Tayyib, SaHiiH, 
mutaf Ol gə «ар таи 
sahil saaHil, Diffe izə yz 
sahip maalik, SaaHib 

le АШУ 

sahip olmak melek/ milik Qu 
sahne meshed3 

sahte mizevver 4 

sahte para “umle berraani 

əl л Ж? 


sahtesini yapmak 7еууег 3) 


Hi Türkçe-Mısır Arapçası Sözlük 


sahur suHuur , 

sakalını traş etmek Hala'a 
za'nahu «35 l- 

sakallı ebu liHye, ebu da'n 

одо yl 4 yil 

sakat ачар g ғ! 

sakat bırakmak sell, kesseH 
АР 

sakınmak avta, itgenneb, ibtetad 
daal l еу) 

sakin haadi', saakit «SL. esola 


sakin oll halliik miTTammin, 
ravva" demmek 


Yas дуу əlan dl 

sakinleşmek hedere fa» 

saklama ihfaa, tahbiyye, ketm, 
kutmaan д qes” aZ ¿ən 
saklamak ahfaa, keteme, habba'a 
5 ше! 

saklambaç ğummayDaA, kiika 
<ç a 

saklanmak istehabba == 


saklı sirriyy x 

saksı "uvvaara š) 

salahiyet tevkiil, vekaale 
İS, JS 

salamura mmelleH г 

salça SalSa, mara'a 5 2 cialo 
saldırgan mhaagim, mittaddii 
дя gəmiyə 

saldırı huguum, tetaddii, ğovz, 
saTu k cy? (635 cp şəx 
saldırmak (..e) hegem tala, 
ittadda tala Де с Де уэл 
Salı günü yoom it-telaate 2201 ç y 


salıncak (parktaki) murgayHa 


Azə уа 

salkım zubaaTa, Hizme 

A > «abu; 

sallamak hezz, HaDD >. 


sallamak (silkelemek) hezz, ragg, 


ragrag gə izə ə 

sallana sallana yürümek 
itmaHTar > 

sallanmak (havada) della j> 
sallanmak (sağa sola) itmaayil, 
itmavvah, halhale, hezze ‹ А 
qaqalar 

salmak (bırakmak) seyyib —— 
salon Saale, "aata ir6 «iLe 
saman diriis,'aşş #3 QO 
samimi geddi, laTiif, viddii, 
muhliS, vefiyy, 'elbiyy «sax 
gi ağa salir чэ) cih 
samimiyet mevedde 5> p+ 
sanat fenn ¿> 
sanat akademisi 

a A 

sanat tarihi tilm taariih il-fenn 
göl öy giz 

sanatçı fennaan 25 

sanatkar ibn Hirfe, ibn kaar 
Sli 

sanatoryum maSaHHa ¿> 
sancak (geminin) yemiin is- 
sefiine iid сле 

sandal "aarib, zevra', filuuka 
aS 3 yi ЫП 

sandalye kursii, ma'tad 
мше 


mathed fenni 
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sanık muttehem ++ 

saniye taaniye (ç. tevaani) 
(212) 50 

sanki keinn, “ala inn öl Je O 
sanmak Zanne „b 

sansür гі'аабе 25, 

sap meske, 'abDa, iiyd 

A ai a 

sapa muntazil J < 

sapmak (sağa :sola) intaTaf 
(yemiinen, yesaaran) 

(6 (ду Ай 

sapmak (yola) haşş fi 3 +> 
sararmak bihit <4 

saray "ASr, ѕагаау ¿1 ‹ yas 
sargı (tıbbi) ribaaT, Dimaade 
02 «РЫ, Ë 


.sargı malzemesi edevaat it- 


taDmiid 2.22) сл уз 

sarhoş sekraan öl is. 

sarhoş etmek esker, saTal 
Jae 

sarhoş olmak sikir < 
sarhoşluk sukr < 

sarılık il-yara"aan OÚ zil 
sarılmak HaDan > 
sarımsaklı yoğurt zebaadi bi t- 
tuum ç iu gəli 

sarışın aşar 221 

sarmak iştebek, irtebek, leff 
gal adl А 

sarmak (yarayı) rabaTa, 
Dammade 3 ch, 


sarsıntı regge, hezze 5/3 >) 


sataşmak ezfage, Daaya'a 
ge si 

satıcı beyyaat çe 

satın alma şiraa" sl, 
satış beyt a» 


sauna Hammaam soona, 
Hammaam turki 


Şiş döyə çün 
savaş alanı miidaan il-Harb 
cə ELO 
savaşçı mHaarib у= 
savaşmak Haarib, itHaarib 
ÇAĞ əə > 
savunmak Hama, Saan, Haras 
ш? ei 
savunmak (...i) daafata (tan) 
(ое) gö) 
savurgan müsrif, mubezzir 
gözə ipe 
savurganlık İsraf, tebziir 
iş «4 
sayaç “addaad э» 
sayfa уага'а, saHiife, SafHa 
inio iimo (45) 
saygı iHtiraam, edeb, muraataat 
Mel ya epal çi! 
saygı değer o mutteber, taZiim 
ə dəə 
saygı göstermek iHtaram ç >> 
saygılı Tayyib, laTiif, mu'eddeb 
wp «А b 
saygısız ğıyr müHterem ç > pa 
sayı га!т, taded >22 «çö, 
sayın muHterem ç £” 
sayısız tadiid, ketlir S ом» 
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saymak “айй, Haseb — ce 
sayman muHaasib ~le 
sansür etmek raa'ib və), 
sebep sebeb. 

sebeb olmak sebbebe < 
sebze huDar „а= 

sebze çorbası şoorba huDaar 
Ла» uyu 

sebzeci huDari < > 

seçim intihaab, ihtiyaar, hiyaar 
= yl sələ 

seçim (politik) intihaab 15! 


seçkin nebiil, muhezzeb, 
mu'eddeb, mutefevvi' 


İzin седо ри сод Jes 

seçkinlik siyaade, niyaafe, 
tuluvv, buruuz jsp де ¿U 52. 
seçmek ihtaara с>! 

seçmen naahib, muntehib 

— >, >Ú 

seferberlik ilan etmek gemrid 
э 

segman (piston) Hal'at il-kebbaas 
ASİ aaz 

sehpa Haamil jt- 

sekiz temaaniye 4212 

sekreter kaatibe, sikritiira 

Li ААУ 

sel basmak ğarra' 5$ 
selamlamak (..i) sellim (tala), 
raHHab (bi) (cə) x, (ələ) çi 
self servis hıdme şahSıyye 
yarık hado 


selobant/ seloteyp laz'a J 


sempatik hafiif iZ-Zill, laTiif il- 
matşer, laTiif 

МЫ) ¿aM МЫ) əli Аа 
sempozyum mu'temer, gelse 
iler p. 

semt 'ism,huTT, Haara, maHall, 
Hayy (ç. aHyaa') 

(el) > qz öy ¿h> geci 
sen inte cil 

senaryo "iSSat il-film Lil + 
sene sene (ç. senevaat) 

(cəl ра) az 

senin haaSS bik 44 „м 
senkronize mudebleg zk- 
sepet sebet, sell Je cc 
seramik hazaf >> 
serbest faaDi, Hurr > ‹ „25 
sergi mafraD, furge i> š duz əz 
sergi açmak “агар ¿> = 
seri sonu satışı taSfiye, 
ookaazyoon о z; yl a 
serin (hava) Tari, baarid 

2% ag ə 
serpmek beder, naTar, raşş 
gə 0 ey 
sersemlik dovha 2= s 
sert 'ааѕ, gaaff, Sulb, yeebis, 
gaamid, şidiid 

Aa çalar учн Lo iler ei 
sert (içki) te'iil k 
sert (kumaş) metiin xw 
sert (odun vb.) Sulb —L> 


sertlik bağte, huşuune, faZaaZa, 
Salaabe, tunf 
уе сао APU ‹® yuan (йч 
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serüven mğaamra, naadire 
3yəl dö ил 
servis hidme 422 
servis yapmak (yemeği) 
'addeme'T-Tataam (А2) çağ 
servis yolu Tarii" muva"at, 
taHviile 452 «ip 2 
ses Soot (ç. aSvaat) 
(eləyə) səyə 
yüksek sesle bi-Soot taal — pa 
Je 
yüksek sesli taal Ju 
sessiz heedi, saakin „SL «səla 
sessiz munhafiD, haadi' 
л оге 
sessizlik huduu", sukuut 
соз «дА 
seve seve *ala'r-raas vel-tayn 
ay АЛ sir 
sevecen Hanuun, sefuu' 
445 y> 
sevecenlik sefa'a, Hanaan, 
Hinniyye, raHme 
amj o> gölə ¿222 
severek bi-suruur, bi-kulli suruur 
e Kor 
sevgi “aTf, Hinu, Hinniyye, 
mevedde, vidaad, Hubb, maHabbe 
AZ ш> tələyə ya dizə (у> «Ағ 
sevgili Habiib,taziiz з)? «> 
sevimli laTiif, Hilu, mihendim 
+ eyl “АЫ 
sevimlilik luTf ak) 
sevimsiz Баай, taabis, te'iil, 
mekruuh s, Se JË ele Ör 
sevimsizce fii ğıyr vudd >) д2 3 


sevinç SUTUUT 4,” 

sevinçli fariH, mariH, mufriH, 
muDHik > iL zz tC 2 
sevindirmek ferraH z > 
sevinmek (..e) surra (bi), fariHa 
(bi), heyyeş > 4—) c (€) т 
sevinmiş (..e) mesruur (bi) 

(Ə) 93 

sevkiyat irsaaliyye A... 
sevmek aHabbe >! 

seyahat acentası mekteb sefer 
же «ба 

seyahat çeki şiik siyaaHi 


= A 
seyahat çekleri siikaat 
siyaaHiyye = “S5 


seyahat etmek (...e) saafir (ila) 
(J4) А 

seyahat rehberi deliil sefer 

Az də ; 

seyirci (sinema) muşaahid salca 
seyirci (spor) miteferrig g + 
seyrek naadir ,əU 

seyrek olarak naadiren і əs 
seyretmek itfarrag, Tall “ala, 
baSS tala Je ga: «де Jb с n 
seyretmek (birini) teTallata tala, 
teferrege tala iz z ë dək gil? 
seyrüsefer Seyr x 

seyyar satıcı sarriiH, beyyaa' 
{ч ği 

sezgi Şufuur jy+ 

sezmek şafara < 

sezon mevsim/ muusim — 
Sfenks ebull-hool J, +Í 


sıcak (hava) Haarr > 

sıcak (oda vb.) ааай" çələ 

sıcak (su vb.) saahin =L 
sıcaklık Haraara 5 / > 

sıçramak "afeze j 

sıçramak naTT, Hagal => chi 
sığınak o melge', me've ¿U dk, 
sığınmak iltegaa, evaa, tezerraa 
Gi os) [ТРЕ] 

sığır eti laHm tigl Js + 
sıhhat SIHHa, taafiye 4.212 a> 
sık rastlanan аа!“ JU 

sık sık ğaaliban, kitiiren ma, 
kitiir, merraat kitiir 

JS sələ u£ QU V fəs 

sıkı saabit, maakin „SU Ú 
sıkı (dar) Dayyi" 5-2 

sıkı dostluk mevedde, ilfe, 
vidaad ələ 3 call «ös yə 

sıkıcı muztig, ğıyr muriiH 

ur лё Ру 

sıkıntı Dii'a, belve, nekbe, 
miHne, maşa"a 

aata düz SG Gi daz 

sıkıntılı mbevvize, muteDaayi" 
ЯС (3 yə 

sıkıştırmak Рабат, kebes 

vs chis 

sıkıyönetim Tavaarii" ¿ç j! yb 
sıkmak (limon vs.) taSar pas 
sıkmak (vida) DağaT kiv 
sınav faHS (ç. fuHuuS) 
ri) ye 
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sınıfta kalmak beyyit fiS-Saff, 
reseb fiS-Saff 


hal 3 ч) Аай 3 — 
sınır Huduud >= 
sınır geçme yeri “ubuur il- 
Huduud ə yudu „ғ 
sınırlamak Haddid >> 
sınırsız mus maHduud, biduun 
Huduud ə yas- Oyu cə şaz e 
sıpa gaHş = 
sıra Saff, silsile, Taabuur 
əl all ke 
sıra sende şimdi id-door “aleyk 
Haalen Yt- «Je yali 
sırada (..dığı) beynema L 
sıralı  mihaTTaT kk 
sırası gelen taalin JU 
sıraya koymak Saff, raSS 
о?) о 
sırf bess y= 
sırıtmak ibtesem — 
sırt ağrısı vegat iD-Dahr 
zali gə 
sırt çantası şanTat iD-Dahr 
ж) А 
sıska ѕа!ііт, atgef — л 
sıtma berdiyye, 'aştariira 
32 53 «42р | 
swa milaaT, "armed - 5 ‹РУ^ 
sw saayil kL- 
sıyrık ohadşe,ritiyye +=, 43 
sıyrılmak ithadas ağı 
sızıntı har,raşHös,«» 
sızlanma velvile JJ, 
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sızmak harr, şarr, raşah 
ёо 

sicim dubaara 5,L> 

sidik bovl, mayye Az ul, 
sifon sifoon dyi- 

siftah istiftaaH — tiz 
siftah etmek isteftaH сс! 
sigara siigaara ¿L 
sigara içen şerriib duhhaan 
Ələ о 

sigara içmek dahhan „>> 
sigara tablası minfaDa, mekette 
zÇ iain 


sigaracı dukkaan segaayir 
göz 2052 

sigorta tekiid, te'miin смі SÜ 
sigorta (elekt.) kubs, miSher, 
fyuug, munSahar, fiyuuz © 
ту AC, ə сжал 
sigortalamak emmin, Daman, 
suuker Sy“ tiye eyl 

sigortalı mu"emmen w# 

silah silaaH (ç. esliHa) 
(Gen) ço 

silahlı mselleH с^ 

silecek; cam sileceği messaaHat 
iz-zugaag gj isb 

silgi messaaHa, astiike 

La äle 

silindir silinder, isTvaane 
yüzə ezik 

silindir (ezici) mahdele 222 
silkelemek neffaD 22 
silkinmek irtatas, irtagab 
РУКИ) 


silkmek hezz, lahlah #4 ‹ за 
silmek meseH, maHa ,# iz 
simge ramz, işaara, sitaar 

yk EŞ ejay 

sinagog keniis il-yehuud 

2н) S 

sindirim haDm ç-aa 

sinek dibbaane ït> 

sini (tahta) Tabliyye +Lb 

sinir taSab „~as 

sinirlerim bozuk atSaabi baayZa 
40 glas 

sinirli taSabi, Hima'ii = ча» 
sinmek inkemes S 

sinsilik Halebisse il> 

sinyal işaara 21 

sinyal lambası mu'essir , s 
sipariş vermek Taleb ib 
siper HayT k> 

sirk sirk 5, 

sirke hall > 

sis Dabaab —L.> 

sistem niZaam, nasa" 5-2 “şik: 
sivil medeni ys 


sivri midebbib, mesnuun , 
Haadd, muravvas 


шэ A uba 
sivrisinek naamuusiyye ām- yU 
siyah esved (9 sevdaa') 
(əyə) 2 

siz intum (Şintunne) (cç) çal 
...siz bilaa, duune ...əşə O 
skandal ригѕе/ girse 2.. > 
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slip sirvaal seyyidaat LL Jij p 
soba furn, mav'id ó, ‹о š 


sofra takımı Tarım is-sufra 
А0 yab 

sofrayı kaldırmak lemm is-sufra 
за) } 

soğuk baarid, saa'it aöl. cəyə 
soğukkanlı raabiT il-ge'ş 
Аны, 


sohbet muhaadete, musayera 
5 plaa cole 


sohbet etmek taHaadete 2214 
sokak derb, Haara, zu'aa' 

GU) 63 4 əyə 

sokağa çıkma yasağı mentit- 
tegevvul Jya a 

sokmak dahhal, edhal j=) ‹ (> 
sokmak (sinek) ledeğa £ J 

sol s. eyser (yusraa) (cz зу ps! 
sola yesaaren 1 uz 
solak esvel J, 
solgun şaaHib <= 
solgun (renk) beehit cal 
solist muğanni munferid 

>л К 
solmaz renk loon taabit Ú о) 
solucan duude 55 )5 

soluk nefes çö 
soluğu kesilmek lehet <4 
solumak neheg zi 
somun Samuule 2), 
somun (ekmek) riğiif ++, 
son nihaaye, intihaa" L ¿U 


son derece lil-ğaaye, ktiir, 
gidden lüx ¿S «400 
son durak aahır maHaTTa 
ihe >V 
son olarak ahiiran 1,- 
sona ermek inteha, hiliS 
и> «й 
sonbahar hariif — > 
sondan önceki 'ebli l-ahiir 
iə 
sonra tumme £ 
...den sonra batde ax... 

daha sonra batde kide, batdeyn 
ддм 0945 daş 
sonsuz ebedii, haalid Vi с! 
sonsuzluk hiluud, ebediyye 
ам оф 
sonuç haatme, nihaaye, netiige 
İm (414 (А42 
sonuncu ahiir x=" 
sonunda bin-nihaaye, bin-netiige, 
vi-batdeyn, fil-aahir 
ÄN 3 ¿Ga Gümele (МЫ 
sopa nebbuut, taSa, zu'le, degene 
Azərə lij yas zə ys 
sorgu su'aal, istigvaab, istifhaam 
... 0). 
sorguya çekmek se'el,istanTa', 
istegveb və х1 ыз! JU, 
sorguç 
soru su'aal jis 
soru kağıdı 


soru sormak 


riişe 22, 


istimaara 5—1 
se'ele JL. 
sorumlu mes'uul J j= 
sorumluluk almak itkeffel хл 
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sorun mesele ML» 
soruşturma faHS, taHarrii, teftiiş 
pü Şİ vi 
soruşturmak Ha"a, faHaS 
Yi > 
sosyoloji tilm il-igtimaa" 
g уі е 
soy silaale, nisl J= AL 
soya fasulyesi felaafil, fuul, 
Tatmiyye 52)» «Ji < 5 
soyadı ism il-tayle, neseb 
— ТЕ ei 
soygun nehb, selb, seri'a «$ 
Üyee 
soyguncu Haraaamii > 
soyunmak halata i> 
soyut mgerred 2, 
soyutlamak faSal, tazal Jje «J 
sökmek (vida vs.) fekk э 
sömestr #251 (ç. fuSuul) 
(Она) he 
sömürge istiTaan 201 
sömürgecilik istitmaariyye 
а 
söndürmek Tafa, aTfa'a Чы iib 
sövmek neher, şetem => « A 
söylemek "aale Su 
söyleniş nuT" gbi 
söyleşi muhaadete, Hadiit 
әд» ale 
söylev hiTaab ~t» 
söz verme vatd 45) 
sözünde durmak vefa bi-vatdu, 
temmem vatdu гә çi sy 23 


sözleşme ta'd siz 
spiker muziit dr 
spor riyaaDa 2-20, 
spor ayakkabısı gezme 
riyaaDiyye 2-20) 4 
spor kulübü naadi r-riyaaDa 
Xə gl 
spor yapmak maaris , „д^ 
riyaaDiyy „26 
stadyum meltab ~ 
start (spor) bidaaye 21% 
steril 
stok mahzuun оз 
stop etmek 'afal, baTTal j> Jë 
su mayye + 

içme suyu mayye liş-şurb 
— yala 
su baskını fayaDaan 2025 
su çekmek (nehirden) ğaraf — + 
su tesisatı mavaaSiir mayye 
Az pap 
subap Sammaam 2 
DaabiT А> 
sucu sSa"a 2 
sucuk sugu',selsiisu, na'aani' 
gü: yerler арче 
sucuk (yerli Mısır 5.) mumbaar 
№ 
suç gerilme, zenb > <> 
suç isnadı tuhme 22 
suç senin! iz-zenb taleykl 

ee 2 

suçlamak tehem, irtekeb 


SI quz 


sporcu 


atana 
muta"am çin 


subay 


БЕ 658 
suçlu mugrim ç 5 sükut Samt, sukuut © Sucu 


suçluların iadesi tisliim „21-2 
suçluluk zenb «~> 

suçsuz berii' «е» 

Sudan is-sudaan òl» p- 


suikast iğtiyaal, "atl J5 «Ја 


suikastçı miğtaal, 'aatil pü Jta 
suistimal suu'ul-istitmaal 
Шолу! е gae 


suistimal yapmak esaa'al- 

istitmaal Јоду! eLul 

sulama si"aaye ¿U 

sulamak sa'aa, rava сє} tñ 
sulh silm, selaam > L 

sunak mezbaH gei- 

suni, Sınaati, mitSannit 
aa etto 

sunmak "addim + 

sunucu mu'addim гл 

sur suur ру 

suret Tarifa ài b 

Suriye suuriyya Uu, x 

susdma “aTaş Ағ 

susamış “aTşaan (9 *aTşaa) 

(x... 

susmak Samete, seket/ sikit 
с ыя 

susuz taTsaan olihe 

susuzluk ke taTs 

Suudi Arabistan il-memleket il- 

tarabiyyet is-sutuudiyye 
20) аа əli SL 

sükunet ѕеКііпе, hudne 

üə (6 


sümkürmek neff 5 
sümük nuhaame, barbuur 
АМЕ yy 
sünger 
sünnet Tuhuur ) yel 
sünnet etmek Taahir ab 
sünnetçi miTTahhir „а^ 
süper benzin mumtaaz jtt 
süprüntü kunaase, zibaale, 
'umaame 403 Ju; aus 
süpürge miknese (ç. mekaanis), 
ma'aşşa ада (yl Sa) as i 
süpürmek kenes, 'aşş (25 f 
sürahi kuuz, duura', safsa'a 
АМА eyy jys 
sürat sua 4, 
süratle bi-surta 4, 
süratli serit ч 
süre mudde ; 


isfenge 422.1 


...dığı sürece ma daameçb Ç 


ne kadar süreyle? li-muddet kem 


$ sal 

sürekli mistmirr, daayim, 
mutevaaSıl alya (2 ‹ ол 
süreklilik mtaabafa, tevaasul 
Jy ама 

süresince halaale... ...ЈУ= 
sürgü mizlaag, tirbaas 

oti gy 

sürgülemek terbis ‚~ 2 
sürgün (edilmiş) menfii, misergin 
Əyə ә 

sürgün terHiil k=; 


ü 
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sürgüne göndermek kereş, 
raHHal, seffer, nefaa 


Kr 
sürme kuHul S 
sürmek istemerra, ahaza vat 
3) dəsi gəzə 
sürmek (aracı) "aade əə 
sürmek (geçerlilik) in'aaD 221 
sürpriz mufga"a йа 
sürtmek datak, ferek, Hakk 
dedi 
sürü ma'Tat, Taa'ife, maaşiye, 
АТ aol dile Р gi 
sürücü belgesi ruhSat "iyaade ` 
DU kas, 
sürüklemek seHab, gerr у= «> 
sürüm tedaavul Ji 
sürünmek sahaf, tarbaş 
274 > 
süs ziine, zahrafe ë =) “53 
süslemek zeyyin, zağraf, zavva" 
8) №) 
süslenmek hendim nefsu, 
istatmele"l-mekyaac 
S Je a çözə 
süt Haliib > 
sütçü Hallab, lebbaan —>— ol 
sütun “aamud ə s.l” 
sütyen Sidriyye, suutiyeen 
ÖL yer ар 
‚ Süveyş kanalı 
= yel s 
süzgeç miSfaat ilâ“ 


'anaat is-Suveys 


süzgeç miSfaaye ilias 


süzmek Saffa, raşaH, ravva' | 
İyi? 
şafak fegr > 

şah (satranç) şaah, melik 

AL lz 

şahane heeyil ku 

şahıs sahS va 

şahit şaahid әлі | 

şaka mazH, hizeer J ecə 

şaka yapmak hezzer )> 

şakacı nuketi əs 

şakak sidğ b 

Şam (kenti) dimaş' 5 

şam fıstığı fustu" Halebi > gə 


şamandıra “аууаате 4А 


şampiyon baTal Ji» 
şampiyonluk butuule 2232 
şampuan şambuu plè 
şans HaZZ, baht = h> 
şanssız tatiis əs 
şanssızlık muSilbe Ama» 
şanslı maHZuZ, mubhat, mustad 
Зал up b az 
şanslısın уа bahtek 44 L 
şantaj muHaavelet ibtizaaz 
yl ie 
şapırdatarak yemek şafaT his 
şapka 'ubbaata, burnayTa 
aks p «А5 
sarap nebiiz, hamr , cis 
şarkı uğniye Azə 
şarkı söylemek ğannaa s 
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şarkıcı (kadın) miğanniye, 
muTribe % Ha, a 
şart şart b,» 
şasi şaasi, heykel is-seyyaara 
š ЈА ue 
şaşaa TanTana, fahfaha 
şaşı aHvel J> 
şaşılacak raa'it dagiib hee 
şaşırmak indeheş, isteğrab 
və Azəl (ААЙ 
şaşırmış medhuş, mundehiş 
Аде yayla 
şaşırtıcı tagiib, ğariib, mudhiş 
ŞAM ai ta 
şaşırtmak Hayyar, lahbaT 
hi (р 
şaşkın milahbaT, murtebik, 
mitHayyar aw «412 а cal 
şaşkın bir halde fii dehşe azs 5 
şaşmak (..e) tetaggeb min 
ör əmə? 
şato 'aSr „a 
şayet iza, in, lov 5) ¿Í «öl 
şef ra'iis,mudiir зәл ¿UD 
şefkatli Hanuun, laTiif, ra"ii" 
5) zülal (0р 
şeftali darraa', huuh è у> ¿jt 
şehir mediine àz 
şehir içi görüşme mukaaleme 
maHalliyye ile 445 
şehir merkezi vusT il-beled, vusT 
(il-mediine) yali bo. call Jaw y 
şehir planı hariiTat il-mediine 
Azal 4 o 


şehirlerarası telefon konuşması 
mukaaleme haarigiyye i> ,5 1 
şehvet şehve, şehiyye 242 ‹5 > 
şeker hastalığı maraD is-sukkar 
ЖУ 
şekerleme mulebbes, bonboon 
Ои ələ 
şekerlik sukkariyye s, < 
şekil şekl J+ 
şemsiye (Güneş için) şemsiyye 
(ç.-yaat) (©. ) 2. 
şemsiye (yağmur için) miZalla 
(ç.-aat) (>) ak. 
şen. beşuuş, ferHaan, mebsuuT, 
miriH z y eb yə O ə zə 
şenlik iHtifaal Juz> 
şeref şeref >,+ 
şerefel fii SiHHatek, maHabbe 
li lv 21 
şey (nesne) şey", emr, Haage 
ialo cal qəz 
seyh şeyh (ç. şuyuuh) (2 <) & 
şeytan ebliis, şiTaan 20.2 «ybl 
şiddet gebr, ilzaam, sidde, 'uvve 
39 GAS QUN ¿> 
şiddetli şediid x. 
şiddetli sıcaklık veheg т»; 
Şi sitiyy x” 
şikayet şekvaa < < 
sikayet etmek şekaa (min), 
tezemmera , 7 (iə) 2 
şimdi di l-vaft c5 çə 
şirin Zariif — b 
şimşek Баг d; 
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şişe zugaage, izaaz jij! «bj 
şişirmek nefeha 2 
şişman tihun, temiin isi cü 
şişmanlık simne, tuhn Z dür 
şişmek itnefah &¿3 
şofben sahhaan SL 
şoför ѕауүаа' ~ 
şort banTaloon 'aSiir s-5 2 əllə 
şölen tiid 2. 
şölen yapmak tayyid x= 
şöyle böyle nuSSinuSS və? gə? 
Şubat şubaaT, febraayir 
agi eba 
şube (bölüm) "elem, "ism, 
maSlaHa >L, qə ipli 
şuraya buraya hina ve hinaak 
Suay La 
şuur idraak, vata, sutuur 
yı 3 «У 
şuurlu vaatii, taarif, mudrik (li...) 
(9) İzan ӘЛ” esi 
şüphe şekk, veğveşe 45 əş ədə 
şüphe etmek (...den) şekke (fi) , 
irtaabe (fi) 3 ед oğ elə 
şüphelenmek iştebeh fi 3 < 
şüpheli meşkuuk fiih < 5 
şüphesiz bi-laa şekk чі Эз 
taahhütlü mektup risaale 
museggele Alm #2) 
tabak SaHn (ç. SuHuun) 
oyy? 
taban arDiyye 22) 
taban çaktırmak rakkib natl 
Jj <S) 


tabela yaafTa Ali, 

tabii Tabiitiyy şb 

tabiiyet ginsiyye im 

tabla Siiniyye (ç. Savaani)” 
(əbə) Ае 

tablet Habbe (ç. Hubuub), "urS 
(ç. атааЅ) (A) gə (ə) 5 
tablo looHa а} 

tabut tabuut, haşabit meyyit 
— +> əə gr 

taç taag cv 

tad Tam vel 

tadi güzel Tatmuhu leziiz 


İİİ aab 

tadına bakmak zaara, Hayya" 

gə” ч» 

tahammül etmek teHammele „2 
tahıl galle 22 


tahıl anbarı $ципе%у5 
tahin TaHiine xb 
+ahinli patlıcan baabaa ğannuuş 
yi ve 
tahkimat (askeri) istiHkaamaat 
BUS özel ` 
tahkimat yapmak HaSSan „а> 
tahliye ihlaa, terk, tihlaaye, 
tahliyye, Tard, tifriiğ ¿455 o 
ë gəbə Р ЯРА алё 
tahmin Zam, iftiraaD 
AAs əb 
tahmin etmek Hazzar, hammin, 
Hasib, Zanne yb «wi Y” 
tahrib etmek harrabe, demmere 
pop 
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tahrik etmek heyyig, Harrak za 
5 
tahriş etmek 
Tahsil 
tahsil etmek "abaD, HaSSal ‹ a5 
haz 
tahta haşab >» 
tahta çıkmak gilis > 
tahttan inmek nizil tani'l-tarş 
d ое d9 
tak 'anTaraö,k5 
takdir ti'diir „дй 
takdis etmek resem (—, 
takı şebeke 
takım ferii' > > 
takip etmek tebita <s 
taklit etmek itellid Ml 
taklit s. mirallid al. 
takma diş Ta'm esnaan, sinaan 
tiira, sinaan Sınaatiyye 
А200 OU pe OU «ОА gb 
takmak (..e) “alla"a (tala), vaData, 
HaTT k= ¿23 де) ələ 
takometre “addaad is-surta, 
ma'aas surta iz ,— plis ¿e yel зле 
taksi taksi, seyyaara ugra 
öl öyle SU 
taksi durağı mev'if it-taksiyyaat 
SN А5 ри 
taksit "ST k. 
takunya 'ub'aab „u5 


leheb 4 
diraase 4.1 > 


takvim netiige 2 
talaş nugaara 514 


talep muTaalebe ¿JU 
talihli maHZuuZ 5 ¿e 
talihsiz menHuus, tatiis 
o ye 
talihsizlik neked, tetaase, tatse, 
muSiibe Aman «4.97 au «255 
talimat emr, tatliimaat 
Sela yə 
tam kaamil, haaliS, taam 
(б coal: ‹ 
tam (saat vb.) dafil" 55> 
tam olarak temaamen, biD- 
DabT haah LU 
tam pansiyon telaat vegbaat, 
noom meta telaat vegbaat &X 
с, We tə ələş 
tam saatinde fi 1-уа bi D-DabT 
dl cə 
tam vaktinde fii l-miitaad 2.1 3 
Tamah HırS, TumuuH 
cəm vey 
Tamamen bi-kemaalihi, 
kulliyyeten 4.15 JUS 
Tamamı il-kull JS 
tamamiyle temaamen, “ala 
etemmi vegh «>; fi Je (LU 


tamamlamak kemmil, ekmel, 
hallaS, enhaa, etemme 


ё ый де qas ay 
tamir faSliiH L; 

Tamir etmek SallaHa, aSlaHa 
се izi 

tamirhane Verşe 22); 


tamirhane «tamirci karaac taSliiH 


gə is 
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tamlık di"a 255 
tampon miSdam, Tanboon 

Ə alə har 
tane (buğday) Habbe, Habbaaye 
al> > 
tanı teşhilS ya“ 
tanıdık eHad il-mataarif 
jali azl 

tanık saahid sst 

tanıma ta'diim ex 
tanımlamak vaSafa 5°) 
tanınmayan meghuul ) ж 
tanışıklık tatarruf, tataaruf 

— İyi 

tanıştırma ta'diim «202 

tank debbaabe ¿U> 

tanrı ilah 4) 

tansiyon DağT id-demm 

Кү 

tapınak matbed + 

tapmak “абад + 

taraf gaanib © 

taraftar taabif, mutaHazzib 

pe gi 

taramak maşşaT bs“ 

tarçın 'irfe 35 
tarih taariih ge,“ 
tarihçi mu'errih + j 
tarikat Tarira (ç. Turuk), Ha'l, 
mezrat £ yp J> 4328 — 
tartı miizaan 21 

iraa', iHtigaag, 

tartışma dan, mbaaHase, 
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miaakese л» Asta ilmə də 
2.5 л LA 
tartmak vezen yivzin о)» 035 
tarz Тагіїа 2 b 

tas (büyük) sulTaaniyye щш. 
tas (küçük) zibdiyye 2+) 

tasa Huzn, kerb, ğamm 

gə əy Әу T 
tasalanmak inğamm, zitil, Hizin, 
'ali'a š coj «bj Ай 
tasarlamak 'aSada 2-25 

tasavvur taSavvur уу 


tasavvur etmek itSavvar зал 
tasdik etmek ekkede, sadda'a 
(tala) (Де) 32-ə əsl 

taslak huTTa, resm naZarii (h> 


50 м) 

tasma ralabe 43) 

taş Hager p> 

taş (oyun taşı) vara'a 25, Д 
faş kömürü faHm Hageri 
qz” zə 

taş ocağı maHger >= 
taşımacılık yapmak na'ale Jë 
taşımak Hamele „је 


taşınmak (bir eve) ` ne'ala (ila), 
inte'ale, tazzil fi/ li 


HA KOR 

+asinmak (evden) gayyara'l- 

menzil (zl дё 

taşıt merkebe, seyyaara 
5А и 

taşkınlık feveraan, ğaleyaan 
эЧ? ül 
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taşlı ketiir il-Higaar 24 ыб 
taşlı (yol) vatr <, 

taşmak faar ú 

taşra riif a, 

taşra fellaaHi çə 


tatbik etmek neffiz, agraa 
os yel dd 


tatil “uTle, igaaze 53 ale 
tatil gezisi/ seyahatı “uTle ks 
tatil günü yoom tuTle ike, 
tatlı Нишу s> 

tatlı (pasta vb.) Halvaani 3! 
tatlı (su) “azb pis 

tatlılar Halaviyyaat —U - 
tatsız *adiim iT-Tatm çaki сле 
tatsız tuzsuz dilit «> 

tava Taagin, 'allaaye, bisaarya 
22 з 50 erk 

tavan (evin) safaf лз. 

tavan arası “illiyye, tithiite, 
mtahhat caw ¿z ale 

tavır siira, nemeT, heye 

Azə ch öge 

taviz tenaazul J;G 


tavuk (suyu) çorbası soorbat 
dagaag, firaah +! š ig br> 4,5 


tavuk kümesi hunn = 
tavus kuşu Taavuus „3 
tay muhr ж 

tayfa BaHHaar ye 

tayin tiEyiin vw 

tayin etmek *ayyan, vaZZaf 
ab 3 СЛР 


taze (hava) raTb b; 

taze (yiyecek) Taaze ö;lb 
taziye агаа! sije 

tazmin etmek tavvaDa / 
tazminat tatviiD „a ya 
tebessüm ibtisaam çL.x! 
tebeşir Tabaaşiir +L 

tebrik tehni'e, tibriik &|, pi сас 
tebrik etmek henne'ela 
tebrikleri mubaarak 5 1.1 
tecrübe muHaavele, tegribe, 
hibra š,> a Z aJ де 

tecrübe etmek Haavele, gerrebe 
=?» dy 
tecrübesiz 'aliil il-hibra, ğirr 

ye öyə J8 
ik a e bm 


HaDDar ha» ‹„а>\ cta yl ‹ 1 
г> 63 Kula) 

tedavi mutaalege 22-1. 

tedavi etmek “£alaag, şefaa, іЧепа 
bi — Gİ 45 gi — 
tedbirsiz ğıyr muHteris 

vu л? 

tedirgin muuHis, mekruub, 
haşyaan Oi» coy Sa > 
tedirginlik "ala" 55 

tediye def, tesdiid ылы ч 
tefeci muraabii 1, 

tefecilik faraT, riba L) b b 
tehlike haTar > 
tehlike anında “inde"D-Daruura 


уы 
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tehlikeli muhTır, haTiir, hiTir 
h> eya gaz 
tehlikeye atmak (birini) haaTir bi 
— b 
tek vaaHid, vaHiid, feriid 
İyi (A) (Alg 
tek başına li-vaHdu s> 
tek kişilik oda Burfe li-şahS 
vaHid 5-1) а) Š 2 
tek yönlü yol Tari" bittigaah 
vaaHid 2-1) g U gb 
teke teys x 
tekerlek yuvası Surrat il-tagele 
0) 52 
tekil mufred > 
tekke tikiyye +S 
teklif | itiraaHcl 
teklif etmek ічагаНа c 22 
tekme rafSa iay 
tekmelemek rafaS „23 
teknisyen taamil fennii, 
muhendis pip «si b 
tekrar karşılaşmak "ааба! teeni 
gö ŞE 
tekrar z. taaniyen, min gediid, 
kemaan marra, taanı 
gl ó> OLS söykən ə əb 
tekrar tekrar marraat kitiira 
ips ol, 
tekrarlamak kerrara , etaade 
мА ‹) 5 
tel silk, veter 5) «4 
tel dolap nemliyye ы 
rel kafes Haagiz eslaak 
BUN yel 


telaffuz nuT" gks | 
telaffuz etmek lafaZ, tabbar, | 
neTa'a gl: ‹л? chal | 
telafi titviiD, mkaafa'a 

АХ» са ус 

telafi etmek tavvaD, Кааѓа 

DİS dəə 

telaş hovf, Harake, tagel 

J= as > — >= 

telaşla fi'DTiraab ~! 1221 3 

telaşlanmak haaf, 'elbu Taab 

olb alı «А 

telaşı muDTarib, mistatgil, 

taguul, Taayiş 

lb dys ре sə avan 

telefon haatif 

(ç. hevaatif), tiliifuun 

oya (BİA) ala 

telefon etmek tekelleme bil- 

haatif, telfene, ittaSal 


jan (ойр eL es 
telefon kulübesi teliifoon 
tumuumi J> 2225 

+elefon rehberi deliil it-teliifoon 
oyada lə 
telefon santrali santraal teliifoon 
ор dı 

televizyon seyretmek şaahede 't- 
tilivizyoon ə şakil 5 

telgraf bar"iyye 45. 

tellal minaadi çək. 

temas mess, ittiSaal Шай ey 
tembel kesleen ONS 


tembellik kesel Js 
tembellik yapmak kessel }-5 
temel s. aSlil, mebde'ii 


qaz lə 
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temiz naDiif aks 
temizlemek naDDafe ik; 
temizlik tanDiif ks 
Temmuz temmuuz, yuulyu 
дя ой 
temsil (tiyatro) “агр > 
temsil etmek messil jè 
temsilci mumettil, vekiil, naa'ib 
чу Ju 
tencere 'aSriyye,'idr, Halle 
lz eydi ch ад 
teneke SafiiH < 
tenis kortu melfab tenis 
tenis topu Taabet tenis -5 20 
tente miZalle, tende 345 (ub. 
tenya duude >, 
tepe 'imme, tell, zurve 
зу раз 
tepeden tırnağa min raasuh li- 
rigluh dx 421) 2 
tepsi Siniyye (ç. Savaani) 
(ələ) Azzz 
ter tara' 3, 
teras varanda Lu), 
terazi miizaan ol js 
terbiye edeb, tehziib siå cof 
terbiyeli muhezzeb «iş» 
terbiyeli olmak gaamil bü 
tercihen bil-aHraa us Yu 
tercüme etmek tergeme «>; 
tereddüt etmek tereddede >>; 
terfi ettirmek ra"aa ó) 


terim muSTalaH га, 
terkedilmiş metruuk, mehguur 
ime dp 
terketmek terek, seyyib, ğaadir 
yal ə dy 
terlemek tiri' jË 
terlik huff, şibşib — a» 
termometre miizaan il-Haraara 
3) Lələ 
termos (şişesi) mazaade tiirmus 
оти Ny 
Termostat termostaat wl ye 5 
ters Didd, taks, mutaakis 
Stu обе» uz 
tersine bil-taks „ХА 


tertip etmek rettib, vaDDab, 
naZZam, a"aame 


qi işl ау üzə, 

terzi hayyaaT bi- 
tesadüf Sudfe š 
Tesadüfen Sudfeten, taraDan 
bs «2 

teselli агаа’, sulve 5. cslje 
tesir eter, te'tiir sö ‹ /İ 
tesisat (su) haTT il-enaabiib 
— UN h> 

tesisatçı sebbaak 4. 
teslim etmek (sellim pl 

test ihtibaar, imtiHaan 
Onl ‹ ш>! 

testi duura" 3, şə 

teşebbüs mubaadere, 
muHaavele 2) А ‹5 olu 
teşekkür etmek şeker S. 


teşekkürleri şukran 1 <: 
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teşhir etmek varta, aZhar 
yabl «23 
teşhis teşhiiS a 
teşkil etmek şekkele < 
tevkif "abD, tev'iif 32 «2 
teyp museggil Soot > уг J 
teyp bandı şariiT museggil 
муе 
teyze haale (ç. haalaat) 
Ye) ak 
tezgah (mutf 
tezgahtar mistahdim çax 
tika basa dolu muzdahim (bin- 
naas) (Çİ) gəz 
tıkaç kimaame, miHbes 
ək S 
tıkamak ağlaa 5 
tıkanık mesduud 252-7 
#ıkanıklık zaHme, mizdaHim 


akta) duulaab yp 


2 ул (AN 
.. debdebe, demdeme 
əəə (öylə 
tikmak HaSar ya” 
tımarhane müristaan o, 
sidaade 5\3» 
ilmek hadas, harbas 
a 
tırmanmak issatbaT has! 
tırmık kerraake 415 
k cilası manakiir, lak 


tirna! 

БУ 39 Va 
tırnak işareti Damme me luube 
az Az : 
tırnak makası 'aSSaafe, mi aSS 


il-aZaafir AY gaz dələ 


tırnak törpüsü mebred aZaafir 
AMA əyə 
tıslamak Saffar ¿> 
ticaret tigaare, metger > 
ticaret odası Burfe tigaariyye 
iğ 
tik rağfe 247, 
tiksinmek "rif min cr” ә? 
tiksinti buğD, keraahe, kurh, 
'araf, nufuur, tayafaan 
ОМ öyə 3 a ал чеч 
tip Tıraaz 5 b 
tipik (Ле) mumeyyez, haaSS 
bi... (Yİ 
titiz dali 35> 
titizlikle bi-di"a LOY 
titremek irtedde, irtegefe, 
ihtezze, itrafaş və 
к, p) gəl avaz) 090) 
e Teli masraH, tiyaatro 
эе tC ‚м 
tiyatro eseri masraHiyye rr 
tiz miSarSat 2 22 
tohum bezr (ç. buzuur) (032) 27 


a 


tok sebtaan OU 
toka bikle 205 
tokat laTme,'elem çö а 
tokmak maTra'a 3. е^ 
tolga huuze, Taase а. Фур | 
ton (renk tonu) dereget il-looni 
б) əlil 2, 
ton balığı tuuna öğ 
tonik toonik y 
top Taabe, kura š 5 sab 
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top (askeri) medfat u 
top (kumaş) basTaviyye, Taa'a 
а da, Ua. 
topaç duvvaame 24 şə 
topal atrag, mikesseH 
s gl 
topallamak агар z ғ 
toparlak Hitte, Кийе 225 (az 
toplam megmüüç -** 
toplamak gemata, genaa, 'aTaf, 
Hasad Max caki ¿s> a 
toplantı ( igtimaa*, gelse, megma‘, 
mu'temer ¿j a Aabe р lee! 
toplu iğne debbuus „н> 
topluca bil-kulliyye ЫХ 
topluluk gemtiyye, Taa'ife 
al a 
toplum gemaata isle 
toplumsal gemaatii six 
toprağı işlemek felaH = 
toprak turaab,arD ‚2 15 
topuk пач о 
torba kiis S 
torna etmek haraT b > 
tornacı harraaT bi > 
tornavida miftaaH Samuule, 
mifekk «Јал aJ 2 dü 
torpil vasTa, kuuse 2.. ,$ cik. 5 
tortu hutaara, Hutaale, “ikaara, 
tifl Yö ë WK lim ó ш> 
torun HafiiD (-a9) G) 222 


toslamak habaT, Sadam 
pie ıh 


tost (ekmek) hubz mu'ammar, 
toost — у epia „> 

toy Saab Lo 

toynak Haafir, Dufr ¿> ‹ 3- 
toz turaab, tufaar, tafare, ğubaar 
JE öde ys coly 

toz s. mesHuu' 5 рчл 

toz bezi messaaHa 2-0. 

toz şeker sukker naatim çev SS. 
tozlu ağbar, miğabbar yaz «nsl 
töhmet tuhme, riibe 42, (4.2 
töre turf, taade, aadaab 

hal ciale cd e 

tören Hafle ii~ 
törpü mibrad əz 
törpülemek bered >» 
trafik Harakat il-muruur 

IA = 
trafik ışıkları isaaraat il-muruur 
ə, лла 


trafik işareti looHat il-muruur, 
talaamet iT-Tarii' 


göl МЭ» 241329 

trafik kuralları "avaaniin il- 
muruur 3 гл! 5 

trafik polisi booliis il-muruur 
ээй va 

trajedi me'saa' LU 
trajedi (tiyatro) rivaaye 
dıramiyye 4^12 215) 

traktör gerraar yl” 
Tramvay traam çl/ 

Transit muruur, tranziit 
чаў о)” 
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transit vizesi VİİZ€ muruur 
232522 
+ras etmek Hala" ge 
traş fırçası fursat Hilaa'a 
652 az 
traş kremi kriim Hilaa'a 
DA E s 
+ras makinesi maakiinet Hilaa'a 
Жу» 254 
traş sabunu Saabuun Hilaa'a 
UY Öyle 
tren 'aTr, treen, sikket il-Hadiid 
aa L су) lə 
tugay livaa' 1) 
tuğla Tuube, aagurr >= igb 
tuhaf ğariib, tagiib = co~ $ 
tuhafiyeci hirdavaati 31355” 
tulum 'irbe, si'aa', delv 
gə elim ад 
Tunus tuunus çiğ 
Tunuslu tuunusiyy > 
tur (gezi) nuzhe, riHle Al, (457 
turist saayiH (ФѕаауіНа), 
musaafir pl (4213) ətə 
turist grubu megmuuta ås = 
turist kafilesi gemaata ir 
turist rehberi mursid A5, 
tursu Tursii g> 72 
turta geeto 9 yr 
turta dilimleri su'af gattoo 
gr 225 
tutam tenşii"a 4, 
tutar meblağ ¿L 
tutarlı mistiim < 


tutarsız muhaalif Jte 
tutarsızlık mtaarDa +> L 
tutkal ğira 1,5 
tutku Hamaas, velat giyer” 
tutkunu olmak (...in) teHammes 
(li...), şuğife (bi...) 
gbi 
tutmak misik, 'afaş 225 «4 
tutuklama Dabt, Habs у= > 
tutuklamak DabaT, 'abaD tala, 
iktalal, zəl «е yas chanb 
tutukluluk 'abD, tav'iif —š y 235 
tutukluluk hali it"aal Jusa 
tutulmak itmesek Sl 
tutum suluuk, taSarruf 
oyada 
tutumlu müdebbir, muvaffir, 
mu'taSid haz ‹ д^ tpo 
tutumlu olmak i'taSad 2221 
tutuşturmak estale J 
tutuşur seriital-iHtiraa" 
AM e 
tuvalet mirHaaD, tuvaaliit, beyt 
il-mayy, doorat il-miyaah « 2, 
əlli yyə ll e iş 
tuvalet kağıdı vara" tuvaaliit, 
vara" maraahiiD, vara" Hammaam 


da дуу aay 90) 07 90) 
tuz milH z 

tuzağa düşürmek iSTaad, Hafa" 
> elle! 

tuzak maSyede, faahh ¿Ú Аал 
tuzlamak mallaH çil 

tuzlanmış balık fisiih g5 
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tuzluk mamlaHa а 
tüfek bunduriyye, baruude 
Sayy AĞA 

tükenmiş murha" gə 
tüketici mistehlik “42-а 
tüketim istihlaak 3524 
tüketmek istehlek 24-1 
tükürmek Баға’, teff - j> 
tükürük bizaa, tifaaf, гій! 
dö İL ду 

tülbent şaaş j 

tümamiral ferii' > 
tümgeneral liva U) 

tümsek (yoldaki) maTabba ala, 
tümü il-kull Şi 

tünel nafa" 32 

tüp unbuube а= 

tüp gaz unbuubit butağaaz 
онай 

türbe Turbe, 'abr s5 ‹ b 

Türkiye turkiyya S5 

türkü ğinve ös” 

tütün tabğ/ tabağ, tunbeek 
İL ds 

tüy (kuş) riişe 224) 

tüzük destuur , yə 

ucuzlamak rihiS (а>) 

uç Tarf >b 

uçak Tayyaara 5 ub 

uçak bileti tezkarat Tayyaara 
53555 

uçakla (posta) bil-beriidi'l-gevvi 
у ау 


uçmak Taara „b 

uçurtmak Tayyar sb 

uçurum vihde,'atr pö «da; 
uçuş süresi muddet iT-Tayaraan 
Ələhi ik 

ufalamak felfet cal 

uğramış (cinli) meryuuH с нм 
uğraş şuğl J+ 

uğraşı tişğiil, tivZiif ab y Jas 
ulaşım tibliiğ, ittiSaal Jul 2 
ulumak tavtav, nebaH < s” yr 
ulus итте! 

uluslararası duveliyy J» 
ummak emmele bi 

Umman tumaan о» 

umudu kaybetmel gemmid 'elbek 
TORTA" 

umulmadık miş manZuur 
əbəd 

umumi “aamm çü” 

umut “aşem, emel bl ғ 
umutlanmak raga, itmenna 

й dlə, 

un da'ii', TaHiin uab «552 
unutkan nessaay gl- 
unutkanlık neseyaan, sehv 

e GÖ 

unutmak nisi. 

unuttum raaH min baalii, sihii 
taleyy de (в «39 и CU 
usanmak (brşden) zihi" min 
д^) 

usta şaaTir, maahir al. 2 
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ustalık şaTaara, таһаага 
5 söyle 
ustura MUUS yy 
usulsüz miş Haseb il-'aanuun 
opah — > 
utangaç meksuuf, mehguul, 
haglaan, mistiHİ, mihtisii 3 
= yə e J рч 
utanmak isteHyaa >! 
utanmaz 'eliilil-edeb, va'iH 
е4 «У! Jë 
uyandırmak SaHHa, fayya' 
Pur? 
uyanık vaatii, faayi, SaaHii, mis 
naayim % le «5 əsə 
uyanmak Saha, 
uyanmış mustay"iZ, SaaH 
ce [=н 
uyari tobelasi yafTit taHziir 
(ad akių 
uyarmak (den) Hazzar min 
yi 
uygulama tenfiiz, igra, tiTbif, 
istitmaal Јо „ш dr! yes 
uygulamak neffiz, agra es uda 


mnaasib, muvaafi", laayi, 
minsigim, mesmuuH bih, ma'buul 


a... eLə 
фий» 

uygun gelmek naasib UV 

uygun görme ittifaa' Ал 

uyku noom сў 

uykulu natsaan OU 

uymak naasib «~U 


uymak (birbirine) ittefe"a, insegem 
pe işə 
uyumak naame m 
uyuşma mvaafa'a, ittifaa" 

GUN сад ул 
uyuşmamak ittaaraD 2 
uyuşuk  keslaan S$ 
uyuyakalmak raaH fin-noom 
Valla) 
uyuz (hastalık) gereb, Hakke 
а ə 

итак bakiid = 

uzaklaştırmak rafaD, Tarad, nefa, 
ebtad xt «2 cə ə əb) 

uzaklık butd, mesaafe ül cw 
uzamak Taal Jb 

uzatma kablosu VASİa 425) 
uzatmak medd, Tavval dəb sə 
uzlaşma ittifaa, ittiHaad 

AĞI cdi 

uzlaştırmak vaffa" j 

uzman Harriif, habiir, şaaTir 
bu ha” К 

uzun Taviil Jsb 

uzun uzadıya biT-Tatviil b az 
uzunluk mesaafe, Tuul J y dölə 
ücret (yol) ugra 5, 


‚ üçkağıtçı halbuuS və > 


üçte bir tult +Ë 

üçüncü olarak * taaliten uu 

ümit etmek emmele ki 
ümitsizliğe düşmüş) ` yaa'is А 
ün şuhre, Siit — G, 
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üniforma bedle resmiye, bedle 
miiri çe 3). са" ә alu 

üretim intaag, istihraag 

сіре gul 

üretmek enteg z 

ürkek haglaan, mihtişi, mertuub 
əra yaa OD 

ürkmek ithavvif > 521 

ürkütmek efzafa, haDD a> £ gi 
ürolog Tabiib il-emraad il- 
booliyye âJyA gzl Yi b 

ürün intaag, munteg z= ız 

üst geçit gisr il-muşaat 211 = 
üstelemek (birine) laHH tala 
et 

üstte foo" dp 

üstün mumtaaz у 

üstün olmak itfavva" «5 „л 

üstünlük afDaliyye, aHseniyye, 

guude, tefevvu", imtiyaaz .4Lal 

МА б yl (39 yər Gym 

üşümek berade >» 

üşütmek ahad berd >» izl 

ütü mikvaa 3 Şu 

üye tuDv pas 

üye olmak iltaHa" bi — j> 
üyelik kartı biTaa'at tuDuviyye 
Ayas ilh, 

üzengi rikaab >“, 

üzerinde foo'd 

üzgün Haziin, mute'ettir 
Gr 

üzgün olarak fi Huzn о > 3 
üzgünüm! ene aasif Ал 


üzmek zağal Jej 

üzülmek esife -I 

vaad vatd Ae, 

vaad etmek vafade uz 5 

vaaz (Hris.) “iZa, kerze 5) $ «ike 
vaaz (İslam) huTbe, mevtiZa 
ahs ük 

vadi vaad (ç. evdiye) (2:5 l) əl, 
vaftiz “imaaDaâ>Ls 

vaftiz annesi “arraabe, şibiine 
0-5 (2 

vaftiz babası Şibiin, tarraab 
U tüm 

vaftiz yapmak tammid +< 
vagon tarabiyye i» ,” 

vaha vaaHa 2-1, 

vahşi şeris, vaHşiyy „&>)‹ „5 
vaiz (Hris.) keruuz ;j, $ 

vaiz (İslam) haTiib, vaatiZ 
А) рә 

vakit уа", zemaan SL; «<; 
vakit geçirmek "aDaa, emDaa 
m... 

vakitsiz fi ğıyr va'tu «5, д2 3 
vaklamak паа! əs 

vakta ki vafti ma L ci; 
vaktinde fii va'tu «3, 3 
vaktini boşa geçirmek Dayyat 
va'tu «% > 

vale veledi; 

valf Sammaam +L 

vali vaali, mHaafıZ Lite Ji; 
vana Simaam çə 
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vantilatör mirvaHa, tehviyye 
АЭА «45 

vapur baahira (ç. bevaahir) 
lil 

..-var fil... 45 

var gücüyle fi tizzu ›;2 3 

var olmayan ğaayib LG 

varış vuSuul J p25 

varlıklı teriyy, meysuur 

om Şİ 

varmak viSil l-ə, 
varoluş viguud, ba'aal& cə у 
varoş DaHye +>L> 

vasıtasıyla bi-vasaaTati âbLly 
vatan vaTan b; 
vatandaş muvaaTin, ibn il - 
уаТап БЫ» «5р yi el 
vazgeçmek itberraa tan, itnaazil 
tan е ШЙ oe sil 
vaziyet уар, mev'if —š (д2) 
vazo mezheriyye 3, Ap 
veba Taafuun o (b 
veda vedaa£ #1; 
veda yemeği “asaa'l-vedaat 
МЫ il laz 
vedalaşmak veddata ғ >; 


vejeteryan yemek ekl bi-duun 
laHm, ekl nabaati 


GU JS çek oya, s 

verecek (borç) huSuum ¿+> 
veresiye şukuk, bid-deyn 

ak 0769 I 
verimli mintig, hiSib as ¿zz 
verimlilik huSb а> 


vermek idda, atTaa „hsl usal 

vesaire ila aahirihi o =! Ji 

vesika vetii"a, mustened 
“uza QAR, 

vesile ` vesiile, munaasebe 
эб» (А, 

vestiyer mustevdeta'l-mataaTif 

АБАН) öy 

vestiyer fişi ` tezkarat HıfZ il- 

mataaTif abbli uz 3 Si 

veteriner bayTari < ы 

veya еу 3 

vezir (satranç) melike, vezir 

ə ƏSL 


vızıldamak rann, zenn, deva, 
venn, zenzin, dendin 


zə 62 93 66695 60) 00) 

vızıltı za'za'a, ranne %, 435) 
vicdan Damiir, zimme š ‹ > 
vicdanlı Damiiru Hayy > əyə 
vicdansız 'eliil iz-zimme ^2) MH 
vida burğii (ç. beraağii) 

Gələ) göz 

villa fillaa “Lə 

vinç Vinş , ə, 

viraj taHviide, Havdaaye 

Ayə у> iA yə 

virane haraabe Al = 

virgül Damme, faaSle 21.205 a. > 
vites naafil il-Harake, giir 

ə 45 24 bü 

vitrin vetriine Ax 5) 

volta atmak Darab bulTa 

lal gəzə 
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voltaj "uvvet il-kehrabaa, 
vulTiyye 22) ev 45 5 8 
vurgu tişdiid vx 
vurmak Daraba, da"a 5> ez „2 
vurmak (hedefi) aSaab «Lol 
vuruş Sadme, habTa, da"a 

252 dila ek 
ya...ya(da) іттаа...еу... DERİ 
yabancı (bilinmeyen) ğariib — 
yabancı (ecnebi) egnebiyy səd 
yabancı ülke il-haarig, il-bilaad 
il-egnebiyye iY! >X gH 
yağ dihn „a> 
yağ değiştirme tağyiir iz-zeyt 
чай д” 
yağ pompası Tulumbat iz-zeyt 
саў gel, 
yağ seviye çubuğu "ADiib "iyaas 
iz-zeyt < JJ pi 25 
yağ seviyesi musteva/z-zeyt 
ale 
yağdanlık tenket zeyt —) ш 
yağlama (oto) taşHiim => 
yağlamak şaHHam „=> 

yağlı duhni, bediin ex < >> 
yağlı (yemek) desim ~> 
yağlıboya tablo taSviirit zeyt 
aj igya 

yağmalamak neheb, seleb 

ыды seç 

yağmur yağmak amTarati s- 
semaa' shadi cə əz 

yağmurluk baalto maTar 

hə gu 

Yahudi yahuudi с> 


yaka уаа'а öl 

yakalama "abD, tev'iif 55 yas 
yakalamak emseke Sİ 

yakında 'ariiben, batdi şuveyye, 
tan'ariib və) gr 06у da, dlə 3 
yakınlar a'aarib — ÚW 

yakınlık 'urb > 5 

yakınmak itşekka, işteka 


Кей Кад 
yakışıklı vegiih, şeklu Hilu, 
Xor... 
yakıt vi"uud >55 

yaklaşmak i"tereb <> 3! 
yaklaştırmak "arrab — š 
yakmak Haraa ó > 

yakmak (ışığı) feteH in-nuur 
AP 

yalamak laHas „2+ 

yalan Кіре 235 

yalan dolan mekr, 519 (22 ‹ < 
yalan söylemek kedeb/ kidib viS 
yalan yere yemin sehaade zuur 
23) 24 

yalancı keddaab AS 
yalanlamak keddib, raagit 

0 сод 

yaldızlamak dehheb л> 
yaldızlı midehheb ai 
yalınayak Haafi jt- 

yalnız vaHdu, li-vaHdu, bi- 
mufredu sə yar, cat= 3) cod y 
yalnızlık viHdaaniyye 21%»; 
yaltakçılık temHiik L= 
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yalvarmak itragga > 

yama rufa ак, 

yamamak ra"ata 5, 

yan gaanib л> 

yan sokak £aTfe 2222 

yanak hadd 2= 

yanaşmak (gemi) reseti's-sefiine 
iile 

yangın Нагіі » > 

yangın alarmı gihaaz il-inzaar 
bil-Harii"  £U ЛБУ! jh 
yangın merdiveni sillim il-Harii" 
gözü ele 

yangın söndürme aleti Taffaaye, 
miTfaaye bika lib 

yangın söndürücü gihaaz il-iTfaa', 
Taffaayet il-Harii' 

gay Sub «АРУ jho 

yangın tüpü Haa'in il-vu"uud 
>35) ə 

yanık Наг", kevi vs 35 ó > 
yanık (vücutta) Ниг ‹ > 

yanık merhemi merhem lil- 
Haruu' öy pd çap 

yanılgı ğalTa, sehv p~ ¿kl 
yanılmak ahTan, ğiliT kis th 
yanın(d)a (...in) bi-gaanib... 
ККЕ 
yanıtlamak egaabe ll 
yankesici naSSaab, ğaşşaaş, 
neşşaal Jus «plis «ај 
yankı devi, Sadaa, redd iS-Soot 
və yall 2) А2 gy 
yankı radde, Sadaa із. «55, 
yanlış is. ğalaT 22 


yanlış s. mağluuT, miş maDbuuT, 
miş SaHiiH 
5. ....... 7. 
yanlış anlama suu"u fehm, suu'u 
tefaahum AUS egm c е go 
yanlış anlamak esaa"al-fehm 
real gul 
yanmak itHara" š, 
yapay Sınaatii sk 
yapı mebna s 
yapışkan Samj, фіга, lezzaa', 
dibi" xo «81 «52 də 
yapıştırmak leza", laSa', ğarra 
52 «на 3) 
yapmak sevva, fetale, tamile 
ə. 
yapmak (binayı) benaa » 
yara gurH (ç. guruuH) 
m7 
yaralamak garaH, “avvar, baTaH 
ze Yə” 
yaralı (kazada) magruuH сз, 
yarar fayda, menfata, nefta, 
maSlaHa inlar aaz (аяд: (5015 
yararlanmak istefaad 20:1 
yararlı naafit, mufiid x, göl 


yararsız ğiyr naafit öU xë 
yarasız beresiz seliim, saalim 
ə 

yaratıcı hallaa", mibtikir, haali" 
Jo: ¿ & ЗУ 

yaratma ibtikaar, hil'a 22 ‹ 151 
yaratmak halala j> 

yardım “ауп, musaa'de, 
mutaavne 2: U зде. «0 у 


Eli 


yardım edin! ilHa"uuni „+ 
yardım etmek saafad, “aavin, 
taan, tavvin, estaf 

— 00 зе cile «0 iz el 
yargı Hukm (ç. aHkaam) 
(is) < 

yarı niSf,nuSS çö ca 
yarık şa" 55 

yarış munaafese, musaaba'a, 
sibaa' öl ölün caza 
yarış arabası seyyaara sibaa" 
de özle 
yarışçı musaabi' sl 
yarışma musaab'a, mizaaHme, 
imtiHaan obal dalya са 
yarışmacı mnaafis çile 
yarışmak naafis ju 
yarıya bölmek naSSaS „az 
yarmak (tahta) “aza" j ;= 
yasak ment aw 
yasaklamak manat, Haram 
gr 
yasaktır! memnuu 1 çəx 
yaslanmak esnede, teneHHaa 
(əmi Gözəl 
yastık mihadde 3-uz 
yastık kılıfı keys il-mihadde 
КТАП ws 
yaş sinn,tumr , ‹ y~ 
yaş (ıslak) riTib, mraTTab, 
mneddi, mebluul 


dəbə gaz ри b, 

yaşam Hayaat 5L-- 

yaşamak “aaşe jte 

yaşamak (bir yerde) sikin -<— 
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yaşıtım min dovri {5 32 у^ 
yaşlanmak “aggiz, kibir, şaah 


Ha 


yaşlı kibiir, musinn, “aguuz 
əy чус e əs 

yatak seriir, firaaş # yy 
yatak örtüsü ğiTaa,, liHaaf 
—U- «> 

yatay ufu'i дй 

yatırım yapmak şağğal > 
yatırmak (yere) veData, HaTTa 
k= цә, 

yatışmak hede'e Ína 

yatıştırmak haffaf, hedda, ravva" 

diyy «69А (ААБ 

yatmak (yatağa) ra'ad >5, 

yatmak (yere) istelaa ‚;22-1 

yavaş baTii' „н 

yavaş ol birazl Haylek, talaa 

mehlek Hy e > 

yavaşça tala mehl, bi-hudu" 

əə 

yavaşlatmak eggel, ahhar 
Fel =! 

yay zunbarak 5) 

yaya (giden) maaş, raagil 
Qə a 

yaya geçidi “ubuur il-muşaat 
АЙ yyə 

yaya gitmek meşaa s+ 

yayan maaşiyan LU 

yaygın munteşir, *aami, taam 

t ты [у 

yayın (radyo, TV) izaafa ¿elə 
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yaz Sayf (ç. aSyaaf) 

(OL) ino 
yazar mu'ellif, kaatib СТЯ 
yazı kitaabe, haTT k= AS 
yazıhane mekteb, daayre 

š zl — 

yazık ki li-suu'il-HaZZ 

BH c gad 

yazılı haTTiyy, taHririyy 
qəz” işlər 

yazışma müraasele äl- z 
yazlık kıyafet fusTaan Sayfi 
= OU 

yazlık sinema siinema Sayfi 
yazmak keteb 25 

yedek lastik tagel iHtiyaaTi 
oi j= 

yedek parçalar "Та il-ğayaar 
ələl £ Ú 

yedek s. iHtiyaati Б>! 
yedi (sayı) sebta sx... 
yeğlemek арра! Jj 

yelek Sadriyye #4 
yeltenmek Haavil Jj 

yem (hayvan için) talef als 


yem (oltay.) Тит ep 
yem vermek (birine) “allar li, 
talaf, ekkil, Tattam 


çel «Ае ge 

yemek Tataam (А 

yemek listesi keşf il-mekuulaat 
оу SW „Ам 

yemek saatleri ev"aat il-ekl 
JY cy 


yemek salonu "aafat il-ekl 
SS azə 
yemek yemek еке! 51 
Yemen il-yemen <J 
yemiş faakhe 456 
yen kumm „5 
yenge (kardeşin karısı) zooget il- 
ah 2314233 
yengeç seraTaan, keburya, ebuu 
gelembu, selTatuun el), (9b ,- 
2ш o yelə yil 
yeni gediid, Hadiit =» «ax 
yeniden kemaan marra, taani 
gü da ЈА 
yeniden taaniyen, min gediid 
yi yakl 
yenilebilir SaaliH lil-ekl 
з göz 
yenilemek gedded azn 
yenilik ihtiraa", bidta 222, iç | p> 
yer arD >) 
yer (mevki) теу', mekaan 
YS öy 
yer (toprak) turbe % / 
yer açmak (birine) vassat (li) 
— çə? 
yer ayırtmak Hagez mekaanan 
u >= 
yer gösterici murşid + > 
yerde: -cek yerde bedel ma t ЈА 
уеге bakmak гаһа taynuh 
42 s” 
уеге! maHalli, mevDitiyy, 
beledi sak y zz 


yerfıstığı fuul suudaani 
gozde 

yerine (...in) bedelen min 4 Уу 
yerine gelmek “aade, rege'a 

çə ole 

yerine getirmek tamel bi, neffiz, 
аргаа üs >! diz — hs 

yerini değiştirmek Harrak 3 > 
yerleştirmek vaDafa «>; 

yerli beledi sak 
yeryuvarlağı il-kurat il-arDiyye 
КУТУ: 
yeryüzü arD, dinyaa L; >) 
yeşil ahDar „a> 
yeşilimsi mihDar „2# 
yeşillik huDra, huDar „а> «5,2» 
yetenek istitdaad 2252.1 
yetenek tahaSSuS, ehliyye, 
Taa'a lb ¿La ağ 
yeteneksiz (..de) *agiz (tan), ğıyr 
'aadir 25 „2 ‹ (22) >e 
yeter artik! Hasbuk 1-1. 
yeterli kaaf >S 
yeterlilik ehliyye, kefaa'a 

5145 calal 
yetersiz ğiyr kaaf SS л> 
yetişkin baaliğ, raasid, mudrik 
Bye ad dill 
yetişmek (irene) liHi' il"aTr, 
HaSSal il-'aTr 22) ja> «hal gh 
yetiştirmek (ağaç) rabba (şeger) 
Pİ 
yetki ruhSa, izn, tevkiil, vekaale 
205, os O (а>, 
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yetki vermek idda sulTa, 
favvaD, naSSab 


— cə 89 ihlu al 

yığılma izdiHaam, zaHme, 
iHti'aan 20-1 aj eylə) 

yığın koom, turme & S 
yığmak kevvim, keddes, gemma: 
е ‹ AS ç s 

yıkamak asal | 
yıkanmak iğtesel, isteHamme 
реч 
yıkmak harrab, demmer, hedd, 
haTaf ak» ¿A cpa о,» 
yıl sene (ç. senevaat) (>) &- 
yılan titbaan (ç. tetaabiin), Hayye 
¿> (öylə) ƏLƏ 
yılan oynatıcısı Haavi «st 
yılanbalığı Hankaliiz > 
yıldırım düşmek inSaab bi-Sat'a 
Айаз дай 
yıldız певт çi 
yıldız işareti nigme +< 
yıldönümü tiid senevi vs yo 2-2 
yıllanmış (şarap) mutatta' м 
yıllık s. seneviyy s~ 
yıpratmak (kumaşı) Чаар!» 
yırtmak mezza'a öy 
yiğit sugaat, saggit, gerriit 

dö” «>< tb 
yiğitlik şegaafa, geraata, gesaara, 
'uvit il-'elb 

ll öy iylar ¿el pr САР 
yinelemek kerrar, etaade 

el.) s" 


yitik fu"daan 514 
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yiv sinn (ç. esnaan), telm, 
derevend 20 yyə t (9t) ze 
yiyecek Tataam çub 

yoğun Кеп 

yoğurt leben zebaadi 520) J 


yok ğaayib, miş HaaDir, miş 
mevguud 
5.4. 
yoklamak (nabız) gess (in-nabD) 
yal от 

yokluk ğyaab, tadem vuguud, 
ğaybe, tadem HuDuur 


—.... 
yoksul fa"iir 222 

yoksulluk far ,ə 

yoksun olmak (bir şeyden) isteğna 
(an) ve işl 

yokuş Talta, murtefat б db 
yokuş aşağı nuzuulan S ə” 

yokuş yukarı Sutuudan Ú, 
yol saarit, Tarii" ə, > ‹ Л 

yol açmak sebbeb ~~~ 

yol boyunca “ala Tuul is-sikke 
KA Jy ye 

"yol çalışması" taSliiH aT-Tarii, 
aT-Tarii' meşğuul 

əksə gözl ча palaz 

yol durumu Haalet iT-Tarii" 
ту at 

yol göstermek dell, erşed, "aad 
25 «221 də 

yol işareti işaarat muruur 

gər iğ 

yola koyulmak mişii çə 

yolcu raakib (ç. rukkaab), 
musaafir iLe (Sy) Sİ, 


yolcu gemisi sefiinet rukkaab 
Sy AL 
yolcu treni "aTr rukkaab 

ÇE, ki 
yolculuk sefer, riHle il>) 4 
yolculuk etmek (..e) saafir (ila) 
(3) ie 
yolculuk rotası Tarii" is-sefer 
ar. 
yolda fi'T-Tarii' > 2) 3 
yoldaş zimiil,rfii' 55, 5 
yolmak (tüy vs.) netef a5 
yolun açık olsun! rabbina yiftaH 
Tarii'ek “la, b gi U) 
yolunu kaybetmek taah əb 
yolunu kaybetmiş taayih, Daayit 
e U 
yolunu şaşırmak Dalle, taahe 
əb jo 
yontmak nahat, beraa <, сше 
yorgan laHaaf, baTTaaniyye 
а, «0 
yorgun tatbaan, hadlaan, kefraan, 
murha', telfaan 

OUU ap aS Yaw (дя; 
yorgunluk tatab, та$а"а, telef 
E] 

yormak ettab, nehek 214 «~il 
yormak (rüya vs.) itfaa'il Jeusi 
yorucu mutitb aw 

yorulmak bezel gehdu 

эд» Ji 

yorum teviil, titlii' Sl «рб 
yorumcu mutalli' sl 

yosun keşşit il-taguuz j səli AS 
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yön ittigaah, gihe, gaanib 
iler сафое cəlil 
yönelmek (birine) teveggeh ila 
Mes 
yönetim idaare 5 yəl 
yönetmek daar ydiir , > 
yöresel mahHalli, beledii 
qal iz 
yudum serbe, şafTa, gurta 
АР pn qlz duyu 
yufka fiTiir mişeltit сїз» əkə 
yuh! ihS, ау — yasil 
yuhalamak (birini) seffer fi vişşu, 
hellil tala e Ya cty 3 Az 
yukarı çıkmak Satad, Tilit 
ab (дә 
yukarıda foo' jy 
yukarıya li-foo' j 
yukarıya doğru ila'l-atlaa JeYi JI 
ушаг resen, reşme y-, «а 
yumak bekere 5 S, 
yumruk (darbesi) lukkamiyye, 
bunye Az: aJ 
yumruk atmak habaT 
lukkamiyye, Darab bunye 
Az əzə AAS ko 
yumurtanın sarısı Safaar beyD, 
zulaal ЈУ) «yas yü 
yumuşak naatim, Tarii (є > set 
yurt vaTan г>; 
yurt dışı il-haarig, il-bilaad il- 
egnebiyye 4.:-У! s> ez yoz 
yurttaş zemiil J-j 
yusufçuk ebu ğaraabiil 1-12 si 
yutmak belat, ZağaT 2) cal 


yuvarlak mustediir px 
yuvarlanmak iddaHrag, 
itmarmaH г ez ol 

yüce *aZiim, megiid, geliil 
Her сш) çel 

yüceltmek *aZZam, meggid 
is qes 

yük şaHn, Hmuulei,x çə 
yüklemek Hammil, şaHan 
ке 

yüksek rufeyyağ, taali, mirtefit 
Gör (J д) 

yüksek okul medrese tulya 

ehle iu уда 

yüksek sesle bi-Soot taali, bi- 
HISS taali Ме yaz Je oya 
yükseklik “iluv, irtifaat ç ш ‹ dz 
yükselme Sutuud, irtifaa", Tuluut 
gəl çi səyə 

yükselmek Saad, Talat, irtefata 
ə. 

yüksük kuştubeyn 29 
yüküm iltizaam, vaagib 

ey eşli 

yürek 'elb 5 

yürekli sugaat, şaggiit, gerriit, 
Besuur уу» чур» (> çi 
yüreklilik şegaa"a, gesaara, 
geraata 421 = ‹5 > del 
yürekten min kull il-'elb 
ANS 

yürümek meşaa, saara L... 
yürürlükte saari il-meftuul 
dayalı ye 

yürürlükte olmak seraa meftuuluh 
İyisi 
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yüz gihe, vughe 44-3 ñ> 

yüz (bayrak vb.) gaanib 

(ç. gevaanib) (>=) il 
yüz (çehre) vegh (ç. vuguuh) 
(73) 4") 

yüz ifadesi VİŞŞ +3 

yüzde (oranı) fil-mi"e alə 
yüzdelik nisbe mi'eviyye â x, ii 
yüzey sehl, saTH, vişş 
әче se 

yüzgeç Zitnife 62) 
yüzleştirmek vaagih, 'aabil 
J cari 

yüzme sibaaHa 3. 


yüzme havuzu masbaH, 
Hammaam sibaaHa 


Az qlz те 

yüzmek (suda) *аат yituum, 
sebeH z cyu çir 

yüzölçümü misaaHa 4-L-4 
yüzsüz 'eliil il-edeb 22%! 1-5 
yüzsüzlük va'aaHa, sefaahe 
dal (4-5) 

yüzücü “avvaam çiy” 

yüzük (taşlı) hatiim — 
yüzüstü bırakmak terek 5; 


zaafından yararlanmak itşaTTar, 
istağall, intefa* min 


oz gözl üzə e Ага 

zafer fetH, ğalebe, intiSaar 
x... 

zafer kazanmak intaSar а=) 
zahmet tatb, kedd 35 сш 


zahmetli Satb və 


zam “ilaave, “alaave, ziyaade 
0) Gülə G уйе 

zam yapmak zaad əl) 

zaman уа", zemaan 2“) 35 
..dığı zaman tindema bis 
zaman almak ahaz va't ci; is! 
zamk laaSi', lezzaa' 5!) «52У 
zampara mibaSbaSaati glana 
zanaatkar Hirafi 3 ~ 

zanlı тидда taleyh ale əəə 
zannetmek Hasib, Zanne 

ob — 

zar (oyunda) zehr >j 

zarar Darar, telef at «jr 


zarar vermek aDarra „ 
zarara sokmak hassar, telef 
— oy 

zararlı Daarr, muDirr „2^ “yüz 
zarf Zarf (ç. Zuruuf), maZruuf 


ә) ((3 b) İp 
zarf (gramer) Haal, Zarf 
— b ue 


zarif Zariif, laTiif 2.0) «> 
zaruri laa yustağna “anhu 

as içime У 

zavallıl ya miskiin la 
zayıf naHiif — 

zayıflık Daf i> 

zedeleme herse, hadş a= d > 
zehir semm — 

zehirlenme tesemmum ,+— 
zehirli musimm ,— 


zemin агр >, 


öl 


zemin katı door arDiyy >)» 
zenci tabd, zingi j 
zengin ğanil 52 
zenginlik ğinaaf, terve 5) / «Lė 
zeplin minTaad 20: 
zerafet Zarf, luTf, enaa"a 
Gül caki b 
zevk basT,lizze, mutta, zav" 
0995 daz Gölü 
zevk almak (...den) temetteta (bi), 
itmatta bi, inbasaT min 
dəl... 
zevkli Zariif — b 
zevksiz “adiim iz-zev' 3) сл» 
zeytin zeytuun о yə) 
zımba debbuus, harraame 
AA яә 
zıpkın Harbit Sayd 2..2 & > 
zıplamak "afaz 55 
zırh debbabe, dir, zirh 
Ë) əə Фә 
zırhlı mudarrata ағ yaz 
zıt Didd, mtaakis „St 2 
zili çalmak da" il-geres „2-1 ó> 
zimmetine geçirmek ihteles > 
zina zina, faHşaa, fugr, habS 
z——.....n. 
zina etmek Zena, habaS „a> (3j 
zira li-enne 2У 
zirve Zurve 5: )5 
ziyade: daha ziyade bil-aHraa 
o zü 
ziyafet veren muDiif (<e9) zima 
ziyan husaara = 
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ziyaret Ziyaara 3,4); 

ziyaret etmek zaar |; 

zor is. gebr, ilzaam A JN «y> 

zor s. Satb 2 

zorba Zaalim, nemruud >, J& 
zorbalık yapmak itfertan „säl 


zorla almak iğtaSab ~a 
zorla kabul ettirmek faraD “ala 


ale əə 


"zorlamak egber, erğam iel 


zorluk Sutuube, *u'de, ti"iid 
Д.да (ЛАР G yuz 

zorunlu laazim, mefruuD 
о? çöl 

zulüm "asaave, gubr, vaHşaane 
Üy eyer 533—5 

zulüm etmek Zalam b 

zülüf ma/SuS oyak 

züppe “aayi", ğanduur x+ «эі 
züppelik *iyaa'a, ğandara 

iyki döle 
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İNDEKS 


ACİL DURUMLAR 385 
ADALET 485 
AÇIKLANAMAYAN 204 
AĞIRLIKLAR 180 

AİLE 233 

AİLE İLE YOLCULUK 473 
ALAN ÖLÇÜLERİ 184 
ALIM SATIM İŞLERİ 476 
ALIŞVERİŞ, GENEL SORULAR 
338 

ALTERNATİF TEDAVİ 416 
ANLAŞMA 208 

ANLAŞMA ZORLUKLARI 208 
ANTİKA 441 

ARABA ARIZASI 248 
ARABA KİRALAMA 269 
ARABA PARÇALARI 253 
ARABA YIKAMA 247 
ARKEOLOJİ 440 
ASTRONOMİ 203 

AT VE DEVE YARIŞI 478 
AYAKKABI VE DERİ 
MALZEMELERİ 363 
AYAKKABI TAMİRCİSİ 365 
AYLAR 192 

BAĞLAÇLAR 563 
BAĞLANTIYI SÜRDÜRMEK 211 
BAKANLIKLAR 483 

BAKIM (ARABA) 250 
BANKA 391 

BAR 438 

BASIN-YAYIN 506 
BAYAĞI KESİRLER 185 
BAYRAMLAR 194 
BENZİNCİDE 245 

BERBER 395 

BİRAHANE 439 

BİSİKLET 273 
BULUŞMAK İÇİN ANLAŞMA 
210 


BÜRO DONANIMI 379 

CAFE 336 

CİNS (İSİMDE) 527 
COĞRAFİ TERİMLER 202 
ÇADIR KURMA 316 

ÇAĞRI TÜRLERİ 214 
ÇANTACI 363 

ÇEK 391 

ÇEVRE 497 

ÇİFTÇİLİK 518 

ÇOĞUL 527 

ÇÖL 300 

DAĞCILIK (TIRMANMA) 298 
DALGIÇLIK 437 

DANIŞMA (OTELDE)305 
DAVETE CEVAP 227 
DAVETLER 226 
DEMİRYOLU 290 

DENİZ CANLILARI 427 
DERSLER 492 

DEVLETİN YAPISI 482 
DİN 512 

DİSKO 438 

DİŞÇİDE 419 

DOĞA TURU 469 

DOĞAL YAŞAM 464 

DOĞUM GÜNLERİ 197 
DOKTOR MUAYENESİ 403 
DONDURMA 336 

DÖVİZ BÜROSU 391 
DÜKKANLARIN LİSTESİ 339 
DÜŞÜNCE İFADELERİ 225 
ECZANE 416 

EDATLAR 562 

EDEBİYAT 510 

EĞİTİM VE ÖĞRETİM 492 
EMİR KİPİ 543 

EMİR VE TALEPLER 175 
ENDUSTRİ/ SANAYİ 514 
ENGELLİ TURİSTLER 481 


ESKİ YAPILAR 441 
EV EŞYALARI 476 
EV KİRALAMA 318 
EV VE DAİRE 502 
EVCİL HAYVANLAR 524 
FAKS 381 
FAKÜLTELER 492 
FİLİKALAR 287 
FİLM VE FOTOĞRAF 
MALZEMELERİ 356 
FABRİKA 514 
FİİL KÖKLERİ 553 
FİİLLER 538 
FİİLSİZ CÜMLELER 531 
FİRMA TEMSİLCİLİĞİ 477 
FİYATLAR 338 
FİZİK TEDAVİ 421 
FOTOĞRAF MALZEMELERİ 356 
FUAR 476 
FUTBOL 432 
GAZETECİLİK 506 
GECE KULÜBÜ 438 
GEMİ 285 
GEMİ GÜVERTESİ 287 
GENÇLİK KAMPI 316 
GENEL HİZMETLER 380 
GENEL İFADELER 171 
GEZİ VE DİNLENME (Genel) 
469 
GEZİLİP GÖRÜLECEK YERLER 
440 
GEZİNTİ (ŞEHİRDE) 440 
GEZİNTİLER (Şehir 
Dışına) 464 
GIDA MADDELERİ 344 
GÖRÜŞME? 

İŞ GÖRÜŞMESİ 476 
GÖZLÜKÇÜ 355 
GRAMER 526 
GÜMRÜK KONTROLÜ 280 
GÜNLER 192 
GÜVERTEDE 287 


GÜZELLİK SALONU 395 
HACİM ÖLÇÜLERİ 184 
HAFTANIN GÜNLERİ 192 
HARF-İ TARİF 526 
HASAT 521 
HASTALIKLAR 423 
HASTANE 403 

HATIR SORMA 215 

HAVA (DURUMU) 199 
HAVAALANI 274 

HAVALE (BANKA) 391 
HAVUZ 435 
HAYVANCILIK 522 
HESAP (LOKANTADA) 327 
HİTAP 212 

HOBİLER 472 
HIRİSTİYANLAR 512 
HUBUBAT 521 

HUKUK 485 

İÇECEKLER 335 

İKAME (OTURUM) 387 
İKAZ VE BİLGİLENDİRME 
YAZILARI 293 

İKİLİ FORM 528 


| İKİLİ İLİŞKİLER 205 


İLGİ ZAMİRLERİ 535 
İLK YARDIM 390 
İNSAN VÜCUDU (VE 
FONKSİYONU) 401 
İNTERNET 384 

İSİM 527 

İSKAMBİL 479 
İSLAMİ MİMARİ 
TERİMLERİ 450 
İSMİN HALLERİ 527 
İSTASYON VE TRENDEKİ 
İSTASYONDA 294 

İŞ ARAMA 474 

İŞ SEYAHATİ 474 

İŞ VE İŞÇİ 515 
İŞARET ZAMİR VE 
SIFATLARI 533 
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İYELİK ZAMİRLERİ 534 

KADIN SAĞLIĞI 414 

KAHİRE VE MISIR"IN 

GEZİP GÖRÜLECEK 

YERLERİ 451 

KAHVALTI (OTELDE)308 

KAMP MALZEMELERİ 375 

KAMPİNG 316 

KANUNLAR 485 

KAPLICA 421 

KARAKOLDA 385 

KARŞILAŞTIRMA 531 

KARŞILIKLI ANLAŞMA 208 

KAYIP EŞYA BÜROSU 389 

KAYIP BAŞVURUSU 385 

KAZALAR 390 

KESİNLİK İFADELERİ 223 

KIRTASİYECİ 359 

KİLİSE 512 

KİTAPÇI 359 

KİTLE ULAŞIM 
ARAÇLARI 271 

KONAKLAMA 302 

KONFEKSİYON 369 

KONFERANS 476 

KOOPERATİF 518 

KOZMETİK MADDELER 373 

KÖKLERİ ARAŞTIRMA VE 

TARİH 450 

KUAFÖR SALONU 395 

KUMSALDA 435 

KUTLAMA 217 

KUYUMCU 353 

LASTİKLER 246 

LOKANTADA 320 

MAÇTA 433 

MAHKEMELER 485 

MATEMATİKSEL İŞLEMLER 

185 

MEDYA 506 

MEKTUP 380 

MESLEKLER 498 


MEVSİMLER 193 
MEYHANE 439 
MEYVELER 348 
MISIR FUTBOL 
TAKIMLARI 432 
MISIR'A HAS 
YİYECEKLER 331 

MUAYENE (HASTAYI) 403 
MUTFAK ALETLERİ 376 
MUVAFAKAT 224 
MÜCEVHER 353 

MÜZELER 452 

MÜZİK 363 

NARGİLE İÇMEK 351 
NİKAH 235 

OKULLAR 493 
OLUMSUZLAŞTIRMA 554 
ONAY 224 

ONDALIK KESİRLER 185 
ORANTI İFADELERİ 185 
ORGANLAR 401 

OTEL 302 

OTEL PERSONELİ İLE 
KONUŞMALAR 308 
OTELDEN AYRILMA 313 
OTOBÜS 238,271,466 
OTOMOBİL İLE İLGİLİ 
KÜÇÜK SÖZLÜK 253 
OTOMOBİLDE 244 
OTOPARK 247 

ÖĞRETİM 492 

ÖLÇÜLER 180 

ÖNCEDEN YER AYIRTMA 305 
ÖRGÜTLER 488 

ÖZEL ODA (OTELDE) 302 
ÖZEL SAĞLIK 

GEREKSİNİMLERİ 415 

ÖZÜR DİLEME 222 
PANSİYONLAR 302, 314 
PARA 391 

PARÇA; OTOMOBİL 


PARÇALARI 253 


PARK YERI 247 

PARTILER VE KITLE 
ÖRGÜTLERİ 488 

PASAPORT İŞLERİ 280 

PASAPORT KONTROLÜ 280 

PASTANE 336 

POLİSTE 385 

POLİTİKA 487 

POSTAHANEDE 380 

RADYO ve TV YAYINI 508 

REDDETME 225 

RENKLER 179 

RESEPSİYONDA 306 

RİCA 216 

SAATÇİ 352 

SAATİ SORMA 189 

SAÇ BAKIMI 395 

SAÇ KESTİRME 395 

SAĞLIK 401 

SANAT ve SANAT 
İZLEME 453 

SAPTAMA 223 

SATRANÇ 480 

SAYILAR 180 

SAYI ZARFLARI 185 

SEBZELER 348 

SELAMLAMA 214 

SENDİKA 490 

SERGİLER 452 

SEYAHAT ACENTASI 274 

SIFATLAR 530 

SIK KULLANILAN 

TABİRLER 171 

SIRA SAYILARI 185 

SİGARA 349 

SİNEMA 455 

SİYASET 487 

SORULAR 537 

SOSYAL KONULAR 511 

SÖVÜP SAYMA 228 

SPOR 425 

SPOR MALZEMELERİ 375 
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SPOR VE KÜLTÜR 425 
SU SPORLARI 436 
SÜT ÜRÜNLERİ 348 
ŞEHİR TURU 464 
ŞEHİRDE 
(YAYA OLARAK) 466 
ŞİKAYETLER 
(LOKANTADA) 326 
ŞİKAYETLER (OTELDE) 312 
ŞÜPHE 224 
TABİRLER 171 
TAHILLAR 521 
TAKSİ 238,261 
TAKSİ YOLCULUĞU 263 
TAKVİM 193 
TAMİRCİDE 249 
TANIŞMA 205 
TARIM 518 
TARIM KOOPERATİFİ 522 
TARIMSAL ÜRÜNLER 521 
TARİH 197 
TARİHİ YAPILAR 440 
TATİLE ÇIKIŞ 469 
TATİL EVLERİ 314 
TATİL GÜNLERİ 194 
TATLILAR 336 
TEBRİK 217 
TEDAVİ 406 
TEKSTİL 369 
TELEFON 382 
TELEVİZYON 508 
TELGRAF 381 
TEMEL SAYILAR 180 
TEMENNİ 217 
TEMİZLİK MADDELERİ 373 
TERZİDE 366 
TEŞEKKÜR 216 
TİCARET 476 
TİYATRO 458 
TOPLANTI 476 
TOPLULUKLA YEMEK 327 
TRAFİK İŞARETLERİ 243 
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TRAFİK KAZASI 259 
TRAMVAY 271 
TRENDE 297 
TUHAFİYECİ 369 
TÜTÜN ÜRÜNLERİ 349 
TV YAYINI 508 
UÇAKTA 276 
ULAŞIM ARAÇLARI 271 
UZUNLUK ÖLÇÜLERİ 185 
ÜNİVERSİTE 492 
ÜRETİM (GENEL) 514 
ÜZÜNTÜ İFADESİ 222 
VAHALAR 300 
VAHŞİ YAŞAM 525 
VEDALAŞMA 217 
VİZE İŞLEMLERİ 280, 385 
VÜCUT FORMUNU 

KORUMA 434 
YAĞLAMA 246 
YAŞ 198 
YEDEK PARÇALAR 253 
YEMEĞE ÇIKMA 323 
YEMEĞE DAVET 327,229 
YEMEĞİ ISMARLAMA 324 
YEMEK HAZIRLIĞI 322 
YER VE YÖN BİLGİLERİ 6 
YERALTI KAYNAKLARI 514 
YILLAR 193 
YİYECEK MADDELERİ 328 
YOL DANIŞMA 240 
YOLCULUK 239 
YOLDA 238 
YÖN BİLGİLERİ 240 
YÖNETİM SİSTEMLERİ 482 
YÜZDE İFADELERİ 184 
YÜZME HAVUZUNDA 435 
ZAMAN İFADELERİ 186 
ZAMİRLER 532 
ZİRAAT 518 
ZİYARET (HASTAYI) 410 
ZİYARET 229 
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© ФТапһ ve kültür tutkunları, dil uzmanları, gezginler 
maceraperestler için MISIR REHBERİ... 


Q İster iş, ister gezi, isterse eğitim için Mısır'a 
yolculuk edenlere kısa ve uzun vadede yardımcı olacak 
gezi ve dil rehberi... 


© Mısır'ın üç kutsal din mensuplarını ilgilendiren belli 
başlı gezilecek ve görülecek mekanları, kısa Mısır 
tarihi, ulaşım, konaklama ve alışveriş bilgileri, püf 
noktaları, şehir haritaları... 


© Arapça lehçelerinin en popüleri olan MISIR 
ARAPÇASI konusunda Türkiye'nin ilki ve sınıfında 
dünyanın en kapsamlısı... 


Ф İçerdiği zengin konu başlıkları, bol örnekli Кайр 
ifadeleri, detaylı konu sözlükleri ve küçük grameri 
yanında 5000 maddeyi aşkın Türkçe-Mısır Arapçası 
genel sözlük... 
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